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  Inhoud


  De Mutatie

   1   Het Kasteel van Heer Juss

   2   Het tweegevecht voor Demonenland

   3   Rode Foliot

   4   De toverij in de IJzeren Toren

   5   De zending van Koning Gorice

   6   De Klauwen van Heksenland

   7   Gasten van de Koningin van Carcë

   8   De eerste expeditie naar Kabouterland

   9   De Salapanta Heuvels

  10   De Grenslanden van de Moruna

  11   De Burcht van Eshgrar Ogo

  12   De Koshtra Pivrarcha

  13   De Koshtra Belorn

  14   Het Meer van Ravary

  15   Koningin Prezmyra

  16   Vrouwe Sriva als Ambassadrice

  17   De koning zendt zijn valk uit

  18   De moord op Gallandus

  19   Thremnirs Heugh

  20   Koning Corinius

  21   Het onderhoud buiten Krothering

  22   Aurwath en Switchwater

  23   Het merkwaardige begin van Ishnain Nemartha

  24   Een Koning in Krothering

  25   Heer Gro en Vrouwe Mevrian

  26   De Slag om Krothering

  27   De tweede expeditie naar Kabouterland

  28   Zora Rach Nam Psarrion

  29   De Vloot bij Muelva

  30   Een tijding uit Meliaphkaz

  31   De Demonen voor Carcë

  32   Het einde van alle Heren van Heksenland

  33   Koningin Sophonisba in Galing

  Bibliografische aantekeningen over de liedjes


  Hoofdinhoud met jaartallen


  Opgedragen aan W.G.E. en aan mijn vrienden K.H. en G.C.L.M,


  Dit is noch allegorie noch fabel, maar een verhaal dat als zodanig gelezen dient te worden.

Ik heb geprobeerd de spelling van de namen zo simpel mogelijk te houden.

De e in Carcë is lang en wordt uitgesproken als ie; de o van Krothering is kort en de klemtoon valt op die lettergreep. Corund heeft het accent op de eerste lettergreep, Prezmyra op de tweede, Brandoch Daha op de eerste en de vierde en Gorice, dat rijmt met maïs, op de laatste. Corinius rijmt met Flaminius, Galing met heling en La Fireez wordt uitgesproken als La Fairriezz. De ch is gutturaal, dus uitgesproken als g.


  9 januari 1922


  E.R.E.


  Eerlijke Thomas lag op zijn rug

naast een rivier en zijn blik was loom.

Een schone jonkvrouw reed over de brug;

hij verstopte zich achter de Eildon Boom.


  Haar rok was gemaakt van grasgroene zij

en haar mantel was van purper fluweel.

Het paard waarop zij zat rinkelde blij

van de negenenvijftig bellen om zijn keel.


  Eerlijke Thomas, door geen hoogmoed geplaagd,

viel op allebei zijn knieën neer

en riep: ‘Gezegend zijt gij, o Heilige Maagd!

Uw schoonheid doet mijn ogen zeer.’


  ‘O neen, Thomas,’ zei ze, ‘ge vergist u nu.

Dat is een naam ver boven mijn stand.

Degene die hier een bezoek brengt aan u

is slechts Koningin van Elfenland.


  Fiddel en fit, Thomas,’ zei ze, ‘met lust.

Fiddel en fit maar gerust met mij,

maar als ge me op de lippen kust,

dan is uw lichaam niet meer vrij.’


  ‘Al word ik ook ziek, al blijf ik gezond,

ik zal u beminnen zonder schroom.’

Sindsdien kust hij haar op haar rode mond

en dat allemaal onder de Eildon Boom.


  THOMAS DE RIJMER


  De Mutatie


  Er was een man, genaamd Lessingham, die in een oud, laag huis woonde in Wastdale. Het huis was omringd door een vergrijsde tuin, waarin coniferen stonden die zo oud waren, dat ze in hun jeugd als kiemplanten de Vikingen van Copeland nog hadden meegemaakt. In smalle bloembedden bloeiden lelies, rozen en ridderspoor en in de bedden voor het portiek groeiden begonia’s, waarvan de rode en witte, de roze en citroengele bloemen zo groot waren als schotels. Klimroos, kamperfoelie en de scharlakenrode vuurpijl klauterden tegen de muur omhoog. De tuin was omgeven door dichte bossen, die in noordoostelijke richting een open stuk vertoonden dat uitliep op een stil meer, met erachter de hoge Gable, die zich met zijn door steile rotsen gestutte hoofd vanachter het rechte, scherpe silhouet van het Screesgebergte tegen de lucht verhief.


  Koele lange schaduwen slopen over de tennisbaan. De lucht was van goud. Duiven koerden in de bomen en op het dichtstbijzijnde paaltje van het tennisnet zaten twee boekvinken; op het pad scharrelde een kleine kwikstaart. De tuindeuren stonden open en lieten een donkere eetkamer zien met eiken panelen; een vijftiende-eeuwse tafel lichtte het donker op met zijn bloemen en zilver en geslepen glas en rijk met fruit opgetaste Wedgwood-schalen, waar reine claudes, perziken en groene muskaatdruiven op lagen. Lessingham lag behaaglijk achterover in zijn ligstoel en keek door de blauwe rook van zijn sigaar, die hij altijd opstak na het eten, naar het warme, gouden licht dat op de Gloire de Dijonrozen viel, die in trossen langs het slaapkamerraam groeiden aan de muur tegenover hem. Hij had haar hand in de zijne. Dit was hun Huis.


  ‘Zullen we dat hoofdstuk over Njal uitlezen?’ vroeg ze.


  Daarop pakte zij het dikke boek met zijn gebleekte groene omslag en begon te lezen: ‘Het was toen het nacht was in de Dag des Heren, dat hij uitging en het nog negen weken duurde eer het winter was. Hij hoorde een geweldig gekraak en dacht dat de hemelen en aarde bewogen werden. Hij richtte zijn blik op het westelijk uitspansel en meende daar ergens een ring te zien van een vurige kleur en binnen in die ring een man op een grijs paard. Hij reed hard en had hem snel gepasseerd. Hij had een vlammend stuk hout in zijn hand en galoppeerde zo vlak langs hem heen dat hij hem heel duidelijk kon zien. Hij was zo zwart als pek en met een machtig stemgeluid zong hij:


  Zie mijn snelle ros:

op zijn flanken rijp,

om zijn manen zweet,

machtig in het Kwaad.

Vlammend ied’re kant,

vol moorddadig vuur.

Zo jaagt het voort naar Flosi’s raad,

voort, voort, die schrik’lijke brand.

Zo jaagt het voort naar Flosi’s raad,

voort voort, die schrik’lijke brand.


  Toen dacht hij dat hij het vlammend stuk hout in oostelijke richting smeet, naar het gebergte voor hem en een tong van vuur spoot met zo’n geweldige kracht naar voren, dat hij door de gloed even de bergen niet kon zien. Het leek, alsof die man naar het oosten reed en geheel door de vlammen verzwolgen werd.


  Daarna ging hij naar bed en was lange tijd volkomen gevoelloos, maar eindelijk kwam hij weer tot zichzelf. Hij vertelde alles wat er was voorgevallen aan zijn vader, maar deze adviseerde hem het aan Hjallti, Skeggi’s zoon, te vertellen. En zo geschiedde. Hij vertelde het aan Hjallti, maar zei bij die gelegenheid dat hij “de Rit van de Wolf, die immer aan een grote gebeurtenis vooraf gaat” had gezien.’


  Een tijdje bleven ze zwijgen. Toen zei Lessingham plotseling: ‘Vind je het goed als we vannacht in de oostelijke vleugel slapen?’


  ‘Wat? In de Lotuskamer?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik geloof dat ik daar nu te lui voor ben, lieve,’ zei ze.


  ‘Vind je het dan goed als ik alleen ga? Ik ben met het ontbijt weer terug. Hoewel ik er prijs op stel met mijn dame te gaan; maar we kunnen er samen heengaan bij de volgende afnemende maan. Mijn lieveling is toch niet bang, wel?’


  ‘Nee hoor!’ zei ze lachend. Maar haar ogen spraken het tegen. Haar vingers speelden met zijn horlogeketting. ‘Hoewel ik het toch eigenlijk fijner zou vinden,’ zei ze ineens, ‘als je wat later ging en mij meenam. Dit hier is allemaal zo stil, het Huis bedoel ik, terwijl ik er zo toch van houd. Per slot is het een heel eind weg en een nacht in de Lotuskamer duurt soms jaren, ook al is alles de volgende ochtend voorbij. Ik zie ons liever samen gaan. Als er dán iets gebeurt, nou, dan zijn we er tenminste samen geweest en dan doet het er niet zoveel meer toe, is het wel?’


  ‘Zijn we er samen geweest?’ vroeg Lessingham. ‘Ik ben bang dat je taalgebruik nu wat te wensen over laat.’


  ‘Maar jij hebt me het geleerd!’ zei ze en beiden lachten.


  Ze bleven er zitten, tot de schaduwen de hele tuin bedekt hadden en daarna de bomen en ook nog tot de hoge rotsen van de bergkam rood opgloeiden in de avondzon. Hij zei: ‘Als je soms zin mocht hebben in een kleine wandeling over de berghelling, dan kun je Mercurius zien, want die is vannacht zichtbaar. Misschien kunnen we vlak na zonsondergang een glimp van hem opvangen.’


  Even later, toen ze op de kale heuvel stonden, onder rondvliegende vleermuizen die op roof uit waren, zochten ze naar de matte planeet die zich eindelijk in het westen vertoonde, tussen zonsondergang en duisternis.


  Hij zei: ‘Het lijkt wel, of Mercurius het vanavond op mij voorzien heeft, Mary. Ik hoef vannacht niet te proberen ergens anders te gaan slapen, behalve in de Lotuskamer.’


  Haar arm knelde zich om de zijne. ‘Mercurius?’ vroeg ze. ‘Dat is een andere wereld. En te ver.’


  Maar hij lachte en zei: ‘Niets is te ver.’


  De schaduwen werden zwarter en ze aanvaardden de terugtocht. Terwijl ze even stilstonden in de duisternis van de ronde poort, die van het open stuk in het bos naar de tuin voerde, klonken uit het huis de zachte, heldere tonen van een spinet. Ze stak haar wijsvinger omhoog. ‘Hoor toch,’ zei ze, ‘je dochter speelt Les Barricades.’


  Ze bleven staan luisteren. ‘Ze vindt het heerlijk om te spelen,’ fluisterde hij. ‘Ik ben blij dat we het haar geleerd hebben.’ Even daarna zei hij weer fluisterend: ‘Les Barricades Mystérieuses. Wat heeft Couperin geïnspireerd dat stuk zo te noemen? En alleen jij en ik weten wat het in werkelijkheid betekent. Les Barricades Mystérieuses.’


  Die nacht bracht Lessingham alleen in de Lotuskamer door. De openslaande vensters op het oosten zagen uit op de slapende bossen en de slapende kale hellingen van de Illgill Kam. Hij sliep zacht en diep. Want het was het Huis van de Na-Middaglijn en ook het Huis van Vrede.


  In het holst van de nacht, toen de afnemende maan over de schouder van het hooggebergte gluurde, werd hij plotseling wakker. Door het open raam schenen de zilveren stralen op een vorm die op het voeteneinde van het bed zat. Het was een kleine vogel met een ronde kop, korte snavel, brede puntige vleugels en ogen die schitterden als sterren. De vogel sprak en zei: ‘Het is tijd.’


  Direct stond Lessingham op en hulde zich in een wijde mantel die over een stoel naast het bed hing. Hij zei: ‘Ik ben gereed, mijn kleine merelei.’ Want het was het Huis van de Hartewens.


  De ogen van de merelei vulden het gehele vertrek met sterrengeschitter. Het was een oud vertrek, en overal waren lotussen in gekerfd: in de panelen, in het bed en ook in de stoelen en nokbalken; in het sterrengeschitter zwaaiden de lotussen als waterlelies op een trage stroom. Hij liep naar het raam, met de kleine merelei op zijn schouder. Een soort van triomfwagen, die de kleur had van de ring die om de maan te zien is, wachtte bij het raam; hij hing in de lucht en ervoor was een eigenaardig paard gespannen. Het leek op een paard, maar het had de vleugels van een adelaar en zijn voorpoten hadden veren en adelaars klauwen in plaats van hoeven. Hij zette zich in de triomfwagen en de merelei zat op zijn knie.


  Met een snorrend geluid van zijn vleugels sprong het merkwaardige renpaard hemelwaarts. In de dichte duisternis klonk er een tumult, als van waterbellen in de oren van een duiker die in een diep meer duikt, dat zich onder een gladde, steile rots bevindt en zijn ontstaan dankt aan een onstuimige waterval. De tijd werd door de grote snelheid opgeslokt en de wereld was niet meer. Toch kon het niet langer dan twee tellen geduurd hebben, toen het eigenaardige renpaard zijn regenboogvleugels spreidde en schuinhangend omlaag suisde door de nacht en een groot eiland naderde dat sluimerde te midden van een sluimerende zee. Kleinere eilandjes lagen er omheen: een landschap van rotsige bergen, heuvels met grazige weiden en vele, vele wateren, die zich onder het maanlicht tot één grote glinstering verenigden.


  Ze landden binnen een poort die gekroond was met gouden leeuwen. Lessingham steeg uit; de kleine merelei cirkelde boven zijn hoofd en ging hem voor op een allee, die geflankeerd was door oude coniferen. Hij volgde haar als in een droom.


  1   Het Kasteel van Heer Juss


  Over de zeldzame voorwerpen die in de voorname

audiëntiezaal zo adembenemend en prachtig waren om

te beschouwen en over de eigenschappen en voorwaarden

van de Heren van Demonenland: en over de gezant

die hun door Koning Gorice de Elfde gezonden was en

over het antwoord dat hem gegeven werd.


De sterren in het oosten verbleekten reeds voor de komende dageraad toen Lessingham zijn gids over de allee volgde tussen de Ierse coniferen, die in het duister op mysterieuze soldaten leken, die ergens op schenen te wachten. Het gras van de allee baadde in de dauw en de grote witte lelies, die in de schaduwen van de coniferen sliepen, vulden de lucht van die tuin met hun zoete geur. Lessingham voelde geen grond onder de voeten en toen hij zijn hand uitstak om een boom aan te raken, ging die dwars door tak en bladeren heen, alsof die even weinig substantie hadden als een manestraal.


  De kleine merelei, die op zijn schouder was geland, lachte in zijn oor. ‘Kind van de aarde,’ zei ze, ‘ge denkt zeker dat we in Droomland zijn?’


  Hij antwoordde niet en ze zei: ‘Dit is geen droom. Gij zijt, als eerste van de mensenkinderen, nu op de planeet Mercurius, waar gij en ik een heel seizoen lang over zullen reizen, om u de landen en de oceanen te laten zien, en de wouden en vlakten en de aloude bergen en steden en paleizen, kortom, alle dingen van deze wereld, die Mercurius heet, en voorts alle bedoeningen van hen die deze wereld bevolken. Maar gij zult hier niet in staat zijn enige handeling te verrichten, of het volk op uw persoon opmerkzaam te maken, ook al zoudt ge uw keel hees schreeuwen. Want gij en ik lopen hier ontastbaar en onzichtbaar, als waren wij twee wandelende dromen.’


  Ze bevonden zich nu op de marmeren treden die van de allee der coniferen naar het terras voerden dat tegenover de poort lag van het machtige kasteel. ‘Niet nodig om voor u en mij de poorten te ontgrendelen,’ sprak de merelei, terwijl zij door het donkere portaal liepen, waarin vreemde spreuken gekerfd waren, en ongehinderd door de dikke balken gingen van een poort die vast vergrendeld was en zo op de binnenplaats uitkwamen. ‘Dan gaan we nu de voorname audiëntiezaal binnen om daar wat te verwijlen. Ochtend doet reeds de ijle lucht ontbranden en het huisvolk zal zo dadelijk in rep en roer zijn want lang in bed liggen ze niet als de dag aanbreekt in Demonenland. En dit kasteel is het kasteel van Heer Juss en de dag die op het punt staat te beginnen zijn verjaardag, een ware feestdag voor de Demonen in Juss’ kasteel, om eer aan hem te bewijzen en aan zijn broeders Spitfire en Goldry Bluszco; zij en hun vad’ren vóór hen regeerden sinds mensenheugenis over Demonenland en voeren heerschappij over al de Demonen.’


  Zo sprak zij en de eerste lage stralen van de zon schoten met de kracht van een werpspies door de ramen op het oosten en de frisheid van de ochtend ademde en trilde in die voorname zaal en joegen de blauwe en grauwe schaduwen van de vertrekkende nacht alle hoeken en nissen in en naar de spanten van het gewelfde dak. Vaststond, dat geen potentaat ter aarde, geen Croesus en geen machtig Vorst, geen Minos in zijn koninklijk verblijf op Kreta, niet één der Farao’s, noch de Koningin van Sheba, noch één der koningen van Babylon en Ninevé, ooit in een troonzaal had getroond die ook maar in glorie te vergelijken was met de voorname audiëntiezaal van de Heren van Demonenland. De muren en pilaren waren van sneeuwwit marmer, waarvan iedere ader bezet was met kleine edelstenen: robijnen, koraal, granaten en rode topaas. Zeven pilaren aan iedere kant torsten het schaduwrijke gewelf van het dak; de nokbalk en de steunbalken waren van louter goud en van intrigerende inscripties voorzien en het dak zelf bestond uit parelmoer. Achter beide pilarenrijen stond een zijbeuk en de zeven schilderijen op de westelijke muur keken uit op zeven ruimtelijke ramen op het oosten. Aan het eind van de zaal stonden op een estrade drie hoge zetels, waarvan de armleuningen griffioenen voorstelden, gewrocht uit goud en waarvan de vleugels gespreid waren; de poten van de zetels waren de poten van de griffioenen, maar iedere zetel op zich bestond uit één enkel juweel van monsterachtige afmeting; de linkerzetel was een zwarte opaal, vonkend van staalblauw vuur, de middelste zetel was een vurige opaal die leek op een brandende kool en de rechterzetel was een alexandriet, die bloedrood was, zoals wijn des avonds, maar diep zeegroen bij dag. Achter de hoge zetels stonden in een halve cirkel nog tien pilaren, die een baldakijn droegen van zuiver goud. De banken die van het ene eind van de zaal tot aan het andere eind doorliepen, waren van cederhout en ingelegd met koraal en ivoor en zo ook de tafels die voor de banken stonden. De vloer van de zaal was met mozaïek belegd, een mozaïek van marmer en groene toermalijn en op ieder blokje toermalijn was de beeltenis van een vis gegraveerd: de dolfijn, de kongeraal, de zeewolf, de zalm, de tonijn, de pijlinktvis en andere wonderen uit de diepe zee. Voorts hingen achter de hoge zetels wandtapijten, bestikt met bloemen, zoals de tijgerlelie, het leeuwenbekje, rododendron en hortensia en op de brede richels onder de ramen stonden beeldjes van vogels en viervoeters en kruipend gedierte.


  Maar het grote wonder van deze zaal en een genot om te aanschouwen, was het kapiteel van ieder der vierentwintig pilaren, dat uit één edelsteen was gehouwen en door de hand van een beeldhouwer uit lang vervlogen tijden in de gedaante van een monster was omgeschapen: een harpij wier mond het uitschreeuwt en die zo mirakels was gehouwen uit okerkleurige jade, dat het verwonderlijk was dat de schreeuw niet te horen was; een vliegende vuurdraak in wijngele topaas; een basilisk, bestaande uit één enkel stuk robijn; een fonkelende saffier die de kleur had van de maan en waaruit een cycloop gehouwen was, zodat de stralen van het fonkelende licht slechts uit één oog schitterden en voorts nog: salamanders, meerminnen, chimaera’s en de leviathan, alle gehouwen uit smetteloos gesteente en driemaal zo groot als de romp van een zwaargebouwd man, fluweelzwarte saffieren, chrysolieten, beril en amethist en het gele zirkoon, dat lijkt op doorzichtig goud.


  Om de audiëntiezaal van licht te voorzien waren er zeven karbonkels opgehangen die zo groot waren als pompoenen en negen smetteloze maanstenen stonden, gerangschikt in orde van grootte, op zilveren piëdestals tussen de pilaren op de estrade. Deze juwelen, die overdag het zonlicht indronken, straalden in de donkere uren van de nacht een zachtroze licht uit en een zachte glans als van manestralen. Maar er was nog een ander wonder te aanschouwen: de onderkant van het baldakijn, dat boven de zetels was gespannen, was bezet met lapis lazuli en daar, in dat door mensenhand gewrochte hemelgewelf, brandden de twaalf tekenen van de dierenriem en iedere ster was een diamant die licht gaf uit zichzelf.


  Het huisvolk was bedrijvig in de weer gekomen en in de audiëntiezaal was het ineens vol knechts, die bezems en stoffers, stofdoeken en zeemleren lapjes bij zich hadden, om de zaal te bezemen en op te poetsen en om al het goud en gesteente te doen fonkelen met nieuwe pracht. Behendig waren ze en dartel in hun bewegingen; hun gezichten glommen en hun haren glansden. Op hun hoofden groeiden horens. Toen hun taak er op zat, vertrokken ze en de zaal stroomde vol met gasten. Een waar genot was het, dat almaar veranderende beeld te zien van fluweel en bont en gecompliceerd naaldwerk en gouden zilverlaken, mousseline, kant, ruches en mooie kettingen, gouden hoofdversierselen en glinsterende juwelen en wapens; en dan het knikken van de pluimen die de Demonen in hun haar droegen, waardoor hun horens half aan het gezicht onttrokken werden. Sommigen zaten op banken, of leunden tegen de gepoetste tafels; anderen drentelden heen en weer over de glanzende vloer. Hier en daar waren zulke goddelijk schone vrouwen te zien, dat men haast zou zeggen: dat is Helena-met-de-blanke-armen en zij daar is Atalanta van Arkadië en zij moet Phryne zijn, die model stond voor de Aphrodite van Praxiteles. Die vrouw daarginds kon Thaïs zijn, voor wie Alexander de Grote Persepolis in brand stak en zij daar moest degene zijn die door de Donkere God in vervoering was geraakt die haar overmeesterd had op de bloeiende velden van Enna en die daarop, voor altijd, Koningin werd over de doden die waren en nog komen gingen.


  Er was beroering bij de statige ingang en Lessinghams blik viel op een Demon die nogal stoer van voorkomen was en ook zeer edel, gehuld in rijke gewaden. Zijn gezicht was blozend, met hier en daar wat sproeten; zijn voorhoofd was breed en zijn ogen kalm en blauw als de zee. Zijn baard, die vol was en gelig van kleur, was in tweeën gekamd en naar achteren en naar boven geborsteld in een punt.


  ‘Zeg mij, m’n kleine merelei,’ vroeg Lessingham, ‘is dit nu Heer Juss?’


  ‘Nee, dit is niet Heer Juss,’ antwoordde de merelei, ‘en ook lang niet zo’n hoog iemand als hij. De Heer die ge ziet is Volle, die bij de zoutzee woont, onder Kartadza. Een groot zeekapitein is hij, dat wel, en één die de zaak van Demonenland goed heeft gediend, en eigenlijk ook van de hele wereld, toen hij streed in de oorlogen tegen de Monsters.


  Maar werpt u nog eens een blik op de deur, waar iemand staat tussen een kring van vrienden, iemand die nogal lang is en wat gebogen, gehuld in een borstharnas van zilver en een mantel van oud zilverbrokaat, dat de kleur gekregen heeft van matgoud, het is iemand die wel wat van Volle wegheeft, maar donkerder is van voorkomen en borstelige zwarte bakkebaarden heeft.’


  ‘Ik zie hem,’ zei Lessingham. ‘Dan is dit dus Heer Juss!’


  ‘Toch niet,’ zei de merelei. ‘Het is Vizz maar, een broer van Volle. Hij bezit het meest aan goederen van alle Demonen, behalve dan de drie broers en Heer Brandoch Daha.’


  ‘En wie is dat?’ vroeg Lessingham, die iemand aanwees die korte en lichte stappen nam en een olijke blik in de ogen had en precies op dat moment met Volle in gesprek raakte en deze apart nam. Knap van gezicht was hij, ofschoon zijn neus wat aan de lange en spitse kant was; scherp en uitdagend en vol leven en geneugt.


  ‘Wie ge hier aanschouwt,’ zo sprak de merelei, ‘is Heer Zigg, de alombekende paardentemmer. Zeer geliefd is hij onder de Demonen, want hij is opgeruimd van aard en hij heeft gouden handen, in het bijzonder, wanneer hij zijn ruiters aanvoert tegen de vijand.’


  Volles baard wipte omhoog en hij lachte luid om één of andere grap die Zigg hem in zijn oor gefluisterd had en Lessingham boog zich wat naar voren, om te zien, of hij bij toeval iets kon opvangen van wat er werd gezegd. Het gezoem van al de stemmen deed hun woorden echter verdrinken, maar bij het naar voren buigen zag Lessingham, dat de gobelin-gordijnen achter de estrade heel even opzij gingen en één van het prinselijk geslacht tevoorschijn kwam, de hoge zetels passeerde en afdaalde naar de audiëntiezaal. De manier waarop hij liep was hoogst verfijnd, als was hij een soepel roofdier dat uit een sluimering wakker werd; met luie gratie begroette hij de vele vrienden die hem bij de ingang welkom heetten. Lang van stuk was deze edele heer en slank van bouw, als een meisje haast. Zijn zijden tuniek had de kleur van wilde rozen en was geborduurd met gouden bloemmotieven en bliksemstralen. Aan zijn linkerhand flitste het van de edelstenen en om zijn armen droeg hij gouden armbanden en ook op zijn hoofdband, die door zijn krullen heen gevlochten was, zaten edelstenen en er tussen gestoken waren de veren van de paradijsvogel. Zijn horens waren saffraan gebleekt en ingelegd met goudfiligrein. Zijn halfhoge laarzen waren met goud beslagen en vanaf zijn gordel hing een zwaard, dat smal van blad was en scherp; het heft was bezaaid met beril en diamanten. Vreemd tenger en gracieus was zijn voorkomen, maar heel voornaam en – naar men kon vermoeden – vol van sluimerende kracht. Zijn gelaat was prachtig om naar te kijken en zacht van kleur, zoals dat van een meisje, en de uitdrukking erop was er één va n zoete melancholie, gemengd met een spoor van verachting. In zijn ogen vonkte het echter bij tussenpozen en trekken van snelle besluitvorming waren te zien onder de krulletjes van zijn snor.


  ‘Eindelijk,’ zo verzuchtte Lessingham, ‘eindelijk, Heer Juss!’


  ‘Ik kan het u niet kwalijk nemen,’ zei de kleine merelei, ‘dat ge hier de plank misslaat, want men kan zich nauwelijks een uiterlijk voorstellen dat meer het oog behaagt. Toch is het niet Heer Juss, maar Heer Brandoch Daha, aan wie het Demonenland ten westen van Shalgreth en Stroparton gehoorzaamheid verschuldigd is: de rijke wijngaarden van Krothering, het uitgestrekte weideland van Failze en verder alle eilanden in het westen met hun vele bolwerken. Denk niet, omdat hij houdt van zijde en juwelen als een koningin en zichzelf zo licht en gemakkelijk beweegt als een zilveren berk op een heuveltop, dat zijn hand onvast is, of dat het hem ontbreekt aan moed. Jarenlang werd hij gehouden voor één der beste krijgers van heel Mercurius, en wel de derde op de ranglijst, met naast hem Goldry Bluszco en Gorice de Tiende van Heksenland. En het was Gorice, die, negen zomers terug, in een tweegevecht, toen de Heksen Koboldland verwoestten en Brandoch Daha vijfhonderdtachtig Demonen aanvoerde om Gaslark te ontzetten, de Koning van dat land doodde. En nu is er niemand die Heer Brandoch Daha in wapenfeiten overtreft, behalve misschien Goldry.


  Maar zie!’zei ze, toen het oor ineens door zoete tonen werd gestreeld en de gasten zich naar de estrade wendden en de gobelins opzij gingen, ‘daar is eindelijk het hoog verheven driemanschap van Demonenland! Houd uw tonen wat in, Muziek en glimlacht zacht, O Schikgodinnen, op deez’ feestelijke dag! Vreugde en dagen van veiligheid zijn het deel van deze wereld en Demonenland! Vestig allereerst uw blik op hem die in volle majesteit in het midden loopt; zijn olijfgroene fluwelen tuniek is bestikt met gouddraad en kralen van chrysoliet en zij vormen spreuken die een verborgen mening hebben. Zie, hoe zijn schoenbanden, die om zijn stevige kuiten zijn gewikkeld, schitteren van het goud en amber. Zie zijn donkere mantel met stromen van goud en afgezet met bloedrode zijde: een getoverde mantel is het, gemaakt door de sylfiden in vergeten dagen, die geluk en voorspoed brengt aan de drager; derhalve is hij goed van inborst en geen lafaard. Let op degene die de mantel draagt: hoe zacht en donker zijn gelaat is en zie ook de violette gloed die in zijn ogen is, de sombere warmte van zijn glimlach, als herfstwouden in het late zonlicht. Dit is dan Heer Juss, Heer van dit eeuwenoud kasteel, die de hoogste achting geniet in heel Demonenland. Hij weet behoorlijk wat af van magische kunst, hoewel hij er zich niet van bedient, want zwarte kunst onttrekt het sap aan leven en kracht en past een Demon niet, dat hij er zich van bedient; hij hoort zich te verlaten op eigen kracht en inzicht.


  Richt nu uw ogen op hem die leunt op Juss’ linkerarm; korter is hij, maar misschien ook stoerder, gehuld in zwarte zijde, dat schittert van het goud terwijl hij zich beweegt en gekroond met de veren van de zwarte adelaar, gestoken tussen zijn horens en blonde haar. Zijn gezicht is onstuimig en scherp als dat van een zeearend en vanonder zijn borstelige wenkbrauwen schieten uit zijn ogen blikken die scherp zijn als een pas gescherpte speer. Een flauwe vlam, die bleek is als het schijnsel van een dwaallichtje, flakkert zachtjes aan en uit in zijn neusgaten. Dit is Heer Spitfire, onstuimig in de oorlog.


  Bezie, als laatste, aan Juss’ rechterhand, de edele heer met pezen als die van Hercules, maar die zo licht gaat als een vaars. Zijn spieren en pezen rimpelen onder zijn huid als hij gaat – een huid die zo blank is als ivoor; zijn gouden mantel hangt zwaar af van de juwelen en zijn tuniek van zwarte sendaline heeft grote harten opgestikt, bestaande uit robijnen en rood zijdedraad. Afhangend van zijn schouder rinkelt een tweesnijdend zwaard, waarvan de knop een robijn is die de vorm heeft van een hart, aangezien het hart zijn teken en symbool is. Dit is het zwaard, dat door de elfen is gesmeed en waarmee hij het zeemonster verslagen heeft, zoals ge kunt zien op het schilderij dat daar aan de muur hangt. Nobel zijn zijn gelaatstrekken en hij lijkt veel op zijn broer Juss, maar zijn haar is donkerder en wat rossiger van tint en hij heeft geprononceerder jukbeenderen. Bekijkt u hem goed, want nooit meer zullen uw ogen een groter kampioen aanschouwen dan Heer Goldry Bluszco, aanvoerder van het Heir van Demonenland.’


  Toen alle begroetingen achter de rug waren en de melodie van luit en blokfluit zich verloor in het schaduwrijke dakgewelf, vulden de schenkers bekers, vervaardigd uit grote edelstenen, met wijn die lang gelegen had en de Demonen verzwolgen de wijn met grote slokken, ter ere van de viering van de geboortedag van Heer Juss. Maar nu waren ze zover, dat ze zich in groepjes van drie en vier naar de wildparken en lusthoven begaven, waar sommigen zich gingen vermeien in de schoonheid van de aangelegde tuinen en visvijvers, anderen om wild te jagen in de bosrijke heuvels en weer anderen, om zich met werpschijf of tennis bezig te gaan houden. Op die wijze zou eenieder de lieve lange dag doorbrengen, zoals het een feestdag betaamt. De avond zou verder besteed worden aan eten en drinken en tal van andere genoegens waar een mens zich graag door laat meeslepen…


  Maar terwijl zij nog onderweg waren naar hun vertier, klonk tot driemaal toe het geluid van een trompet.


  ‘Wat zal er nou ons plezier gaan bederven?’ vroeg Spitfire. ‘Men blaast immers de trompet alleen wanneer er reizigers in aantocht zijn uit vreemde landen. Ik heb het duidelijke voorgevoel dat er een schelm onderweg is naar Galing, iemand die een slecht toeval bij zich draagt en als een wolk is voor de zon, of als een schaduw over een feest.’


  ‘Niets zeggen wat een slecht voorteken inhoudt,’ vermaande Juss. ‘Wie het ook zij, we zullen snel zijn zaken afhandelen en ons dan aan onze genoegens wijden. Laat er iemand naar de poort gaan en de gezant hier brengen.’


  Daarop vloog er een knecht weg, die even later weer terugkwam met de boodschap: ‘Heer, het is een afgezant van Heksenland met zijn gevolg. Hij begeert door u in audiëntie te worden ontvangen. Hun schip legde bij het vallen van de avond aan in Lookinghaven, gisteren dus. Ze hebben de nacht aan boord doorgebracht; bij het krieken van de ochtend werd hij door uw soldaten naar Galing geëscorteerd.’


  ‘Van Heksenland?’ vroeg Juss. ‘Die rook behoort verdreven te worden, vóór er vuur ontstoken wordt.’


  ‘Zullen wij die kerel dan verzoeken,’ zei Spitfire, ‘te wachten tot wij zijn uitgefeest? Het zou jammer zijn als hij ons plezier bedierf.’


  Goldry lachte en vroeg: ‘Wie is het? Laxus misschien? Om te proberen weer vrede met ons te sluiten, na zijn laaghartige houding in de Slag tegen de Monsters toen hij op weerzinwekkende manier zijn woord van trouw tegenover ons brak?’


  Juss zei tegen de knecht: ‘Gij hebt de gezant gezien. Wie is het?’


  ‘Heer,’ zo antwoordde de knecht. ‘Zijn gezicht kwam me niet bekend voor. Hij is klein van stuk en – met uw permissie – niet in het minst gelijkend op een Edele van Heksenland. En – met uw permissie – vanwege het opschepperige gewaad dat hij aanheeft, doet hij denken aan een valse diamant in een al te elegante zetting.’


  ‘Hoe dan ook,’ zei Juss, ‘een zure drank wordt niet door wachten zoeter. Zeg de Gezant hier te verschijnen.’


  Lord Juss zat op de middelste troon op de estrade, met Goldry in de troon van zwart opaal aan zijn rechterhand en links van hem Spitfire, die troonde op de alexandriet. Op het moment dat de deuren in hun zilveren hengsels opendraaiden en de Gezant met veel aplomb en ceremonieel de glanzende vloer van marmer en groen toermalijn betrad, had iedereen zijn plaats ingenomen en zaten op de estrade de overige edelen van Demonenland, terwijl de gasten van een lagere orde de banken bezetten en zelfs de gepolitoerde tafels.


  ‘Wat is dat voor een vreemde brulaap?’ vroeg Goldry fluisterend in het oor van zijn broer. ‘Zijn behaarde handen reiken tot aan zijn knieën en hij schuifelt meer dan hij loopt, als een ezel met een horrelvoet.’


  ‘Het is zijn lelijke kop die mij niet bevalt,’ zei Heer Zigg. ‘Zijn neus is plat en lijkt meer op een plak klei en ik zweer je, nu ik recht omhoog kijk in zijn neusgaten, dat die kerel niet meer in zijn kop heeft zitten dan deze dagreis. En als zijn bovenlip geen oreerder verraadt van bombastische taal, dat de duivel me hale! Was die kop van hem nog één vingerbreedte langer, dan had hij zijn kin tussen zijn sleutelbeenderen kunnen stoppen, als kinwarmer voor de winter.’


  ‘Wat mij niet bevalt, is de lucht die hij bij zich heeft,’ zei Heer Brandoch Daha. Direct daarop verzocht hij om wierook en sproeiers met lavendel en rozenwater om de lucht te zuiveren; ook moesten op zijn bevel de kristallen ramen worden opengezet, opdat een hemelbries kon binnenkomen en de zaal vullen met een zoete geur.


  Ondertussen schuifelde de Gezant verder over het glanzende mozaïek en bleef recht voor de Heren van Demonenland staan, die in hun hoge zetels zaten tussen de griffioenen. De Gezant ging in een lange mantel gehuld van scharlaken, die afgezet was met hermelijn en waar met gouddraad krabben, pissebedden en duizendpoten op gestikt waren. Zijn hoofd was bedekt met een zwartfluwelen muts, waarin een pauwenveer stak die door een zilveren broche op zijn plaats gehouden werd. Ondersteund door leden van zijn gevolg en lijfwacht en leunend op zijn gouden staf leverde hij, sprekend met een grof accent, zijn boodschap af:


  ‘Juss, Goldry en Spitfire, en voorts alle andere Demonen, ik sta hier voor u als de Gezant van Gorice de Elfde, meest machtige Koning van Heksenland, alsmede Heer en Hertog van Butenië en Estremerine, vervolgens Kommandeur van Shulan, Thramnë, Mingos en Permic, alsmede Opperbewaarder van het grensgebied van Esamocië, Groothertog van Trace en Opperkoning van Beshtria en Nevria en Prins van Ar, buitendien nog Opperheer van de streek van Ojedia, Maltraënië en van Baltarië en Toribia en voorts nog Heerser over talloze gebieden en hij is de machtigste, de meest verhevene, wiens macht en glorie zich over heel de wereld uitstrekken en wiens naam alle generaties zal voortduren. En nu bid ik u, gezien mijn heilig ambt van afgezant des Konings, mij met het respect te behandelen, dat volgens afspraak altijd wordt betuigd aan ambassadeurs en afgevaardigden, behalve dan natuurlijk door lieden die niet meer zijn dan barbaren.’


  ‘Spreek op en vrees niets,’ antwoordde Juss. ‘Ge hebt mijn woord van eer, dat nooit gebroken is, noch tegenover Heks noch enig andere barbaar.’


  De Gezant vormde met zijn lippen een O en boog zijn lelijke kop dreigend naar voren. Daarop grijnsde hij breed, liet zijn scherpe en misvormde tanden zien en vervolgde:


  ‘Alzo sprak Koning Gorice, de Grote en Machtige, die mij opdroeg de boodschap aan u door te geven en er geen woord aan toe te voegen noch weg te laten: “Het schijnt mij toe, dat mij geen huldigingen of eerbetuigingen zijn ten deel gevallen door de inwoners van mijn provincie Demonenland…!” ’


  Als het ritselen van droge bladeren op een met plavuizen bevloerde binnenplaats, die door een plotselinge windvlaag in beweging worden gebracht, zo kwam er onder de gasten ineens een golf van beroering. Heer Spitfire was evenmin capabel zijn toorn binnen te houden, want hij sprong op en kletste met zijn hand op het gevest van zijn zwaard, alsof hij van plan was de Gezant ermee te lijf te gaan. ‘Provincie??’ riep hij woedend uit. ‘Zijn de Demonen soms geen vrij volk? Moeten we het verdragen dat Heksenland een slaaf uitstuurt om ons beledigingen voor de voeten te werpen en dan nog wel in ons eigen kasteel?’


  Er ging een gemurmel door de zaal en hier en daar stonden mensen op. De Gezant trok zijn hoofd terug in zijn schouders, als een schildpad, terwijl hij zijn tanden liet zien en met zijn ogen knipperde. Maar Heer Brandoch Daha, die luchtig zijn hand op Spitfires arm legde, zei: ‘De Gezant was nog niet aan het eind van zijn boodschap gekomen, neef en nu hebt gij hem bang gemaakt. Oefen wat geduld en geniet van deze komedie. Het zal ons niet aan woorden ontbreken om Koning Gorice van repliek te dienen en ook niet aan zwaarden, mocht hij die verdienen. Maar het zal nooit van de inwoners van Demonenland gezegd kunnen worden, dat er slechts een lomp bericht nodig was, om onze hoffelijkheid jegens herauten en ambassadeurs te doen vergeten.’


  Aldus sprak Heer Brandoch Daha op een slepende en halfspottende toon, als iemand, die wat nonchalant de bal terugkaatst van een gesprek, maar toch duidelijk genoeg, zodat iedereen het horen kon. Daarop stierf het gemurmel weg en Spitfire zei: ‘Ik ben getemd. Maak nu uw boodschap af. Doe zulks in vrijheid van spreken en bedenk daarbij, dat wij niet u verantwoordelijk houden voor wat ge te zeggen hebt, maar degene die u gezonden heeft.’


  ‘Wiens nederige spreekbuis ik slechts ben,’ zei de Gezant, die nieuwe moed scheen te hebben gevat, ‘en die, ook al waardeert hij uw respect, het noch aan wil noch aan macht ontbreekt wraak te nemen op enige gewelddaad, zijn dienaars aangedaan. Aldus sprak de Koning: “Derhalve gebied ik en sommeer ik u, Juss, Spitfire en Goldry Bluszco, er haast mee te maken tot mij te komen in Heksenland, in mijn fort te Carcë, om mij daar, zoals het u betaamt, de voeten te kussen, om zodoende tegenover de hele wereld getuigenis af te leggen, dat ik uw Heer en Koning ben en wetmatige heerser over heel Demonenland.” ’


  Ernstig en zonder één beweging te maken, had Heer Juss de Gezant aangehoord, achterover geleund in zijn hoge zetel, met een arm om iedere nek van een griffioen. Goldry, wien een minachtend glimlachje om de mond speelde, streelde het gevest van zijn zwaard. Spitfire daarentegen zat gespannen en kokend van woede op zijn kans te wachten, terwijl blauwe vonken uit zijn neusgaten spatten.


  ‘Is hiermee alles gezegd?’ vroeg Juss.


  ‘Alles,’ antwoordde de Gezant.


  ‘Ge zult uw antwoord hebben,’ zei Juss. ‘Terwijl wij ons beraden, eet wat en drink vooral’ – en hij wenkte een schenker om de Gezant wat van de heldere wijn in te schenken. Maar de Gezant weigerde beleefd, zeggende dat hij geen dorst had en dat hij aan boord van zijn schip over voldoende voedsel en wijn beschikte.


  Daarop zei Heer Spitfire: ‘Geen wonder, dat dat heksengebroed bang is dat hij vergif te drinken krijgt. Zij, wier gewoonte het is dergelijke vuiligheid uit te halen bij hun vijanden, (waarvan de Heraut van Koboldland getuigenis aflegde, vermoord als hij werd door Corsus met vergiftigde wijn) staan te trillen op hun benen, bij de gedachte dat zij zelf wel eens onthaald kunnen worden op hun vernietiging.’ Daarop griste hij de beker weg, die hij met grote teugen leegdronk en vervolgens voor de voeten van de Gezant op de marmeren vloer smeet, zodat hij aan diggelen viel.


  En de Heren van Demonenland stonden op van hun tronen en trokken zich achter de bloemrijke gobelins terug in een apart vertrek, om gezamenlijk te besluiten hoe het antwoord klinken moest dat Koning Gorice van Heksenland te horen zou krijgen.


  Toen ze alleen waren, was het Spitfire die het eerst begon: ‘Moeten we lijdzaam verdragen, dat de Koning ons een dergelijke schande en spot aandoet? Had hij tenminste niet een zoon van Corund of van Corsus kunnen zenden als zijn afgevaardigde, om ons op deze manier uit te dagen, in plaats van deze stinkende slaaf, deze brabbelende dwerg, die alleen maar geschikt is om hun grappen en grollen te verkopen als zij hun zinnen kwijt zijn door een zuippartij?’


  Heer Juss zei met een honend glimlachje: ‘Het is met verstand en overleg, waarmee Heksenland het ogenblik heeft bepaald om tegen ons op te trekken, wetend dat drieëndertig van onze best gebouwde schepen in de Zeeëngte van Kartadza gezonken zijn toen we oorlog voerden tegen de Monsters en er ons nog maar veertien resten. Nu dat de Monsters tot de laatste man zijn afgeslacht en niet meer van deze wereld zijn en zodoende vloek en gevaar in dit bestel geweken (en dat door het moedig zwaard van Demonenland alleen), nu schijnt voor deze mooipraters het gelukkige moment te zijn aangebroken om ons te overvallen. Want beschikken de Heksen immers niet over een sterke vloot, aangezien hun hele vloot reeds bij aanvang van onze strijd tegen de Monsters op de vlucht sloeg en ons alleen de last lieten dragen? En nu hebben zij hun zinnen gezet op nieuw verraad, om ons onverhoeds te overvallen, nu wij in het nadeel verkeren. De Koning heeft juist geoordeeld, namelijk, dat wij geen heir hebben om op te marcheren naar Heksenland en niets boosaardigs tegen hen kunnen ondernemen, doch enkel schepen hebben te bouwen, dat maanden in beslag neemt. Het lijdt ook geen twijfel, of hij houdt een armada gereed bij Tenemos, die uitvaart, zodra hem het antwoord bekend is dat wij hem zenden zullen.’


  ‘Laten we dan rustig afwachten,’ zei Goldry, ‘en onze zwaarden scherpen; laat zijn legers maar oversteken over de zoutzee. Geen Heks zal er landen op Demonenland, maar enkel hier zijn bloed en gebeente achterlaten, als mest voor onze korenvelden en wijngaarden.’


  ‘Liever is het mij,’ zei Spitfire, ‘die bandiet gevangen te gaan nemen en vandaag nog zee te kiezen met de veertien schepen die ons gebleven zijn. Wij kunnen Heksenland aanvallen in zijn sterkste bolwerk te Carcë, het plunderen en hem enkel de kraaien laten om op in te hakken. De snelheid van ons antwoord zal hem fris doen ontwaken! Dit is wat ik u raad te doen.’


  ‘Nee,’ zei Juss, ‘we verrassen hem niet in zijn slaap. Je kunt er immers zeker van zijn, dat zijn schepen klaarliggen in de zeeën van Heksenland, op onverwachte aanvallen voorbereid. Het zou dwaasheid zijn ons hoofd in de strop te steken; weinig glorie is Demonenland beschoren als zo zijn komst wordt afgewacht. Dit is dan mijn raad: Ik zal Gorice verzoeken met mij te duelleren, hetgeen impliceert, dat de uitslag van dat tweegevecht de ruzie beslecht.’


  ‘Een goed voorstel, mits ermee wordt ingestemd.’ zei Goldry. ‘Hij zal het echter nooit aandurven een gewapend duel aan te gaan, hetzij met u, hetzij met wie van ons dan ook. Niettemin moet uw aanbod hem ter ore komen. Is Gorice geen machtig strijder en heeft hij niet in zijn paleis te Carcë de schedels en botten van negenennegentig grote kampioenen, die hij in de strijd heeft bedwongen en gedood? Zijn opgeblazenheid over dit alles kent geen maat en het volk beweert dat het hem smart, dat in lange tijd geen mens het heeft aangedurfd tegen hem te strijden en hij zodoende zijn honderdste overwinning nog niet heeft behaald, hoewel hij er naar smacht. Hij moet zich maar eens meten met mij!’


  Dit leek iedereen een goed plan. Toen zij het nog een tijdje doorgesproken hadden en besloten waren wat ze zouden doen, keerden de Heren van Demonenland met opgeruimd gemoed naar de audiëntiezaal terug. Heer Juss nam het woord en zei: ‘Demonen, gij allen hebt gehoord de woorden die de Koning van Heksenland in zijn aanmatigende trots en schaamteloosheid van hart ons door middel van zijn Gezant heeft laten weten. Dit is ons antwoord, dat mijn broer, Heer Goldry Bluszco, u kond zal doen. Wij dragen u op, O Gezant, deze boodschap getrouw over te brengen en er geen woord aan toe te voegen noch weg te laten.’


  Daarop sprak Heer Goldry: ‘Wij, de Heren van Demonenland, minachten u van top tot teen, Gorice de Elfde, geniepige lafaard die ge zijt, omdat ge zo laaghartig op de vlucht geslagen waart en ons verraden hebt, ons, uw gezworen bondgenoten, in de zeeslag tegen de Monsters. Onze zwaarden, die in die strijd aan alle vloek en gevaar in deze wereld een einde maakten, zijn noch gebogen noch gebarsten. Zij zullen gestoken worden in uw ingewanden en in die van uw slaafse volgelingen, te weten Corsus, Corund en hun zonen, vervolgens Corinius en wat voor andere kwaaddoeners ook, die in de havens liggen van Waterig Heksenland; eerder zal een kleine zeeanemoon, die op de klippen van Demonenland groeit, u gehoorzaamheid betonen. Maar opdat ge, zo ge wilt, van onze macht wat op de hoogte wordet gebracht, stel ik, Heer Goldry Bluszco, u het volgende voor: dat gij en ik het in de strijd tegen elkaar opnemen en wel aan het hof van Rode Foliot, die in deze onenigheid noch voor u noch voor mij partij zal kiezen. Wij zullen ons met machtige eden binden aan de volgende voorwaarden: dat de Demonen, als ik u versla, u van Heksenland met rust zullen laten en gij ons en dat de Heksen voor eeuwig van hun onbeschaamde rechten op Demonenland zullen afzien. Mocht gij, Gorice, het duel echter winnen, dan is u de glorie van de overwinning beschoren waardoor gij volledige vrijheid zult hebben uw recht te doen gelden met het zwaard.’


  Aldus sprak Heer Goldry Bluszco, staande onder het met sterren bezaaide baldakijn, in grote waardigheid en pracht, met zijn verschrikkelijk dreigende blik op de Gezant van Heksenland gericht, zodat deze zich verlegen voelde en op zijn benen stond te trillen. Daarop riep Goldry zijn secretaris en beval hem de boodschap voor Koning Gorice in grote letters op een perkamenten rol te schrijven; de Heren van Demonenland sloten de rol met hun zegel en gaven hem vervolgens aan de Gezant.


  De Gezant nam de rol aan en maakte meteen haast met zijn vertrek. Toen hij echter bij de statige ingang was gekomen en zich onder zijn eigen mensen bevond, ver weg van de Heren van Demonenland, was hij wat moediger geworden en zich omdraaiend zei hij: ‘Al te overhaast en zeker leidend tot uw ondergang hebt gij, O Goldry Bluszco, onze machtige Koning verzocht ermee akkoord te gaan met u te strijden. Al waart ge ook sterk van spieren, hij heeft sterkeren dan u van hun voetstuk gestoten. Hij strijdt niet om de sport, maar om de vernietiging van uw leven. Hij zal uw dood gebeente bijzetten bij dat van de negenennegentig kampioenen, die hij voorheen heeft neergelegd.’


  Met die woorden verdween de Gezant haastig de glanzende trap af, omdat Goldry en de andere edelen een zeer dreigende houding hadden ingenomen en de gasten bij de ingang waren begonnen de heksen uit te jouwen en te beschimpen. De Gezant schoot zo razendsnel de binnenplaats over, als vluchtte hij op een donkere en winderige nacht over een onbekend pad, terwijl hij zijn hoofd niet om durfde te draaien, uit angst dat hij misschien een afschrikwekkend ding zou zien, dat er op uit was om hem te grijpen. Zo hollend en vliegend was hij wel genoodzaakt de punten van zijn fluwelen mantel, die zo rijk bewerkt was met krabben en kruipend gedierte, op te houden en een schallend gelach klonk op van het volk dat zich buiten bevond en zijn lange, slappe staart kon zien die zodoende blootgesteld was aan hun weinig vriendelijke blik. Zo weinig vriendelijk waren ze, dat als één stem klonk: ‘Ook al is zijn spraak onrein, zijn lange staart mag er zijn! Zaagt ge zijn staart? Een hoeraatje voor Gorice, die ons een aap stuurde als zijn afgezant!’


  Vol spotternij en ongemanierd geschreeuw bleef het volk vanaf Kasteel Galing tot aan de kade de Gezant en zijn gevolg bestoken. Voor de Gezant was het een vreugde eindelijk weer aan boord van zijn schip te zijn en hij zorgde ervoor dat het direct Lookinghaven werd uitgeroeid. Toen zij eenmaal goed en wel de haven uit waren, hesen ze de zeilen en voeren met een hen gunstig gezinde wind oostwaarts naar Heksenland.


  2   Het tweegevecht voor Demonenland


  Over de voortekenen betreffende de ontmoeting

tussen de Koning van Heksenland en Heer Goldry

Bluszco, die Heer Gro dwarszaten; over hoe die

ontmoeting verliep en over het

resultaat van het duel.


  ‘Hoe kan ik nou in slaap gevallen zijn?’ riep Lessingham uit. ‘Waar is het kasteel van de Demonen en hoe hebben we de voorname audiëntiezaal verlaten, waar zij met die Gezant geconfronteerd werden?’ Want hij bevond zich op golvende hooglanden die boven de zee welfden en geen boom rijk waren zo ver het oog kon zien; aan drie kanten glinsterde de zee, gekust door de zon en ruw door de zoute, onstuimige wind, die er vanuit de vlakte een aanval op deed en ontelbare wolken voortjoeg door de onmetelijke hoogten van het luchtruim.


  De kleine zwarte merelei antwoordde hem: ‘Mijn griffioen tart zowel tijd als ruimte. Dagen en weken hebben wij achter ons gelaten, die voor u niet langer geduurd schijnen te hebben dan één enkele oogopslag en nu bevindt ge u op de eilanden van Foliot, een gelukkig land, dat mild geregeerd wordt door een vredelievend vorst en heden is het de dag, waarop Koning Gorice strijden zal tegen Heer Goldry Bluszco. Vreselijk moet een gevecht zijn tussen twee van dergelijke kampioenen en even vreselijk de uitslag. Ik houd mijn hart vast voor Goldry Bluszco, ook al is hij groot en sterk en tot nu toe ongeslagen, want in alle eeuwen is er geen strijder geweest zoals deze Gorice. Hij is sterk en hard en onvermoeibaar; bovendien geschoold in ieder soort van aanval en verdediging en zowel verfijnd als wreed en soepel als een slang.’


  Op de plek waar ze stonden was het heuvelland in tweeën gespleten door een diepe kloof die uitliep tot aan zee en hellend over de kloof was het paleis van Rode Foliot, met vele kleine torens en kantelen. Het was uit de rotswand van de kloof gehouwen, zodat het op afstand slecht te zien was waar de rotswand ophield en het paleis begon. Achter het paleis strekte zich weidegrond uit, dat vlak en zacht was en bekleed met hetzelfde dicht op elkaar groeiende gras als in de heuvels. Aan beide kanten van de weide stond een tentenkamp; in het noorden stonden de tenten van de Heksen en in het zuiden die van de Demonen. In het midden van de weide was een plek gemarkeerd die een straal had van zestig passen en die als plaats van gevecht moest dienen.


  Alleen de vogels en de zeewind schenen aanwezig te zijn en natuurlijk ook zij die gewapend de wacht hielden voor de tenten van de Heksen, zes in getal, geharnast, als trokken ook zij ten strijde, in borstplaten van glimmend brons en beenplaten en schilden van brons en helmen die blonken in de zon. Vijf van hen waren knap uitziende, slanke jongelingen, waarvan de oudste nog niet eens een baard had, die donker van oogopslag waren en breed van jukbeenderen. De zesde, potig als een stier, was een halve kop groter dan zij. Zijn leeftijd had zijn baard, die zijn hele borst bedekte tot aan zijn gordel en met ijzeren voorzieningen op zijn plaats gehouden werd, met grijs doorvlochten, maar het jeugdig elan was in zijn blik en stem, in zijn tred en in zijn vuist die zo gemakkelijk de zware speer hanteerde.


  ‘Aanschouw, wonder en weeklacht,’ zei de merelei, ‘dat het onschuldig oog van de dag wordt afgedwongen de kinderen te zien van de eeuwigdurende nacht: Corund van Heksenland en zijn vervloekte zoons.’


  Lessingham dacht: Mijn kleine merelei is een vurig politicus; enkel vervloekte vijanden en engelen en daartussen niets. Maar ik dans niemand naar zijn pijpen, maar wacht de dingen af zoals ze komen.’


  En zo liepen de zes heen en weer, als gekooide leeuwen voor de tenten van de Heksen, tot Corund ze een halt toeriep en leunend op zijn speer tegen één van zijn zoons zei: ‘Ga naar binnen en zoek Gro voor mij. Ik moet hem even hebben.’ Corunds zoon deed wat hem opgedragen was en kwam even later terug met Heer Gro, die zich heimelijk voortbewoog, maar toch knap en innemend was om te zien. Hij had een neus als een zeis en zijn ogen waren groot en even eerlijk en zonder scrupules als die van een koe. Lenig en tenger was zijn lichaam; bleek zijn gezicht en slank zijn handen en zijn lange zwarte baard was dicht gekruld en glanzend als de pels van een zwarte retriever.


  Corund vroeg: ‘Hoe is het met de Koning?’


  Gro antwoordde: ‘Hij is erg opgewonden en om de tijd te doden dobbelt hij wat met Corinius, maar het geluk is de Koning niet welgezind.’


  ‘En wat concludeert ge daaruit?’ vroeg Corund.


  En Gro zei: ‘Dat de uitslag van dobbelstenen gewoonlijk niet overeenstemt met de uitslag van oorlog.’


  Corund gromde in zijn baard en legde zijn grote hand op de schouder van Heer Gro: ‘Ik moet u even apart spreken,’ zei hij en toen ze alleen waren: ‘Houd uw raad jegens ons niet verborgen. Ben ik de afgelopen vier jaar niet als een broer voor u geweest en zoudt ge u niettemin geheimzinnig tegenover ons opstellen?’


  Maar Gro glimlachte droef en antwoordde: ‘Waarom zouden wij door het uitspreken van slechte voortekenen de boom die reeds te wankelen staat nog een slag toebrengen?’


  Corund gromde. ‘Voortekenen,’ zei hij, ‘zijn meer en meer ons deel geworden sinds de Koning op die uitdaging is ingegaan en hij zo boosaardig en ongenuanceerd onze raad en die van alle wijzen in ons land in de wind heeft geslagen. Het staat vast, dat hij door de Goden ten dode is gedoemd en zij zijn vernietiging hebben verordineerd en onze vernedering tegenover de Demonen.’ En hij zei: ‘De voortekenen worden steeds talrijker om ons heen, O Gro. Eerst de nachtraaf die tegen de zon in om het paleis van Carcë vloog, in de nacht dat de Koning aan de uitdaging gehoor gaf en wij allen dronken waren van de wijn die wij gedronken hadden gedurende het festijn in de koningszaal. Dan: het struikelen van de Koning toen hij de achtersteven beklom van het schip dat ons naar deze eilanden voer. Dan: de schele schenker die vannacht onze bekers vulde. En dwars door dat alles heen die duivelse trots en opschepperige humor van de Koning. Maar genoeg: hij staat ten dode opgeschreven. En de dobbelstenen hebben hem geen geluk gebracht.’


  Gro sprak en zei: ‘O Corund, u wil ik het niet verborgen houden, dat mijn hart zwaar is, zoals het uwe, vanwege de ramp die ons te wachten staat. Want toen ik lag te slapen tussen de plooien van de nacht, toen stond er naast mijn bed een droom, die zo intens van blik was, dat angst mij overviel en ik lag te beven als een riet. Het leek toen alsof het dak boven mijn bed door de droom werd opengereten en ik door het open dak de buitenste duisternis kon zien, en reizend door dat duister was een gebaarde ster, terwijl de nacht tintelde van vurige tekens. Bloed was op het dak en dikke stromen bloed gutsten langs de muren en langs de kroonlijst van mijn bed. En de droom krijste zoals alleen de nachtuil krijst en ik hoorde: Heksenland uit uw hand, O Koning! En ik meende dat de ganse wereld in lichterlaaie stond en met een harde schreeuw ontwaakte ik.’


  ‘Gij zijt wijs, dat weet ik,’ sprak Corund, ‘en daarom zal uw droom wel uitkomen, een droom die u gezonden was door de Hoornen Poort en de voorbode is van het grote en kwade dat de Koning van Heksenland overkomen zal.’


  Gro zei: ‘Openbaar dit niet aan de anderen, want niemand kan het Noodlot bestrijden en als overwinnaar uit de bus komen en zij zouden enkel de moed opgeven. Juist is het echter, wanneer wij zijn voorbereid op ongeluk. Indien de uitslag slecht is van het op handen zijnde tweegevecht (hetgeen de Goden verhoeden), laat dan niemand van u iets ondernemen zonder eerst mijn raad te hebben ingewonnen. Naakt is de rug waar geen vriend achter staat. Samen moeten we doen wat we kunnen.’


  ‘Daarop geef ik u mijn volle verzekering,’ zei Corund.


  Direct daarop stroomde een groot gezelschap uit het paleis, dat aan beide kanten van de worstelplaats hun plaatsen innam. Rode Foliot zat in zijn wagen van gepolitoerd ebbenhout, die getrokken werd door zes zwarte paarden met wapperende manen en staarten; voor hem uit kweten zijn muzikanten, fluiters en minstreels zich naar beste kunnen van hun taak en achter hem waren vijftig speerwerpers, die zwaar beladen gingen onder wapenrusting en logge schilden, die hen van top tot teen bedekten. Hun wapenrusting was op zodanige manier beklodderd met meekrap dat het leek alsof ze onder het bloed zaten. Aangenaam en ook koninklijk om te zien was Rode Foliot. Zijn huid was rood als de kop van de groene specht. Hij droeg een zilveren diadeem en scharlakenrode gewaden die afgebiesd waren met zwart bont.


  Toen de Foliots verzameld waren, kwam er op bevel van Rode Foliot een naar voren die driemaal op zijn horen blies. Op dat geluid kwamen de edelen van Demonenland uit hun tenten, alsmede hun krijgers Juss, Goldry, Spitfire en Brandoch Daha, die alle uitgerust waren met een gevechtshamas, behalve Goldry, die zich in een gouden mantel had gehuld, waarop harten waren genaaid van rood zijdedraad. Ook de Heksen en hun gevechtsklare mannen kwamen uit hun tenten en weinig liefde straalde er uit de blikken die zij en de Demonen met elkander wisselden. In hun midden schreed de Koning, wiens machtige pezen door een wijde mantel werden verhuld, zoals Goldry, maar de zijne was van zwarte zijde, afgezet met zwart berenvel en versierd met krabben van diamant. De Kroon van Heksenland, die de vorm had van een afzichtelijke krab en zo dicht met juwelen was bezet, dat niemand het ijzeren frame kon onderscheiden waar het geheel op rustte, woog zwaar op zijn vooruitstekende wenkbrauwen. Zijn baard was zwart en stug en geknipt in de vorm van een spade; zijn haar was kort gehouden. Zijn bovenlip was gladgeschoren, zodat zijn minachtende mond duidelijk te zien was en uit de donkere hoeken, door zijn vooruitstekende voorhoofd ontstaan, keken ogen die een groene glans hadden, zoals bij een wolf. Links van de Koning schreed Corund, wiens imposante romp een ietsje gedrongener was dan die van de Koning. Corinius flankeerde de Koning van rechts en over zijn glanzende harnas droeg hij een hemelsblauwe linnen cape. Lang was Corinius, een echt soldaat, bovendien jong en knap om te zien. Zwierig was zijn gang en brutaal zijn oog; sensueel was zijn mond en grof waren de trekken van zijn gezicht maar de zon scheen op perfect gladgeschoren kaken.


  Opnieuw beval Rode Foliot de hoornblazer te blazen en staande in zijn wagen van gepolitoerd ebbenhout begon hij de gevechtsvoorwaarden voor te lezen: ‘O Gorice de Elfde, machtige Koning van Heksenland en O Heer Goldry Bluszco, legeraanvoerder van Demonenland, tussen u is het verdrag gesloten en door u beide met een dure eed bezegeld en waar ik, Rode Foliot, op toezie dat gij u er aan houdet, dat gij u tot driemaal toe met elkaar zult meten in een tweegevecht en dit zijn de voorwaarden, namelijk: dat wanneer Gorice de Koning overwinnaar zal zijn, hem de glorie te beurt zal vallen en hij eveneens in volle vrijheid gerechtigd is, eventueel met behulp van het zwaard, zijn heerschappij over het bergland van de Demonen opnieuw kracht bij te zetten. Mocht de overwinning echter aan Heer Goldry Bluszco beschoren wezen, dan zullen de Demonen de Heksen in vrede laten en de Heksen hen, die tevens voor eeuwig zullen moeten afzien van hun rechten op Demonenland. Voorts zijt gij, O Koning en O Goldry Bluszco, beiden gelijkelijk gebonden door uw eed deze strijd eerlijk uit te vechten en u aan mijn regels te houden, daar gij mij immers tot uw scheidsrechter hebt aangesteld. Ik zweer hierbij dat ik rechtvaardig oordelen zal. De regels van het gevecht zijn: dat geen van u zijn tegenstander met de handen wurgen zal, noch hem bijten, noch zijn vlees openkrabben of zijn ogen uitsteken; hij mag hem niet met zijn vuisten bewerken, of enig ander ding doen, dat oneerlijk is, hoewel hij verder vrij is te strijden zoals hem goeddunkt. Degene die de grond met heup of schouder geraakt heeft, wordt beschouwd te hebben verloren.’


  Voorts sprak Rode Foliot: ‘Heb ik juist gesproken, O Koning, en zweert ge u aan deze voorwaarden te houden?’


  De Koning antwoordde: ‘Ik zweer het.’


  Op dezelfde manier als aan de Koning vroeg Rode Foliot: ‘En gij, Heer Goldry Bluszco, zweert ge, dat ge u aan deze voorwaarden houden zult?’


  En Goldry antwoordde: ‘Ik zweer het.’


  Zonder verdere ophef betrad de Koning de worstelplaats. Goldry deed hetzelfde. Beiden wierpen hun mantels af en stonden naakt tegenover elkaar. Zwijgend en vol bewondering aanschouwde het volk de spieren en pezen van die twee, zich afvragend, wie er sterker was en meer kans had om de overwinning te behalen. De Koning was iets groter en had wat langere armen dan Goldry. Daarentegen was Goldry’s lichaam volmaakt van verhouding; alle delen van dat machtige lijf waren goddelijk van schoonheid en mocht men er al één gespierder van borstkas kunnen noemen, dan was Goldry het en ook was zijn nek peziger dan die van de Koning.


  De Koning begon Goldry te bespotten, zeggende: ‘Rebelse hond, het is zuiver gerechtigheid, dat ik u een demonstratie laat zien en niet alleen u, maar ook de Foliots en de Demonen die getuigen zijn van onze tweekamp. Ik zal u tonen, dat ik niet alleen uw Heer en Koning ben, omdat ik de Kroon van Heksenland een uur gedragen heb, maar omdat ik uw lichaam door mijn macht zal onderwerpen aan het mijne. Wees ervan overtuigd, dat ik niet eerder met u zal hebben afgerekend, dan dat ik uw leven genomen zal hebben en uw lichaamsloze ziel schreeuwend en krijsend in het onbekende zal hebben gezonden. Uw schedel en gebeente zal ik meevoeren naar Carcë, naar mijn paleis, waar het bewijsstuk zal zijn ten overstaan van de ganse wereld dat ik de honderdste overwinning heb behaald en gij u te midden van degenen bevindt die ik heb neergeslagen. Daarna zal ik, nadat ik mij in mijn koninklijk paleis te Carcë verzadigd heb met eten en drinken en vrolijk festijn, met mijn legers de zee oversteken naar het bergland van de Demonen, dat mijn voetenbank zal worden en de Demonen mijn slaven, ja, beter nog: de slaven van mijn slaven.’


  Maar Heer Goldry Bluszco glimlachte luchtig en zei tegen Rode Foliot: ‘O Rode Foliot, ik heb niet dit hele eind gereisd, om met de Koning een partijtje te gaan schelden, maar om mij in kracht met hem te meten, man tegen man.’


  Nu stonden ze klaar en Rode Foliot gaf een teken met zijn hand en de cimbalen klonken voor de eerste ronde.


  Direct na het geklank der cimbalen kwamen de twee kampioenen op elkaar af en omvatten elkaar met hun sterke armen, elk van hen met de rechterarm onder en de linkerarm over de schouder van de ander, en onder die spierkracht, die aandrukte als een koperen ring, werd het vlees fijngeknepen. Zoals grote bomen in een storm, zo ook zwaaiden zij dan weer deze dan weer die kant uit, maar hun voeten bleven stevig op de grond geplant, zodat ze uit de aarde schenen voort te spruiten, als eikenbomen. Geen van de twee gaf de ander meer speling, maar ze wisten elkaar ook niet in de houdgreep te krijgen. En zo zwaaiden ze een lange tijd alle kanten uit en hun adem ging zwaar. Nu had Goldry, die al zijn kracht bijeen had vergaard, de Koning echter een eindje opgetild en het was duidelijk dat het zijn bedoeling was hem eerst in de rondte te draaien en hem dan tegen de grond te smijten. Maar op hetzelfde moment dat de Koning voelde hoe hij de lucht in ging, boog de Koning zich uit alle macht naar voren en wist zijn voet om Goldry’s been te wringen en hem iets boven de enkel een trap te geven; Goldry’s greep op de Koning verslapte en het volk vroeg zich met grote verwondering af hoe Goldry het in die benarde positie klaarspeelde om niet door de Koning achterover geworpen te worden. Opnieuw grepen ze elkaar vast en op hun ruggen en schouders begonnen rode striemen op te komen, veroorzaakt door het harde klampen van hun armen. Met een plotselinge ruk wist de Koning zijn lichaam een slag om te draaien en nu was zijn linkerkant vrij. Daarop sloeg hij zijn been om Goldry’s been, iets onder de grote kuitspier, en terwijl hij hem nog steviger tegen zich aanhield, maakte hij een snelle zijwaartse beweging om te proberen Goldry achteruit te trekken, zich daarna op hem te laten vallen en recht op hem terechtkomen als Goldry zijn evenwicht verloor. Maar Goldry hield zich schrap, terwijl zijn greep op de Koning almaar steviger werd, ja, hij had zich zo met zijn hele gewicht voorover gebogen, dat de Koning zijn plan verijdeld wist. Terwijl ze elkaar vast omstrengeld hielden, smakten ze naast elkaar tegen de grond en schenen even beneveld, maar niet langer dan een tel.


  Rode Foliot verkondigde dat de uitslag gelijk gebleven was en beiden keerden naar hun eigen terrein terug om even op adem te komen.


  Terwijl ze wat uitrustten, kwam er een vleermuis uit één van de tenten van de Heksen, die eenmaal tegen de zon in om de worstelplaats vloog en geluidloos weer in de tent verdween waar zij uit gekomen was. Heer Gro had haar gezien en als een loden gewicht hing zijn hart in zijn binnenste. Hij sprak tot Corund en zei: ‘Gedwongen weet ik mij, zelfs op dit late uur, te proberen de Koning ertoe over te halen, of hij niet af wil zien van verdere speculaties, anders is alles misschien verloren.’


  Corund zei: ‘Laat het geschieden zoals ge wilt, maar het zal tevergeefs zijn.’


  En zo stond Gro even later voor de Koning en hij zei: ‘Heer, geef het worstelen op. Stoer van bouw en machtiger in de strijd dan enig ander kampioen die gij voorheen verslagen hebt is deze Demon; niettemin hebt gij hem bedwongen, want gij waart het die hem ter aarde wierpt, zoals wij allen heel goed hebben gezien, en Rode Foliot heeft een verkeerde uitspraak gedaan door te verkondigen dat gij beiden gelijk geëindigd zijt, omdat uwe majesteit er toevallig ook zelf bij kwam te vallen. Maar tart het lot niet met een tweede worsteling. U is de overwinning van dit gevecht en wij – uw nederige dienaars – wachten slechts op één enkel knikje van u en wij zullen deze Demonen onverhoeds aanvallen en hen afslachten; we kunnen hen immers gemakkelijk aan als de aanval plotseling is. Wat de Foliots betreft, dat is een vredelievend volk en mak als schapen; zij zullen slechts in sprakeloos ontzag toezien hoe wij de Demonen aan ons zwaard rijgen. Maakt gij u dan nu op voor uw vertrek, O Koning, in eer en vreugde, om later naar Demonenland te reizen en het aan u te onderwerpen.’


  Met een wrange uitdrukking in zijn ogen keek de Koning Heer Gro aan en hij sprak: ‘Uw raad is onaanvaardbaar en komt niet van pas. Wat zit er achter?’


  Gro antwoordde: ‘Voortekenen, O Koning.’


  ‘Wat voor voortekenen?’ vroeg de Koning.


  Gro antwoordde en sprak: ‘Ik wil het niet voor u verbergen, O mijn Heer en mijn Koning, dat in het donkerste uur van mijn slaap er een droom naast mijn bed stond die mij zo intens aankeek, dat mijn nekharen overeind stonden en ik door een wilde verschrikking gegrepen werd. En ik zag hoe de droom het dak boven mijn bed losscheurde en ik door het gapende gat het blote luchtruim zag, dat inktzwart was en vol vurige tekenen, met een gebaarde ster die doelloos ronddwaalde door die dakloze duisternis. En het dak en de muren stroomden van het bloed en de droom krijste, zoals alleen de nachtuil krijst en ik hoorde: Heksenland uit uw hand, O Koning! En toen scheen het alsof de hele wereld in lichterlaaie stond en toen werd ik met een schreeuw wakker.’


  Maar de Koning richtte een paar woedende ogen op Heer Gro en zei: ‘Ik ben mooi gediend met zo’n valse intrigant als gij. Het is een smakeloze zet van u, verblind van dwaasheid als gij zijt, om bij mij te komen met boze boemanverhaaltjes waarmee men kinderen bang maakt, nu ik deze strijd geheel op eigen krachten heb te strijden – mij op die zoetsappige manier te bidden van mijn glorie af te zien, opdat gij en uw makkers er zelf des te groter door wordt in de ogen van de wereld door in plaats van mij grote wapenfeiten op uw eigen naam te zetten.’


  Gro zei: ‘Heer, zo is het niet.’


  De Koning wilde echter niet naar hem luisteren en sprak: ‘Ik ben de mening toegedaan dat trouwe onderdanen slechts grootheid willen voor hun Koning en niet de begeerte koesteren zelf te schitteren. Wat deze Demon aangaat, van wie ge zeidet dat hij door mij verslagen is, hebt ge een grove en vermetele leugen gesproken. In deze ronde heb ik mij slechts in kracht met hem willen meten. Daarnaast ben ik er echter vast van overtuigd, dat hij, wanneer ik al mijn krachten samenbundel, geen stand zal kunnen houden. Nog even en dan zult ge allen kunnen aanschouwen hoe ik die Goldry Bluszco de benen breek, even gemakkelijk als een wortel doormidden gebroken wordt. Wat u betreft, valse vriend, sluwe vos en ontrouwe dienaar, al lang ben ik het moe geworden dat gij mijn paleis in – en uitsluipt, griezelige verzinsels uitkramend waar ik niets mee te maken heb: gij die geen wortels hebt in Heksenland, maar van buiten komt, een banneling uit Koboldland, een slang die ik tot mijn schade aan mijn borst gekoesterd heb. Aan dat soort dingen is evenwel een eind gekomen. Wanneer ik met Goldry Bluszco zal hebben afgerekend, dan heb ik alle tijd met u korte metten te maken.’


  Vol droefenis in zijn hart boog Gro voor de woede van de Koning en beheerste zich.


  Voor de tweede maal had de hoorn geklonken en opnieuw betraden ze de worstelplaats. Op het geklank van de cimbalen besprong de Koning Goldry als een panter en door zijn harde aanloop wist hij Goldry zo ver achteruit te dragen, dat ze de worstelplaats een eind voorbijschoten. Maar toen ze zich bijna tussen de Demonen bevonden die de strijd stonden te volgen, zwaaide Goldry zich naar links en deed, zoals tevoren, een felle poging om de Koning van de grond te tillen. De Koning echter verijdelde dat plan opnieuw en hing met zijn hele zware gewicht op hem, zodat het niet veel scheelde, of Goldry’s ruggengraat was door de geweldige kracht van de koninklijke armen gebroken. Maar toen liet Heer Goldry Bluszco echter zien wat een geoefend worstelaar hij was, want ondanks de dodelijke klem van de Koning slingerde hij hem, met alle kracht waarover zijn gespierde borstkas beschikte, eerst naar rechts en daarna naar links waardoor de greep van de Koning verslapte en hem, dankzij zijn geschooldheid en meesterschap in de kunst van het worstelen, maar net een pijnlijke val bespaard bleef. Goldry bleef er niet lang bij stilstaan hoe hij een nieuwe proef zou nemen met de Koning, want snel als de bliksem liet hij even los, draaide zich om en met zijn rug onder de buik van de Koning was hij van plan de Koning de lucht in te slingeren. Zij die hiervan getuige waren en in stomme verbazing toekeken, verwachtten niet anders dan dat de Koning over Goldry’s hoofd zou schieten. Maar in weerwil van zijn verwoede pogingen wist Goldry de Koning niet geheel en al van de grond te krijgen. Tot twee- en driemaal toe probeerde hij het, maar bij iedere poging scheen hij zich verder van zijn doel te verwijderen; daarentegen werd de greep van de Koning vaster. Bij de vierde onderneming om de Koning over zijn rug de lucht in de slingeren, duwde de Koning hem met kracht omhoog en tackelde hem daarbij van achteren, zodat Goldry op handen en voeten terechtkwam. Daarop greep de Koning hem van achteren en stak zijn armen onder Goldry’s ellebogen door, met de bedoeling zijn handen gevouwen in Goldry’s nek te leggen.


  Toen zei Corund: ‘De Demon is verloren. Het is met deze houdgreep dat de Koning drie beroemde worstelaars op de knieën bracht. Hij wacht nu alleen nog tot hij in de gelegenheid is zijn vingers in elkaar te strengelen en ze in de nek van de vervloekte Demon te leggen, zodat hij zijn hoofd naar voren laat knakken en zijn nekwervels barsten.’


  ‘Mijns inziens wacht hij wat te lang op die gelegenheid,’ zei Gro.


  De adem van de Koning kwam in stoten en grommen toen hij alle kracht bij moest zetten om te proberen zijn vingers in Goldry’s nek te strengelen. Het moet dan ook gezegd worden, dat het aan de enorme dikte van zijn nek en breedte van zijn borstkas te danken is, dat Heer Goldry Bluszco in dat uur gered werd van zijn absolute ondergang. Zo op handen en knieën was er geen manier om aan de greep van de Koning te ontkomen, noch bestond er een tegengreep. Gezien de dikte van Goldry’s nek en breedte van zijn borstkas was het ook voor de Koning niet mogelijk, ondanks zijn hevige inspanning, een vastere greep op hem te krijgen.


  Nadat de Koning dat eenmaal had beseft en ook dat hij enkel kracht verspilde, zei hij: ‘Ik zal u loslaten en u laten opstaan, zodat we opnieuw recht tegenover elkaar staan. Ik acht het beneden mijn waardigheid om als honden over de grond te rollen.’


  Daarop stonden beiden op en worstelden een tijd in doodse stilte. Al gauw beproefde de Koning opnieuw Goldry ten val te brengen zoals in de eerste ronde, door zich met een ruk om te draaien, zodat zijn linkerkant vrijkwam en hij zijn been om Goldry’s been heensloeg, om hem vervolgens door middel van zijn grote lichaamsgewicht omver te duwen. Toen Goldry, zoals tevoren, met zijn volle gewicht doorboog en daardoor zijn greep wist te verstevigen, smakte de Koning zich in een plotselinge zijdelingse beweging tegen hem aan en omdat hij nog steeds weinig tevreden was over het feit dat hij Goldry daarnet moest toestaan overeind te komen en nog wel in een houdgreep die voordien nooit was mislukt, klauwde hij in zijn woede met zijn vingers in Goldry’s neusgaten, zodat Goldry genoodzaakt was zijn hoofd terug te trekken. Daarop gooide de Koning zich met hernieuwde kracht tegen Goldry’s lichaam en veroorzaakte diens pijnlijke val op zijn rug, terwijl de Koning zelf ook het evenwicht verloor en boven op hem viel.


  Daarop verkondigde Rode Foliot dat Koning Gorice deze ronde gewonnen had.


  Daarmee keerde de Koning naar de Heksen terug, die hem juichend begroetten als Goldry’s overwinnaar. Hij zei tegen Heer Gro: ‘Het gaat precies zoals ik me had voorgenomen: eerst aftasten, dan verwonden en als laatste breken en doden.’ Daarbij bekeek de Koning Gro met een blik die weinig goeds voorspelde. Gro antwoordde hem met geen woord, want zijn ziel was diepbedroefd doordat hij bloed aan de vingers zag kleven van ’s Konings linkerhand en hij dacht, dat hij wist, dat de Koning woedend moest zijn geweest in het besef, dat hij feitelijk in deze ronde overtroffen was en dat hij zich daarom zo beestachtig vergrepen had, teneinde zijn tegenstander te kunnen uitschakelen.


  Nadat Heer Goldry Bluszco eenmaal tot zijn positieven gekomen was en van die vreselijke val overeind gekomen, zei hij op zeer toornige toon tegen Rode Foliot: ‘Die satan heeft me door een gemene truc geveld, waardoor hij iets deed wat schandalig was om te doen, want hij haalde mijn neus open met zijn nagels.’


  De zoons van Corund begonnen op de woorden van Goldry herrie te maken en keihard schreeuwden ze dat hij een vuile leugenaar en een lafaard was. Daarop begonnen allen van Heksenland op dezelfde toon te schreeuwen en te jouwen. Maar de stem van Goldry overschalde hen als een koperen trompet, die gemakkelijk boven het tumult van de Heksen uitkwam: ‘O Rode Foliot, doe een rechtvaardige uitspraak tussen mij en Koning Gorice, zoals ge gezworen hebt te zullen doen. Zeg hem zijn nagels te tonen, om te zien of er al dan geen bloed aan kleeft. Deze ronde is ongeldig en ik eis het recht hem over te vechten.’ Waarna alle Heren van Demonenland eensgezind riepen dat de ronde overgedaan moest worden.


  Nu wil het geval dat Rode Foliot wel wat had bespeurd van hetgeen er was voorgevallen en hij was dan ook steenvast van plan deze ronde voor ongeldig te verklaren. Tot nu toe had hij dit echter uit vrees voor Koning Gorice nagelaten, die hem dreigend aan bleef kijken met de felle blik van een basilisk. Terwijl Rode Foliot almaar niet wist wat te doen en onzeker heen en weer slingerde tussen de boze kreten van de Heksen en de Demonen en niet vast kon stellen waar zijn veiligheid lag, bij zijn eigen integriteit of bij slaafse onderwerping aan Koning Gorice, sprak de Koning een woord met Corinius. Daarop begaf Corinius zich rechtstreeks naar Rode Foliot en fluisterde in diens oor, zodat niemand het horen kon: ‘Wacht u er voor, dat uw geest niet wankelt onder het gekrijs van die bullebakken. Rechtvaardig hebt ge geoordeeld door de overwinning van deze ronde op naam van de Koning te zetten en al dat gepraat over klauwende vingers in een neus is een gemeen verzinsel en valse voorstelling van zaken van die Goldry Bluszco. Die kerel denkt nu, terwijl hij voor uw ogen en de onze op een eerlijke manier ten val is gebracht en zelf gemerkt heeft dat hij niet capabel was tegenover onze Koning stand te houden, dat hij door zo te snoeven en te zwetsen zijn nederlaag weg kan werken en door middel van bedrog en haarkloverijen zijn verlies ontlopen. Mocht gij evenwel, dwars tegen uw eigen getuigenis en dat van ons in en op die manier het woord van de Koning in twijfel trekkend, zo stoutmoedig zijn uw oor te neigen naar de sluwe overredingskracht van dat stelletje Demonen, bedenk dan wel, dat de Koning negenennegentig kampioenen overtroffen heeft en dat die daar de honderdste wordt. Bedenk gelijk daarbij, dat Heksenland dichter aan uw Eilanden grenst dan Demonenland, dat vele dagen zeilen vergt om er te komen. Hard zal het u vallen om het hoofd te bieden aan het wrekende zwaard van Heksenland, als gij hem mocht teleurstellen en ge, in weerwil van uw gezworen eed als scheidsrechter, in dit dispuut onterecht partij kiest voor zijn vijand.’


  Aldus sprak Corinius en Rode Foliot was geïntimideerd. Ofschoon hij in zijn hart wist dat de Koning gedaan had waarvan Goldry hem beschuldigde, durfde hij, uit angst voor de Koning en voor Corinius die vlak bij hem stond en hem bedreigde, niet uit te spreken wat hij dacht, maar gaf in pijnlijke verwarring de hoornblazer bevel te blazen voor de derde ronde.


  Het gebeurde echter dat bij het derde hoorngeschal opnieuw de vleermuis uit één van de tenten van de Heksen kwam, die voor de tweede maal tegen de zon in over de worstelplaats vloog en geluidloos weerkeerde naar de tent waar zij uit gekomen was.


  Toen Heer Goldry Bluszco zich gerealiseerd had dat Rode Foliot geen acht wilde slaan op zijn beschuldiging, werd hij zo rood als bloed. Een verschrikkelijk gezicht was het te zien hoe hij zwol van opgekropte woede. Zijn ogen vonkten als onheilbrengende sterren in het holst van de nacht. En omdat hij door het dolle heen was van woede knarste hij zijn tanden tot het schuim hem om de mond kwam en hij over zijn kin kwijlde. De cimbalen klonken dat ze moesten beginnen. Meteen vloog een briesende Goldry op de Koning af, als in een vlaag van verstandsverbijstering, en greep zijn rechterarm met beide handen vast, één om zijn pols en één bij zijn schouder. Nog voordat de Koning een enkele beweging kon maken, draaide Goldry razendsnel zijn rug naar de Koning en door zijn ongehoorde kracht en ook de kracht die door zijn woede losgebroken was, tilde hij de Koning boven zijn hoofd en wierp hem, als was hij een speer, met het hoofd naar voren tegen de grond. En de Koning smakte met zijn hoofd ter aarde en het gebeente van zijn hoofd en rug werd in elkaar gedreven en verbrijzeld en bloed kwam uit zijn oren en zijn neus. Door de kracht van die worp was Goldry’s toom meteen van hem geweken; hij was volkomen krachteloos geworden en zwaaide op zijn benen toen hij de worstelplaats verliet. Zijn broers, Juss en Spitfire, ondersteunden hem aan beide kanten en legden zijn gouden mantel, geborduurd met rode harten, om zijn machtige leden.


  Ondertussen was er grote ontsteltenis over de Heksen gedaald, die er getuige van waren geweest hoe onverhoeds hun Koning het loodje had gelegd en op de grond verpletterd lag in een vormeloze hoop, en even gemakkelijk gebroken als men de stengel breekt van waterkervel. In grote opwinding klom Rode Foliot uit zijn ebbenhouten wagen en haastte zich naar de plek waar de Koning gevallen was. De Heren van Heksenland deden gelijkwijs en hun hart kromp ineen en het was Corund die de Koning in zijn sterke armen optilde. Maar de Koning was zo dood als een pier. Daarop maakten de zoons van Corund een draagbaar van hun speren en spreidden over de Koning diens koninklijke mantel van zwarte zijde, afgezet met berenvel en ze zetten de Kroon van Heksenland op zijn hoofd en droegen hem zonder nog iets te zeggen naar hun tenten. Zonder één woord te spreken werd de stoet gevolgd door alle andere edelen van Heksenland.


  3   Rode Foliot


  Over de wijze waarop de Heksen in het paleis van

Rode Foliot werden onthaald en over de streken

en spitsvondigheden van Heer Gro en hoe de

Heksen ’s nachts de Eilanden van Foliot verlieten.


  Rode Foliot keerde naar zijn paleis terug en zette zich op zijn hoge troon. Daarop liet hij de Heren van Heksenland en Demonenland aanzeggen voor hem te verschijnen. Daaraan werd onmiddellijk gehoor gegeven en ze gingen op de lange banken zitten: de Heksen aan de oostkant van de zaal en de Demonen aan de westkant. Achter hen hun krijgers in volgorde van rang. Zo zaten ze in de schaduwrijke zaal en de zon die onderging in de westelijke oceaan scheen door de hoge ramen van de zaal op de gepoetste wapenrusting en wapens van de Heksen.


  Rode Foliot richtte zich tot allen en sprak: ‘Een groot kampioen is vandaag ter aarde geveld in een eerlijk en gelijke strijd. En overeenkomstig de plechtige eden, waarbij gij gebonden zijt, en waarop ik heb toegezien dat gij u er aan hieldet, is er dan hier en nu een eind gekomen aan de onvrede tussen Heksenland en Demonenland en gij van Heksenland zult voor eeuwig moeten afzien van uw recht ooit over de Demonen te regeren. Welnu, om dit plechtige verdrag tussen u te bezegelen en te bekrachtigen, heb ik geen betere raad dan dat gij allen deze dag in goede vriendschap met mij doorbrengt, opdat ge uw onenigheid vergeet als ge uw dronk heft op het verscheiden van Koning Gorice de Elfde, vóór wien niemand regeerde die machtiger was dan hij of over heel de wereld meer werd vereerd. Daarna kunt ge dan in vrede terugkeren naar uw geboortegrond.’


  Aldus sprak Rode Foliot en de Heren van Heksenland stemden met die rede in.


  Maar Heer Juss antwoordde en zei: ‘O Rode Foliot, voorzover het de eed betreft, die zowel door ons als door de Koning van Heksenland gezworen is, gij hebt zeer goed gesproken. Wij zullen dan ook geen tittel van onze eed schenden en dat de Heksen in eeuwige vrede gaan, zoals ook wij, als zij zich tenminste onthouden van kwaadaardigheden jegens ons, hoewel dat lijnrecht ingaat tegen hun gebruiken en natuur. Want de natuur van een Heks is als die van een vlo: hij valt alleen maar aan in het donker. Wij weigeren echter samen aan te zitten met de Heren van Heksenland, die ons om niet verraadden en in de steek lieten, ons, hun gezworen bondgenoten, in de zeeslag tegen de Monsters. Ook heffen wij geen dronk op het verscheiden van Koning Gorice de Elfde, die zich heden, in de worsteling met mijn broeder, aan een schandelijke en onwettige kunstgreep te buiten was gegaan.’


  Zo sprak Heer Juss en Corund fluisterde Gro in zijn oor: ‘Ware het niet, dat wij het voorrecht genieten van dit hoge gezelschap, dan was het nu het ogenblik geweest hen te overmeesteren.’ Maar Gro zei: ‘Och, heb toch wat geduld! Zo’n overmeestering zou nu te riskant zijn, omdat het geluk Heksenland niet welgezind is. Laten we ze vannacht liever in hun slaap te grazen nemen.’


  Rode Foliot trachtte de Demonen van hun besluit af te brengen, maar het mocht niet baten. Hoffelijk bedankten ze hem voor zijn gastvrijheid, waarvan ze echter zeiden dat ze daarvan in hun eigen tenten zouden gaan genieten, en dat ze in de vroege ochtend aan boord van hun ranke schepen zouden gaan om over de onpartijdige zee koers te kiezen naar Demonenland.


  Heer Juss stond op en met hem Heer Goldry Bluszco, die geheel gehuld ging in zijn krijgsuitrusting. Op zijn hoofd zijn gouden helm met horens en om zijn romp het borststuk met de harten van robijn. Over zijn schouder zijn tweehandig zwaard, door de elfen gesmeed, waarmee hij het beest geslagen had, dat opkwam uit de zee, eens lang geleden. Ook Heer Spitfire was opgestaan en hij keek even fel naar de Heren van Heksenland als een valk kan kijken die uitgehongerd zijn prooi beloert. Heer Brandoch Daha bekeek hen, maar voornamelijk Corinius, met een blik waaruit onverholen minachting straalde, terwijl zijn vingers speelden met het rijk bewerkte gevest van zijn zwaard, tot Corinius van die blik een onbehaaglijk gevoel begon te krijgen en als uitdaging-terug dreigend naar hem fronste, hoewel hij rusteloos op zijn zetel zat te schuiven. Want al beschikte Corinius dan ook over weelderige kledij, een voorname houding en knappe gelaatstrekken, naast Heer Brandoch Daha verdween hij in het niets en vurig was de wederzijdse haat. En zo verdwenen de Heren van Demonenland met hun kloeke krijgers van het toneel.


  Opdat ze evenwel geen gebrek zouden lijden aan goed vermaak, zond Rode Foliot hun een overvloed aan wijn en de beste soorten vlees achterna, om door hen te worden genuttigd in hun eigen kampement, vervolgens muzikanten en minstreels, om hen op te vrolijken met liedekens en verhalen uit het verre verleden. Voor zijn andere gasten werd de wijn echter uitgeschonken in massieve zilveren bekers en in de grote wijnkruiken met twee oren ging meer dan veertig liter. En hij liet de wijn maar stromen voor zowel Heksen als Foliots en zij hieven hun dronk ter nagedachtenis aan Koning Gorice de Elfde, die dag geveld door de hand van Heer Goldry Bluszco. Toen hun bekers opnieuw tot de rand met fonkelende wijn waren gevuld, sprak Rode Foliot tot hen, zeggende: ‘O gij Heren van Heksenland, wilt gij, dat ik een klaagzang zing ter ere van Koning Gorice, die heden door de Maaier des Doods is gemaaid?’ Toen allen hierop ‘ja’ hadden geantwoord, riep hij de speler van de teorbe en de hoboïst bij zich en zei op bevelende toon: ‘Speelt voor mij wat plechtige muziek.’ En zachtjes klonken er droefgeestige tonen, die leken op het huilen van de wind, als die op een maanloze nacht door kale takken giert en Rode Foliot leunde wat naar voren in zijn voorname troon en zong het volgende klaaglied:


  Eens was ik gedompeld in pracht en praal,

maar ben nu bezocht door een veile kwaal

en verzwakt door ziekt’ en aftakeling:

Timor Mortis conturbat me.


  Het geneugt van deez’ Aarde is slechts ijdelheid,

het vals genot van de wereld kortstondigheid. 

Het lichaam is broos, des vijands wegen sluw:

Timor Mortis conturbat me.


  Het leven ener Mens zo vol verandering

kent zowel blijheid als droefheid in zijn wandeling.

Eerst danst hij vrolijk, dan begeert hij den dood:

Timor Mortis conturbat me.


  Geen ziel op aarde is meer te beklagen,

want met de wind keert de Wanner zijn wagen

en want de waanzin van de wereld:

Timor Mortis conturbat me.


  De Dood is de Dief van alle staten:

prinsen, praalhanzen en prelaten;

rijk en arm, in alle gradaties: 

Timor Mortis conturbat me.


  Hij bespringt een krijger zonder geluid

en maakt zonder wapens zijn ziele buit.

Overwinnaar is Hij ten alle tijde:

Timor Mortis conturbat me.


  Die Vijand die naar slachtoffers dorst

trekt baby’s van de moederborst,

die met volle teugen het leven drinken:

Timor Mortis conturbat me.


  Hij neemt de sterkste in volle strijd,

de torenwachter op zijn tijd

en de schoonste vrouwen die er bestaan:

Timor Mortis conturbat me.


  Niemand van adel ontkomt aan Zijn macht;

intelligentie moet het afleggen tegen die kracht.

Aan Zijn genadeslag ontkomt geen mens:

Timor Mortis conturbat me.


  Magiërs, meesters en astrologen,

rhetorici, logici en theologen:

nutteloos uw conclusies, al zijn ze slim:

Timor Mortis conturbat me.


  Kwakzalvers, knoeiers en practici,

chirurgijnen, apothekers en physici

weten best dat de Dood niet te vermurwen is:

Timor Mortis conturbat me.


  Toen Rode Foliot zover met zijn klaagzang gekomen was, werd hij onderbroken door een ongepast gekijf tussen Corinius en één van Corunds zonen. Want Corinius, die geen klap om muziek of klaagliederen gaf, maar meer zag in kaartspelletjes en dobbelen, had zijn doos met dobbelstenen meegenomen om met de zoon van Corund wat te gaan spelen. Ze speelden een tijdje en dat tot toenemende tevredenheid van Corinius, want hij won iedere gooi en dat maakte de beurs van de ander steeds lichter. Bij de elfde stanza riep de zoon van Corund echter uit dat de stenen van Corinius zwaar gemaakt waren en hij sloeg Corinius met de doos waar de dobbelstenen in gezeten hadden, op zijn gladgeschoren kaak, schreeuwend dat hij een bedrieger en een louche schurk was, waarop Corinius een lange haarpen pakte om hem ermee in zijn nek te steken. Op dat moment kwamen er echter een paar tussenbeide en met veel vijven en zessen en gevloek en geworstel werden de twee van elkaar gescheiden. Nadat bewezen was dat de dobbelstenen met niets zwaar gemaakt waren, was de zoon van Corund genoodzaakt Corinius zijn verontschuldigingen aan te bieden en daarna begon het dobbelfestijn opnieuw.


  Opnieuw stroomde de wijn voor alle edelen van Heksenland en Rode Foliot dronk diep op de glorie van dat land en ook op zijn heersers. Daarop beval hij, zeggende: ‘Laat Kagu hier komen om voor ons te dansen en laat daarna ook de andere dansers aantreden. Want er is niets waar de Foliots meer verzot op zijn dan op het zien van verrukkelijke dansers, zij het de statige pracht van de Pavane die zich ontwikkelt als stapelwolken die bij zonsondergang in statige pracht overdrijven, zij het de gracieuze Allemande of de Fandango, die geleidelijk aan opklimt van smachtende tederheid tot de snelheid en passie van Bacchantes die op schitterende gazons dansen onder een zomermaan die in hoge dennenbomen hangt, zij het de geestvervoerende vrolijkheid van de Galliard, of de Gigue, alle zo dierbaar voor een Foliot. Daarom niet langer uitstel, maar laat mijn Kagu komen, opdat zij voor ons danse!’


  Daarop haastte Kagu zich naar de schaduwrijke zaal. Lieflijk van beweging en wat walsend was haar gang en haar hoofd hield ze naar voren gestoken. Wat nerveus leken haar bewegingen toen ze dichterbij dwarrelde, zo ook haar grote en prachtige ogen, die zacht en wat verlegen keken en die de kleur hadden van vloeibaar goud dat verhit is tot een rode kleur. Ze leek wat op een reiger, maar was steviger en korter van poot en ook haar snavel was korter en dikker dan die van de reiger; zo lang en verrukkelijk was haar bleekgrijze pluimage, dat het moeilijk was om vast te stellen, of het nu haar was of veren. De windinstrumenten, de luiten en hakkeborden speelden een Coranto en Kagu trippelde tussen de lange tafels door, terwijl ze sprong en buigingen maakte en goed het ritme volgde van de muziek. Toen ze vlakbij de estrade gekomen was, waar Rode Foliot haar dans vol verrukking gadesloeg, nam Kagu een grotere stap en gleed soepel en langzaam in de richting van Rode Foliot. Al glijdend richtte ze zich op in volle majesteit en opende haar snavel en trok haar kop in, zodat die tegen haar borst gedrukt lag; daarop zette zij haar veren uit, zodat ze uitstonden als een wijde crinoline en de kuif op haar kop stond rechtop en was even hoog als haar hele lichaamslengte vanaf de grond gemeten en zo zeilde zij majesteitelijk op Rode Foliot af. Dit herhaalde Kagu bij iedere wending van de Coranto, heen en terug, over de gehele lengte van Foliots zaal. En allen lachten haar toe, uitbundig als ze genoten van haar dans. Toen de dans over was, riep Rode Foliot haar en deed haar op de bank naast hem zitten en streelde haar zachte grijze veren en schonk haar alle aandacht. Verlegen en ingetogen zat ze naast Rode Foliot en richtte verwonderd een paar ogen als robijnen op de Heksen en hun gezelschap.


  Daarop riep Rode Foliot om de Katberen, die voor hem kwamen met hun vossenrode ruggen en zwarte buiken, met hun ronde bontsnuitjes, onschuldige amberkleurige ogen en zachte poezele poten, met hun roomkleurige staarten met rossige ringen en hij zei: ‘O Katberen, danst voor ons, want we vinden jullie dansen zo verrukkelijk.’


  Ze vroegen: ‘Heer, wilt ge dat we voor u de Gigue doen?’


  En hij antwoordde: ‘De Gigue, en hebt mij lief.’


  En zo speelden de snaarinstrumenten een snel ritme en de tamboerijnen en triangels mengden zich er in en fluks en vrolijk bewogen de poezele voeten van de Katberen zich heen en weer in de vreugdedans. De muziek zwol aan en nam dan weer af en de dansers dansten, tot de hele zaal één werveling was van ritme en dans en een klaterend applaus van de Heksen was het resultaat. Opeens verstomde de muziek en de dansers stonden stil en elkaar bij de poten vattend, maakten ze een rij en bogen verlegen voor het voorname gezelschap. Daarop riep Rode Foliot hen, kuste hen één voor één op de mond en zond hen naar hun plaatsen terug, zodat ze wat konden uitrusten en zelf gaan genieten van de dansers die nu komen gingen.


  Als volgende riep Rode Foliot zijn witte Pauwen, die overgoten leken met maanlicht, opdat zij voor de edelen van Heksenland de Pavane uitvoeren zouden. Op schitterende wijze spreidden zij hun staarten voor de statige dans en het was een beeldschoon en lieflijk gezicht om de gratie en grandeur van hun houding te zien, toen zij zo kuis en zo nobel het ritme volgden van de muziek. Bij hen voegden zich de Goudfazanten, die hun gouden kragen uitzetten, de Zilverfazanten en Pauwfazanten, de Trapganzen en Trompetganzen, die er, trippelend op de tenen en buigend en draaiend op de plechtige muziek van de Pavane, een ware praalvertoning van maakten. Ieder instrument werd bij de statige Pavane ingezet: de luit, de teorbo, de schuiftrombone en de hobo; de fluiten kweelden zoet, als vogeltjes in de ijle lucht en de zilveren trompetten en de hoorns, die lage melodieën ademden, trilden van een mysterie en tederheid die harten doen smelten; de trommen riepen op voor de strijd en de harp vibreerde door alles heen en de cimbalen klonken als een strijdsignaal. Een nachtegaal, die vlakbij Rode Foliot zat, zong de Pavane op hartstochtelijke toon mee, zodat de ziel in louter zoetheid en schoonheid werd ondergedompeld.


  Heer Gro bedekte zijn gezicht met zijn mantel, aangezien hij schreide op het horen en zien van deze goddelijke Pavane. Want zoals oude spooksels ineens nieuw leven ingeblazen kunnen krijgen, zo kwamen voor hem de oude, gelukkige en halfvergeten dagen weer tot leven, die hij in Koboldland had doorgebracht – voordat hij had samengezworen tegen Koning Gaslark en uit zijn dierbare geboorteland verbannen werd en als balling moest leven in Waterig Heksenland.


  Daarna gaf Rode Foliot het bevel de Galliard te dansen. Een vreugdevolle melodie ontsnapte aan de snaarinstrumenten en twee zevenslapers, die zo vet als modder waren, tolden rond door de zaal. Steeds wilder wervelde de muziek en steeds dollere capriolen haalden de zevenslapers uit en op een gegeven moment sprongen ze zo hoog, dat ze de balken van het gewelfde dak raakten, om daarna weer neer te komen en op te springen, almaar door. En de Foliots voegden zich bij hen in de wilde Galliard, zwenkend en springend in woeste dansverrukking. Toen kwamen er zes Geitenbokken binnen die een pirouette maakten en lichtvoetig volgden ze de almaar sneller gaande muziek en er was er één bij op drie poten die de gekste bokkensprongen maakte en de Heksen werden hees van het zingen en schreeuwen en opjagen van de Geitenbokken. Ondertussen sprongen de Zevenslapers steeds hoger en ook wilder dan alle anderen en hun kleine voeten gehoorzaamden zo feilloos aan de razendsnelle ritmes, dat hun bewegingen niet zichtbaar waren voor het blote oog.


  Heer Gro was er ondanks dat vrolijke gespring toch niet blijer op geworden. Verterende melancholie was zijn vaste gezelschap geworden, die al zijn gedachten bezwaarde en vreugde even hatelijk deed zijn als de zon dat is voor de nachtuil. Hij werd derhalve aangenaam getroffen toen hij Rode Foliot zachtjes uit zijn zetel op zag staan en door een deur verdwijnen achter het tapijtbehangsel en dit ziende, volgde hij diens voorbeeld en verdween even zachtjes uit de Galliard die zijn toppunt bereikt had, weg uit die zaal van woest gespring en vrolijk gesnap, weg in de rust van de avond, waar boven het zachte heuvelland de wind in de gigantische, zwijgende gewelven het van uitspansel in slaap gewiegd was en waar het westen een triomfboog was van oranje licht, uitlopend in purperen stroken en onpeilbaar blauw en er was geen enkel geluid, behalve het gemurmel van de zee die nooit slaapt en er was niets te zien, behalve een vlucht wilde eenden die scherp afstak tegen het licht van de ondergaande zon. In deze rust liep Gro in westelijke richting over de heuvelkam, tot hij aan de rand gekomen was en ineens op een overhangende klip Rode Foliot zag staan, die de vervagende kleuren in het westen scheen te bestuderen.


  Toen ze daar zo een tijdje zonder spreken hadden gestaan, was Gro de eerste die sprak en hij zei: ‘Bedenk, dat het met de glorie van Heksenland net zo gedaan is als met deze dag die nu in de verre kamers van het westen sterft.’


  Maar Rode Foliot antwoordde hem niet, daar hij in diep gepeins verzonken was.


  Toen zei Gro: ‘Hoewel Demonenland daar ligt waar gij de zon zaagt ondergaan, toch zult ge uw blik oostwaarts dienen te slaan, naar Heksenland, om de schitterende pracht van de dageraad te kunnen zien. Het is even zeker, dat gij vandaar morgenochtend de zon op ziet komen, als dat gij – en dat binnen afzienbare tijd – de glorie en eer en macht van Heksenland zult zien stralen; onder haar vernietigend zwaard zullen haar vijanden zijn als gras voor de sikkel.’


  Rode Foliot zei: ‘Ik ben verliefd op de zoete vrede en de zachte sfeer van deze avond. Laat me met rust, of, als ge wenst te blijven, verbreek de betovering dan niet.’


  ‘O Rode Foliot,’ zei Gro, ‘zijt ge inderdaad op de vrede verliefd? Dan zal het opstaan van Heksenland zoete muziek door uw gedachten vlechten, aangezien wij van Heksenland ook de vrede liefhebben en geen opruiers zijn tot de strijd; dat zijn enkel de Demonen. De oorlog tegen de Monsters, waarbij de vier hoeken van de aarde op hun grondvesten beefden, was door Demonenland ontketend…’


  ‘Gij spreekt,’ zei Rode Foliot, ‘en dat zonder dat het in uw bedoeling gelegen kan hebben, grote lof van hen. Want wie zag er ooit wezens zoals de mensenetende Monsters, zo corrupt van karakter, zo onmenselijk gedegenereerd en zo vol ongerechtigheid? Die, sinds onheuglijke tijden, iedere vijf jaar hun grote climacterische jaar vieren en vorig jaar nog losbraken in ongehoorde en onvoorstelbare wreedheden. Maar mochten ze nu nog uitzeilen, dan zeilen zij over het zwarte meer en kunnen geen aardse zeeën of rivieren meer bevuilen. Derhalve: lof aan Demonenland, dat hen voorgoed ten onder heeft gebracht…’


  ‘Daar wil ik ook niet over redetwisten,’ antwoordde Heer Gro, ‘maar eerder vuil dan schoon water kan de dorst lessen van heet vuur. Zeer tegen onze wil voegden wij van Heksenland ons in die oorlog bij de Demonen, van te voren wetend (zoals op bloedige wijze ook bewezen is) dat het de Demonen enkel om eigen glorie was te doen, die immers niets anders begeren dan heersers en tirannen te zijn over heel de wereld.’


  ‘Gij waart,’ zo sprak Rode Foliot, ‘Koning Gaslarks onderdaan in uw jonge jaren: geboren en getogen een Kobold, nota bene zijn zoogbroeder, door dezelfde borst gevoed. Waarom zou ik acht op u slaan, op u, lelijke verrader van een zo nobele koning? Wiens trouweloosheid door het gewone volk zo openlijk aan de kaak werd gesteld (zoals ik zelf nog heb kunnen merken, toen ik verleden herfst in Zajë Zaculo was, toen de verloving gevierd werd van de volle nicht des konings, Prinses Armelline, met Heer Goldry Bluszco) en het smerige portretten van u meevoerde over straat, zingend:


  Het is spijtig

want vlijtig

was hij, maar ontevreden;

door vuig verraad

bekladde d’onverlaat

de goede zeden.


  Met zijn talenten

liep hij te venten

zonder gratie.

En zijn bravoure

was nergens stoer

maar enkel bibberatie.


  Maar Gro zei, terwijl een lichte huivering door hem heenvoer: ‘De tekst komt goed overeen met het sentiment uit die dagen en ook met de stemming van degenen die het liedje maakten. Ik geloof echter niet dat een prins, zo nobel als gij, onder zeil zult gaan op de wind van partijdige haat en afgunst van de kant van het gewone gepeupel. Dat ze mij op zo’n verachtelijke manier voor verrader hebben uitgemaakt, daar spuug ik op en ik verwerp het bovendien. Wel waar is, dat ik, (de god van vrouwen en dwazen buiten beschouwing latend – een mooi advies) mij aan mijn eigen leid-ster houd. Niettemin ben ik niet naar u toegekomen om een zo geringe aangelegenheid als mijzelf met u te bespreken. Dit is wat ik u echter in alle droefheid en ernst in overweging moet geven: laat u niet door de gedachte meeslepen dat de Demonen de wereld in vrede zullen laten – dat is ver van hun bed. Zij wilden niet naar uw mooie klaaglied komen luisteren, noch samen met ons aan het vlees aanzitten, zo vastbesloten zijn zij iets tegen ons te ondernemen. Wat zei Juss ook alweer? “Heksenland was als een vlo” – ja, als een vlo die hij vurig verlangt tussen zijn nagels dood te knappen. O, als gij zo verliefd zijt op de vrede, dan ligt een korte weg open naar uw hartenwens.’


  Rode Foliot reageerde er in het geheel niet op, maar bleef zwijgend naar de vage kleurvlekken staren van zonsondergang, die onder een steeds donker wordende lucht zweefden, op de plaats waar straks de sterren zouden verschijnen. Zacht als een spinnende kat zei Gro: ‘Waar zachte handen faalden, daar brengt de snelle ingreep van de chirurgijn verlichting. Wilt ge het niet aan mij overlaten?’


  Maar Rode Foliot bekeek hem met boze blik en zei: ‘Wat moet ik met die vijandschap van u? Ge hebt gezworen de vrede te bewaren en in mijn koninkrijk van rust zal ik noch uw gewelddaden afwachten noch het schenden van uw eed.’


  Gro zei: ‘Een eed komt uit het hart en hij die hem zo openlijk durft te breken is vaak, zoals nu, geen echte eedbreker, omdat de plechtige eed al van te voren door zijn tegenstanders was bespot en bevuild.’


  Maar opnieuw zei Rode Foliot: ‘Wat heb ik van doen met uw vijandschap, waardoor jullie mekaar als honden in de haren zitten? Ik moet het nog zien, dat hij, die rechtschapen en onberispelijk is en niemand haat toedraagt, zich inlaat met ruzie en doodslag, zoals uw soort en de Demonen.’


  Heer Gro kneep zijn ogen tot spleten en antwoordde: ‘Hebt ge soms de illusie, dat het rechte pad van neutraliteit nog steeds voor u open ligt? Mocht dat uw streven zijn, dan hadt ge u beter moeten bedenken toen ge uw uitspraak deed over de tweede ronde. Want het was voor ons zonneklaar – en ook voor uw eigen mensen en meest van al voor de Demonen! – dat de Koning in die ronde een gemene streek uithaalde en toen ge hem luid als overwinnaar uitriept, toen verkondigdet ge al even luid zijn vriend te zijn alsmede vijand der Demonen. Hebt ge dan niet opgemerkt welk een arglistige blik Heer Juss op u wierp bij het verlaten van uw zaal? Niet alleen met ons weigerde hij aan te zitten aan het vlees, maar ook met u, zodat zijn scrupules van louter bijgeloof ongeschonden zijn als hij zijn plan opmaakt tot uw vernietiging. Want hierover zijn zij vastbesloten. Niets is zekerder.’


  Rode Foliot liet zijn kin op zijn borst zakken en zweeg een tijd. De flauwe kleurschakeringen van dood en stilte versmolten met het laatste goud van de ondergaande zon en op de onmetelijke velden van de avondhemel gingen de grote sterren als bloemen open: Arcturus, Spica, Tweelingen, Kleine Hond en Capella.


  Rode Foliot zei: ‘Heksenland grenst aan mijn deur. En Demonenland, hoe staan de zaken met Demonenland?’


  En Gro antwoordde: ‘Ook morgen komt de zon op vanuit Heksenland.’


  Een tijdje spraken ze niet. Daarop haalde Gro een perkamenten rol uit zijn boezem en zei: ‘De oogst van deze wereld is aan hem die vastberaden is, maar hij die weifelt waar het zijn besluit aangaat zal tussen de bovenste en de onderste maalsteen vermorzeld worden. Ge kunt niet meer terug: ze zouden u bespotten en vertrappen en wij Heksen insgelijks. Alleen door middel van het volgende zal een durende vrede gewaarborgd zijn, namelijk, door Gorice van Heksenland op de troon van Demonenland te zetten en dat gebroedsel te vernederen onder de hiel van de Heksen.’


  Rode Foliot zei: ‘Werd Gorice dan niet vermoord en hebben we niet op zijn verscheiden gedronken? Is hij niet de tweede in zijn lijn die op die manier door een Demon is omgebracht?’


  ‘Een twaalfde Gorice,’ zei Gro, ‘is nu gezeten op de koninklijke troon van Carcë. O Rode Foliot, weet dat ik des nachts de planeten af kan lezen en hun verborgenheden schouw die het web spannen van ’s werelds lot. Daardoor is mij ook bekend, dat deze twaalfde Koning van het huis van Gorice in Carcë een listig tovenaar is, vol kunsten en knepen, die, door middel van zwarte kunst en het zwaard van Heksenland alle macht zal overtreffen die de aarde kent. En even onontkoombaar als de bliksemschicht des hemels, komt zijn toorn over zijn vijanden.’ Dit zeggende, bukte Gro zich en pakte een gloeiwormpje uit het gras. Hij sprak het vriendelijk toe en zei: ‘Kleintje, wees mij even tot lamp,’ en hij ademde op haar en hield haar vervolgens boven de perkamenten rol. Daarop zei hij tegen Rode Foliot: ‘Zet nu uw handtekening onder deze koninklijke besluiten, die u geenszins aanzetten oorlog te voeren, maar slechts (voor het geval een oorlog onvermijdelijk is) onze zijde te kiezen en u tegen de Demonen op te stellen, omdat zij het enkel op uw leven hebben voorzien.’


  Maar Rode Foliot zei: ‘Waardoor ben ik verzekerd dat gij geen leugens spreekt?’


  Daarop haalde Gro een document uit zijn tas en liet Rode Foliot het zegel zien, dat leek op het zegel van Heer Juss en er stond geschreven: ‘Aan Volle, in liefde en vertrouwen: verzuim niet, als gij uitzeilt naar Heksenland, om drie of vier schepen los te gooien voor de Eilanden van de Foliots, teneinde die te vernietigen en Rode Foliot in zijn eigen huis te doen branden. Want als we niet eens en voor al die wormen vernietigen, dan zullen wij voor eeuwig met schande beladen blijven.’ En Gro zei: ‘Mijn knecht heeft ze dit afhandig kunnen maken, terwijl zij vanavond met u spraken in de zaal.’


  Hetgeen Rode Foliot zonder meer geloofde. Derhalve nam hij uit zijn gordel zijn inktkoker en pen en zette zijn koninklijke handtekening onder de besluiten van het verdrag dat hem was aangeboden.


  Heer Gro stopte de perkamenten rol weer in zijn boezem terug en zei: ‘Er dient snel ingegrepen. Noodzakelijk is het, dat wij hen vannacht in hun slaap overrompelen; dan brengt de dageraad tenminste glorie en vrede over Heksenland en rust en tevredenheid over heel de wereld.’


  Maar Rode Foliot repliceerde: ‘Maar Heer Gro, ik heb deze besluiten wel ondertekend, d.w.z., dat ik mijn gelofte gestand doe inzake een gezamenlijke strijd tegen de Demonen mocht dat nodig blijken, maar ik ga geen mensen verraderlijk overvallen die mijn gasten zijn geweest. Laat het u gezegd zijn, dat ik deze nacht wachten heb uitgezet voor uw tenten en ook voor die van de Demonen, zodat de vrede tussen u door niets geschonden wordt. Hier blijf ik bij en morgen zult ge gezamenlijk in dezelfde vrede vertrekken als die waarin ge gekomen zijt. Aangezien ik echter uw vriend en gezworen bondgenoot ben, zullen ik en mijn Foliots uw zijde kiezen in geval van oorlog tussen Heksenland en Demonenland. Maar ik zal op mijn Eilanden geen nachtelijke bloedbaden of moordpartijen toestaan.’


  Na deze woorden van Rode Foliot geleek Heer Gro op iemand die over een met bloemen bezaaid pad loopt, op weg naar rust, om dan ineens aan het eind van het pad een gapende kloof te ontdekken en hij met stomheid geslagen en diep teleurgesteld tot een halt gedwongen wordt. Toch was Heer Gro zo subtiel ingesteld, dat hij niets liet merken, doch zonder aarzelen antwoord gaf: ‘Hoe rechtvaardig hebt gij beslist, O Rode Foliot, want hoe waarachtig is het gezegde:


  Laat nimmer wank’len een voorname geest

door wantrouwen of wat ons schendt het meest –


  en dat wat wij in duisternis zaaien, zal op klaarlichte dag geoogst moeten worden, opdat het niet verwelke op het moment van zijn rijping. Ik zou er bij u ook niet op aangedrongen hebben, ware het niet dat ik die Demonen met heel mijn hart vrees en daarom lag het in mijn bedoeling een tegencomplot te smeden. Wees gij dan zo goed één ding voor ons te doen. Als wij thuiswaarts varen en zij zitten ons op de hielen, dan kunnen zij ons in hun voordeel overvallen, omdat hun schepen sneller zijn, of zij wachten ons op in volle zee als zij eerder uitzeilen dan wij. Sta ons dan tenminste toe vanavond nog weg te varen en houd gij de Demonen hier een dag of drie onder een voorwendsel vast zodat wij thuis zijn voordat zij de Eilanden der Foliots verlaten hebben.’


  ‘Ik wil u dit niet onthouden,’ zei Rode Foliot, ‘want hierin is niets verkeerds gelegen, maar is rechtvaardig en strookt met mijn eer. Ik zal om twaalf uur vannacht naar uw tenten toe komen en u naar uw schepen begeleiden.’


  Toen Gro bij het kampement van de Heksen aangekomen was, trof hij daar inderdaad de wachten aan, waarvan Rode Foliot hem verteld had en ook de tenten van de Demonen werden door wachten bewaakt. Hij begaf zich naar de tent des Konings, waar de Koning lag opgebaard op een lijkbaar van speren; zijn koninklijke mantel was over zijn harnas gedrapeerd dat zwartgeverfd was en ingelegd met goud en op zijn hoofd stond de Kroon van Heksenland. Zowel aan zijn voeten als ter weerszijden van het hoofd van Koning Gorice de Elfde brandden twee kaarsen en de wind die door de spleten van de tent waaide, deed ze flikkeren en flakkeren, zodat de schaduwen op muren, tentdak en de grond, onophoudelijk dansten. Op de banken tegen de wanden zaten de edelen van Heksenland en op hun gezichten stond een gemelijke uitdrukking, aangezien de roes van de wijn was uitgewerkt. De binnenkomst van Heer Gro werd door hen dan ook met een onheilspellende blik gadegeslagen en Corinius, die rechtop ging zitten, zei: ‘Daar heb je onze Kobold, verwekker en veroorzaker van ons ongeluk. Kom op, we gaan hem afmaken.’


  Gro stond met opgeheven hoofd tussen hen in en hield Corinius met zijn blik vast, zeggende: ‘Wij van Heksenland zijn toch niet krankzinnig geworden, mijn Heer Corinius, om de Demonen zo’n grote vreugde te verschaffen, door elkaar naar de keel te vliegen. Ik ben de mening toegedaan dat ik, ook al heeft Heksenland mij slechts geadopteerd, niet minder dan u alles heb gedaan wat in mijn vermogen ligt om haar ondergang af te weren – en dat in de kritieke toestand waarin wij momenteel verkeren. Mocht u echter iets tegen mij in te brengen hebben, laat het mij dan horen, zodat ik mij kan verdedigen.’


  Corinius lachte bitter. ‘Moet je die dwaas toch eens horen! Denkt ge soms, dat wij baby’s en melkmuilen zijn en is het niet klaar als een klontje, dat gij ons in de weg stondet, toen wij de Demonen wilden overvallen, en ons weet ik wat voor adviezen influisterde zulks niet te doen? Maar nu is de nacht gevallen en zijn wij gevangenen in onze eigen tenten en de kans is verkeken dat wij er door komen, zonder dat wij een zwerm van die Foliothorzels om onze oren horen zoemen en daarmee niet alleen de Demonen van ons plan op de hoogte brengen, maar iedere levende ziel op dit eiland. En dit alles is ons deel geworden, toen gij zijt weggeslopen om een complot te smeden met Rode Foliot. Maar nu zijt ge onder de hamer van uw eigen vernuft gevallen en zullen wij u doden, waardoor er een eind komt aan u en uw samenzweringen.’


  Meteen sprong Corinius met getrokken zwaard overeind; de andere Heksen volgden hem daarin. Heer Gro vertrok echter geen spier van zijn gezicht, maar sprak: ‘Luistert eerst naar mijn antwoord. Wij hebben de hele nacht nog voor ons en het is maar één seconde werk om mij te vellen door uw zwaard.’


  Op die woorden ging Heer Corund met zijn machtige lijf tussen Gro en Corinius in staan en met zijn enorme stemvolume zei hij: ‘Wie zijn wapen tegen hem opheft, krijgt eerst met mij te doen, alsof hij mijn zoon ware. Wij zullen naar zijn antwoord luisteren. Mocht zijn verklaring niet bevredigend zijn, dan houwen wij hem in mootjes.’


  Ze gingen mopperend zitten. Gro sprak en zei: ‘Aanschouw als eerste deze perkamenten rol, die de besluiten bevat van een plechtig verdrag en akte van trouw en zie voorts waar Rode Foliot eigenhandig getekend heeft. Natuurlijk, zijn land is er één van geringe krijgsmacht en we kunnen hem zo onder de voet lopen en geen spoor achterlaten en van weinig nut is hun bijstand in het uur van de strijd. Maar deze Eilanden hebben een goede weg en geschikte aanlegplaats voor schepen, zodat hun vloot, mocht de vijand deze Eilanden in bezit nemen, op de meest doelmatige manier kan worden ingezet en ons onvoorstelbare schade aanrichten. Daarom, heeft dit verdrag dan misschien enig voordeel op dit ogenblik? Ook het volgende dient ge te weten, namelijk, toen ik u aanraadde de Demonen in hun slaap te overvallen, in plaats van ze in de koninklijke zaal neer te slaan, deed ik dat, omdat ik had opgevangen dat Rode Foliot zijn soldaten bevel had gegeven degenen die het eerst hun zwaard trokken neer te slaan, of wij dat nu waren of de Demonen. En toen ik de koninklijke zaal verliet, was dat inderdaad om – zoals Corinius zo voortreffelijk heeft gesnapt – een complot te smeden met Rode Foliot; maar het doel van mijn complot heb ik u evenwel reeds getoond en het is vervat in de besluiten van deze akte van trouw. Bovendien zou ik niet zo dom geweest zijn om terug te keren in de muil van mijn ondergang, als ik de vuile praktijken op mijn geweten had, waarvan Corinius mij zo laag beschuldigt, maar was ik wel veilig in zijn paleis gebleven.’


  Nu Gro eenmaal gemerkt had dat de woede van de Heksen getemperd was door dit pleidooi op hemzelf, waarin hij sluwelijk waarheid en leugen door elkaar hutselde, sprak hij opnieuw, zeggende: ‘Weinig heb ik, ondanks mijn pijn en moeite aan Heksenland besteed, nog gewonnen. Beter ware Heksenland af geweest, als mijn raad ter harte genomen was. Corund weet dat ik – terwijl ik mij daardoor in groot gevaar stortte – de Koning gewaarschuwd had niet meer te worstelen na de tweede ronde en als hij naar mij geluisterd had, in plaats van mij verdacht te maken en mij met de dood te bedreigen, dan hadden wij hem nu niet dood naar de koninklijke grafkelder van Carcë hoeven dragen.’


  Corund zei: ‘Gij hebt naar waarheid gesproken.’


  ‘Slechts in één ding heb ik gefaald,’ zei Gro, ‘maar dat kan snel verholpen worden. Rode Foliot, zal, ofschoon hij aan onze kant staat, niet gewonnen worden als wij de Demonen op verraderlijke wijze aanvallen; evenmin zal hij het ons toestaan hen op zijn Eilanden te vernietigen. Een paar onbetekenende scrupules, die hijzelf evenwel hoog aanslaat, zitten als spinnenwebben in zijn brein en in zijn koppigheid wil hij er niet aan komen. Ik heb hem er echter toe kunnen bewegen hen hier een dag of drie vast te houden, terwijl wij deze nacht nog zee kiezen. Ik had er nog bij verteld – en hij geloofde het grif – dat wij bang zijn voor de Demonen en dat wij daarom graag naar huis terugvaren, voordat zij de boeien losgooien en ons op volle zee enteren. En thuis zullen we zijn, vóór zij de zeilen gehesen hebben, maar niet uit vrees voor hen, maar om ons te bezinnen op de genadeslag die wij hen geven vóór zij op hun beurt terug zijn in Demonenland.’


  ‘Wat voor een genadeslag kan dat wezen, Kobold?’ informeerde Corinius.


  En Gro antwoordde en sprak: ‘Het soort van genadeslag, waarover ik het advies wil inwinnen van onze Koning Gorice de Twaalfde, die nu op ons wacht in Carcë. Want ik ga er geen kletspraatje over houden met een wijnzuiper en gokker, die nog altijd zijn zwaard getrokken houdt tegen een trouw onderdaan van Heksenland.’ Waarop Corinius in een vlaag van toom zijn zwaard in Gro wilde steken, maar Corund en zijn zoons wisten het nog net te voorkomen.


  Nog even en het was middernacht. Heimelijk slopen Rode Foliot en zijn lijfwacht naar de tenten van de Heksen. De edelen van Heksenland omgordden hun wapens en de krijgers droegen de andere goederen en in hun midden lag hun dode Koning op zijn lijkbaar van speren. En zo zochten zij zich een weg door de maanloze nacht en daalden het kronkelige pad af naar de rivier in de heuvels. Als ze maar de stroom in westelijke richting volgden, kwamen ze vanzelf bij de zee. Eenmaal buiten het paleis van Rode Foliot achtten zij het veilig een toorts te ontsteken om de weg te kunnen zien. Eenzaam en grauw lagen de heuvels in het flakkerende licht van de toorts en het toortslicht werd teruggekaatst door de juwelen, waarmee de koningskroon van Heksenland was bezet en door de oorlogslaarzen aan de koninklijke voeten, waardoor de stijve tenen akelig zichtbaar omhoogstaken vanonder de mantel van berenvel; en door de harnassen en wapens van hen die de Koning droegen en plechtig naast hem gingen en ook nog door het zwarte, koude oppervlak van de smalle rivier die zich over haar stenige bodem naar zee repte. Het pad vertoonde grote oneffenheden en ze gingen langzaam, uit vrees dat ze zouden struikelen en de Koning lieten vallen. 


  4  De toverij in de IJzeren Toren


  Over de invloed van Carcë en de middernachtelijke

praktijken van Koning Gorice de Twaalfde
in de
historische kamer en hoe de ondergang van de

Demonen werd voorbereid.


  Toen de Heksen aan boord van hun schip gegaan waren en alle goederen goed hadden opgeborgen en de roeiers in hun vaste volgorde op de banken waren gezet, zeiden ze Rode Foliot vaarwel en roeiden naar de branding. Daar hesen ze de zeilen, zetten het roer om en zeilden langs de kust in oostelijke richting. Boven hun hoofden wenkten de sterren en aan bakboordzijde werd het lichter en de zon kwam op uit de zee. Ze voeren twee dagen en twee nachten aan één stuk door en op de derde dag kwam er land in zicht. De ochtend ontwaakte, getemperd door wolken en mist en de zon die boven Heksenland opkwam was een rode bal van vuur. Een tijdje lagen ze voor de kust van Tenemos, wachtend op de vloed, waarna ze bij hoog water over de ondiepte zeilden, de rivier de Druima op, waarna ze langs de duinen en slikken voeren van het Meer van Ergaspië, tot ze ten slotte in de rivierbocht lagen van Carcë. Zo ver het oog reikte, strekten zich aan beide oevers eenzame moerasgebieden uit, met wilgenbosjes en hier en daar een eenzame hofstede die boven de slikken uitstak. Noordwaarts boven de rivierbocht maakte een steile rotswand een scherpe hoek met de rivier, terwijl zijn achterkant enige kilometers lang zacht omlaag glooide tot hij overging in het volmaakt vlakke moerasland. Aan de zuidkant van de steile rotswand, die er te midden van die lage rietlanden uitzag als een vervaarlijk voorgebergte, hing vierkant en zwart het fort van Carcë. Het was opgetrokken uit zwart marmer, dat ruw uitgehouwen en onbewerkt was, waarvan de buitenste vesting vele vierkante meters in beslag nam. De binnenvesting, die op alle vier de hoeken een toren had, vormde het feitelijke bolwerk, waarvan de zuidwesthoek, die boven de rivier hing, het paleis was. En op de zuidwesthoek van het paleis, loodrecht hangend boven de waterspiegel en op een afstand van meer dan zeventig el van de kantelen, stond de vluchtschans, een ronde toren, met ijzer bekleed, die op het karbeel onder de borstwering in talloze variaties en ontelbare hoeveelheden de gebeeldhouwde figuur droeg van de krab van Heksenland. De directe omgeving van het fort was zwart van de cipressen: zwarte vlammen, die uit een golvende zee van melancholie onveranderlijk oplaaiden naar de hemel. Ten oosten van de vluchtschans bevond zich de waterpoort en ernaast, over de rivier, een brug met een bruggnehoofd, dat, versterkt door torens en mezenkooien, onder het commando stond van de wachten op de hoge vluchtschans. Naargeestig en angstaanjagend was het bolwerk van Carcë om te zien, meest van al voor de belichaamde ziel van de vreselijke nacht die broeierig boven het traagstromende water van de rivier hing: des daags een schaduw in het brede zonlicht, terwijl het evenbeeld van meedogenloos geweld gezeten was op de zetel van macht, een zwarte schaduw werpend op de troosteloosheid van het trieste moeras; des nachts een duisternis die zwarter was dan de oernacht zelf.


  Nu lag het schip vast bij de waterpoort en de edelen van Heksenland en hun krijgers stapten aan land. De waterpoort ging open en somber gestemd gingen zij er onderdoor en begonnen de steile trap te beklimmen die naar het paleis voerde, terwijl ze gebukt gingen onder de droeve last van hun dode Koning. En daar, in de gigantische koningszaal van Carcë, werd Gorice de Elfde voor die nacht opgebaard en de dag was daarmee ten einde gelopen. Er was nog geen bericht gekomen van Koning Gorice de Twaalfde.


  Maar toen de schaduwen van de nacht neerdaalden, kwam er een kamerheer naar Heer Gro toe, die over het terras ijsbeerde van de westerse paleismuur en de kamerheer sprak: ‘Mijn Heer, de Koning verzoekt u bij hem te verschijnen in de IJzeren Toren en hij draagt u hierbij op de koningskroon van Heksenland mee te nemen.’


  Gro haastte zich om aan het verzoek van de Koning te voldoen. Hij begaf zich naar de grote ontvangstzaal, tilde eerbiedig de ijzeren, rijk met edelstenen bezette, kroon van Heksenland van het hoofd van Gorice de Elfde en begon, voorafgegaan door de kamerheer, de wenteltrap van de toren te beklimmen. Toen ze op de eerste overloop stonden, klopte de kamerheer op een massieve deur, die onmiddellijk door een wacht geopend werd en de kamerheer zei: ‘Mijn Heer, het is de wens van de Koning, dat gij de Koning bezoekt in zijn geheime vertrek boven in de toren.’ En Gro verwonderde zich daar zeer over, aangezien niemand dat vertrek sinds jaren was binnen gegaan. Lang geleden was het, dat Koning Gorice de Zevende daar verboden zwarte kunst had bedreven en onder het volk werd verteld, dat hij ter plekke het soort van geesten had opgewekt, dat hem noodlottig geworden was. Sedertdien was dat vertrek verzegeld geweest; de latere Koningen hadden er ook geen belangstelling voor gehad, omdat zij weinig vertrouwen hadden in de magie, maar meer fiducie in de kracht van hun blote handen benevens het zwaard van Heksenland. Maar Gro was opgetogen, want het openen van dat vertrek door de Koning kwam mooi aan zijn eigen plannen tegemoet. Onbevreesd liep hij de wenteltrap verder op, die schemerig was door de op handen zijnde nacht en vol met spinnenwebben en een dikke laag stof, tot hij ten slotte voor de kleine, lage deur stond van de historische kamer; na even op adem te zijn gekomen, klopte hij aan en wachtte op antwoord.


  Daarop zei iemand van binnen: ‘Wie is daar?’ en Gro antwoordde: ‘Heer, ik ben het, Gro.’ En de grendels werden opzij geschoven en de deur werd geopend en de Koning zei: ‘Kom binnen.’ Gro ging naar binnen en stond in aanwezigheid van de Koning.


  De vorm die het vertrek had, was rond en vulde de gehele top van de slottoren van de vluchtschans. De avond begon te vallen en het flauwe schemerlicht kon enkel binnenkomen door de binnenmuurse schuine verbredingen van de vensters, die uitzicht gaven op de vier windstreken van het uitspansel. Het vuur in de grote stookplaats deed zijn helle licht met flakkerende vlagen in de donkere nissen en hoeken van het vertrek schijnen, waardoor eigenaardige vormen van glas en aardewerk te zien waren en reageerbuizen en distilleerkolven, balansen, zandlopers, smeltkroezen en astrolabium, een monsterlijke erlenmeyer van fosforescerend glas, die drie halzen had en op een bain-marie stond en tal van andere instrumenten van zeer verdacht en twijfelachtig voorkomen. Tegenover de deur, d.w.z. op het Noorden, stond onder een raam een massieve tafel, die zwart was van ouderdom, waarop dikke boeken lagen, gebonden in zwart leer en gesloten met ijzeren stroken en sloten. En naast die tafel, in een machtige stoel, zat Koning Gorice de Twaalfde, gehuld in zijn zwart met gouden tovermantel; hij steunde met zijn wang in zijn hand, die benig was als de klauw van een adelaar. Het late licht, moeder van gluip en geheimenis, dat in de kamer hing, bewoog zich als tersluiks om de roerloze gedaante van de Koning, om zijn neus die leek op de snavel van een gier, om zijn kortgeknipte haar, zijn volle, korte baard en geschoren bovenlip, om zijn hoge jukbeenderen en wrede kaken en in de donkere oogkassen, van waaruit de groene schittering van de ogen bepaald geen vriendelijke lamp genoemd kon worden die aangestoken wordt voor bezoekers. De deur ging geluidloos dicht en Gro stond recht voor de Koning. De schemering nam toe en de gloed van het vuur ademde zwaar en flikkerde in die akelige kamer. Zonder enige beweging te maken leunde de Koning wat zwaarder in zijn hand en richtte zijn blik op Gro en het was doodstil, met uitzondering dan van het zachte gesnor van het vuur.


  Het duurde een wijle, maar toen zei de Koning: ‘Ik heb speciaal u hier ontboden, aangezien gij het alleen waart, die de Koning zo dringend gewaarschuwd had, Gorice de Elfde, eeuwig zij zijn glorie! En ook al, omdat uw raad goed was. Verwondert het u dan, dat ook ik graag uw raad zou willen horen?’


  Gro sprak: ‘O mijn Heer en Koning, daarover verwonder ik mij niet. Want ik ben het, die weet, dat de ziel eeuwig duurt, ofschoon het lichaam sterft.’


  ‘Houd uw lippen af van veelpraat,’ zei de Koning, ‘want dit zijn mysteries die u, alleen al door er aan te denken, in doodsgevaar kunnen brengen en degene die er licht over spreekt, ook al gebeurt dat in een geheime plaats als deze en enkel en alleen met mij, neemt grote risico’s, zulks doende.’


  Gro antwoordde: ‘O Koning, ik sprak er niet licht over. Bovendien waren het uw vragen, die mij ertoe verlokten. Dat neemt niet weg, dat ik mij geheel en al onderwerp aan de vermaningen van uwe majesteit.’


  De Koning stond op en liep langzaam op Gro toe. Hij was buitensporig lang en mager als een uitgehongerde schollevaar. Terwijl hij beide handen op Gro zijn schouders legde en zijn gezicht vlak naar dat van Gro toeboog, vroeg hij: ‘Zijt ge niet bevreesd, om met mij in dit vertrek te vertoeven, nu de dag ten einde loopt? Of hebt ge er misschien niet bij stil gestaan, bij de instrumenten die ge hier om u heen ziet en voor welk doel zij dienen en het gebruik dat er in vroeger tijden van deze kamer gemaakt is?’


  Gro verbleekte nog voor geen zier, maar zei kloek: ‘Ik ben niet bevreesd, O mijn Heer en Koning, integendeel, zeer verheugd dat ge mij liet ontbieden. Uw verzoek hier voor u te verschijnen, strookt namelijk geheel met mijn plannen, toen ik in het geheim bij mezelf te rade ging na de diepe smart die de Schikgodinnen op de Eilanden van Foliot voor de Demonen hadden voorbestemd. Want op dat uur, O Koning, toen ik zag hoe het licht van Heksenland gedoofd werd en haar macht slonk door de val van Koning Gorice de Elfde – eeuwig zij zijn glorie! – dacht ik aan u, twaalfde Gorice van Carcë en in mijn geest klonk het woord van de waarzegger, zoals hij zong als vanouds:


  Tien, elf, twaalf op een rij

zag ik er in variaties voor mij

van macht en mysterie, hoe het ook zij –

met zwaard en spierkracht en toverij,

in het bolwerk van Carcëij:

kloek en koninklijk, allebei.


  Wetend, dat hij u, de Twaalfde, bedoelde als zijnde machtig in de toverkunst, was al mijn zorg er op gericht, dat die Demonen binnen het bereik van uw toverformules vastgehouden moesten worden, zodat wij daardoor de tijd hadden naar u terug te keren en u in kennis stellen van hun doen en laten, zodat ge uw macht in kunt schakelen om hen door middel van magie te vernietigen vóór zij veilig en wel weer terug zijn in de bergen van Demonenland.’


  De Koning trok Gro tegen zijn boezem en kuste hem, zeggende: ‘Zijt gij niet een juweel van wijsheid en discretie? Laat mij u omhelzen en u voor eeuwig liefhebben.’


  Daarna deed de Koning een stapje terug, hoewel hij zijn handen op Gro’s schouders hield en keek hem een poosje zwijgend en doordringend aan. Toen stak hij een waspit aan, die op een ijzeren kandelaar stond naast de tafel waar de dikke boeken op lagen en hield die bij Gro’s gezicht. En de Koning zei: ‘Ja, wijs zijt ge zeker en discreet ook en aan moed ontbreekt het u niet. Maar als ge mij vannacht van dienst wilt zijn, zal ik u noodzakelijkerwijs eerst met allerhand verschrikkingen moeten beproeven, tot ge gehard zijt, zoals het goud in de smeltkroes; mocht ge echter een laagwaardig metaal blijken te zijn, dan zullen de verschrikkingen u wegvreten.’


  Gro zei tegen de Koning: ‘Al vele jaren vóór ik naar Carcë kwam, Heer, reisde ik de hele wereld door en ik ben even vertrouwd met griezelige dingen als een kind met speelgoed. In de zuidelijke zeeën, onder het licht van Achernar en Canopus, heb ik gezien hoe gigantische zeepaarden met achtpotige inktvissen vochten. Toch was ik niet bang. Ik bevond mij op het Eiland Ciona, toen de onderaardse hel losbrak op dat eiland en het in tweeën spleet, zoals een bijl doet met de schedel van een man en het hele eiland werd door de groene golven van de zee opgeslokt en dagenlang bleven stoom en stank boven de plek hangen waar de brandende rotsen sissend in de oceaan waren verdwenen. Toch was ik niet bang. Ook was ik met Gaslark tijdens de vlucht uit Zajë Zaculo, toen de Monsters het paleis boven onze hoofden afbraken en de zaal vol was geweest met onheilspellende voortekenen en de Monsters de zon naar beneden toverden. Toch was ik niet bang. Dertig dagen en dertig nachten bradht ik zwervend door over de Moruna in het Land van de Duivelskinderen, waar nooit een levende ziel was geweest en waar ik door de kwaadaardige wezens die de lucht bevolken van die woestenij bedreigd werd en achternagezeten. Toch was ik niet bang, maar bereikte binnen de kortste keren Morna Moruna, van waaruit ik, staande op de uiterste punt van de glooiing, waarvan ik het gevoel had dat het de rand van de wereld was, in zuidelijke richting keek over de ongerepte wouden van de Bhavinan – en nooit tevoren had een sterveling dat aanschouwd. En in die hemelsblauwe verte, blinkend boven de onafzienbare rijen van met ijs bedekte bergen, zag ik twee hoog uitstekende bergpieken, die voor eeuwig zullen tronen tussen hemel en aarde en die van een onuitsprekelijke lieflijkheid zijn: de toppen en richels van de Koshtra Pivrarcha en de woeste afgronden, die uit de diepste kloven omhoogkomen en doordringen tot in de vorstelijke sneeuwkoepels van de Koshtra Belorn.’


  Toen Gro zijn rede beëindigd had, duwde de Koning hem opzij; hij pakte van een plank een distilleerkolf waar een donkerblauwe vloeistof in zat, plaatste die op een bain-marie en zette er een brander onder. Uit de hals van de distilleerkolf kwamen dampen van een zachtpaarse kleur die de Koning in een fles leidde. Hij maakte tekens boven de fles, waarna hij er een fijn poeder uitschudde dat hij in zijn andere hand opving. Daarna zei hij tegen Gro: ‘Kijk goed naar het poeder,’ en Gro keek. De Koning mompelde een toverspreuk, waarna het poeder begon te bewegen en te zwellen en leek op een massa kaasmijten in een kaas die te lang gelegen heeft. Het werden er al meer en meer en toen zag Gro ook dat ze allemaal pootjes hadden. De mijten zag hij voor zijn ogen groeien, eerst waren ze zo groot als mosterdzaadjes en toen zo groot als gerstekorrels, terwijl ze met razende snelheid over mekaar heenkropen. Terwijl hij stomverbaasd stond toe te zien, groeiden ze uit tot slaboontjes en nu kon hij hun lijven goed onderscheiden en zag hij dat het kleine kikkers en padden waren en ze werden nu te groot voor de hand van de Koning, zodat ze op de grond vielen. Ook daar hielden ze niet op met in aantallen toenemen en groeien. Nu waren ze al zo groot als kleine hondjes. De Koning was nu nog slechts in staat er eentje vast te houden en hij hield hem beet bij zijn buik, zodat zijn poten in de lucht spartelden en ze liepen nu werkelijk overal rond: over de tafels en ravottend over de grond. Ze waren blekig van kleur en doorzichtig als albast en eigenlijk leek hun kleur op de zachtpaarse tint van de dampen waar ze oorspronkelijk van stamden. Nu was het vertrek stampvol van honden en omdat er geen plaats meer was, gingen ze bij elkaar op de schouders staan en ze waren nu even groot als dikke, volwassen honden. Met rollende ogen keken ze naar Gro en kwaakten van jewelste. De Koning hield Gro nauwlettend in de gaten, die met de kroon van Heksenland in zijn handen middenin die ravottende bende stond en de Koning zag, dat de kroon nog geen zier bewoog in Gro’s vaste hand. Daarop sprak hij een zeker woord en de honden werden weer kikkers en padden, die sneller slonken dan ze gegroeid waren en ineens waren ze verdwenen.


  Nu pakte de Koning een bol van de plank die zo groot was als een struisvogelei en hij was van donkergroen glas. Hij zei tegen Gro: ‘Kijk goed naar dit glas en zeg me wat ge ziet.’


  Gro antwoordde: ‘Ik zie binnenin een schaduw die steeds van vorm verandert.’


  De Koning beval hem daarop, zeggende: ‘Smijt de bol met al uw kracht tegen de grond.’


  Heer Gro tilde de bol met beide handen boven zijn hoofd en de bol was zo zwaar als lood, waarop hij hem, naar ’s Konings bevel, op de grond wierp, waar hij in stukken vloog. En zie! een dikke rookwolk barstte met geweld uit de stukken donkergroen glas en nam de vorm aan van iets wat op een mens leek, maar dan vreselijk van voorkomen; zijn twee benen waren kronkelende slangen en hij was zó groot, dat zijn hoofd het gewelfde dak raakte en zijn ogen keken vol dreiging en boosaardigheid op Gro en de Koning neer. De Koning trok een zwaard van de muur, duwde het Gro in de hand en schreeuwde: ‘Houw zijn benen af en doe het meteen, anders kost het uw leven!’


  Gro hakte het linkerbeen af van het kwaadaardige wezen, en zo gemakkelijk, als sneed hij een klomp boter doormidden, maar uit de stomp kronkelden twee nieuwe slangen omhoog en zo ging het ook met het rechterbeen, maar de Koning riep: ‘Houw af die benen en doe het meteen, anders kost het uw leven!’


  Iedere keer als Gro een slang doormidden hieuw, kwamen er twee nieuwe uit de verse wond en op een gegeven moment was het vertrek vol wriemelende serpenten. En naar beste weten hieuw Gro er op los, tot het zweet op zijn voorhoofd parelde, en hij zei hijgend, tussen twee slagen in: ‘O Koning, ik heb er inmiddels een duizendpoot van gemaakt, wilt ge soms dat het een miljoenenpoot wordt vóór de nacht om is?’ De Koning glimlachte en sprak een woord van verborgen betekenis. Direct daarop stierf het tumult weg als een stormvlaag en niets was gebleven, behalve wat groene glassplinters op de vloer.


  ‘Waart ge niet bevreesd?’ informeerde de Koning en toen Gro in ontkennende zin antwoordde, vervolgde hij: ‘Me dunkt, deze afgrijselijke tonelen moeten u toch vrees inboezemen, aangezien ik goed genoeg weet dat gij niet in magische kunsten zijt geschoold.’


  ‘Maar ik ben een filosoof,’ repliceerde Gro, ‘en iets weet ik wel van alchemie en de verborgen eigenschappen van de wereld der materie; bv. de eigenschappen van kruiden en planten, van stenen en mineralen en de loop der sterren en de invloed die de hemellichamen op ons uitoefenen. Ook was ik in staat te communiceren met vogels en vissen, ieder naar zijn aard en niveau; en het gedierte dat over de aarde kruipt, wordt door mij geenszins geminacht, of lager aangeslagen, integendeel, vaak genoeg sprak ik zoete taal met de salamander, de gloeiworm en het lieveheersbeestje en ook met de mieren was ik goede vriendjes. Zo beschik ik over zekere kennis die mij voorlicht op de binnenplaats van de geheime tempel van toverkunst en verboden magie, ofschoon ik in de tempel zelf nooit een blik geslagen heb. En dankzij mijn filosofie, O Koning, ben ik er, wat deze verschijningen van zo-even betreft, vast van overtuigd, dat zij slechts illusies en fantomen zijn, wel degelijk in staat de ziel te beangsten van hem die van de goddelijke filosofie niet op de hoogte is, hoewel die illusies en fantomen noch over lichaamskracht noch over essentie beschikken. Het is daarom niet nodig bang voor ze te zijn, hoewel ze de simpele van ziel met vreze slaan.’


  Toen zei de Koning: ‘Wat is het bewijs dat ge dit zo zeker weet?’


  En Heer Gro had ook daarop zijn antwoord klaar: ‘O Koning, zoals een kind een krans van madeliefjes vlecht, zo gemakkelijk toverdet gij deze gedaantes van verschrikking. Niet op zo’n gemakkelijke manier vergaat het degene die kracht oproept uit de diepten van de hel, want die kracht valt enkel hem toe die zich met bloed, zweet en tranen daarvoor heeft ingezet.’


  Weer glimlachte de Koning. ‘Ge hebt naar waarheid gesproken. Goed dan, aangezien uw hart door fantasmagorie niet bezwijkt, confronteer ik u nu met een verschrikking die concreter is van aard.’


  En hij stak de kaarsen aan in de grote ijzeren kandelaars en deed een geheim deurtje open in de muur vlak bij de grond. Vanachter tralies was duidelijk een gesis hoorbaar. De Koning pakte een zilveren sleutel, die zeer verfijnd was van constructie, en opende daarmee de getraliede binnendeur. De Koning zei: ‘Aanschouw en zie wat er uit het ei van een kemphaan is gekomen dat door de dove adder is uitgebroed. Alleen zijn blik is al voldoende om ieder levend wezen dat voor hem staat van angst te verstenen. Als ik bijvoorbeeld één seconde mijn toverkracht zou verliezen, waardoor het serpent aan mij onderworpen is, dan zou tegelijk aan uw en mijn levensdagen een eind gekomen zijn. Zo sterk vertegenwoordigd zijn de kwaadaardige eigenschappen van dit monster, dat ’s werelds Oudste Vijand, die in de buitenste duisternis woont, op deze aarde heeft gezet, om een vloek te zijn voor mensenkinderen, maar een instrument van macht in de handen van magiërs en tovenaars.’


  Daarop kwam het jong van Puur Verderf uit zijn hol en het ging meteen op zijn hanenpoten staan; ook zijn kop was die van een haan met roze kam en lellen. Zijn gezicht had evenwel niets van dat van een gewone haan, maar meer dat van een Gorgone, uit de Hel ontsnapt. Op zijn nek groeiden zwartglanzende veren, maar zijn lijf was als het lijf van een draak, met schubben, die vervaarlijk glinsterden in het kaarslicht; verder had hij vleermuisvleugels en de staart van een schorpioen die eindigde in een gemene scherpe punt, uit zijn bek ging een gevorkte tong met snelle bewegingen in en uit. Het creatuur was iets langer dan een el. Doordat hij onder de betovering stond van Koning Gorice, was hij niet in staat zijn hypnotiserende blik op Gro of op de Koning te vestigen, maar wel liep hij heen en weer onder het kaarslicht en hield zijn ogen afgewend. De veren op zijn nek stonden overeind van woede en verwonderlijk snel bewoog hij zijn geschubde staart. Hij siste vervaarlijk, woedend, omdat hij door ‘s Konings magie aan banden was gelegd. Walgelijk stonk zijn adem, die in trage pluimen door het vertrek kringelde. Nu ijsbeerde hij recht voor hen en toen hij even zijdelings keek, ving Gro het licht van zijn ogen, dat leek op een zieke maan die bij het vallen van de schemering een giftige damp zendt door een groengele mist. En Gro werd door zulk een gevoel van weerzin gegrepen, dat zijn maag in zijn keel zat. Zijn voorhoofd en handen waren nat van het zweet en hij zei: ‘Mijn Heer en Koning, ik heb deze basilisk nu terdege bekeken en hij beangst mij niet in het minst, maar ik word zo misselijk van het kreng, dat ik moet overgeven’ en mét dat hij het zei, gebeurde dat ook. En de Koning beval het serpent in zijn hol terug te gaan en hij deed het, zij het sissend van kwaadheid.


  Nu schonk de Koning een beker wijn in en hij sprak boven de beker een toverformule uit en toen Heer Gro zich door de verkwikkende wijn weer een stuk beter voelde, sprak de Koning en zei: ‘Het is goed, O Gro, dat gij bewezen hebt inderdaad een filosoof te zijn en bovendien onverschrokken van gemoed. Toch zult gij, aangezien geen zwaard echt geprobeerd is, behalve in de strijd en degene hel en verdoemenis wacht als het mocht barsten, rond middernacht nog met een gloeiender verschrikking geconfronteerd worden. Als gij er niet tegen opgewassen zijt, dan zullen wij beiden voor eeuwig verloren zijn en zelfs heel Carcë en Heksenland in eeuwige ondergang en vergetelheid worden meegesleurd. Durft gij deze beproeving te doorstaan?’


  Gro antwoordde: ‘Gloeiend is mijn verlangen u in alles te gehoorzamen, O Koning. Want hoe goed weet ik niet, dat de hoop ijdel is de Demonen met fantomen en illusies schrik aan te jagen en dat het dodelijke oog van de basilisk tegenover de Demonen van alle kracht ontbloot is. Dapper van hart zijn zij en in de hogere kennis goed thuis. Juss kent alle historische tovermiddelen en hij beschikt over formules om iedere blik van draakschorpioen of basilisk in een handomdraai te doven. Hij die het op zich wil nemen de Demonen voorgoed te slaan, moet werkelijk iets van toveren afweten!’


  ‘Onmetelijk,’ zo sprak de Koning,’ zijn de kracht en slimheid van het zaad van Demonenland. Louter door kracht hebben zij getoond ons meester te zijn, waarvan de ten val brenging van Gorice de Elfde zo droevig getuigenis aflegt, tegen wie immers geen sterfelijke ziel op kon, totdat die vervloekte Goldry, dronken van wellust en afgunst, hem versloeg op de Eilanden van Foliot. Noch was het in vroeger tijden mogelijk ons in wapenfeiten te overtreffen en Gorice de Tiende, onoverwinnelijk in ontelbare tweegevechten, vestigde over heel de wereld onze glorieuze reputatie. Toch moest ook hij het ten slotte ontgelden, en dat geheel onverwachts en ik weet niet door middel van welke verraderlijke truc, in het tweegevecht tegen die kronkelende stepdanser uit Krothering. Maar ik, die geschoold ben in de toverkunst, bezit een machtiger werktuig tegen de Demonen dan sterke pezen en spieren, of het zwaard, dat alles doorklieft. Mijn werktuig is echter in vreemde handen van het grootste gevaar!’


  Met die woorden ontsloot de Koning het grootste boek dat naast hem op de massieve tafel lag. Hij fluisterde in Gro’s oor, zodat niemand hem af kon luisteren: ‘Dit is nu het ontzagwekkende boek, door middel waarvan Gorice de Zevende, op eenzelfde nacht als deze, in de onmetelijke diepte roerde. En weet, dat enkel door zo te doen, de ondergang volgde van Koning Gorice de Zevende, doordat zijn geest, terwijl hij door middel van zijn helse wetenschap iets uit de oerduisternis had opgetoverd en hij totaal was uitgeput door de krachtsinspanning en concentratie van zijn toverij, eventjes dermate in de war was, dat hij óf de woorden vergat die in dit toverboek geschreven staan, óf de pagina waarop ze te vinden zijn, dan wel dat zijn spraakvermogen hem in de steek liet die woorden uit te spreken, of de macht die dingen te doen om het tovermiddel te completeren. Weshalve hij niet over de macht beschikte om datgene, wat hij uit de onmetelijke diepte tevoorschijn had getoverd, te bedwingen; het keerde zich dan ook tegen hem en trok hem alle leden uit, stuk voor stuk. Een dergelijke doem wil ik voorkómen, terwijl ik mij de laatste dagen bezig heb gehouden met deze zelfde tovermiddelen en -formules te verbeteren en gij mij onversaagd wilt assisteren als ik de incantaties uitspreek. En zoudt ge bemerken, dat ik faal of weifel, nog vóór ik alles tot een goed einde heb gebracht, dan dient ge zelf boek en smeltkroes ter hand te nemen, om alles te doen wat noodzakelijk is, zoals ik u nu eerst zal laten zien. Of beeft ge misschien nu alreeds?’


  Gro zei: ‘Heer, toon me mijn taak. En ik zal haar volbrengen, ook al zouden alle Furies uit de hel zich in dit vertrek verzamelen om me er af te trekken.’


  En zo werd Gro door de Koning geïnstrueerd en kwam hij de details te weten die nodig waren en de pagina’s, waarop de woorden geschreven stonden, die alle op de voor hen bestemde tijd en in een bepaalde volgorde moesten worden uitgesproken. De Koning sprak deze woorden wijselijk nog niet uit, maar wees ze slechts aan in het boek, want degene die ze zomaar voor de gein uitsprak, was verloren. Toen eenmaal de distilleerkolven en bekerglazen met hun diverse halzen en slangen en bijbehorende dingen in de juiste volgorde waren gezet en het profane proces van fixatie, conjunctie, snelle verbranding, verrotting en wrijving hun moment van rijping naderden en de verderfelijke ster Antares, die bij het astrolabium stond, vlakbij de meridiaan, aankondigde dat het middernachtelijk uur op dit punt van aanbreken stond, tekende de Koning met zijn toverstaf op de grond drie pentagrammen, met daaromheen een zevenpuntige ster, terwijl de tekens Kreeft en Schorpioen door bepaalde runen met elkaar verbonden werden. Midden in de ster tekende hij de beeltenis van een groene krab, die van de zon at. En terwijl hij de drieënzeventigste bladzij omsloeg van het toverboek sprak de Koning met zijn machtig stemgeluid woorden uit van een verborgen betekenis, daarmee de naam aanroepend, waarvan het een doodzonde is die ooit uit te spreken.


  Nadat hij de eerste toverformule had uitgesproken en zweeg, heerste er in het vertrek een dodelijke stilte en de lucht was koud, zoals in de winter. En in die stilte hoorde Gro de ademhaling van de Koning zwoegen, alsof hij een paar banen geroeid had. Nu golfde het bloed terug naar Gro’s hart en zijn handen en voeten werden ijskoud en overal brak het koude zweet hem uit. Ondanks dat alles hield hij de moed er in en zijn brein paraat. De Koning gebaarde Gro dat hij van een zwartglazen droppel, die op de tafel lag, de staart af moest breken; bij het breken van de staart brak de droppel zelf in stukken en werd een grof zwart poeder. Op aanwijzing van de Koning verzamelde Gro het poeder en deed het in de grote distilleerkolf, waarin boven de vlam van een brander, een groene vloeistof borrelde en siste. Toen het poeder er bij kwam, werd de vloeistof zo rood als bloed en de hele distilleerkolf gevuld met geelbruine rook en dwars door die rook flitsten en kraakten er vonken die even fel schitterden als de zon. Daarna sijpelde uit de nek van de distilleerkolf een witte olie die onbrandbaar was en de Koning doopte zijn toverstok er in en beschreef om de zevenpuntige ster die hij op de grond getekend had de figuur van de worm Ouroboros, die in zijn eigen staart bijt. En onder die cirkel schreef hij de formule van de krab, die hij vervolgens uitsprak.


  Toen dat gedaan was, scheen de nachtlucht bijtend van kou en nog stiller dan de stilte van het graf was de stilte die nu in het vertrek hing. De handen van de Koning trilden toen hij de bladzijden omsloeg van het machtige boek, als was hij bevangen door een koude koorts. Gro klappertandde. Hij klemde de kaken echter stevig op elkaar en wachtte. Nu drong door ieder raam een licht de kamer binnen, als kwam de dageraad van alle kanten haar opwachting maken. Toch was het vreemd, want was de dageraad ooit te middernacht gekomen, of uit alle vier de windstreken tegelijk, of zo spookachtig van kleur en zo snel als de bliksem? Het licht van de kaarsen was wazig, nu het witte licht van buiten steeds sterker werd: een kwaadaardig bleek licht was het, dat onheil en corruptie voorspelde en waarin de handen en gezichten van Koning Gorice en zijn discipel doodsbleek waren, terwijl daarentegen hun lippen zwart waren, als het vel van een druif als men de dauw er afveegt. Met vreselijke stem riep de Koning: ‘Het moment is daar!’ En hij nam een medicijnflesje van kristal, waarin een afkooksel zat van wolvendril en salamanderbloed. Hij liet zeven druppels uit de distilleerkolf in het medicijnflesje vallen en goot de vloeistof vervolgens uit over de figuur van de krab die hij op de grond getekend had.


  Gro leunde tegen de muur; zijn lichaam voelde zwak, maar zijn wil was ongebogen. Het was zó bitter koud dat hij geen gevoel meer had in handen en voeten en de vloeistof uit het medicijnflesje bevroor meteen op de grond. Door de onvoorstelbare krachtsinspanning van de Koning stonden de zweetpareltjes op zijn voorhoofd en in de overweldigende, felle gloed van het onderhemelse licht stond hij stijf rechtop, zijn vuisten gebald en zijn armen uitgestrekt en hij sprak de woorden LURO VOPO VIR VOARCHADUMIA.


  Direct na het uitspreken van deze woorden verdween het licht als een lamp die uitgeblazen wordt en buiten was het weer nacht. Er was geen enkel geluid te horen, behalve het zware hijgen van de Koning. Het leek, alsof de nacht zelf haar adem inhield van het wachten op de dingen die komen gingen. De kaarsen sputterden en brandden nu met een blauw licht. De Koning zwaaide op zijn benen, maar greep zich nog bijtijds met zijn linkerhand aan de tafel vast en opnieuw sprak hij met zijn bulderende stem het woord VOARCHADUMIA.


  Daarna heerste er tien tellen lang een geconcentreerde stilte in de kamer, even geconcentreerd als de torenvalk, wanneer die zich doodstil houdt in de luisterende nacht. Toen kraakte het door hemel en aarde en een verblindend weerlicht raasde door de kamer, alsof er een donderslag was geweest. Heel Carcë beefde en de kamer was gevuld met het slaan van monsterlijk grote vleugels. De lucht die al die tijd ijskoud was geweest, sloeg ineens om in een haast onhoudbare hitte, als de adem van een brandende vulkaan en Gro stikte bijna van de lucht van roet en zwavel. De Kamer hotste op en neer als een schip dat op een deining tegen de aanstormende vloed worstelt. Maar de Koning, die aan de tafel houvast gevonden had en de rand ervan zo stevig beethield, dat de aderen op zijn benige hand leken te barsten, schreeuwde, snakkend naar adem, en met een totaal andere stem: ‘Bij de figuren die ik hier getekend heb en bij de door mij uitgesproken toverformules, bij de zalf van wolf en salamander en bij het vervloekte teken van de Kreeft, die nu bij de zon staat en bij het vurige hart van de Schorpioen, dat in dit uur brandt op de meridiaan van de nacht; gij zijt mijn slaaf en werktuig. Verneder u en dien mij, worm uit de hel. Anders zal ik straks uit de oernacht andere intelligenties en heersers laten ontbieden die veel machtiger zijn dan gij zijt, die mij in alles ter wille zullen zijn en u zullen ketenen in ketenen van eeuwig vuur en u in een onmetelijke diepte van de ene kwelling in de andere werpen.’


  Toen hield de aardbeving op. Alleen de muren en de deur trilden nog wat na en de wind van de onzichtbare vleugels was nog voelbaar en de hete lucht van roet en zwavel nog te ruiken. Toen klonk er door de van vleugels wemelende kamer ineens een vreemdzoete stem, die zei: ‘Rampzalige ellendeling, die onze rust verstoort, wat is uw wens?’ De verschrikkelijkheid van die vreemdzoete stem maakte dat Gro’s keel droog werd en zijn nekharen overeind stonden.


  Als een verschrikt paard stond de Koning te trillen op zijn benen, maar zijn stem was vast en zijn gezicht effen toen hij op hese toon zei: ‘Mijn vijanden zeilen bij het ochtendkrieken uit de Eilanden van Foliot. Ik zal u op hen loslaten als een valk van mijn pols. Ik schenk ze u. Doe met hen wat ge wilt, hoe en waar, doet er niet toe, als gij hen maar vermorzelt en voorgoed van de aardbodem vaagt. Weg nu!’ Nu was het echter met het uithoudingsvermogen van de Koning gedaan. Zijn knieën lieten hem in de steek en als een ziek man zonk hij in zijn stoel. Het vertrek was echter gevuld met een lawaai als het ruisen van sterke wateren en het lachen dat boven dat tumult uitklonk, leek op dat van verdoemde zielen. Op dat moment herinnerde de Koning zich dat hij het woord nog niet uitgesproken had, waarmee het ritueel beëindigd behoorde te worden om een goede afloop te garanderen. Hij was echter zo totaal uitgeput en door de inspanning van zijn toverij zo krachteloos geworden, dat zijn tong aan zijn verhemelte kleefde en hij geen woord kon uitbrengen. Hij rolde met zijn ogen, zodat het wit van zijn ogen zichtbaar werd, om Gro te beduiden dat er iets mis was, terwijl zijn krachteloze vingers de zware bladzijden van het toverboek trachtten om te slaan. Toen deed Gro een sprong naar de tafel, maar lag meteen op de grond te spartelen, want nu werd Carcë geschud als een dobbelsteen in een beker en de bliksems kliefden het uitspansel en onophoudelijk rolde de donder en oorverdovend was het lawaai van het water in de kamer, met daar bovenuit nog steeds het woeste gelach van de verloren zielen. En Gro besefte, dat de Koning er nu even slecht voorstond als Gorice de Zevende, jaren geleden, toen zijn krachten het begeven hadden en hij door de hellegeest in stukken was gescheurd en zijn bloed aan de muren kleefde. Toch was Gro zich, ondanks die storm van afzichtelijkheid, de zevenennegenste pagina indachtig, waarop het woord stond, dat de Koning hem gewezen had, waarmee het ritueel was gecompleteerd en afgedaan en hij wrong het boek uit de hand van de Koning en sloeg de betreffende pagina op. Net toen hij het woord gevonden had, gierde er een wervelstorm door de kamer, die vergezeld ging van hagel en natte sneeuw en de kaarsen gingen uit en de tafels vielen om. En in de vallende duisternis, dwars door het tumult van de krakende donder, voelde Gro, die voorover werd gesmakt, hoe zijn hoofd en lichaam door klauwen gegrepen werden. In zijn doodsangst riep hij het woord TRIPSARECOPSEM en viel in onmacht.


  De zon stond hoog toen Gro bij zijn positieven kwam. De felle voorjaarszon spoot door het raam op het zuiden en liet haar licht schijnen op de ravage van de afgelopen nacht. De tafels lagen op hun kop en de hele vloer lag bezaaid met kostbare essences, oplossingen en stoffen, die uit de distilleerkolven, maatbekers en erlenmeyers gestroomd waren: afroseltzer, salmiak, antimonium, saffraan, amiant, asem, stypteria van Melos, door elkaar gekomen met mandragora, vinum ardens, het destructieve aqua regia, met hier en daar kleine plasjes kwik, giftige verbindingen van paddenstoelen met taxisbessen, monnikskap, doornappel, wolfswortel en het zwarte nieskruid, dan een geconcentreerde oplossing van drakenbloed en slangengal en behalve deze, die allemaal door elkaar gekomen waren en voorgoed waardeloos, waren er nog de elixirs, waar wijze mannen hun hele leven enkel van gedroomd hebben: spiritus mundi en dan die krachtige alkaloïde, waar alles in oplost tot er niets van overblijft, vervolgens het aurum potabile, dat, zelf een volmaakt middel zijnde, een levend wezen tot volmaaktheid brengt. En in die poel van bedorven schatten lagen de machtige toverboeken op een hoop gesmeten, midden in een chaos van gebroken distilleerkolven, pipetten en lood en zilver, zandbaden, erlenmeyers, spatels, titreertoestellen en allerlei andere instrumenten van zeldzame vorm. De zetel des Konings was tegen de vuurplaats gesmeten en krom tegen de tafel aan lag de Koning zelf, zijn hoofd achterover, zodat zijn zwarte baard in een punt omhoogstak, waardoor zijn pezige en harige hals zichtbaar werd. Gro bekeek hem aandachtig. Toen hij zag dat hij, althans naar zo te oordelen, geen letsel had en diep in slaap was, wetend dat slaap de beste remedie is tegen alle kwalen, zette hij zich wakend naast de Koning en bleef de gehele dag bij hem tot aan etenstijd.


  Toen de Koning eindelijk wakker werd, keek hij verwonderd om zich heen. ‘Mijdocht, dat ik afgelopen nacht strandde in het gezicht van de haven. Een werkelijk ongehoorde braspartij heeft hier zijn sporen achtergelaten.’


  Gro antwoordde: ‘Heer, hoe zwaar ben ik beproefd! Toch heb ik uw opdracht uitgevoerd.’


  De Koning lachte als iemand met een opgelucht gemoed en opstaande, zei hij tegen Gro: ‘Pak de Kroon van Heksenland en kroon mij. Die hoge eer bedeel ik u toe, omdat ik u innig liefheb voor wat er deze nacht is gepasseerd.’


  Buiten op de binnenplaats hadden zich de edelen van Heksenland verzameld, uitgenodigd als zij waren voor het grote banket in de koningszaal en op wie de Koning toeliep, onder de poort van zijn slottoren door en hij was gekleed in zijn tovermantel. Verwonderlijk fel fonkelden de stenen in de ijzeren kroon van Heksenland boven het brede voorhoofd, de grove jukbeenderen en de felle, verachtelijke blik van de Koning, zoals hij daar stond in zijn volle majesteit; in de schaduw van de poort vormde Gro met anderen de erewacht.


  En de Koning zei: ‘Mijne Heren Corund en Corsus, Corinius en Gallandus, en gij, zonen van Corsus en Corund en ook gij andere Heksen, zie uw Koning, Gorice de Twaalfde, gekroond in Carcë, om Koning te zijn over Heksenland en Demonenland. Alle landen ter wereld, met al hun heersers, zo vele als door de zon worden bestraald, zullen mij gehoorzaamheid verschuldigd zijn en mij hun Heer en Koning noemen.’


  Allen stemden hiermee met gejuich in. Ze prezen de Koning en bogen zich voor hem in het stof.


  Daarop sprak de Koning: ‘Denkt gij evenwel niet, dat de eden, de Demonen gezworen door Gorice de Elfde – die voor eeuwig zij geprezen – mij ook maar op enigerlei wijze binden. Nooit zal ik vrede sluiten met die Juss en zijn trawanten, maar ze tot mijn vijanden rekenen. Afgelopen nacht heb ik iets uitgestuurd om hen midden op zee te overvallen, als zij op de thuisreis zijn naar hun bergrijke land.’


  Corund zei: ‘Heer, uw woorden klinken ons als muziek in de oren. We vermoedden vannacht dat de vorsten der duisternis op de been waren, want Carcë beefde op haar grondvesten.’


  Toen ze de voor het feest toegeruste koningszaal binnenkwamen, zei de Koning: ‘Gro zal vanavond aan mijn rechterhand aanzitten, aangezien hij mij vannacht zo manhaftig terzijde heeft gestaan.’ Toen ze hierover van hun ontevredenheid blijk gaven en elkaar dingen in het oor begonnen te fluisteren, zei de Koning: ‘Wie onder u mij zo zal weten te dienen en zo zal meewerken aan de groei van Heksenland als Gro in de afgelopen nacht heeft gepresteerd, die zal ik op gelijke wijze eren.’ Tegen Gro zei hij: ‘Ik zal u in triomf naar Koboldland terugbrengen, dat ge eens als balling hebt moeten verlaten. Aldaar zal ik Gaslark van zijn troon stoten en u in Zajë Zacula Koning maken. Heel Koboldland zult ge voor mij in onbeperkt eigendom bezitten en er heerschappij over voeren.’


  5 De zending van Koning Gorice


  Over Koning Gaslark en de aankomst van de zending

bij de Demonen midden op zee en hoe Heer Juss,

vanwege het gedrag van zijn metgezellen,

besloot snel in te grijpen.


  De ochtend, die op de nacht gevolgd was, waarin Koning Gorice de Twaalfde in Carcë was gekroond, zoals reeds tevoren gezegd, zeilde Gaslark de zee over, komend uit het oosten en op weg naar huis. Hij bezat zeven oorlogsschepen en alle zeven voeren in formatie in zuidwestelijke richting, terwijl de zeilen strak over stuurboordzijde waren aangehaald. Het grootste en mooiste schip was dat wat de andere zes leidde: een imposant drakenschip, dat de azuurblauwe kleur had van de zee in de zomer, met een fel omgekrulde boeg als de kop van een worm, beslagen met goud, dat in schubben over elkaar heenviel en trots en uitdagend was van vorm; aan de achtersteven stak recht omhoog de staart van een worm. Vijfenzeventig uitgeselecteerde mannen van Koboldland voeren met dat schip mee, gekleed in vrolijke kielen met daarover een maliënkolder en gewapend met bijlen, speren en zwaarden. Hun schilden, ieder met hun eigen devies, hingen over de verschansing. Op de hoge achtersteven zat Koning Gaslark met zijn forse handen om het roer. Knap van uiterlijk en mooi van postuur waren zij van Koboldland die zich op dat imposante schip bevonden; niettemin overtrof Gaslark hen in noblesse, kracht en koninklijke waardigheid. Hij droeg een zijden buis van tyrisch purper. Brede polsringen van gevlochten goud droeg hij om zijn polsen. Donker was zijn huid, als van iemand die zijn dagen onder de hete zon doorbrengt: glad waren zijn wangen, haaks zijn neus, groot zijn ogen, wit zijn tanden en van kleine zwarte krulletjes zijn knevel. Kalme rust straalde zijn verschijning bepaald niet uit, maar wel vermetelheid en onstuimig vuur. Het was adembenemend om hem gade te slaan, zo geladen en zo puur was hij, als een hengst in bronsttijd.


  Teshmar, de schipper, stond naast hem. Gaslark zei tegen hem: ‘Is het niet één van de drie meest schitterende schouwspelen van de wereld, een fraai gebouwd schip, dat zich, even gracieus als een beeldschone koningin, over de woeste baren spoedt en de schuimkoppen voor haar boeg in een regen van flonkeringen verandert?’


  ‘O ja, Heer,’ antwoordde Teshmar, ‘maar welke zijn de andere twee?’


  ‘Eén, die ik tot mijn grote spijt heb gemist en waarover we pas gisteren de tijding ontvingen: om een tweekamp te aanschouwen, zoals gisteren tussen twee haast even sterke kampioenen gehouden en het soort van overwinning mee te maken, zoals Heer Goldry op die snoevende tiran van daarginds heeft behaald.’


  ‘Het derde is, volgens mij,’ zei Teshmar, ‘wanneer Heer Goldry Bluszco in uw koninklijk paleis van Zajë Zaculo, in pracht en praal en uitbundige vreugde, de jonge prinses Armelline, uw nicht, zal huwen: hoe bevoorrecht is degene die heer en meester wordt over haar, wier onberispelijkheid haar de titel verleent van schoonste sieraad der aarde, toonbeeld van hemelse goedheid en koningin van schoonheid!’


  ‘De welwillende godheden bespoedigen die dag.’ zei Gaslark. ‘Want waarlijk, ‘t is een deksels lieve meid en de bloedverwanten van Demonenland zijn mijn dierbaarste vrienden. Maar waar zouden ik en mijn koninkrijk en niet te vergeten u en al de uwen vandaag aan de dag geweest zijn, zonder hun enorme steun, ons telkenmale in het verleden bewezen?’ Het gezicht van de koning betrok een weinig toen hij hier even bij stilstond. Maar na een poosje vervolgde hij: ‘Ik wil een grotere activiteit tentoonspreiden; deze onbeduidende plunderingen, buitmaking van Nevria, het opjagen van een stelletje esamocische morianen, zijn speelgoedjes die onze grote naam en gevestigde reputatie bij de naties niet waardig zijn. Voordat ik naar de eeuwige jachtvelden vertrek, wil ik iets op touw zetten, waar de wereld totaal van ondersteboven zal zijn, zoals de wereld dat indertijd van de Demonen was toen zij de aarde zuiverden van de Monsters.’


  Teshmar tuurde gespannen naar het zuiden. Hij wees met zijn hand en zei: ‘Daar gaat een machtig schip, O Koning. En me dunkt, het ziet er wat eigenaardig uit.’


  Alsof zoiets hem welkom was, keek Gaslark ook die kant uit, gaf een ruk aan de helmstok en stuurde er op af. Hij zei niets meer, maar hield zijn blik onafgebroken op het schip gericht en wist, terwijl de afstand tussen hen al kleiner en kleiner werd, steeds meer details te onderscheiden. Het zijden zeil hing in flodders van de ra. Moeizaam werd het schip voortgeroeid, zwakjes, als iemand die zich tastend een weg zoekt door de duisternis, met nauwelijks meer de kracht om te voorkómen dat zij vóór de wind achteruitvoer. Als iemand die een doffe klap heeft gekregen, zo wankelde het schip over de golven, niet wetend, waar de haven lag, of aan welke koers zij zich moest houden. Als een hulpeloos ding, dat een tijdje onder een monsterlijke kaarsvlam is gehouden, zo zag het schip er uit, verschroeid en zwart van de roet. Platgeslagen was haar trotse boegbeeld en verbrijzeld het vooronder; verbrand en overal verspreid lagen de sierlijk bewerkte stukken hout van de achterplecht en van de prachtige zetels die er op gemaakt waren. Bovendien lekte het schip in ernstige mate, zodat de bemanning door hard te hozen ervoor moest zorgen dat het niet zonk. Van haar vijftig roeiriemen was de helft gebroken en wegggedreven en veel bemanningsleden lagen gewond of gedood onder de roeibanken.


  Nu realiseerde Koning Gaslark zich, terwijl hij al dichterbij kwam, dat het niemand minder was dan Heer Juss, die aan het roer zat, met links en rechts van hem Spitfire en Brandoch Daha. Hun met juwelen bezette wapens, tuigen en rijke kledij waren zwart van een vreselijk stinkende roet. Het leek wel, alsof woede en verdriet zo diep binnenin hen opgeborgen lagen, dat geen van die emoties ooit nog de kans zou krijgen op hun gezichten tot uitdrukking te komen.


  Toen ze binnen roepafstand waren, riep Gaslark hen. Ze gaven geen antwoord, maar bekeken hem met vreemde ogen. Ze legden wel het schip stil en Gaslark, die langszij voer, klom aan boord, begaf zich naar de achterplecht en begroette hen. En hij zei: ‘Ik tref u geloof ik wel op een slecht ogenblik. Wat is er gebeurd?’


  Heer Juss scheen hem te willen antwoorden, maar geen geluid kwam er over zijn lippen. Hij pakte Gaslark met beide handen vast en ging met een diepe kreun en afgewend gezicht op de plecht zitten. Gaslark zei: ‘O Juss, voor al de keren dat gij deelgenoot zijt geweest van mijn slechte momenten en mij hebt ontzet, heb ik toch ook wel enig recht deelgenoot te worden van het uwe?’


  Maar Juss antwoordde hem met een dikke stem, die in het geheel niet op zijn eigen stem leek: ‘Het mijne, zegt ge, Gaslark? Wat ter wereld is het mijne, nu ik in één flitsend moment beroofd ben van hem, met wie ik de innigste band had, mijn broer, mijn sterke arm, de voornaamste citadel van mijn gebied?’ En hij barstte in hete tranen uit.


  Koning Gaslarks ringen werden door de greep van Juss’ sterke handen in de zijne diep in het vlees gedreven. Maar hij voelde de pijn nauwelijks, zo groot was zijn ontzetting over het verlies van zijn vriend Goldry en zo bitter maakte het hem deze drie grootheden van Demonenland te zien schreien als bange vrouwen, terwijl ook de hele scheepsbemanning, bestaande uit geduchte en ervaren krijgers, huilde en jammerde. En Gaslark zag heel goed in, dat die nobele zielen zich, door een afgrijselijke gebeurtenis, op het moment uit het zadel geworpen voelden en de ravage van die afgrijselijke gebeurtenis, waarvan de feiten voorlopig voor hem nog in duisternis gehuld waren, hoewel die duisternis zo verschrikkelijk moest zijn geweest, dat zijn hart er onder zou kunnen bezwijken als hij het hoorde, kon hij nu slechts met lede ogen aanzien.


  Door echter onophoudelijk te blijven vragen, was hij ten slotte geheel en al op de hoogte van wat er was voorgevallen: hoe zij, de dag tevoren, in het middaguur, terwijl de zee kalm was, een geluid hadden gehoord als van een vleugelslag, waarbij de vleugels even groot leken als het ene eind van de lucht tot aan het andere en op datzelfde ogenblik de zee omhoogkwam en direct weer terugviel en de zee samenklapte en brulde als een razende, hoewel het schip daarmee nog niet tot zinken was gebracht. Om hen heen was een waanzinnig tumult van donderslagen, kokende zee en plotseling ingevallen duisternis en weerlichten; ineens was het echter rustig geworden en trok ook de duisternis op en lag de zee er weer even kalm bij zover het oog reikte.


  ‘En niets is zekerder,’ zei Juss, ‘dan dat dit een zending van Koning Gorice de Twaalfde was, waarvan door de profeten gesproken is en zoals een groot beoefenaar van zwarte kunst voorbij alle dingen dezer wereld heeft gezien. En dit is zijn wraak voor de ellende die wij op de Eilanden van Foliot over Heksenland hebben gebracht. Tegen een dergelijk kwaad had ik zekere amuletten vervaardigd, gemaakt van de steen alectoria, die in de maag van een haan groeit, als die tenminste op een maanloze nacht is uitgebroed, wanneer Saturnus in een menselijk teken staat en de heer van het derde huis in de ascendant is. Die amuletten hebben ons gered, ofschoon wij gevoelig zijn geraakt: allen zijn wij gered, behalve Goldry. Door één of ander vervloekt toeval, zij het dat hij verzuimd had de amulet te dragen, zij het dat de ketting brak tijdens de diepe val van het schip, of door een andere oorzaak, zijn wij hem kwijtgeraakt: toen het daglicht terugkwam, stonden er drie op de achtersteven, waar er eerst vier hadden gestaan. Meer weet ik niet.’


  ‘O Gaslark,’ zei Spitfire, ‘het is onze eerste plicht onze broer, die van ons is weggeroofd, te vinden en te bevrijden.’


  Maar Juss zei kreunend: ‘In welke ster van het onontgonnen heelal wilt gij uw speurtocht beginnen? Of in welke van de geheime stromen van de oceaan, waar de laatste groene lichtstralen door modderig duister worden gesmoord?’


  Een tijdje bleef Gaslark zwijgen. Daarna zei hij: ‘Mij lijkt het het meest waarschijnlijk, dat Gorice Goldry Bluszco in Carcë heeft opgeborgen, waar hij hem gevangen houdt. Derhalve moeten wij daar rechtstreeks heengaan en hem ontzetten.’


  Juss zei geen woord. Maar Gaslark greep zijn hand, zeggende: ‘Onze oude vriendschapsbanden en uw vele bijspringen in het verleden, ten gunste van Koboldland, maken, dat dit mijn persoonlijke zaak wordt. Luistert nu naar mijn raad. Toen ik uit het Oosten voer, door de Straat van Rinath, zag ik een machtige vloot van veertig schepen, die een oostelijke koers aanhielden naar de Zee van Beshtrië. Het was maar goed dat zij ons niet opgemerkt hebben, maar we lagen dan ook onder de eilanden van Ellien en de schemering viel. Toen we namelijk later aanlegden in Norvasp in Saterland, vernamen we dat het Laxus was geweest, met de hele vloot van Heksenland, die het in zijn hoofd gezet had onrust te zaaien in de vreedzame steden langs de kust van Beshtrië. Onze ontmoeting met die kwaaddoeners, sterker dan wij en groter van aantal, zou geleken hebben op een treffen tussen een weerloze antiloop en een uitgehongerde leeuw. Maar kijk nu eens, hoe de deuren van onze wensen openstaan! Laxus en zijn armada – veilig op weg naar het oosten. Het is werkelijk de vraag, of men in Carcë over honderd man beschikt. Nooit was er een mooiere kans om Heksenland onschadelijk te maken, nu ze met hun klauwen onder tafel zitten en wij hun gezichten koninklijk en wel kunnen openkrabben.’ En Gaslark, wild enthousiast om ten strijde te trekken, riep uitbundig: ‘O Juss, brengt wat ik u zeg geen glimlach bij u teweeg?’


  ‘Gaslark,’ zei Juss, ‘hoe nobel en open is uw gebaar en hoe heb ik u altijd om uw impulsiviteit bemind. Toch kan men Heksenland zo niet overwinnen. Dat kan slechts na veel beraadslaging en planning, het bouwen van schepen en het op de been roepen van een machtig heir. Het moet van eenzelfde strijdkracht zijn als het leger waarmee we de Monsters vernietigd hebben.’


  Gaslark was dus niet in staat gebleken Juss ook maar een zier in beweging te krijgen.


  Maar Spitfire, die naast zijn broer zat, sprak zachtjes tegen hem en hij zei: ‘Maar broer, wat scheelt u toch? Is alle moed en snelle actie gevlogen en is Demonenland niet meer gebleven dan dorheid zonder sap? Ge lijkt in de verste verte niet meer op de man die ge eens waart en als Heksenland ons nu zag, zou men geneigd zijn te denken, dat wij door primitieve angst zijn overmand, vooral daar wij nu, wat aantallen betreft, zo sterk in het voordeel verkeren, maar er niettemin voor terugdeinzen grondig met hen af te rekenen.’


  Juss zei in Spitfires oor: ‘De kwestie is, dat ik de integriteit van de Kobolds in twijfel trek. Al te veel lijkt de plotseling opgelaaide vlam van hun koenheid op het kortstondig vuur van dorre bladeren – een armzalig iets om op te vertrouwen als het vuur hun aan de schenen wordt gelegd. Ook reken ik het tot een dwaasheid op hen te steunen als strijdmacht en zo op te trekken tegen Carcë. Bovendien zijn het slechts wilde veronderstellingen dat Goldry in Carcë gevangen zou worden gehouden.’


  Spitfire sprong woedend overeind en raasde: ‘O Gaslark, gij kunt maar het beste naar Koboldland terugkeren. Want wij zeilen naar Carcë, om audiëntie aan te vragen bij de Grote Opperkoning. Als dat lukt, zullen wij neerknielen en zijn voeten kussen en dan zullen wij als één man uitroepen, dat hij ook onze Koning is en wij slechts zijn slechtgemanierde, ongehoorzame onderdanen. Nadat hij ons gekastijd zal hebben, mogen wij er misschien op hopen, dat hij ons onze dierbare broer teruggeeft, ons genade schenkt en in vrede terug laat varen naar Demonenland. Aldaar zullen wij ons nederigheid aanleren, om te kruipen voor papzak Corsus, of die walgelijke kwal van een Corinius, of wie hij dan ook als Onderkoning op de troon van Galing zetten zal. Want naar het schijnt, is mét Goldry alle manhaftigheid uit Demonenland vertrokken en zijn wij, de overgeblevenen, niet meer dan melkmuilen en voorwerp van hoon en minachting.’


  Terwijl Spitfire aldus uit woede en diepe smart gesproken had, had Heer Brandoch Daha als een gekooide panter, wiens tijd van voederen al lang verstreken is, rusteloos heen en weer over het gangboord gelopen. Bij tussenpozen sloeg hij zo hard tegen het gevest van zijn lange en glimmende zwaard, dat het rinkelde in de schede. Ten slotte zei hij, recht tegenover Gaslark staande en hem met een spottende blik bekijkende: ‘O Gaslark, dat dit ons is overkomen, heeft in mij wraakgevoelens doen ontstaan, die mijn geest vleugelen hebben gegeven en een storm doen oplaaien, waardoor mijn hele wezen in melancholie, ja in louter waanzin, is gedompeld. De enige remedie hiertegen is vechten. Weshalve gij, indien ge me werkelijk liefhebt Gaslark, nu uw zwaard dient te trekken, om u in staat van paraatheid te brengen, want vechten móét ik, anders zal de waanzin mij vellen als een boom, ’t Is jammer tegen een vriend te moeten strijden, maar welke keus rest ons, nu wij ons ervan onthouden tegen de vijand op te trekken?’


  Gaslark lachte en greep hem speels bij de arm, zeggende: ‘Ik zal niet met u strijden, hoe vriendelijk ge het mij ook gevraagd hebt, O Brandoch Daha, die Koboldland uit de handen van de Heksen hebt gered.’ Hij werd echter direct weer ernstig en zei tegen Juss: ‘O Juss, geef u één keer gewonnen. Ge hebt nu gezien in wat voor stemming uw broeders zijn. Wij voelen ons allemaal als begerige jachthonden, die aan de lijn rukken, om losgelaten te mogen worden op de buit, Carcë in dit geval, en een kans als deze komt nooit meer terug.’


  Toen Heer Juss gemerkt had dat ze allen tegen hem waren en ze Gaslarks plan in vurige bewoordingen verdedigden, glimlachte hij wat smalend en zei: ‘O mijn broer en vrienden, wat zijn jullie voor echo’s en kwartelfluitjes geworden, door te denken dat jullie de wijsheid in pacht hebben als jullie haar stem imiteren? Het is jullie in het hoofd geslagen, zoals de Maartse haas. Breek het ijs op één plek en het kraakt overal. Maar waar is het, dat ik niets meer om mijn leven geef nu Goldry van mij weggenomen is. Laten we er om loten, wie van ons drieën dit schip, dat sinds de zending van Gorice niet veel anders meer is dan een lamme eend, naar huis zal zeilen. Degene op wie het lot valt, zal, thuisgekomen, een grote vloot moeten organiseren, om de oorlog tegen de Heksen voort te zetten.’


  Alzo sprak Heer Juss en allen, die nog maar een klein uur geleden op het punt van totale hopeloosheid waren beland ooit nog van deze slag te herstellen, schenen nu in een opgewonden roes te verkeren en hun gedachten waren enkel bij de vreugde over de hen wachtende strijd. De Heren van Demonenland merkten ieder hun lot en gooiden het in Gaslarks helm en Gaslark schudde die en het lot viel op Heer Spitfire. Hetgeen hem zeer ontstemde. En zo deden de Heren van Demonenland hun wapenrusting af, die zwart was van de roet, om hem vervolgens te laten schoonmaken. Zestig van de krijgers die niet onder Gorices zending te lijden hadden gehad, gingen aan boord van één van Gaslarks schepen, terwijl de bemanning van dat schip op het gehavende schip van de Demonen overging, waar Spitfire zich aan het roer zette; de gewonde Demonen lagen in het ruim. Ze haalden een reservezeil tevoorschijn en hesen dat in de plaats van de flodders en zo zeilde Heer Spitfire, wel ontevreden met zijn missie, maar toch met een optimistische uitdrukking op zijn gezicht, naar het westen.


  En Koning Gaslark zat aan de helmstok van zijn schone oorlogsdraak, met naast hem Heer Juss en Heer Brandoch Daha, die even ongeduldig was als een racepaard vóór de wedstrijd. Haar boeg draaide naar het noorden en zo rond naar het oosten en het zeil, waarop lelies waren geborduurd, sloeg tegen de mast en stond toen bol van de noordwesten wind. En de andere zes schepen voeren in formatie achter haar, de zeilen strak en majesteitelijk schrijdend over de brede golven van de zee.


  6   De Klauwen van Heksenland


  Over de aanvoering van Koning Gaslark in de poging

om Carcë des nachts te nemen en hoe het hem daarin

verging en over de wijze waarop Heer Juss

en Heer Brandoch Daha tot het einde toe standhielden.


  Op de avond van de derde dag, toen zij in het zicht van de kust van Heksenland gekomen waren, geiden ze de zeilen en wachtten tot de avond viel, opdat ze pas in het donker aan land gingen; weinig of niet dachten zij eraan, of de Koning van hun komst op de hoogte was. Dit nu was hun plan: hun schepen op het eenzame strand zetten, dat zes zeemijlen ten noorden van Tenemos lag, vanwaar het een mars van twee uur was om Carcë, dwars door het moerasland, te bereiken.


  Toen de zon dus onder was en alles in volslagen duisternis gehuld, omzwachtelden ze hun roeiriemen en roeiden geluidloos naar het vlakke strand, dat in het donker erg dichtbij scheen te zijn, maar steeds terugweek naarmate ze er naar toe roeiden, en de afstand gelijk bleef. Toen ze er dan eindelijk toch gekomen waren, trokken ze hun schepen het strand op. Een goede vijftig Kobolds bleven achter om de schepen te bewaken, terwijl de rest zich de wapens omgordde. Nadat ze zich hadden opgesteld, marcheerden ze landinwaarts door de duinen en zo verder door naar het moerasland.


  Aangezien de meesten van hen Kobolds waren, werd tussen Juss, Brandoch Daha en Gaslark overeengekomen, dat Gaslark van deze onderneming de leider zou zijn. Zo liepen zij zwijgend door het moeras, waarvan de bodem stevig genoeg was om op te lopen, maar ze deden het zo omzichtig mogelijk, met een boog om de veenkuilen en kolken heen marcherend die hier en daar verspreid waren. Een tijdlang was het weer goed geweest en er stond maar weinig nieuw water op het moeras, maar naarmate zij dichter bij Carcë kwamen, werd het weer slechter en toen begon het te motregenen. En ofschoon het bepaald niet aangenaam was door zo’n vochtige nacht naar dat fort met zijn slechte faam te marcheren, was Heer Juss wel met de regen ingenomen, aangezien die gunstig was voor hun plotselinge inval, waar al hun hoop van afhing.


  Het was tegen middernacht, toen zij een goede vierhonderd passen halt hielden vóór de buitenvesting die door het watergordijn spookachtig opdoemde, doodstil, als was het een graftombe, waarin heel Heksenland lag opgebaard, in plaats van de gepantserde bolster, waarin een zo machtig iets zat te wachten. Op het zien van de enorme burcht, die in de regen als een vage vorm afstak, laaide in Gaslarks borst het ware strijdvuur op en niets kon hem op dat ogenblik meer behagen, dan naar de buitenste vestingmuur op te trekken en er omheen marcheren, teneinde de kans te krijgen door te breken en het paleis in te nemen. Hij wilde niets weten van de raad van Heer Juss, die een detachement vooruit wilde sturen, om een plek te vinden die het meest geschikt was voor de bestorming en dan eerst met de uitslag terug te laten komen vóór ze er hun hele strijdkracht aan zouden wagen.


  ‘Wees ervan verzekerd,’ zei Gaslark, ‘dat zij daar binnen na de derde nacht van wijnzuipen volkomen laveloos en uitgeteld zijn, ter ere van de triomf die hij dankzij zijn zending geoogst heeft en het een armzalige wacht zal zijn die er op zo’n nacht is uitgezet. Want wie immers, zo redeneren zij, zal er tegen Carcë optrekken, nu de macht van Demonenland in stukken is geslagen? Die stomme Kobolds zeker, hè? Een reden om te bulderen van het lachen. Dat detachement waarvan gij spraakt, kan hen precies waarschuwen vóór onze strijdkracht van de gelegenheid gebruikmaakt. Net als de Monsters, die mij plotseling in Zajë Zaculo overvielen en mijn paleis hadden ingenomen eer we goed en wel van hun komst op de hoogte waren, moeten wij dit fort van Carcë in bezit nemen. Mocht gij echter een onverhoedse uitval vrezen, dan zeg ik u dat dat precies is wat ik verlang. Want als zij de poort plotsklaps mochten openen, dan zijn wij voltallig genoeg om een opening te forceren, met hoevelen zij daarbinnen ook vertegenwoordigd zijn.’


  Juss zag weinig heil in dit plan; toch was hij, waarschijnlijk vanwege die vreemde matheid die zijn leden nog steeds aankleefde, niet in staat tegen Gaslark in te gaan. En zo slopen zij met zijn allen naar de dikke vestingwal van Carcë. Nog altijd viel er een zachte regen en nog altijd stonden aan de binnenkant van de buitenmuur de cipressen, roerloos en ademloos, en stom en onbewoond torenden de zwartmarmeren muren van het slapende kasteel boven hen uit; het strenge oog van middernacht waakte over alles.


  Nu gaf Gaslark bevel in alle behoedzaamheid de noordelijke muur rond te marcheren, want tussen de hoge muren en de rivier aan de zuiden oostkant was geen doorgang; heel Gaslarks hoop was er nu op gericht op een plek in de noordelijke muur te stuiten, alwaar zij een doorgang zouden vinden, om tot het eigenlijke bolwerk door te dringen. De rangorde was, dat Gaslark met een honderdtal van zijn meest bekwame manschappen in de voorhoede liep, met achter hem de Demonen. De strijdkracht van de Kobolds, met Teshmar als aanvoerder, vormde de achterhoede.


  Het leed geen twijfel, of ze bewogen zich zeer behoedzaam en nu bevonden zij zich op de ophoging die van noord naar west van de rotswand van Carcë naar het moeras liep. Eén en al geestdrift waren zij van Koboldland en bedwelmd door de op handen zijnde strijd, zodat de voorhoede een eind vóór kwam te liggen en Juss zich haasten moest om hen bij te houden, opdat ze niet het contact kwijtraakten en er onderlinge verwarring zou ontstaan. Teshmars mannen waren echter doodsbang om achter te blijven en hij was niet in staat hen tegen te houden toen ze zich tussen de wallen en de Demonen doorwrongen om zich bij Gaslark te voegen.


  Juss vloekte onder het hijgen en hij zei: ‘Kijk toch eens naar dat onordelijke gespuis van Koboldland, maar ondanks dat ze niet meer zijn dan dat, zullen ze onze ondergang betekenen.’


  Zo stond hun zaak ervoor en het troepje van Teshmar was niet meer dan twintig passen van de muur verwijderd, toen er plotsklaps, als bliksemde het vanaf de muur, overal toortslicht werd ontstoken, dat de Kobolds en Demonen verblindde, die zodoende zeer goed zichtbaar waren voor hen die op de muren hadden postgevat en hen beneden met speren, pijlen en stenen bestookten. Op hetzelfde ogenblik ging er een poort open, waaruit, als een veer, Heer Corinius schoot, gevolgd door honderdvijftig van de moedigste mannen van Heksenland, schreeuwend: ‘Hij, die zich aan de krab van Heksenland te goed wil doen, zal eerst met zijn scharen kennismaken, vóór hij de schaal kan verwijderen,’ waarop hij Gaslark in de flank aangreep en zijn divisie in tweeën hieuw.


  Als één man stormden Corinius en zijn krijgers op de vijand los, terwijl Corinius er aan beide kanten met zijn tweesnijdende bijl, die gevat was in brons, op inhakte en hoewel de Kobolds hem in aantallen verre overtroffen, waren zij zo weinig op de verrassing voorbereid en door de woeste aanval van Corinius zo verbijsterd, dat ze nauwelijks verzet pleegden. Velen raakten gewond en sommigen sneuvelden, waaronder aanvoerder Teshmar, tevens Gaslarks schipper. Doordat hij naar Corinius had uitgehaald, maar zijn doel gemist en hij zich bij het geven van de slag naar voren gebogen had, haalde Corinius naar hem uit met zijn bijl en de bijl kwam in Teshmars nek terecht en hieuw zijn hoofd af.


  Inmiddels was Gaslark met zijn mannen een ietsje voorbij de poort gekomen, maar middenin het gevecht draaide hij zich om, teneinde Corinius van voren aan te vallen, zijn mannen luid bevelend zich te verenigen voor een gezamenlijke aanval op de Heksen, om hen binnen de vestingmuur te drijven.


  Toen Gaslark zich door het gedrang had geperst en binnen het bereik van Corinius was, doorkliefde zijn speer Corinius’ arm, maar Corinius kapte de speer in stukken, besprong Gaslark en verwondde hem diep in zijn schouder. Daarop greep Gaslark zijn zwaard en de twee takelden elkaar toe met hevige slagen, zodat ze op hun benen zwaaiden, tot Corinius Gaslark een enorme slag toebracht op zijn helm, zoals men met een houten hamer een paal de grond injaagt. Maar omdat het een zeer doeltreffende helm was, hem door Heer Juss geschonken als een blijk van liefde en vriendschap, werd zijn schedel niet in tweeën gespleten; zelfs Corinius’ bijl was niet tegen die helm opgewassen. Wel raakte Gaslark door de geweldige dreun buiten westen, zodat hij bewusteloos ter aarde zeeg. En allen van Koboldland waren meteen door zijn val verslagen.


  Dit alles gebeurde reeds in de eerste aanzet van de strijd; de Demonen waren zelfs nog niet in de gelegenheid geweest zich er in te mengen, want precies het enorme gedrang van Gaslarks mannen stond tussen hen en de Heksen. Maar nu drongen Juss en Brandoch Daha met grote kracht naar voren, gevolgd door hun divisie en tilden Gaslark op die voor dood op de grond lag. Juss beval een troep Kobolds hem naar de schepen te brengen, waar hij veilig en geborgen zou zijn. Maar de Heksen schreeuwden dat Koning Gaslark dood was en op dat onzalige ogenblik opende Corund, die met vijftig man uit een geheime deur kwam in de westelijke muur van Carcë, een hevige aanval op de achterhoede die gevormd werd door de Kobolds. Maar zij, nog steeds wijkend voor én Corinius én Corund, totaal ontmoedigd door de veronderstelde dood van Koning Gaslark, raakten door twijfel en wanhoop van de wijs, ook niet meer wetend in het natte donker hoezeer zij tegenover de mannen van Heksenland in aantallen geslonken waren. Ze raakten in paniek, zodat ze de gelederen opbraken en voor de Heksen op de vlucht sloegen, die hen echter even resoluut achterna zaten als een jachthond een hermelijn en werden tijdens hun vlucht bij tientallen tegelijk geveld. Ternauwernood zestig man was overgebleven van die dappere compagnie van Koboldland, die met Gaslark tegen Carcë opgetrokken was. Ze wisten in het moeras aan de vijand te ontkomen en arriveerden bij de schepen, ontsnapt aan een meedogenloos einde.


  Zonder zich nog verder om hen te bekommeren zetten Corund en Corinius zich nu met hun strijdkracht tegen de Demonen in en bitter was de strijd die tussen hen gestreden werd en luid hun sabelgekletter. Nu de Kobolds buiten gevecht gesteld waren, stonden de kansen er heel anders voor, aangezien er maar weinig Heksen gesneuveld waren en het vier tegen één was wat de Demonen betrof, die zij omsingelden en van alle zijden bestookten. Sommigen beschoten hen ook vanaf de vestingmuur, tot er per ongeluk haast op Corunds helm geschoten was, die direct daarop liet zeggen dat hij, als deze herrie voorbij was, gehakt zou maken van de slampamper, wie dat dan ook mocht wezen, die de mannen op de muur bevolen had zijn richting uit te schieten, daarmee de sport bedervend voor hem en zijn kameraden en niet alleen dat, ook hun leven in gevaar brengend. Daarmee kwam meteen een einde aan alle geschiet vanaf de muur.


  De strijd was nu grimmig en bloederig geworden, want met hand en tand verzetten de Demonen zich tegen het oprukken van de Heksen en Heer Brandoch Daha opende almaar weer een woeste aanval op Corund of Corinius, terwijl deze twee machtige aanvoerders niet lang tegenover hem stand wisten te houden, maar zich ijlings terugtrokken; ze scholden mekaar uit voor alles wat mooi en lelijk was als beiden om beurten in het gedrang van hun krijgers maar net het vege lijf hadden weten te redden. Noch kon men ooit hopen in één nacht tijds zulke vermetele daden te stellen als tijdens die nacht door Heer Brandoch Daha gesteld, die zijn zwaard even licht hanteerde als was het een wilgentak; hoewel met de dood op zijn punt. En wel zo effectief, dat elf moedige zwaardvechters van Heksenland erdoor werden geveld, benevens vijftien van hen dodelijk gewond.


  Ten slotte besprong Corinius, door Corunds geschimp gestoken als door een horzel en zelf reeds buiten zichzelf van woede vanwege zijn gebrek aan timing, Heer Brandoch Daha, als iemand die volslagen buiten zijn zinnen is. Met beide handen zwaaide hij het zwaard naar achteren voor een slag die naar alle waarschijnlijkheid zijn borstkas doormidden zou gaan klieven. Maar Brandoch Daha ontweek de slag even licht als een ijsvogel in zijn vlucht de tak ontwijkt van een elzenboom die zijn schaduw werpt over een rivier en hieuw Corinius zijn rechterpols door. Corinius was hierdoor direct buiten gevecht gesteld.


  Evenmin werd er veel voldoening gesmaakt tijdens het duel tegen heer Juss die hen met beukende slagen neermaaide, van sommigen de hoofden afhouwend en anderen dwars doormidden klievend, tot ze zich genoodzaakt wisten buiten zijn bereik te blijven om niet ook geoogst te worden. En zo vochten de Demonen in de naargeestige en waterige mist met zeer ongelijke kansen, tot allen neergeslagen waren, met uitzondering van de Heren Juss en Brandoch Daha.


  Nu stond Koning Gorice op de buitenste vestingwal van Carcë, gehuld in zijn zwarte wapenrusting, ingelegd met goud en hij bekeek met aandacht de twee die rug aan rug vochten en zag hoe de Heksen hen van alle kanten aanvielen, hoewel ze nooit de overhand kregen. En de Koning zei tegen Gro die naast hem op de muur stond: ‘Ik kan niet goed zien vanwege de mist en het verblindende fakkellicht. Wat zijn het voor mannen die zo bloedig in het voordeel blijven van mijn kampioenen?’


  Gro antwoordde: ‘Het staat vast, O Koning, dat ze niemand anders kunnen zijn dan Heer Juss en Heer Brandoch Daha van Krothering.’


  De Koning zei: ‘Zo komt mijn zending dus langzamerhand bij mij terug, want bedreven ben ik in de zwarte kunst, bovendien intelligent, ofschoon niet vaststaat dat Goldry, dankzij mijn zending, gevangen genomen is – hem die ik het meest van allen haat. En die daar, door hun amuletten van een absolute ondergang gered, zijn zo gek geweest om zich in de open muil van mijn wraak te storten!’ Toen hij een poosje toegekeken had, lachte de Koning spottend en zei tegen Gro: ‘Een mooi gezicht, om honderd van mijn meest bekwame mannen voor dat tweetal te zien krimpen. Tot nu toe, zo meende ik, beschikte Heksenland over een machtig zwaard en waren Corinius en Corund, naar het mij toescheen, geen simpele pochers zonder kracht of moed, hoewel nu het tegendeel bewezen schijnt, want als jochies die de roede vrezen, zo deinzen zij terug voor de glinsterende zwaarden van Juss en van die verwijfde parvenue van Krothering.’


  Maar Corinius, die zich niet langer op het strijdtoneel bevond, doch met bloederige pols en vol zwaarmoedigheid naast de Koning stond, riep uit: ‘Gij doet ons onrecht aan, O Koning. Juister ware het geweest, indien ge mijn daad geprezen had van hen in een hinderlaag te lokken en ze zo doende allen te laten afslachten. En als ik niet kon zegevieren over die verwijfde Brandoch Daha, dan mag dat uwe majesteit niet verwonderen, aangezien iemand die veel groter was dan ik, namelijk Gorice de Tiende – voor eeuwig zij hij geprezen! – vrij gemakkelijk door hem werd verslagen. Waarbij ik mij, zo meen ik, gelukkig mag prijzen het slechts met een doorspietste pols te hebben hoeven bekopen en niet met de dood. Wat die twee daar betreft, zij zijn steekvrij, d.w.z. dat geen speer of sabel hen ooit zal raken. En we hoeven ook naar geen ander middel om te zien, aangezien we nu eenmaal te maken hebben met een tovenaar als Juss.’


  ‘Bij hem,’ zei de Koning, ‘steken jullie inderdaad af als melkmuilen. Ik heb echter weinig trek meer in deze vertoning en zal er dan ook stante pede een eind aan maken.’


  Daarop liet de Koning de oude Hertog Corsus bij zich komen en verzocht hem netten te pakken om de Demonen daarin te vangen. En Corsus, die meteen met de netten op weg ging, kreeg het maar net voor elkaar, dankzij de druk van het grotere aantal Heksen, hoewel het bijna zo’n dertig Heksen het leven kostte, Heer Juss en Heer Brandoch Daha in de netten te verstrikken, die even strak om hen heen kwamen te zitten als de cocon om de zijdeworm en zo werden zij Carcë binnengesleept.


  Duidelijk was hun aanwezigheid bewezen door het zware gebonk over de grond en maar al te blij waren nu de Heksen, dat die twee kampioenen dan eindelijk onschadelijk waren gemaakt. Want Corund en zijn mannen waren totaal uitgeput en lieten zich van pure moeheid op de grond vallen.


  Nadat ze Carcë waren binnengehaald, liet de Koning het terrein met toortsen afzoeken en diegenen van Heksenland binnenbrengen die gewond bij de muur lagen; ingeval de gewonden Demonen of Kobolds waren, liet hij ze met het zwaard afmaken. Heer Juss en Heer Brandoch Daha, die in het nauwe net gevangen zaten, liet hij als twee balen beschadigde goederen in een hoek van de paleisbinnenplaats werpen en zette er tot de volgende ochtend een wacht bij.


  Toen de Heren van Heksenland op het punt stonden naar bed te gaan, zagen ze in het westen bij de zee een rode gloed en tongen van vuur. Corinius zei tegen Heer Gro: ‘Kijk, de Kobolds steken hun schepen in brand, uit vrees dat wij hen zullen achtervolgen als ze op de thuisreis zijn in het schip waarmee ze weg zullen varen. Ze hebben maar één schip nodig, want de meesten van hen zijn dood.’


  Met die woorden nam Corinius hem slaperig mee naar bed, onderweg nog even de tijd nemend om Heer Brandoch Daha een trap te geven, die veilig en wel door het net omwikkeld was en machteloos om hem enig kwaad terug te doen.


  7   Gasten van de Koning van Carcë


  Over de twee feestzalen die Carcë rijk was, de oude en

de nieuwe, en over het onthaal van Koning Gorice de

Twaalfde in de ene zaal aan Heer Juss en Heer Brandoch

Daha en in de andere aan Prins La Fireez; en over hun wijze

van afscheidnemen toen het onthaal achter de

rug was.


  Schitterend was de nieuwe ochtend na de strijd in Carcë. Iedereen sliep uit na de zwoegende nacht en niets bewoog zich binnen de muren vóór de zon hoog aan de hemel stond. Toen het echter noen was, kwam er een troep naar buiten, die door Koning Gorice was aangesteld om de buit binnen te brengen; en ze tilden de lichamen op van de gesneuvelden en droegen ze naar de rechteroever van de rivier de Druima, bijna een kilometer van Carcë, waar ze Heksen, Demonen en Kobolds allen in één graf legden en er een grote steenhoop over heen bouwden.


  De zon mocht dan wel heet zijn, maar de schaduw van de grote vluchtschans viel nog altijd op het terras buiten de westelijke paleismuur. Koel, vol vredige stilte en kalm was dat terras, dat geplaveid was met rode jaspis, waar tussen de voegen streepvarens, loodkleurige paddenstoelen en het bittere maanzaad groeiden. Om de rand van het terras stonden rijen arbor vitae, die laag en rond waren en op vette zevenslapers leken, met ertussen monnikskap. Van noord tot zuid mat het terras een lengte van honderdvijftig meter en aan beide einden leidde een marmeren trap naar het lager gelegen hart van het paleis en naar de muur met kantelen.


  Tegen de westelijke paleismuur stonden banken van massieve groene jaspis, volgestouwd met veelkleurige kussens en op de bank die het dichtst bij de IJzeren Toren stond, zat een schone op haar gemak slagroomsoezen en een kweepeertaartje te eten, die haar tot ontbijt dienden en haar door kameniers op gebakschotels van bleek goud waren geserveerd. Mooi was die dame en lang en slank ook en op haar rustte Schoonheid, zoals de zon in het vroege voorjaar zachtkens op de rode bodem en grijsgroene stammetjes van een jong beukenbos rust. Haar honingkleurige haar was in losse vlokken op haar hoofd verzameld, waar het door grote zilveren haarspelden, met koppen van zwarte diamant, werd vastgehouden. Ze droeg een gewaad van zilverlaken, geborduurd met zwart, geknot zijdegaren en overal versierd met kleine maansteentjes. Eroverheen had zij een cape van met figuurtjes bedrukt satijn, dat de kleur had van de vleugels van de houtduif, overhands genaaid met glinsterend zilverdraad. Blank van huid was ze ook en gracieus als een antiloop. Haar ogen waren groen, met een vurige gele glans er in. Met sierlijke bewegingen at zij van de slagroomsoezen, waar tussendoor zij kleine slokjes nam uit een barnstenen beker, die kunstig was bewerkt en waarin koele, witte wijn fonkelde, afkomstig uit de wijnkelders van Carcë. Aan haar voeten zat een jonge deerne op een zevensnarige luit te tokkelen en zij zong met een zoet stemmetje het volgende lied:


  Vraag mij toch niet waar Jupiter verwijlt,

als juni voorbij is en de roos verwelkt.

Want in het diepe schoon van uw gelaat

slapen de bloemen zacht als de dageraad. 


  Vraag mij toch niet op wiens gezag

gouden atomen doen schitt’ren de dag.

Misschien bereidt de Hemel als liefdesgebaar

dat gouden poeder voor uw haar.


  Vraag mij toch niet waarhenen gaat

de nachtegaal, als mei ons verlaat.

Misschien overwintert zij in uw keel

om daar te bewaren haar zoet gekweel.


  Vraag mij toch niet waar het sterrenlicht blijft

wanneer het door ’t duister wordt ingelijfd.

Het straalt uit uw ogen met volle pracht,

zoals op een heldere sterrennacht.


  Vraag mij toch niet, of het oost of west

is, waar de feniks bouwt haar kruidig nest.

Want steeds weer vliegt zij naar uw schoot

om daar te vinden een zachte dood.


  ‘Genoeg,’ zei de dame, ‘uw stem krast vanochtend. Is er nog niemand buitenshuis, die ge bij mij kunt brengen om mij te vertellen hoe het vannacht is afgelopen? Of bevinden allen zich binnen de poorten van het verblijf van mijn heer, dat ik verliet toen alles er nog sliep, alsof alle madeliefjes van de hele wereld louter slaperigheid over zijn gezicht ademden?’


  ‘Er komt al iemand, Mevrouw,’ zei de jonge deerne.


  De dame antwoordde: ‘Heer Gro natuurlijk. Hij zal mij inlichten. Het mag echter een wonder heten, als hij zich vannacht in de strijd begeven heeft.’


  Daarop kwam Gro vanaf de noordkant van het terras, gekleed in een mantel van muisgrijs fluweel, die een kraag had van goudopstik op zilverboordsel en zijn lange zwarte krulbaard was geparfumeerd met oranjebloesemwater en engelwortel. Nadat ze elkaar begroet hadden en de dame haar kameniers verzocht had zich terug te trekken, zei ze: ‘Mijn Heer, ik smacht naar nieuws. Verhaal mij alstublieft uitvoerig alles wat er vanaf zonsondergang is voorgevallen. Want ik heb diep geslapen, tot de strepen ochtendlicht door mijn raam drongen en ik wakker werd van een trompetgeschal dat de aanval aanduidt en toortslicht in het donker en alarmsignalen. En inderdaad waren er toortsen in mijn kamer, die mijn Heer bijlichtten om naar bed te gaan, die overigens geen woord met mij wisselde, maar direct in slaap viel, als was hij doodop van iets. Hij heeft een paar schrammen hier en daar, maar voor de rest niets. Ik wilde hem niet wekken, want slaap is als balsem; ook is zijn humeur slecht als iemand hem plotseling wakker maakt. Maar het gesnap en de wilde gissingen van de knechts worden, zoals altijd, ten top gedreven, bv: dat een grote krijgsmacht van Demonenland bij Tenemos aan land is gegaan en vannacht door mijn Heer en door Corinius ook op de vlucht is gejaagd en dat Goldry Bluszco tijdens een tweegevecht met de Koning verslagen is. Of dat Juss Laxus onze hele vloot onder betovering heeft gebracht, zodat ze als landverraders tegen ons uitvaren, met Juss en de andere Demonen als hun leiders en dat allen zijn omgekomen, behalve Laxus en Goldry Bluszco, maar dat zij, aan handen en voeten gebonden, schuimbekkend en door het dolle heen, Carcë zijn binnengevoerd en dat Corinius aan zijn wonden bezweken is, die hij had opgedaan tijdens de strijd tegen Brandoch Daha die hij ten slotte had gedood. Of dwazer nog,’ – en in haar groene ogen lichtte het gevaarlijk, ‘dat mijn eigen broer in opstand is gekomen, om Saterland aan de opperheerschappij van Gorice te onttrekken en zich met dat doel voor ogen bij Gaslark voegde en dat hun leger vernietigd werd en zij beiden gevangen genomen.’


  Gro moest lachen en hij zei: ‘O Doorluchtige Vrouwe Prezmyra, de waarheid hult zich in vreemde vermommingen als zij op de bezemsteel van geruchten door koninklijke paleizen waart. Maar iets van zichzelf heeft zij u niettemin getoond, indien ge tenminste zoudt besluiten dat er tussen middernacht en zonsopgang een gebeurtenis heeft plaatsgevonden waarvan de wereld versteld zal staan en dat de macht van Heksenland de afgelopen nacht tot ongekende glorie is toegenomen.’


  ‘Dat zijn grote woorden, mijn Heer,’ zei de dame. ‘Waren de Demonen ér ook bij betrokken?’


  ‘Zeker, Mevrouw,’ zei hij.


  ‘En is er over hen getriomfeerd? Zijn zij allen dood?’


  ‘Allen, behalve Juss en Brandoch Daha, maar zij zijn gevangen genomen.’


  ‘Kwam dit door toedoen van mijn Heer?’ vroeg zij.


  ‘Grotelijks, zo meen ik,’ zei Gro, ‘hoewel Corinius, zoals gewoonlijk, eigenlijk met de eer wil gaan strijken.’


  Prezmyra zei: ‘Dat doet hij altijd.’ En daarna: ‘Waren er nog anderen bij betrokken, behalve Demonen?’


  Gro, die wist wat zij dacht, glimlachte en versluierde zijn antwoord: ‘Mevrouw er waren ook Heksen bij.’


  ‘O Heer Gro,’ zo riep zij uit, ‘gij doet er verkeerd aan met mij de spot te drijven. Ge zijt toch mijn vriend? Ge weet immers, dat de Prins, mijn broer, trots is en opvliegend? En dat hij het niet uit kan staan door Heksenland geregeerd te worden. Ook zijt gij er van op de hoogte, dat hij al vele dagen te laat is met zijn jaarlijkse schatting aan de Koning.’


  Gro’s grote koeienogen stonden zacht toen hij op Vrouwe Prezmyra neerkeek en zei: ‘Wis en waarachtig ben ik uw vriend, Mevrouw. Als de waarheid eens één keer verteld mag worden, dan is het waarschijnlijk zelfs zo, dat gij en uw Heer de enig echte vrienden zijt die ik in Waterig Heksenland bezit: gij beiden en de Koning dan natuurlijk, maar wie slaapt zacht die de gunsten van koningen geniet? Ach, Mevrouw, geloof mij: niemand van Saterland nam vannacht aan de strijd deel. Laat uw ziel daarom gerust zijn. Mijn taak bestond er uit naast de Koning te staan op de vestingmuur en te glimlachen en nog eens te glimlachen, terwijl Corinius en onze krijgers een bloederige ravage aanrichtten onder vier- tot vijfhonderd man van mijn eigen volk.’


  Prezmyra hield haar adem in en zweeg een ogenblik. Daarna: ‘Gaslark?’


  ‘Het bleek dat de krijgsmacht hoofdzakelijk uit de zijnen bestond,’ antwoordde Heer Gro. ‘Corinius pocht dat hij zijn ondergang heeft bewerkstelligd en vaststaat, dat hij het was, die hem heeft neergeslagen. Men heeft mij evenwel in het geheim laten weten, dat zijn lijk zich niet tussen de dode lichamen bevond die vanochtend begraven zijn.’


  ‘Mijn Heer,’ zei ze, ‘mijn verlangen naar nieuws gaat zo diep, dat ik u laat vasten. Laat iemand voor mijn Heer Gro vlees en wijn brengen.’ Waarop twee jonge deernen wegvlogen, om dan met fonkelende wijn en een schotel met lamprei in hipocrassaus terug te komen. Gro zette zich neer op de bank van jaspis en terwijl hij at en dronk, herhaalde hij tegenover Vrouwe Prezmyra al het gebeuren van de afgelopen nacht.


  Toen hij zijn relaas geëindigd had, zei ze: ‘Wat heeft de Koning met Heer Juss en Heer Brandoch Daha gedaan?’


  Gro antwoordde: ‘Hij heeft ze opgesloten in de oude ontvangstzaal in de IJzeren Toren.’ Zijn gezicht versomberde en hij voegde er aan toe: ‘’t Is jammer, dat uw Heer zo lang op bed ligt en zodoende niet op de raadsvergadering aanwezig was, waar Corsus en Corinius, in de rug gesteund door hun stiefzoons en de zonen van Corsus, de Koning ophitsten, schandelijkheid te bedrijven aan die Heren van Demonenland. Wáár is het distichon, dat ons waarschuwt:


  Weet wat ge zegt, want vaak volgt er gevaar,

als men een Koning raad geeft – als gebaar. 


  en slecht was het voor mijn gezondheid geweest en weinig had ik er bij gewonnen, als ik hen op dat moment openlijk had wederstaan. Corinius is er altijd op verdacht mij voor ogen te houden dat ik slechts een Kobold ben. Maar Corund was van evenveel gewicht in die raadsvergadering als hij ook in de strijd was geweest.’


  Terwijl Gro nog aan het woord was, verscheen Heer Corund op het terras, die om niet-mousserende wijn vroeg om zijn dorst te lessen. Het was Prezmyra zelf die hem een beker inschonk en zei: ‘Men heeft mij voorgehouden, dat gij te lang hebt uitgeslapen, Heer, terwijl ge met de Koning had moeten vergaderen, over wat er met onze vijanden gedaan moet worden, die vannacht gevangen genomen zijn.’


  Corund was naast zijn dame gaan zitten en dronk van de wijn. ‘Als dat alles is, Mevrouw,’ zo sprak hij, ‘dan is er niet veel om mijn geweten mee te belasten. Want niets ligt meer voor de hand dan hun hoofden af te houwen en zo alles tot een gepast en gelukkig einde te brengen.’


  ‘Geheel afwijkend,’ zei Gro, ‘is het besluit van de Koning geweest. Onder veel gejoel en hatelijkheden heeft hij Heer Juss en Heer Brandoch Daha voor zich laten slepen. “Weest welkom,” zo sprak hij, “in Carcë. Zolang ge mijn gasten zijt, zal uw tafel geen gebrek lijden aan verfijnde spijs, ofschoon ge niet op uitnodiging gekomen zijt.” Daarop liet hij ze naar de oude feestzaal sleuren. Hij verzocht zijn smids grote ijzeren krammen in de muur te slaan, waar hij de Demonen met hun polsen aan liet hangen en hij polsen en enkels aan ijzeren krammen in de boeien sloeg. En de Koning liet aan hun voeten een tafel dekken, als voor een banket, zodat het gezicht en de geuren hen eindeloos zouden kwellen. Daarna riep hij ons ter plekke in vergadering bijeen, teneinde hem te prijzen om zijn subtiliteit en het geketende tweetal met schimpscheuten te overladen.’


  Prezmyra zei: ‘Een waarlijk groot koning dient te handelen als een hond en pijnloos te doden, in plaats van zich te gedragen als een kat die zijn prooi eindeloos sart en martelt vóór die sterft.’


  ‘Wat waar is,’ zei Corund, ‘is dat het veiliger is ze te doden.’ Hij stond op. ‘’t Kan zeker geen kwaad,’ zei hij, ‘een woordje te wisselen met de Koning.’


  ‘Waarover dan?’ vroeg Prezmyra.


  ‘Hij die lang uitslaapt,’ zei Corund, die Prezmyra met humor in zijn ogen aankeek, ‘heeft somwijlen nieuws voor haar die intijds opstaat om aan de westkant van het terras te gaan zitten. En dit ben ik u komen vertellen, dat ik pas nu door het raam op het oosten in onze slaapkamer waargenomen heb, hoe over de Weg der Koningen, vanuit Saterland, dat wil zeggen, dus op weg naar Carcë…’


  ‘La Fireez aan komt rijden?’ vroeg ze.


  ‘Mijn blik is nu helder genoeg,’ zo vervolgde Corund, ‘hoewel ik het betwijfel, of gij van mij zoudt eisen, dat ik over een afstand van vier kilometer naar mijn zwager schreeuw. Ik laat dat soort van geschreeuw liever aan u over.’


  ‘Wie zou er anders vanuit Saterland de Weg der Koningen afrijden dan mijn broer La Fireez?’ zo riep Prezmyra uit.


  ‘Laat Echo dat voor u beantwoorden,’ zei Corund. ‘En als ik het goed heb, dan is de Prins, mijn zwager, iemand, die zich uitstekend gedane gunsten in het verleden herinnert. Onthoud derhalve, dat niemand minder dan Heer Juss hem in het verleden een zeer grote dienst bewezen heeft, nl. door hem zes winters geleden in Modderig Kabouterland zijn leven te redden. Weshalve het noodzakelijk is, mocht La Fireez tenminste vanavond bij onze pret van de partij willen zijn, dat de Koning die kakelaars de mond snoert, waar het de wijze betreft waarop wij die heren van Demonenland vannacht zullen onthalen en voorts in het algemeen het aandeel van de Demonen in de strijd.’


  Prezmyra zei: ‘Kom, ik ga met u mee.’ Ze troffen de Koning aan op de bovenste kantelen recht boven de waterpoort en hij was in het gezelschap van zijn edelen, in oostelijke richting turend, naar de uitgestrekte lage heuvels waarachter Saterland lag. Toen Corund de Koning echter kond deed over wat hem dwarszat, zei de Koning: ‘O Corund, ge begint waarachtig oud te worden en ge zoudt niet, zoals de onnutte marskramer, uw spullen naar de markt moeten brengen, als er geen markt gehouden wordt! Ik heb mijn maatregelen reeds genomen en mijn volk duidelijk opdracht gegeven te zeggen, dat er vannacht niet meer is voorgevallen dan een optrekken van de Kobolds tegen Carcë en dat hun leger opgebroken is en wij ze, gepaard aan een grote slachtpartij, tot aan zee hebben achtervolgd. Wie door middel van een woord of gebaar aan La Fireez laat merken, dat de Demonen erbij betrokken waren, dan wel de wijze waarop ik ze in de oude feestzaal te pakken neem, die zal niet meer verliezen dan zijn leven.’


  Corund zei: ‘Dat is goed, O Koning.’


  De Koning zei: ‘Wat ik nog wil weten, Veldheer, hoe groot is onze strijdkracht?’


  Corinius antwoordde: ‘Drieënzeventig zijn er gesneuveld en de anderen voor het grootste deel gewond. Ik ben er één van, omdat ik voorlopig maar één hand gebruiken kan. Ik zou mij niet aan de belofte durven verbinden voor u in heel Carcë vijftig gezonde mannen op de been te roepen, O Koning.’


  ‘Mijn Heer Corund,’ zei de Koning, ‘uw ogen hebben altijd een kilometer verder kunnen zien dan wij allen hier, jong of oud. Uit hoeveel man schat u dat zijn compagnie bestaat?’


  Corund leunde over de balustrade en beschutte zijn ogen met zijn hand, die even breed was als een gerookte schelvis en waar op de rug wat spaarzame gele haartjes groeiden, als op de huid van een jonge olifant. ‘Hij rijdt met ongeveer zestig paarden, O Koning en ik geef u er eventueel twee bij cadeau, maar als ik te laag heb geschat, bemin mij dan niet langer.’


  De Koning mompelde een verwensing. ‘Het is wel een vervloekt toeval, dat hij net komt als ik mijn strijdkracht elders heb en over te weinig manschappen beschik om hem ontzag in te boezemen, voor het geval hij vervelend wordt. Eén van uw zoons, O Corund, moet spoorslags naar het zuiden vertrekken, naar Zom en Permio, en daar zo snel mogelijk onder de herders en boeren enige tientallen krijgers zien te werven. Dit is een bevel.’


  De middag liep ten einde en de avond zette in, toen Prins La Fireez met zijn compagnie zijn entree maakte. De officiële begroetingen werden uitgewisseld, de jaarlijkse schatting overhandigd en voor hem en de zijnen de slaapvertrekken gereedgemaakt. Weldra hadden allen zich verzameld in de schitterende feestzaal, die door Gorice de Elfde was ontworpen toen hij tot Koning was gekroond en deze zaal, gelegen in de zuidoosthoek van het paleis, overtrof in pracht en weelde de oude zaal, waar Heer Juss en Heer Brandoch Daha waren opgesloten.


  Zeven even grote muren had de nieuwe zaal, bestaande uit donkergroene jaspis, overdekt met spikkeltjes bloedkoraal. Middenin één van de muren was de voorname ingang en in de muren ter linker- en ter rechterzijde hiervan en in de beide ramen die de tussenwand flankeerden tegenover de deur zaten hooggeplaatste ramen, die de feestzaal van licht voorzagen. In elk van de zeven hoeken van de wal stond een kariatide, die de vorm had van een driekoppige reus en gehouwen uit logge blokken zwart serpentijn en alle kariatiden stutten ieder voor zich het massieve gevaarte van een monstrueuze krab, die uit dezelfde steensoort gebeeldhouwd was. De machtige scharen van die zeven krabben staken omhoog in de ledige ruimte van het dakgewelf, dat effen was en helemaal beschilderd met strijden jachttaferelen en worstelkampioenschappen en gehouden in de donkere berookte tinten die zo goed pasten bij de sombere grandeur van de zaal. Tegen de muren onder de ramen glinsterden oorlogswapens en jachtgereedschap en tegen de twee blinde muren zaten keurig op een rij de schedels en botten gespijkerd van de kampioenen die indertijd met Koning Gorice de Elfde geworsteld hadden en die hij op een kwaad moment zou hebben aangewezen om met Goldry Bluszco te worstelen.


  Langs de binnenste hoek tegenover de deur stonden een lange tafel, met erachter een gebeeldhouwde bank en vanaf de beide smalle einden van de lange tafel waren, in een hoek van negentig graden geplaatst, nog twee tafels, die nog langer waren en de banken die daarachter stonden en evenwijdig aan de muur liepen, besloegen de ruimte tot vlak aan de ingang. Achter het midden van de tafel, rechts van de deur gezien, stond een hoge zetel, vervaardigd uit een oude cipres en hij was waarlijk schoon en voornaam om te zien; er in lagen zwartfluwelen kussens, met goud geborduurd en precies op dezelfde plek achter de tafel die er tegenover stond, was nog een voorname zetel, maar wat kleiner en de kussens ervan waren met zilver geborduurd. In de ruimte tussen de tafels stonden vijf massief ijzeren komforen, die een arendsklauw als voet hadden en achter de banken aan beide zijden stonden negen grote standaards voor flambouwen, om de zaal ook des nachts te kunnen verlichten. Achter de tussentafel stonden er zeven en alle stonden op gelijke afstanden van elkaar. De vloer was geplaveid met witte en crèmekleurige speksteen, bruin en zwart en purper geaderd, met hier en daar plekken scharlaken. De tafels, die op zware schragen steunden, waren massieve blokken van donker gepolijst steen die bezaaid waren met fonkelende goudspikkeltjes, zo klein als atomen.


  De vrouwen zaten op de dwarsbank, met Vrouwe Prezmyra in hun midden, die de anderen in schoonheid en koninklijke waardigheid overtrof als Venus de mindere planeten van de nacht. Zenambria, gemalin van Hertog Corsus, zat links van haar en rechts van haar was Sriva gezeten, dochter van Corsus, die ondanks zo’n vader schoon was om te zien. Op de bovenste bank, rechts van de deur, zaten de edelen van Heksenland zowel boven als onder de voorname zetel van de Koning, allen gekleed in feesttenue. De compagnie van Saterland had op de lager gelegen bank tegenover hen plaatsgenomen. De voornaamste zetel van de lagere bank was bestemd voor La Fireez. Enorme schotels en schalen van goud en zilver en beschilderd porselein waren, boordevol lekkernijen, in volgorde op de tafels gezet. Harpen en doedelzakken zetten barbaarse muziek in en de gasten gingen staan toen de glinsterende deuren openzwaaiden en Gorice de Koning, gevolgd door de Prins, de zaal betrad.


  Als een zwarte adelaar, die op de aarde neerziet vanuit zijn hoge controlepost, zo schreed de Koning voorbij in volle majesteit. Hij droeg een zwarte maliënkolder, waarvan kraag, mouwen en rok afgezet waren met platen van matgoud, waarin hyacinten en zwarte opalen waren gezet. Zijn kousen waren zwart, kruiselings omwikkeld met kousenbanden van robbenvel, die op hun beurt waren afgezet met diamanten. Aan zijn linkerduim droeg hij zijn grote zegelring van goud, die de worm Ouroboros voorstelde, die zichzelf in zijn staart bijt; de kop van de worm bestond uit een perzikkleurige robijn, die zo groot was als een mussenei. Zijn cape was gemaakt van de huiden van zwarte cobra’s, die met gouddraad aan elkaar waren genaaid en de zwartzijden voering was besprenkeld met stofgoud. Op zijn hoofd stond de ijzeren kroon van Heksenland en de scharen van de krab staken omhoog als horens; de glans van zijn juwelen was van eenzelfde veelkleurigheid als de stralen van Sirius in een heldere vriesnacht met wind als de kersttijd aanbreekt.


  Prins La Fireez ging gekleed in een mantel van zwarte sendaline bezaaid met goudlovertjes en de tuniek die hij er onder droeg was van rijke zijde, die geverfd was in de diep purperen kleur van het wildemanskruid. Uit zijn gouden hoofdband kwamen twee vleugels omhoog, die ieder op zich een verfijnd kunstwerk waren van kopersmeedwerk, gefineerd met juwelen, email en edelmetalen en gelijkenis vertoonden met de oleandergroene sfinxvlinder. Hij was iets kleiner dan de normale lichaamslengte, maar krachtig, stoer en stevig van bouw, met stug, rood, krullend haar. Zijn gladgeschoren gezicht was breed en had een frisse kleur; zijn neus was puntig met wijde neusgaten en hij had borstelige rode wenkbrauwen, terwijl zijn ogen, evenals die van zijn zuster, Vrouwe Prezmyra, vurig en groen van kleur waren en zijn blik tegelijk naar alle richtingen schoot, zoals die van een leeuw.


  Toen de Koning zich eenmaal in zijn voorname zetel had neergezet, met Corund en Corinius aan zijn linker- en rechterzijde, als eerbetoon aan hun grote wapenfeiten en La Fireez in de iets kleinere zetel van de lagere bank tegenover hem gezeten was, haastten de slaven zich schotels met gepekelde krekels op tafel te zetten en oesters in de schaal en voorts uitheemse slakken en in olijfolie gebakken mosselen, drijvend in rode en witte hipocrassaus. En de feestgangers stelden het geen moment uit om op die lekkernijen aan te vallen, terwijl de schenker rondging met een enorme bokaal van gedreven goud, gevuld met fonkelende wijn, die de kleur had van gele saffier; in de bokaal stonden zes gouden pollepels, waarvan de stelen in zes halvemaanvormige uitsparingen pasten in de rand van de bokaal. Iedere gast moest zijn beker met zo’n pollepel vullen tot de rand en vervolgens zijn dronk heffen op de glorie van Heksenland en haar heersers.


  Met scheve ogen keek Corinius naar de Prins en fluisterde Heming, zoon van Corund, die naast hem zat in het oor: ‘Het is een feit, dat La Fireez de opvallendste figuur is, waar het kleding en opschik betreft. Maar zie hoe belachelijk overdreven hij Demonenland naar de kroon tracht te steken met zijn bulkende voorraad juwelen en met de potsierlijke onbeschaamdheid waarmee hij aanzit. Toch is deze pochhans hier slechts dankzij onze lankmoedigheid en ik merk ook dat hij niet verzuimd heeft naar Heksenland de prijs mee te nemen van onze hand die tegengehouden werd zijn nek om te draaien.’


  Nu werden er schalen rondgebracht met karper, pelser en kreeft, met direct daarna allerlei soorten vlees, zoals: op een gigantisch zilveren dienblad een geroosterd geitenbokje, geitenpastei, schotels met rundvlees en zwezerik, konijn in gelei, egels, in de huid gebraden, egellevertjes, karbonades, varkensingewanden en zevenslaperspasteitjes. Deze en andere delicate vleessoorten werden continue door slaven geserveerd die geruisloos op blote voeten liepen; al vrolijker werd het gesnap aan de tafels, naarmate de honger wat gestild was en de wijn de mannen wat moed gegeven had.


  ‘Wat is er voor nieuws in Heksenland?’ vroeg La Fireez.


  ‘Ik heb niets nieuwers vernomen,’ antwoordde de Koning, ‘dan de dood van Gaslark.’ En de Koning verhaalde hem van de nachtelijke schermutseling waarbij hij in alle openheid en eerlijkheid een gedetailleerd verslag gaf van de winst- en verliespunten en het aantal gesneuvelden, ofschoon hij zijn relaas zo slim inkleedde, dat niemand ook maar kon raden, dat enig afgevaardigde van Demonenland erbij betrokken was geweest.


  La Fireez zei: ‘Vreemd is het, dat hij op die manier de aanval op u opende. Een vijand zou er een diepere oorzaak achter vermoeden.’


  ‘Onze grootheid,’ zei Corinius, die hem hooghartig bekeek, ‘is een lamp, waar ook andere motten, behalve hij, zich aan gebrand hebben. Ik vind het helemaal niet vreemd.’


  Prezmyra zei: ‘Het zou inderdaad vreemd geweest zijn, als het iemand anders dan Gaslark was geweest. Maar hem was geen onderneming fantastisch genoeg, om er zich door te laten meeslepen als een distelpluis om, als het kon, de hemel zelf te bestormen.’


  ‘Een luchtbel, Mevrouw, mooi gekleurd van buiten, maar leeg als een windbuil van binnen. Ik ken nog andere figuren zoals hij,’ zei Corinius, die zijn blik met doelbewuste onbeschaamdheid op de Prins liet rusten.


  Prezmyra’s ogen dansten. ‘O mijn Heer Corinius,’ zei ze, ‘kleed eerst uzelf om in iets anders, zo bid ik u, eer gij vrolijke opschik beschuldigt van een loze inhoud, opdat wij, uw uiterlijk beschouwende, niet aan uw lering – of uw wijsheid – behoeven te twijfelen.’


  Corinius ledigde zijn beker tot op de bodem en lachte. Op zijn wangen en gladgeschoren kaken was echter een vurige blos verschenen, want het leed geen twijfel, of er was niemand in de zaal die rijker was uitgedost dan hij. Zijn brede borst was gehuld in een wambuis van ongelooid bokkenvel, bestikt met zilveren schubben en hij droeg een gouden kraag die druk bezet was met smaragden, benevens een lange mantel van hemelsblauw zijdebrocaat, afgebiesd met zilverlaken. Om zijn linkerpols droeg hij een schitterende gouden band en op zijn hoofd een guirlande van zwarte heggenrank met zwarte nachtschade.


  Gro fluisterde Corund in zijn oor: ‘Hij pimpelt maar raak en het uur is nog vroeg. Dit voorspelt moeilijkheden, aangezien hij, als hij goed dronken is, anderen met zijn indiscreties op de tenen trapt.’


  Corund moest daar grommend mee instemmen en hij zei hardop: ‘Als Gaslark niet zo doldriest was geweest van aard, dan had hij alle toppen van faam kunnen beklimmen. En geen verhaal is ook erbarmelijker dan dat van zijn grote zending naar Kabouterland, tien jaar geleden, toen hij, plotseling bezeten van de zelfingenomen gedachte heel Kabouterland onder zich te brengen en de machtigste koning van de ganse wereld te worden, Zeldornius en Helteranius en Jalcanaius Fostus aanstelde …’


  ‘Die de drie voortreffelijkste legeraanvoerders zijn die de wereld ooit heeft gekend,’ zei La Fireez.


  ‘Niets is meer waar,’ beaamde Corund. ‘In ieder geval, die stelde hij aan en bezorgde hun schepen en soldaten en paarden en zo’n rompslomp aan oorlogstuig als men in geen honderd jaar heeft gezien en hij stuurde dat alles naar… waar naartoe? Naar de weelderige en vruchtbare velden van Beshtria? Nee! Naar Demonenland? Niet in het minst. Naar ons Heksenland waar hem, ook al beschikken wij nu over één twintigste van onze strijdmacht, dood en doem te wachten hadden gestaan? Nee! hij trok integendeel op tegen de helse woestenij van Boven Kabouterland, dat boomloos en waterloos is en waar geen ziel hem schatting zou hebben afgedragen, als hij het land onder zijn beheer had gekregen, behalve misschien een troepje rondzwervende wilde Kabouters, die, zo garandeer ik u, meer luizen op hun lijf hebben dan geld in hun gordel. Of was het soms zijn bedoeling koning te worden over de duivels in de lucht, of over de spoken en boemannen die in de woestijn rondwaren?’


  ‘Het is buiten kijf,’ zo zei Corsus heel hard en plotseling, zodat allen zich omdraaiden om de spreker te zien, ‘dat er op de Moruna zeventien verschillende soorten duivels leven, vuurduivels, luchtduivels, aardduivels, om ze zo maar aan te duiden, waterduivels en onderaardse duivels. Het is buiten kijf, dat er zeven geziene soorten en zeventien gehoorde soorten boemannen zijn en verschillende soorten duivels en als ik nu mijn gang zou gaan, zou ik ze op een rijtje kunnen afraffelen.’


  Vrouwe Zenambria vroeg: ‘Weet iemand van u misschien wat er van Jalcanaius en Helteranius en Zeldornius en hun legers geworden is?’


  ‘Heb ik niet vernomen,’ zei Prezmyra, ‘dat ze door de Dwaallichten naar de streken van Hyperborië gevoerd zijn en aldaar tot koningen gekroond?’


  ‘Dat werd u door de Oehoe ingefluisterd, zuster, zo vrees ik,’ zei La Fireez. ‘Toen ik zes jaar geleden door Modderig Kabouterland trok, werd mij hiervan menig verhaal geschilderd, maar niet één ervan kan geloofwaardig worden genoemd.’


  Op dat ogenblik werd de ossenbout opgediend, die, omgeven door gebakken sjalotjes, op een enorme gouden schaal lag, die door vier slaven gedragen werd, zo zwaar woog die schaal met zijn last. In Corsus’ matte ogen begon het te gloeien toen hij het aan zag komen en Corund stond op, de beker tot de rand gevuld met fonkelende wijn en de Heksen riepen: ‘Het Lied van de Bout, Corund!’ Machtig als een buffel stond Corund daar in zijn roestbruine kiel, die omgord was met een krokodillenleren gordel, afgebiesd met goud. Om zijn schouders hing een cape van wolvenhuid, met het haar aan de binnenkant, terwijl de buitenkant gelooid was en met ruitvormige figuren van purperen zijde versierd. Het daglicht was bijna verdwenen en door de geurige dampen van het feestmaal weerspiegelde zich het licht van de flambouwen op zijn kale, door grijze krulletjes omringde, kruin, in zijn scherpe, grijze ogen en in zijn lange, ruige baard. Hij riep op zijn beurt: ‘Toast dan op mij, mijne Heren! En degene die verstek laat gaan in het refrein, zal ik nooit meer beminnen!’ Daarop zette hij, met een stem die klonk als een gong, het Lied van de Bout in en allen brulden het refrein mee, tot de opgestapelde schalen en borden op de dientafels meerinkelden:


  Breng toch die Ouwe Bout, die Kouwe Bout bij mij;

zien wat ik ermee doe, staat eenieder vrij.

Meer spierkracht door dit spiervlees zint mij wel,

naast een sprankelende beker Muscadel:


  Wat zal ik zingen en hoe groot is mijn slok

ter ere van de Meester-Kok?


  Zwijn, draai je om en antwoord mij:

Kun je een schouderlap missen, of een dij?

Brave borsten zijn Eend, Gans en Kale Kapoen,

goed in kluchtig dansen, zo ook de Kalkoen,

Maar O! de Ouwe Bout, de Kouwe Bout, die is voor mij!


  Wat zal ik zingen en hoe groot is mijn slok

ter ere van de Meester-kok?


  Met bouillon zal ik je dopen, van top tot teen

en je smeren als een wiel van bot tot zeen

we braden je met een korst

tot je de achtste wijze wordt,

maar breng toch de Ouwe Bout, de Kouwe Bout vlug op mijn bord.


  Wat zal ik zingen en hoe groot is mijn slok

ter ere van de Meester-Kok?


  Toen de bout was voorgesneden en de bekers opnieuw volgeschonken, beval de Koning en zei: ‘Laat mijn dwerg hier komen, om ons zijn aloude capriolen te vertonen.’


  Daarop kwam de dwerg buitelend en bekkentrekkend de feestzaal binnen, gekleed in een mouwloos, geel gestreept narrenpak. Zijn lange slappe staart sleepte achter hem aan over de grond.


  ‘Wat een walgelijk creatuur,’ zei La Fireez.


  ‘Zeg dat niet hardop, Prins,’ zei Corinius. ‘Kent ge zijn bekwaamheden niet? Koning Gorice de Elfde – eeuwig zij zijn naam geprezen! – moest Heer Juss in Galing, benevens alle edelen van Demonenland een afgezant sturen en wij oordeelden het een grote hoffelijkheid hun deze stoffel te sturen als onze ambassadeur.’


  Daarop begon de dwerg aan zijn potsierlijke sprongen en grappen, dit tot groot vermaak van de edelen van Heksenland en hun gasten, behalve van Corinius en de Prins, die hij gekscherend de tweelingen-pauwen noemde, aangezien ze in hun glinsterende dos bijna niet van elkaar te onderscheiden waren, hetgeen beiden zeer verdroot…


  De Koning, die door de wijn in een bijzonder goede stemming was gekomen, deed Gro een plechtige belofte, zeggende: ‘Wees vrolijk, Gro, en twijfel er niet aan, dat ik wat u aangaat mijn woord zal houden, door u in Zajë Zaculo koning te maken.’


  Op welke woorden Hertog Corsus, die, bijna in slaap, over de tafel lag, met luide, doch hese stem uitriep: ‘Een koppel duivels mogen me koken, als gij niet de waarheid vertelt! Als ge er wat uw eigen fortuin betreft wat bekaaid van af mocht komen, geef er dan geen fluit om. Geef me wat wijn, en flink wat, zodat de rand overloopt. Haha! Klop het af! Haha! Dat Heksenland! Wanneer draag jij de kroon van Demonenland, O Koning?’


  ‘Ho eens eventjes, Corsus,’ zei de Koning, ‘zijt ge dronken?’


  Maar La Fireez zei: ‘Ge hebt op de Eilanden van Foliot vrede gezworen met de Demonen en door machtige eden zijt ge gebonden voor altijd van uw rechten op de heerschappij over Demonenland af te zien. Ik had gehoopt dat er aan alle onenigheid een einde gekomen was.’


  ‘Maar dat is ook zo,’ zei de Koning. Corsus lachte wat schaapachtig. ‘Ge hebt goed gesproken héél goed, O Koning, en gij ook, La Fireez, héél goed. Aan onze onenigheid is ook een eind gekomen. En voor nieuwe is geen plaats. Want ziet ge, Demonenland is een rijpe vrucht, die me zomaar in de mond valt.’


  Achterover leunend sperde hij zijn mond wagenwijd open en een van zijn eigen vet druipende meerkoet bij één poot vattend, hield hij die omhoog om er een flinke hap uit te nemen. Maar de vogel glipte hem uit zijn vingers en viel eerst tegen zijn wang, daarna op zijn borst en toen op de grond, zodat zijn koperkleurige tuniek en de mouwen van zijn bleekgroene kiel vol vette jus zaten.


  Daardoor ontsnapte aan Corinius een woeste schaterlach, maar La Fireez werd rood van woede en zei honend: ‘Dronkenschap, mijn Heer, is een grap, waar enkel slaven van in opwinding raken.’


  ‘Dan beter mondje dicht, Prins,’ zei Corinius, ‘anders wordt u uw hoedanigheid nog betwist. Wat mij betreft, ik moest alleen maar schaterlachen om mijn eigen gedachten, die werkelijk uitgelezen zijn.’


  Maar Corsus veegde zijn gezicht af en begon te zingen:


  Wanneer ik ook maar m’n wijn drink,

verdwenen is al m’n zorg.

’k Geef geen zier om keet

’k Geef geen zier om zweet

’k Geef ook geen zier om onzin.

Als de dood zal toeslaan, al zeg ik nee,

waarom zou ik dan treuren om onmin?


  Kom, laten we dan maar vrolijk zijn,

en Bacchus eer aan doen;

Want in dronkenschap en onfatsoen

verdwijnt al onze zorg.



  Na dat vers zonk Corsus weer zwaar naar de tafel. En de dwerg, wiens grappen en grollen door de rest van het gezelschap goed waren opgenomen, ook al waren ze zelf het mikpunt van zijn spot, sprong op en neer en krijste: ‘Een wonder! Een wonder! Een pudding die zingt! Zonder dienblad hebben jullie hem op tafel gekregen, O Slaven. Want voor zo’n spekvette en spekzatte os is ieder blad te klein. Vlug, snij hem voor, voordat de alcohol zijn buik doet barsten.’


  ‘Jou zal ik voorsnijden, stuk ellendeling,’ zei Corsus die plotseling slingerend en wel op zijn benen was gaan staan. De dwerg met één hand bij zijn pols grijpend, gaf hij hem met zijn andere een enorme draai om zijn oren. De dwerg gilde van de pijn en beet Corsus tot op het bot in zijn duim, zodat hij los moest laten, waarop de dwerg de zaal uitrende, een uitbundig lachend gezelschap achter zich latend.


  ‘Zo vlucht de dwaasheid, als wijsheid door de drank beneveld is,’ zei de Koning. ‘De nacht is nog jong; breng mij kaviaar en toast. Drink, Prins. De rode wijn van Thramnië, die dik is als honing, zet de ziel aan tot goddelijke inspiraties. Hoe ijdel is bijvoorbeeld zoiets als ambitie! Dat was Gaslarks zwakke punt, wiens ondernemingen immers in een onderdeel van een seconde op niets uitliepen. Of wat denkt gij ervan, Gro, gij zijt immers een filosoof?’


  ‘De arme Gaslark,’ zei Gro. ‘Zou alles naar zijn wens verlopen zijn en hij ons, tegen alle verwachtingen in, ten val had gebracht, dan was hij evenmin dichter bij zijn hartenwens geweest dan vóór hij begon. Want van oudsher had hij in Zajë Zaculo eten en drinken en tuinen en schatten en muzikanten en een schone gemalin en al zijn dagen zoete, zachte tevredenheid. Hoewel wij ten slotte, hoe we ook trachten onze koers te bepalen, alle bij de Wachter uitkomen, die ons opwacht bij de Haven van Vergetelheid, waarvan het moeilijk is die uit ons bewustzijn te weren. Droge, verwelkte blaren van laurierboom en cipres en een handvol stof – meer rest er niet.’


  ‘Ik blijf er bij,’ zei de Koning, ‘dat ik hem een wijs man acht, die er onder alle omstandigheden gelukkig afkomt, zoals Rode Foliot, en niet de Goden door zijn moordende ambitie verzoekt en daarmee zijn ontmoediging te boven tracht te komen.’


  La Fireez had zich in zijn zetel achterover laten vallen. Zijn ellebogen rustten op de weelderige armleuningen en zijn handen hingen er aan beide kanten lui overheen. Met fier opgeheven hoofd en een ongelovig glimlachje om zijn mond luisterde hij naar de woorden van Koning Gorice.


  Gro zei in Corunds oor: ‘De Koning heeft in zijn beker een merkwaardig soort van vriendelijkheid aangetroffen.’


  ‘Ik geloof, dat wij aardig buiten schot blijven,’ antwoordde Corund op fluistertoon. ‘We zijn nog niet dronken, omdat gij met mate drinkt, hetgeen heel goed is, en de amethist in mijn gordel mij nuchter houdt, ook al ben ik nog zo afgeladen, zoals nu.’


  La Fireez zei: ‘Gij houdt van grapjes, Koning. Wat mij betreft, ik heb liever een kop als een vat muskaatwijn, dan een hoofd dat zo stom is om ambitieus te zijn.’


  ‘Als gij niet onze prinselijke gast geweest waart,’ zei Corinius, ‘dan had ik die opmerking beschouwd als komende uit de mond van een kleingeestig man. Heksenland ziet niets in dergelijke pocherij, maar kan het zich veroorloven, evenals onze edele Koning, in alle nederigheid te spreken. Kalkoense hanen pochen en pralen; niet de adelaar die boven alle vertoon verheven is.’


  ‘Wat spijtig nou voor u,’ zo riep de Prins uit, ‘als een goedkope overwinning u zo verdwaast. Kobolds!’


  Corinius fronste het voorhoofd. Corsus grinnikte en zei tegen zichzelf, maar toch luid genoeg dat iedereen hem horen kon: ‘Kobolds, hè? ’t Mocht wat! Het sop is de kool niet waard, ook niet als ze met z’n allen gekomen waren. Hé, daar heb je het: als ze met z’n allen gekomen waren.’


  Het voorhoofd van de Koning leek nu sprekend op een vuile zwarte donderwolk. De vrouwen hielden hun adem in. Maar Corsus, zich in de verste verte niet van de zich verzamelende donderkoppen bewust, sloeg met zijn beker het ritme op de tafel, terwijl hij op intens droevige toon begon te zingen:


  Als vogels diep onder water liggen

en vissen door het luchtruim vliegen,

als vuur bevriest en water brandt

een oester als lelie opbloeit uit zand –


  Een enorme hik deed hem abrupt eindigen.


  Het gepraat was afgezwakt. De Heren van Heksenland, weinig op hun gemak, deden al het mogelijke om hun gelaatsuitdrukking aan die van de Koning aan te passen. Maar op dat ogenblik sprak Prezmyra en de muziek van haar stem had het effect van een verfrissend regenbuitje. ‘Het lied dat Heer Corsus zojuist gezongen heeft,’ zei ze, ‘heeft mij nieuwe hoop gegeven om een antwoord te krijgen op een filosofische vraag. Maar ziet ge, Bacchus heeft zijn ziel een tijdje naar de Elyzeese Velden ontvoerd en nu ben ik bang, dat er vanavond weinig wijsheid van zijn lippen komen zal. Dit was echter mijn vraag: is het waar, dat alle dieren van het land hun soortgenoten hebben in de zee? Heer Corinius, of gij, mijn prinselijke broeder, weet gij de oplossing?’


  ‘Daar is men over het algemeen wel van overtuigd, geliefde zuster,’ zei La Fireez. ‘Nader onderzoek zal u veel charmante bewijzen leveren, zoals de zeewolf, de zeehond, de zee-egel, de zeeleeuw, de zeepad, het zeepaardje, de zeekikvors, de zeeluipaard, de zeekoe en de zeepier. Bovendien heb ik met eigen ogen gezien, hoe de Barbaren van Esamocië ingemaakte zeemuizen aten, gestampt en wel, en ze noemden dat vlees bos marinus. Ze bereidden het met zout en knoflook.’


  ‘Foei! Sla dat onderwerp maar gauw over,’ riep Vrouwe Sriva, ‘vóór ik in mijn verbeelding dergelijk vlees denk te proeven. Eilieve, breng me in plaats daarvan gouden perziken en zongerijpte druiven als tegengif.’


  ‘Heer Gro weet het veel mooier te vertellen dan ik,’ zei La Fireez. ‘Want ofschoon ik de filosofie hogelijk waardeer, heb ik toch te weinig tijd om mij er aan te wijden. Hoe vaak heb ik geen das gevangen! Toch heb ik nooit de wetenschappelijke vraag kunnen beantwoorden, of zijn voorpoten nu wel of niet korter zijn dan zijn achterpoten. Ook weet ik bijvoorbeeld niet, ondanks alle lampreien die ik gegeten heb, hoeveel ogen een lamprei heeft. Misschien negen, of slechts twee.’


  Prezmyra lachte. ‘O, geliefde broer, gij gaat veel te veel op in actie en het wilde buitenleven. Nooit zult gij u aan een wetenschappelijk onderzoek wagen. Maar leven er bijvoorbeeld ook vogels onder water, Heer Gro? Dat lijkt me zo mal!’


  Gro antwoordde: ‘In de rivieren. Hoewel het toch vogels zijn, die normaal in de lucht leven. Maar ze overwinteren onder water. Ik heb ze zelf wel gevonden in Wijdbegrensd Kabouterland. Dan waren ze op de bodem van meren en rivieren in diepe winterslaap – meestal twee bij elkaar, snavel aan snavel, vleugel aan vleugel. Maar als het lente wordt, ontwaken ze weer en vullen de wouden met hun gezang. Maar wat de zee aangaat, je hebt bijvoorbeeld nog de zeeduif, de zee-ekster, de zeeleeuwerik en de zeetortel.’


  ‘Ik begrijp er niets van,’ zei Zenambria. ‘Ik vind dat allemaal buitengewoon vreemd.’


  Corsus zong:


  Als magiërs hun kunsten aan de wilgen hangen

en de spinnen ophouden met vliegen vangen –


  Prezmyra wendde zich nu tot Corund en zei: ‘Was er niet een vrolijk dispuut gaande, mijn Heer, tussen u en Heer Gro, over de pad en de spin, waarbij u volhield dat de één de ander doodt door zijn giftige beet, terwijl Heer Gro u het tegendeel zou bewijzen?’


  ‘Zo was het precies, Vrouwe,’ zei Corund, ‘en dat geschil bestaat nog altijd.’


  Corsus zong: 


  Wanneer de merels het zingen staken

en de slangen het bijten laken,

dan kan men zeggen – en met recht:

die nieuwe wereld is lang niet slecht –


  waarop hij weer in zijn geladen stilte terugzonk.


  ‘Mijn Heer de Koning,’ riep Prezmyra uit, ‘ik smeek u te bevelen dat het geschil tussen deze twee leden van uw Raad wordt beslecht, voordat het tot een hooglopende ruzie komt. Laat hun terstond een pad en spinnen worden gebracht, O Koning, zodat zij ten overstaan van dit uitnemende gezelschap hun experimenten kunnen uitvoeren.’


  Op haar woorden brak een algemeen gelach uit en de Koning beval een slaaf de opdracht uit te voeren en binnen een ommezien was de slaaf terug met zeven vette spinnen, een pad en een kristallen wijnbeker en hij zette dat alles recht voor de Koning neer. Alle aanwezigen waren één en al aandacht.


  ‘Ik wed om twee vaten droge permiaanse wijn tegen een bos radijzen,’ zei Corund, ‘dat de spinnen de overwinning zullen behalen. Kijk maar eens hoe ze, zonder enige weerstand te ondervinden, op zijn kop zitten en zelfs over zijn hele lijf marcheren.’


  Gro zei: ‘Aangenomen.’


  ‘Ge zult de weddenschap verliezen, Corund,’ zei de Koning. ‘De pad heeft niet de minste last van de spinnen, maar blijft om strategische redenen doodkalm zitten. Hij wacht tot de spinnen zich volkomen veilig wanen, waarna hij ze, op een onbewaakt moment, één voor één op zal vreten.’


  Terwijl iedereen toekeek, werd er allerhande fruit gebracht: sterappels, amandelen, granaatappels en pimpernoten. Voorts gingen er nieuwe bokalen wijn rond, alsmede een kristallen flacon, die gevuld was met de perzikkleurige wijn van Krothering, die vele, vele zomers geleden verbouwd was in de wijngaarden die zich zuidwaarts uitstrekten tot aan zee en langs het kasteel liepen van Heer Brandoch Daha.


  Corinius nam een diepe teug en riep: ‘Deze wijn van Krothering is een koninklijke drank! Het volk beweert dat ze van de zomer spotgoedkoop zal zijn.’


  Waarop La Fireez hem een snelle blik toewierp. De Koning die het gezien had, fluisterde in Corinius’ oor: ‘Wilt ge de voorzichtigheid in acht nemen? Vlei uzelf door uw trots niet met de gedachte dat u niets overkomen kan omdat u hoger aangeschreven staat dan een minderwaardige slaaf, wanneer de Prins door uw loslippigheid achter ons geheim komt.’ 


  Het was op dat ogenblik al behoorlijk laat geworden en de vrouwen vertrokken dan ook; bijgelicht door slaven met flambouwen werden ze uitgeleide gedaan. Nadat ze weg waren, riep Corund: ‘Ellendige rotspinnen! Uw pad heeft er al één door zijn keelgat laten verdwijnen.’


  ‘En nog twee!’ zei Gro. ‘Uw theorie stort in elkaar, O Corund. Hij heeft ze allebei tegelijk doorgeslikt. Er zijn er nog maar vier over.’


  Heer Corinius, wiens gelaat in brand scheen te staan van het woeste drinken, hief zijn beker hoog en schreeuwde, terwijl hij de blik van de Prins ving: ‘Let goed op, La Fireez! Dit was een teken en ook een profetie: eerst werd er één opgevreten, toen twee in één hap en daarna bleven er vier over. Zijt ge niet bang om als spin over te blijven in het heetst van het gevecht?’


  ‘Zijt ge krankzinnig geworden van al die drank, Corinius?’ vroeg de Koning, die naar adem snakte, terwijl zijn stem beefde van kwaadheid.


  ‘Hij is even geestig als een marmelade-eter,’ zei La Fireez, ‘maar toch snap ik er geen barst van waar hij het over heeft.’


  ‘Waar ik het over heb,’ zei Corinius, ‘maakt dat die zelfvoldane kop van u ineens serieus gaat staan. Ik heb het over onze eeuwenoude vijanden, die geborneerde bastaardhonden van Demonenland. Bij de eerste klap viel Goldry, die, de hemel weet waar, weggeblazen is door de zending van de Koning in een dodelijke rukwind…’


  ‘De duivel hale u!’ gilde de Koning. ‘Wat is dat voor een dronkenmanspraat?’


  Maar Prins La Fireez, die zo rood werd als bloed, zei: ‘Dit is het dus, wat achter al deze hocus pocus verborgen gehouden wordt en gij trekt ten strijde tegen Demonenland? Denk niet dat ik u daarin bij zal staan.’


  ‘Daar zullen we niet minder om slapen,’ zei Corinius. ‘Onze mond is groot genoeg voor zo’n stuk marsepein als gij zijt, mocht ge vervelend gaan worden.’


  ‘Uw mond is inderdaad groot genoeg om in één keer het grootste geheim uit te braken, en wij allen zijn uw lachende getuigen,’ zei La Fireez. ‘Als ik de Koning was, zou ik die mond van u dichtprangen met de schaar van een kreeft, zoals een afgeladen en snappende windbuil verdient.’


  ‘Een belediging!’ kreet Heer Corinius, opspringend. ‘Ik zou zoiets nog niet van de Goden in de hemel nemen. Geef mij een zwaard, jongen. Dan zal ik zijn buik met beshtriaans snijwerk versieren.’


  ‘Vrede, als uw leven u lief is,’ riep de Koning met luide stem, terwijl Corund naar Corinius en Gro naar de Prins ging om de gemoederen tot bedaren te brengen. ‘Corinius is aan zijn pols gewond en kan niet vechten en het lijkt er sterk op dat zijn geest door wondkoorts is aangetast.’


  ‘Kobolds!’ zei Corinius met vuur. ‘Weet dan, ellendige kerel, dat de beste zwaardvechter ter wereld mij deze wond heeft bezorgd. Als gij op dat moment voor mij had gestaan, dan had ik u in lappen gehakt, uitgebeend en wel.’


  Nu richtte de Koning zich echter in zijn volle majesteit op en hij zei: ‘Stilte, als uw leven u lief is!’ En de koninklijke ogen gloeiden van toorn toen hij zei: ‘Wat u betreft Corinius, noch de onstuimigheid van uw jeugd en de hitte van uw bloed noch de wijn die uw begerige buik verzwolgen heeft zal mijn misnoegen kunnen temperen. Uw straf zal ik tot morgen bewaren. En gij, La Fireez, zorg er voor dat gij u in mijn feestzaal wat bescheidener opstelt. Wat al te parmantig was de boodschap, mij vanochtend door uw afgezant gebracht, een boodschap die riekte naar de groet van een gelijke aan een gelijke, waarbij gij de door u af te dragen schatting een “gift” noemt, terwijl die, en gij daarbij, benevens heel uw prinsdom, mijn is, met het recht daarmee te doen wat mij goed dunkt. Toch heb ik u met toegevendheid behandeld, heel onverstandig, denk ik nu, aangezien uw vrijpostigheid, nog aangewakkerd door mijn verdraagzaamheid, aan mijn tafels werkelijk impertinent te noemen is en gij naar believen bralt en beledigt. Wees daarom gewaarschuwd, opdat mijn toorn geen donderkeilen tegen u wrocht…’


  Prins La Fireez gaf onmiddellijk antwoord en hij zei: ‘Reserveer uw gefrons en gedreig maar voor uw ergerlijke slaven, O Koning, aangezien het op mij toch geen vat heeft en ik er slechts een minachtend lachje voor over heb. Noch ben ik voorzichtig in het antwoord geven op uw beledigende woorden, aangezien ge u heel goed bewust zijt van mijn oude vriendschapsgevoelens jegens uw huis, O Koning, en jegens Heksenland; bovendien ben ik door huwelijksbanden in liefde aan Heer Corund gebonden, die ik immers de schone vrouwe, mijn zuster, geschonken heb. Als het nou eenmaal niet met mijn aard overeenstemt als een onderdanige minister uw soevereiniteit uit te roepen, dan moet ge daar toch niet te zwaar aan tillen, aangezien de schatting is voldaan – in overgrote mate zelfs. Met Demonenland onderhoud ik evenwel goede betrekkingen, zoals de hele wereld weet, en eerder zult ge de sterren des hemels bereid vinden met u tegen Demonenland ten strijde te trekken dan mij. En Corinius, die zo walgelijk op zit te scheppen, zeg ik bij deze, dat Demonenland tot dusverre de Heksen te moeilijk is gevallen. Dat hebben Goldry Bluszco en Brandoch Daha u al vaak genoeg bewezen. Mijn advies, O Koning, is: vrede te sluiten met Demonenland en mijn redenen zijn: ten eerste, dat gij geen onenigheid met hen hebt die een oorlog rechtvaardigt en ten tweede (hetgeen u meer zou moeten overtuigen nog), dat als gij, koste wat het koste, toch een oorlog wilt ontketenen deze u en heel Heksenland naar de ondergang zal voeren.’


  De Koning beet op zijn nagels van pure woede en een hele minuut lang was er in de zaal geen geluidje te horen. Alleen Corund sprak zachtjes tegen de Koning, zeggende: ‘Heer, ik bid u, in aller naam, slik uw koninklijke woede in. Ge kunt hem een fikse afstraffing geven, als mijn zoon Hacmon terug is, maar tot op dat moment overtreft hij ons in aantallen. Bovendien zijn uw eigen manschappen zo door de wijn beneveld, dat ik, en ge moet me geloven, er nog niet de prijs van een knolraap onder zou durven verwedden, als het op een gevecht uit zou draaien.’


  Corund had het werkelijk zeer te kwaad met zichzelf, want hoe goed wist hij niet, dat zijn edele Vrouwe al het mogelijke deed om de vrede te bewaren tussen La Fireez en de Heksen.


  Op dat ogenblik begon Corsus, die door het harde gepraat en gerommel uit zijn roes ontwaakte, hoewel op het slechtste moment dat men bedenken kan, weer te zingen:


  Als elke kerker in dit gebied

zijn gevangene op vrije voeten liet,

omdat geen reden zulks belet

volgens de regels van de wet –


  Waarop Corinius, in wie de wijn, het geruzie en de reprimande van de Koning een vuur van roekeloosheid en een alles te buiten gaande boosaardigheid hadden ontstoken, waarvoor ieder advies van voorzichtigheid en tactiek smolt als sneeuw voor de zon, schreeuwde: ‘Wilt ge soms onze gevangenen zien, beste Prins, die wij in de oude feestzaal vasthouden, om te bewijzen wat voor een ezel gij wel zijt?’


  ‘Wat voor gevangenen?’ kreet de Prins, opspringend. ‘Alle duivels! Ik ben doodmoe van al die duistere dubbelzinnigheden en wil nou wel eens de waarheid weten.’


  ‘Waarom gaat ge zo als een beest tekeer?’ vroeg de Koning. ‘Die man is dronken. Hij moet ophouden met die idiote praat.’


  ‘Zo gemakkelijk komt ge niet van me af,’ zei La Fireez. ‘Ik wil de waarheid weten.’


  ‘Dat zult ge dan,’ zei Corinius. ‘Dit is de waarheid: dat wij Heksen betere mannen zijn dan gij en uw lafhartige Saters, betere mannen ook dan die vervloekte Demonen. Geen zin dat nog langer te verbergen. Twee van dat gebroedsel hebben we aan de hielen geketend en tegen de muur gekramd van de oude feestzaal, op de manier waarop boeren tegen de staldeur wezels en bunzings vastnagelen. En daar zullen ze blijven tot en met hun dood: Juss en Brandoch Daha.’


  ‘O, wat een weerzinwekkende leugen!’ gilde de Koning. ‘Ik zal u in stukken laten houwen.’


  Een poosje was het nu doodstil. Ten slotte ging de Prins langzaam weer zitten. Zijn gezicht was spierwit en weggetrokken en op langzame en doodkalme toon zei hij tegen de Koning: ‘O Koning, vergeef mij, dat ik mij tegenover u zo heb laten gaan. En als ik verzuimd heb de vormen in acht te nemen die mijn onderdanentrouw bewijzen, bedenk dan, dat dit soort ceremonies mijn ongeduldige bloed doet koken; het is meer dat, dan dat het mijn gebrek aan vriendschap voor u was, of dat ik u uw soevereiniteit betwist. Wat ge ook van mij zoudt eisen, zij het ceremonie, zij het leenmanstrouw, ik zou aan uw eisen met vreugde tegemoet komen als die althans mijn eer niet te na zijn. Met uitzondering van Demonenland, houd ik mijn zwaard gereed om op te trekken tegen uw vijanden. Maar hier, O Koning, staat een toren te wankelen, die als hij valt onze vriendschap zal verpletteren. U is bekend, O Koning, en niet alleen u, maar verder alle heren van Heksenland, dat mijn krachten het de afgelopen zes jaar in de Moerassen van Kabouterland bijna begeven hadden, ware het niet, dat Heer Juss mij uit de handen van de barbaarse Kabouters gered had, die, onder aanvoering van Fay Faz, mij en mijn kleine troep vier maanden in Lida Nanguna belegerd heeft. Mijn vriendschap hebt gij, O Koning, op voorwaarde dat ge mij m’n vrienden teruggeeft.’


  Maar de Koning antwoordde: ‘Ik heb uw vrienden niet.’


  ‘Laat me dan de oude feestzaal zien,’ zei La Fireez.


  De Koning zei: ‘Die zal ik u dadelijk laten zien.’


  ‘Ik wil het nu,’ zei de Prins en de daad bij het woord voegend stond hij uit zijn hoge zetel op.


  ‘Ik zal het u niet langer ontveinzen,’ zei de Koning. ‘Want ik houd werkelijk veel van u. Maar als ge mij vraagt aan u Juss en Brandoch Daha mee te geven, dan is dat iets, wat gij met heel Saterland en het bloed uit uw eigen hart niet van mij zoudt kunnen kopen. Het zijn mijn aartsvijanden. Ge kunt in de verste verte niet beseffen hoeveel bloed zweet en tranen het mij gekost heeft ze eindelijk in mijn macht te hebben. Laat uw hoop van u geen ongelovige maken, als ik u bezweer, dat Juss en Brandoch Daha in mijn gevangenis van ellende zullen omkomen.’


  En ondanks al zijn pleidooien, verleidelijke aanbiedingen en rijke voordelen, alsmede hou en trouw in tijden van oorlog en vrede, kon La Fireez de Koning niet tot andere gedachten brengen. En de Koning sprak: ‘Houd u in, La Fireez, anders tergt ge mij. Ze gaan er aan en daarmee uit.’


  Toen La Fireez zich ten volle realiseerde dat hij de Koning niet met zachte hand kon overreden, pakte hij zijn kristallen beker op, die de vorm had van een ei en drie gouden klauwen als voet, met in het midden een ring van goud, bezet met topazen, en wierp die naar Koning Gorice, zodat de beker hem recht op het voorhoofd trof en het kristal door de kracht van de worp in splinters brak; het hele voorhoofd van de Koning lag open en de Koning was bewusteloos geraakt.


  In de feestzaal brak een hevige opschudding uit. Corund, die het zichzelf nooit had vergeven als iemand vlugger geweest zou zijn dan hijzelf, had zijn tweesnijdend zwaard gegrepen en riep: ‘Zorg voor de Koning, Gro! Want hier komt een ongenadigde afranseling!’ Met die woorden was hij op de tafel gesprongen. Zijn zoon deed hetzelfde en Gallandus en de andere Heksen grepen naar hun wapens; gelijkwijs deden La Fireez en zijn mannen. En in de luisterrijke feestzaal van Carcë brak een woest gevecht los. Corinius, wiens linkerhand niet veel meer kon dan wat zwaaien met zijn degen, was ook met een galante sprong op de tafel gekomen, vanwaar hij de Prins uitschold voor alles wat mooi en lelijk was om zo zijn aanval af te wachten. Maar de damp van zijn ongebreidelde drankfestijn die hem goed naar het hoofd was gestegen, waardoor hij door het dolle heen was, was nu ook in zijn benen gezakt, die hun oude kwiekheid inruilden tegen totale gevoelloosheid. En terwijl zijn voet in een plas gemorste wijn uitgleed, viel hij op een pijnlijke manier achterover, zodat zijn hoofd tegen de gepolitoerde tafel klapte.


  Corsus ondertussen, die apezat was en geen boe of ba meer kon zeggen en geen idee had van wat er aan de hand was, haspelde wat met zijn beker in zijn hand en riep: ‘Dronken zijn is beter voor het lichaam dan al die beweging. Blijf drinken en je zult nooit sterven!’ Terwijl hij nog zo aan het brallen was, werd hem letterlijk de mond gesnoerd door een stuk kalfsborst, dat Elaron van Saterland recht op zijn gezicht gemikt had. Als een drilpudding zakte hij naast Corinius in elkaar en bleef daar roerloos liggen zonder zich nog van iets bewust te zijn. De tafels gingen omver en er werden wonden uitgedeeld en het duurde niet lang of het tij keerde zich tegen de Heksen. Ofschoon de Saters lang niet zulke vechtjassen waren als de Heksen, waren ze sterk in het voordeel omdat ze nog nuchter waren en hun vijanden niet veel meer deden dan hun evenwicht verliezen en razen en tieren. Corunds amethist in zijn gordel was ook niet waterdicht gebleken, omdat de wijn toch kans had gezien zijn aderen te verstoppen, zodat hij naar adem snakte en zijn slagen steeds zwakker en langzamer werden.


  Vanwege de liefde die hij zijn zuster Prezmyra toedroeg en vanwege zijn oude vriendschapsbanden met Heksenland, had de Prins zijn mannen opgedragen de Heksen slechts te overmeesteren en geen van hen te doden, als dat mogelijk zou zijn, en er vooral met hun eigen leven voor te waken dat Heer Corund niets overkwam. Nadat ze eenmaal goed en wel de overhand gekregen hadden, beval La Fireez dat zijn mannen Corund en de zijnen naar hartenlust met wijn moesten overgieten, terwijl de anderen hen met de punt van hun wapens op afstand hielden, totdat de Heksen, zowel van binnen als van buiten, geheel en al leip waren van de wijn. Met banken, tafelbladen en zware eiken schragen barricadeerden ze de brede ingang. La Fireez droeg Elaron op met de meeste van zijn mannen de ingang te bewaken, terwijl er bij ieder raam een wacht werd uitgezet, zodat niemand daaruit ontsnappen kon.


  Daarop ging de Prins, in gezelschap van zes anderen, met flambouwen naar de oude feestzaal. Ze overmeesterden de wacht, braken de deur open en stonden even later recht tegenover Heer Juss en Heer Brandoch Daha, die naast elkaar tegen de muur hingen. Het toortslicht verblindde hen voor een ogenblik, maar daarna was het Brandoch Daha die het eerste sprak en de Prins warm welkom heette en zijn spottende en hooghartige manier van spreken bleek nauwelijks door het hongerlijden, het vreselijke lange wachten en zijn ellendige positie aangetast. ‘La Fireez!’ zei hij, ‘Het leek wel of er nooit een eind kwam aan deze dag! En mij docht, gij waart ginder, onder die valse fluimen, geteeld als ze zijn in vuil en veen, dat falderappes van Heksenland, dat terugkwam om ons fiebelefors te fileren als vis.’


  La Fireez vertelde hun vervolgens hoe alles in zijn werk was gegaan en hij zei: ‘Er moet snel gehandeld worden. Ik laat u los, maar onder één beding, dat gij zonder mankeren met mij uit Carcë vertrekt, en vannacht geen wraak tracht te nemen op de Heksen.’


  Juss zei hier ja op en Brandoch Daha lachte, zeggende: ‘Prins, ik bemin u zozeer, dat ik u nooit iets zou kunnen weigeren, ook niet als ge mij zoudt vragen mijn baard aan één kant weg te scheren en mij tot aan de oogsttijd in fustein te kleden, in mijn kleren te slapen en zeven uur per dag met het hondje van mijn Vrouwe op schoot in alle godvruchtigheid te niksen. Deze nacht zijn wij u geheel en al toegewijd. Slechts één kort ogenblik moet gij hier nog met ons verwijlen: dit kostje ziet er te goed uit om niet geproefd te hebben, nadat we er zo lang op hebben neergekeken. Het zou van grote onhoffelijkheid getuigen het zo onaangeroerd achter te laten.’ Bevrijd uit zijn ketenen at hij een enorm stuk kalkoen en drie kwartels, in hun eigen vet gebraden en Juss bediende zich van twaalf kievitseieren en een stuk koude patrijs. Heer Brandoch Daha zei: ‘Ik bid u hierbij wel, Juss, de eierschalen te breken, als ge ze leeggezogen hebt, voor het geval een tovenaar er uw naam op schrijft en zo onheil brengt over uw persoon.’ Hij schonk zich een beker wijn in, dronk die met grote teugen leeg en vulde hem direct daarna opnieuw. ‘De duivel hale me, als dit niet mijn eigen wijn is van Krothering! Kent iemand een zorgzamer gastheer dan Koning Gorice?’ Daarop zwoer hij samen met Heer Juss, waarbij hij zijn tweede beker hief, zeggende: ‘Zo zal ik ook de volgende keer met u in Carcë de beker heffen, als de Koning van Heksenland met al zijn edelen zijn omgebracht.’


  Daarna pakten zij hun wapens die naast hen op tafel lagen en daar waren neergelegd om hun zielen te ontmoedigen, want wie had ooit kunnen denken dat zij ze zo gauw weer in hun bezit zouden hebben? Maar blij te moe, ofschoon met wat stijve ledematen, vertrokken zij met La Fireez uit de feestzaal van Gorice.


  Aangekomen op de binnenplaats was het Heer Juss die sprak en hij zei: ‘Ook al haddet ge geen voorwaarde gesteld, La Fireez, dan nog zou onze eer ons ervan weerhouden hebben te strijden tegen de Heksen als zij zichzelf dronken hebben gevoerd en niet in staat op gelijke voet met ons te strijden. Laten we echter, vóór we Carcë verlaten, de hele burcht doorzoeken voor mijn bloedverwant Goldry Bluszco, want enkel ter wille van hem, in de hoop hem te vinden, hadden we deze tocht ondernomen.’


  ‘Wanneer ge belooft niets anders aan te raken behalve Goldry, mocht gij hem vinden, dan ga ik ermee akkoord,’ zei de Prins.


  Toen ze dus de sleutels gevonden hadden, doorzochten ze heel Carcë, zelfs het kamertje, waar Koning Gorice zijn magische kunsten had vertoond, benevens alle nissen en kerkers onder de rivier – maar tevergeefs.


  Terwijl ze op de binnenplaats stonden, beschenen door het toortslicht, verscheen op het balkon Vrouwe Prezmyra in haar nachtjapon, die door al het lawaai was opgeschrikt. Zij leek even etherisch als een wolk, omvademd als zij was door de zachte nacht; als een wolk, die aangeraakt wordt door de dampkring van een nog niet opgekomen maan. ‘Wat is dit voor een vreemde transformatie?’ zei ze. ‘De Demonen zomaar los op de binnenplaats?’


  ‘Wees gerust, lieve zuster,’ zei La Fireez. ‘Uw gemaal is veilig en verder iedereen, naar ik veronderstel, behalve dan dat de Koning zijn kop gebroken heeft, hetgeen ik betreur, maar de barst zal nog wel te lijmen zijn. Ze brengen allemaal de nacht door in de feestzaal, daar ze te zat en te slaperig zijn om hun slaapvertrek nog te kunnen halen.’


  Prezmyra riep: ‘Ik krijg bange vermoedens. Hebt ge met Heksenland gebroken?’


  ‘Daar mag ik niet vroegtijdig over oordelen,’ antwoordde hij. ‘Zeg hun morgenochtend, dat ik niet uit haat gehandeld heb, maar dat de omstandigheden mij dwongen. Want ik ben noch een lafaard noch een zwijn om mijn vrienden daar opgesloten te laten, als ik nog over voldoende kracht beschik hen te bevrijden.’


  ‘Ge moet direct uit Carcë verdwijnen,’ zei Prezmyra, ‘dat wil zeggen: op dit ogenblik! Mijn stiefzoon Hacmon, die troepen moest verzamelen om u ontzag in te boezemen, voor het geval dat nodig was, is met een groot leger vanuit het zuiden op de terugweg. De paarden zijn vers en ge zult wel in staat zijn de manschappen des Konings ver achter u te laten als hij een achtervolging tegen u in mocht zetten. Maar als ge geen bloedbad wenst te ontketenen, dan dient ge onmiddellijk te vertrekken.’


  ‘Dan wens ik u al het goede, zuster. En twijfel er maar niet aan: deze onenigheid tussen mij en Heksenland zal spoedig bijgelegd en vergeten zijn.’ Aldus sprak de Prins met vrolijke stem, hoewel er pijn knaagde in zijn hart. Want hoe goed was hij ervan overtuigd, dat de Koning hem die worp met de kristallen beker nimmer vergeven zou, laat staan de bevrijding van zijn aartsvijanden.


  Zij echter sprak op droevige toon: ‘Vaarwel, geliefde broeder. Mijn hart zegt mij dat ik u nooit weer zal zien. Nu ge deze twee hebt bevrijd, hebt ge twee alruinen tevoorschijn getoverd die dood en verderf zullen brengen over u, over mij en over heel Heksenland.’


  De Prins zweeg, maar Heer Juss maakte een diepe buiging voor Prezmyra, zeggende: ‘Mevrouw, deze dingen rusten in de schoot van het Lot. Bedenk echter, dat zolang er leven en adem in ons is, wij de Prins, uw broeder, in alles zullen bijstaan. Zijn vijanden zijn onze vijanden, ter wille van deze nacht.’


  ‘Zweert ge dat?’ vroeg ze. Hij antwoordde; ‘Doorluchtige Vrouwe, ik zweer het voor u en voor hem.’


  Somber gestemd keerde Vrouwe Prezmyra naar haar kamer terug. Niet veel later hoorde zij paardenhoeven op de brug en naar buiten kijkend, zag zij ze gaan over de Weg der Koningen, beschenen door het zwakke koperkleurige licht van de maan die opkwam boven Saterland. En zo zat zij aan het venster van Corunds schitterende slaapvertrek, starend in de nacht, lang nadat haar broer en de heren van Demonenland en de manschappen van haar broer uit het gezicht verdwenen waren, ja, nog lang nadat de laatste echo van de paardenhoeven op de brug was weggestorven. Even daarna was er het geluid te horen van paardenhoeven die uit zuidelijke richting kwamen en het klonk alsof ze met velen waren; ze begreep dat het de jonge Hacmon was, die weerkeerde uit Permio. 


  8   De eerste expeditie naar Kabouterland


  Over de thuiskomst van de Demonen en hoe Heer

Juss in een droom hoorde werwaarts hij heen

moest reizen teneinde nieuws te vernemen omtrent

zijn dierbare broer; hoe ze zich vervolgens beraadden

in Krothering en besloten een expeditie naar

Kabouterland te ondernemen.


  Midzomernacht, geurend naar ambrozijn, haar kleed bezaaid met sterren, liep over de zee, terwijl het schip dat de Demonen thuisbracht bijna aan het eind van zijn reis gekomen was. De mantels van Heer Juss en van Heer Brandoch Daha die op het achterdek sliepen, waren nat van de dauw. Zonder moeite verleende de betoverende nacht hun doorgang. De winden waren in slaap gesust en er was niets te horen, behalve het gebabbel van de golven onder de boeg van het schip, het onveranderlijke zangerige wijsje van de roerganger en het gekraak, geplons en door de lucht suizen van de riemen, die het ritme van het wijsje volgden. Vega brandde als een saffier in het zenit en Arcturus, die laag in het noordwesten schitterde, stond als een baken boven Demonenland. In het verre, verre zuidoosten rees Fomalhaut op uit de zee – een eenzame pracht in de vage regionen van Steenbok en Vissen.


  Zo roeiden ze gestaag verder tot de dag aanbrak. Een zachte bries waaide fris en prikkelend over de slapers. Juss werd wakker en stond op om het grijze, doorzichtige oppervlak van de zee aan een nadere beschouwing te onderwerpen. In het achteruit werden de openstaande poorten van de dag door enorme wolken overbrugd, die omhoog gestuwd werden tot steile bergen van wijnkleurige damp en brandende pluimen zonsopgang. In de vlekkeloze ruimten van het uitspansel boven de wolkenmassa’s gleed de gehoornde maan, frêle en uitgeteerd als een witte schuimbloem, weggeblazen van de golven. Westwaarts, met het gezicht naar de donderkoppen van de dageraad, stak de ver verwijderde, schitterende kam van de Kartadza als geslepen kristal tegen de lucht af: de eerste eiland-schildwacht van Bergrijk Demonenland, waarvan de hoogste bergpieken door het licht van de opkomende dageraad bleekgoud en amethist beschenen werden, terwijl de lagere heuvels nog donker waren, opgeborgen in de plooien van de nacht. En met de aanbrekende dag trok de mist, die aan de rokken van de bergen gehangen had, in dichte wolken op, die aanzwollen en uiteenvielen en weer aanzwollen, rusteloos als zij waren door de weerspannige wind, die in een holle bergwand door Ochtend was gewekt, en zij door de wind tot strepen en slierten uiteengerafeld werden. Sommige werden omhoog geblazen zodat ze de diepe ravijnen vlak onder de bergpieken vulden met stoom, terwijl zo nu en dan een pluis van een wolk het klaarspeelde zich los te maken, een minuut besluiteloos rondzweefde, als was hij klaar om verder door de lucht te zeilen, om zich vervolgens weer indolent tegen de bergwand te plakken en die een sluier te geven van doorzichtige gouden damp.


  Nu was de westelijke zeekust van Demonenland heel duidelijk te zien, een kust die zich meer dan honderd kilometer van de Northhouse Klippen via de Drakeneilanden en de grasrijke landen van Kestawick en Byland uitstrekte, waarachter de bergen van de Scarf hoog opdoemden, die nog voorbij het hoekige silhouet van de Thornbacks lagen en zelfs voorbij de verre Neverdale pieken, die over de beboste kusten van Onwardlithe en Lower Tivarandardale hingen tot aan de uiterste zuidpunt van het vasteland, dat blekig opdoemde in de verte, waar de ontzaglijke bergketen van de Rimon Armon zijn laatste woeste bastion in zee plant.


  Zoals een minnaar naar zijn geliefde kijkt, zo keek Heer Juss naar Demonenland dat uit de zee oprees. Hij sprak geen woord, tot ze vlakbij Lookinghaven-ness voeren en ze achter het snavelvormige voorgebergte de zee-engte konden zien tussen de Kartadza en het vasteland. Ofschoon de zee kalm was, was de lucht boven de zee-engte dik van het opspattende schuim van het kolkende water tussen de riffen en zuigende draaikolken. Als een molentocht stortte de vloedgolf zich door het nauwe stuk en het gebrul van het water was al op drie kilometer afstand te horen en dat was waar zij voeren.


  Juss zei: ‘Hebt ge u gerealiseerd dat ik, de vloot van de Monsters in de gaten houdend, recht in de vijandelijke kaken voer? Ik wilde het u toen uit schaamte niet vertellen, omdat ik in het nauw zat. Dit is echter de eerste dag, sinds de zending van Gorice ons haast noodlottig werd, dat ik diep in mijn hart wens ook maar door het Ras van Kartadza opgeslokt te zijn geworden en ik gelijk met die vervloekte Monsters mijn einde had gevonden.’


  Inmiddels was het schip de haven van Lookinghaven binnengelopen en op de marmeren kade, te midden van zijn mensen, stond Spitfire, die hen met de volgende woorden begroette: ‘Ik had alles in gereedheid gebracht om drie van jullie naar huis te begeleiden, maar Volle dacht er anders over. Gelukkig voor mij, dat ik zijn raad ter harte heb genomen en wat van de dingen opzij heb gelegd, die ik had voorbereid. Want als ik ze hier had gezien, hadden ze mijn hart gebroken.’


  Juss antwoordde: ‘O, mijn broeder, het geluid van de hamers in Lookinghaven en deze tien schuiten in de ligplaats zijn voor mij het bewijs dat gij u sinds ge thuis kwaamt met belangrijker zaken hebt bezig gehouden dan lauwerkransen en vreugde-instrumenten.’


  Ze bestegen de paarden en onderweg vertelden ze aan Spitfire alles wat hun sedert hun tocht naar Carcë overkomen was. Al verhalende passeerden zij de haven aan de noordkant en reden over Havershaw Tong naar Beckfoot, waar ze het hoge pad namen, dat tot in Evendale doorloopt, vlak onder de berghellingen van de Starksty Pike en bereikten Galing even vóór de middag.


  De zwarte rots van Galing staat aan het eind van de uitloper van de Kleine Drakenholm, die Brankdale scheidt van Evendale. Van drie kanten vallen de klippen loodrecht vanonder de kasteelmuren naar beneden, om in de diepe wouden van Moongarth Bottom te eindigen, waar eiken, berken en lijsterbessen groeien die de bergstroom begrenzen, waardoor de rivier de Brankdale zich via watervallen voortrept. Niemand kan er vanaf de noordoostkant komen, behalve een gevleugeld schepsel, want er is enkel een stut, met gras begroeid, die niet breder is dan een steenworp. Over die stut loopt een geplaveide weg, die de weg van Brankdale verbindt met de Leeuwenpoort, terwijl achter de poort zich de graslaan tussen de coniferen bevindt, waar nog maar negen weken terug Lessingham had gestaan met de merelei, toen hij voor het eerst in Demonenland was.


  Toen de maaltijd achter de rug was en de avond gevallen, maakte Juss in zijn eentje een ronde over de muren van zijn kasteel, kijkend naar de sterrenbeelden die in een maanloze hemel stonden, boven de machtige schaduwen van de bergen en luisterend naar het gekras van de uilen in het woud beneden en het verre getingel van de koeienbelletjes en de heerlijke geur opsnuivend die door de avondbries uit de tuin omhoog werd geblazen. Deze beelden, klanken en geuren van deze sacrale nacht hadden hem zo in hun ban, dat hij pas tegen middernacht de kasteelmuren verliet en de slaperige huisknecht opdroeg hem bij te lichten naar zijn kamer in de zuidelijke toren van Galing.


  Wonderlijk schoon was het enorme hemelbed van Heer Juss, dat gemaakt was van zuiver goud en dat aan drie kanten door donkerblauwe gobelins, waar slaapbloemen op waren gestikt, gesloten was. Het baldakijn boven het bed was een mozaïek van kleine stenen, zoals git, serpentijn, donkere hyacint, zwart marmer, bloedkoraal en lapis lazuli die zo genuanceerd waren geschikt en elkaar in luister overtroffen, dat ze haast de spot schenen te drijven met de sterrenhemel zelf. In die luister was duidelijk het sterrenbeeld Orion te onderscheiden, dat Juss in ere hield als bewaker van zijn fortuin en waarvan de sterren glansden met hun eigen licht. De oranjerode Betelgeuze was een glanzende robijn en de heldere blauwwitte Rigel een diamant; de andere sterren waren bleke topazen. De vier stijlen van het bed waren van boven zo dik als de arm van een man en van onderen zo breed als zijn middel en tot vogels en dieren gesneden: aan de voet bevonden zich een leeuw voor moed en een uil voor wijsheid en aan het hoofd een feniks voor standvastigheid en trouw en een ijsvogel voor geluk. Op de kroonlijst van het bed en op de panelen boven het kussen tegen de muur stonden al de vermetele daden van Juss in reliëf gebeeldhouwd. Het laatste tafereel stelde de zeeslag voor tegen de Monsters. Aan de rechterkant van het bed stond een tafel waarop oude liederenboeken lagen en boeken over astrologie en kruiden en het leven der dieren en reisverhalen en ook op die tafel was het Juss’ gewoonte zijn zwaard neer te leggen als hij ging slapen. Alle muren waren bedekt met dikke panelen van donker, zoetruikend hout en er hingen harnassen en wapens tegenaan. Prachtige kasten, ingelegd met goud en ook met gouden grendels afgesloten, waarin hij zijn rijke gewaden bewaarde, stonden tegen de muur geschoven. Ramen keken uit op het westen en het zuiden en op iedere vensterbank stond een vaas van de bleekste jade, die gevuld was met witte rozen en het hele slaapvertrek was doordrongen van hun geur.


  Tegen de tijd dat de hanen begonnen te kraaien, kwam er een droom naast het hoofd van Heer Juss staan die zijn ogen aanraakte, zodat het leek alsof hij wakker werd en de kamer doorkeek. Hij dacht dat hij een kwaadaardig beest zag, dat gloeide als een draak, die door zijn kamer scharrelde met zijn vele koppen en het was het walgelijkste creatuur dat hij ooit van zijn leven had gezien; om hem heen waren vijf jongen, net als hij, maar dan kleiner.


  Juss zag daarop dat er op de tafel in plaats van zijn zwaard een speer lag van waarlijk groot vakmanschap en in zijn droom leek het, alsof hij die speer zijn hele leven bezeten had en dat die zijn grootste schat uitmaakte, waarmee hij alles binnen zijn bereik kon brengen, terwijl hij zonder die speer nauwelijks zijn verstand bij elkaar kon houden. Hij wilde de speer pakken, maar wat hij ook deed, er was een macht die hem tegenhield en hij kon zich niet verroeren. Het monster stak de speer echter in zijn bek en ging er mee de kamer uit. Juss had het gevoel dat de macht die hem net tegen had gehouden mét het monster de kamer uit verdwenen was en direct sprong hij dan ook uit bed, griste al zijn wapens van de muur en slachtte daarmee de vijf jongen af, die bezig waren de gobelins aan repen te scheuren en met hun verzengende adem de ijsvogel in brand te steken. De hele kamer rook naar brand en hij dacht dat ook zijn vrienden in de kamer waren, Volle en Vizz en Zigg en Spitfire en Brandoch Daha, met hem meevechtend tegen de monsters, maar de monsters wisten zich te handhaven.


  Toen scheen het hem toe, alsof de bedstijl, die gebeeldhouwd was als een uil, met een menselijke stem tot hem sprak en de uil zei: ‘Gij dwaas, gij zult werkelijk eindeloos veel ellende te verduren krijgen als ge die speer niet terughaalt. Zijt ge vergeten dat die speer uw grootste schat uitmaakt en al uw zorg en toewijding verdient?’


  Opnieuw kwam dat grimmige en griezelige beest de kamer binnen en Juss viel hem aan, schreeuwend tegen de uil: ‘Jij onbeleefd schepsel, waar kan ik mijn speer dan vinden die dat monster heeft verstopt?’


  En hij meende te horen dat de uil antwoordde: ‘Informeer eens op de Koshtra Belorn.’


  De droom van J uss was zo roerig geweest dat hij bij het ontwaken uit zijn bed smakte op de tapijten van rendierhuid en direct klemde zijn rechterhand zich om het gevest van het zwaard dat op de tafel naast zijn bed lag, waar in zijn droom de speer gelegen had. Hij was erg onder de indruk van de droom en hij kleedde zich meteen aan. Via tal van vaag verlichte gangen kwam hij uit bij de kamer van Spitfire en hij ging op diens bed zitten en maakte hem wakker.


  Juss vertelde hem daarop zijn droom en hij zei: ‘Ik geef mezelf van niets de schuld, want vanaf de eerste dag af heb ik geen andere zorg aan mijn hoofd gehad dan mijn dierbare broer terug te vinden en veilig thuis te brengen, om dan pas wraak te nemen op de Heksen. En wat anders betekende die speer in mijn droom behalve Goldry? Dit nachtelijk visioen is voor ons een baken om hem te gaan zoeken. De uil zei me te informeren op de Koshtra Belom en ik zal niet rusten eer ik dat gedaan heb.’


  Spitfire antwoordde en zei: ‘Gij zijt onze oudste broer en ik zal u volgen waarheen gij gaat en u in alles gehoorzamen wat gij ondernemen zult.’


  Daarna ging Juss naar het gastenverblijf, waar Heer Brandoch Daha te slapen lag en ook hem maakte hij wakker en vertelde hem alles. Brandoch Daha kroop echter nog wat dieper weg, zeggende: ‘Laat me met rust en geef me nog twee uur slaap. Dan zal ik opstaan, een bad nemen, mezelf uitdossen en mijn ochtendmaal gebruiken. Daarna zal ik mij met u onderhouden en u dingen vertellen die u tot voordeel zullen strekken. Wekenlang heb ik niet geslapen in een bed van ganzenveren met batisten lakens. Als ge me nog langer plaagt, dan zal ik, bij God, ogenblikkelijk een paard bestijgen, hem over het hek van Krothering laten springen en u met al uw dringende zaken vervolgens aan de duivel en zijn trawanten overlaten.’


  Juss lachte en liet hem alleen. Later, toen ze gegeten hadden, liepen ze over een drassige weg, waar de lucht koel was en de purperen schaduw op de weg bespikkeld met vlekjes zonneschijn. Heer Brandoch Daha zei: ‘Ge weet dat de Koshtra Belorn een grote berg is, waar de bergen van Demonenland maar pietepeuterig bij afsteken en dat hij zich aan de uiterste rand van de aard bevindt en wel ver voorbij de wildernis van Boven Kabouterland. Gij zoudt een heel jaar door alle bevolkte streken van de wereld kunnen reizen zonder één sterveling tegen te komen die de berg ooit vanuit de verte heeft aanschouwd.’


  ‘Zoveel is mij ook bekend,’ zei Juss.


  ‘Is het uw vaste voornemen deze reis te gaan maken?’ vroeg Heer Brandoch Daha. ‘Of is het niet volslagen belachelijk en iets waar onze vijanden zich om kunnen verkneuteren, namelijk, dat we alleen vanwege een droom naar zulke verre en gevaarlijke streken vertrekken, in plaats van het Heksenland betaald te zetten wat zij ons hebben aangedaan?’


  Juss antwoordde: ‘Mijn bed is door zoveel deugden en positieve daden geheiligd, dat geen boze droom door de ivoren poort kan komen noch bezit één of ander luidruchtig tovermiddel de kracht degene in zijn slaap te storen die zich daar te rusten heeft gelegd. Nee, deze droom is geen bedrog. We hebben alle tijd voor Heksenland. Mocht ge mij niet naar de Koshtra Belorn willen vergezellen, dan zie ik mij genoopt alleen te gaan.’


  ‘Genoeg!’ zei Heer Brandoch Daha. ‘Ge weet dat ik voor u door het oog van de naald ga. Dan zijn we inderdaad verplicht naar Kabouterland te vertrekken en misschien kan ik u nu al ergens mee helpen. Luister, dan zal ik u iets vertellen. Toen ik in Koboldland Gorice de Tiende versloeg, schonk Gaslark mij, naast andere fraaie geschenken, een curieus ding: een soort van verhandeling of boek, door Bhorreon, zijn secretaris, op perkament gezet, waarin alle wegen naar Kabouterland getekend zijn en welke landen en koninkrijken er voor en naast de Moruna liggen, alsmede de wonderbaarlijke dingen die hij in die landen heeft aangetroffen. Bhorreon heeft alles wat Gro (degene dus die nu konkelt met de Heksen) hem vertelde getrouw op perkament gezet. Grote roem had die Gro indertijd met zijn reizen geoogst en eer werd hem betuigd door Gaslark zelf die opgetogen was over al die informatie. Dat boek was dan ook de voornaamste reden dat Gaslark die expeditie naar Kabouterland had ingezet en waar hij zo bekaaid van af gekomen is. Wilt ge dus de Koshtra Belorn vinden, dan moet ge even met me mee naar mijn huis gaan, dan zal ik u het boek laten zien.’


  Aldus sprak Heer Brandoch Daha en Heer Juss gaf onmiddellijk opdracht paarden in gereedheid te brengen. Bovendien liet hij boodschappers sturen naar Volle onder Kartadza en naar Vizz in Darklairstead, die hen moesten verzoeken zo snel zij konden naar Krothering te komen.


  Het was nog vroeg in de ochtend, toen Juss, Spitfire, en Brandoch Daha uit Galing vertrokken en door de wouden van Moongarth Bottom reden naar de voet van het meer, waarna zij het ruiterpad namen naar Breakingdale, dat langs de westrand van Moonmere onderlangs het beschermende Scarfgebergte loopt. Ze reden langzaam, want de zon scheen al heet op hun rug. Het meer was net een doorzichtige turkoois en de met berken bedekte hellingen aan het oosten en noorden en de woeste, onregelmatige kam van de Stathfell en Budrafell erachter werden in zijn diepten weerspiegeld. Aan hun linkerkant torenden hoog boven hun hoofd de uitlopers van de Scarf, waarvan de bastions van zwarte porfier op gigantische kastelen leken; kleine dalen schenen door reusachtige keien te worden verstikt, waartussen de groepjes zilverberken op kleine tuinplantjes leken. Boven die dalen volgden de hoogste toppen van de Scarf elkaar op – woest en oneindig ver – en ze gaven de indruk alsof ze tussen hun eigen knieën doorkeken: de Glaumry Pike, de Micklescarf en de Illstack.


  Tegen de middag waren ze op het hoogste punt van Breakingdale aangekomen en hielden rust op de pas de Stile, een ietsje voorbij de waterscheiding onder de uiterste noordwal van de Ill Drennock. Recht voor hen uit liep de pas steil af naar Amadardale. Het lagere rak van Switchwater glinsterde een kilometer of twintig in het westen, haast geheel en al verscholen door de door de hitte veroorzaakte nevel. Dichterbij in het noordwesten lag Rammerick Mere, veilig opgeborgen tegen de zachte boezem van de Kelilaland Heuvels en de meest oostelijke Bovenlanden van Shalgreth Heath, met daarachter de zee. Op het diepste punt van de vallei, waar de rivier de Transdale zich door Amardadale slingert, was het al mogelijk de daken van Ziggs huis te onderscheiden in Woeste Streek.


  Daar aangekomen bleek, dat Zigg op jacht was. Ze lieten de boodschap bij zijn vrouw achter, dronken een glas op de valreep en namen de weg langs Switchwater. Daarna daalden ze af naar Gashterndale, om vervolgens om de westelijke hellingen van het Erngate End op Krothering uit te komen, waar de schaduwen van de gouden zomeravond reeds langer werden. Ze vervolgden hun weg door vredige weiden, die bezaaid waren met gele ganzenbloemen, grasklokjes, donkerblauwe gentianen, agrimonie, wilde marjolein, paarse klaver, koolzaad en grote gele boterbloemen – een waar feest onder de zon. En op een hoogte, waarachter het land steil naar beneden liep in de richting van de zee, staken de onyx torens van Krothering, zich verheffend boven woud en parken, melkwit af tegen de hemel en de kristallen zeespiegel.


  Toen ze nog maar een halve kilometer van het kasteel verwijderd waren, zei Juss: ‘Kijk toch eens! Vrouwe Mevrian heeft onze komst al van verre bespeurd en rijdt ons tegemoet.’


  Brandoch Daha draafde in korte galop om haar te begroeten – een vrouw, tenger van gestalte en zeer verfijnd van schoonheid, hoewel toch kloek van aanzien als een strijdros, zacht van gelaatsuitdrukking, met een smetteloos voorhoofd, grijze, trotse ogen en een lieve mond, hoewel men daarvan toch af kon lezen dat die behalve lieve dingen zeggen ook anderszins kon spreken. Haar gewaad was van bleekgele zijde en haar boezem was bedekt als met een spinnenweb, maar dan van gouddraad gesponnen en ze droeg een geplooide kraag, die stijf uitstond van het gouden zilverdraad, met daartussen kleine diamantjes als lovertjes. Haar haar dat zo zwart was als de vleugels van de raaf, werd met gouden spelden bij elkaar gehouden en een gele roos, die in dat bed van gouden spelden lag, was als de maan als die tussen de zwarte plooien van de nacht onverwachts tevoorschijn komt.


  ‘Het proces is al flink op gang,’ geliefde zuster,’ zei Heer Brandoch Daha. ‘Eén Koning van Heksenland hebben we reeds afgezet en bij de andere zijn we – hoewel niet tot onze volle tevredenheid – tijdelijk te gast geweest. Al die dingen zal ik u zo dadelijk vertellen. Onze reis zal zich nu in zuidelijke richting voortzetten, d.w.z. naar Wijdbegrensd Kabouterland en Krothering is slechts onze karavaanserai.’


  Ze keerde haar paard, waarop het hele gezelschap zich weer in beweging zette. Men reed in de schaduw van de aloude ceders, om vervolgens langs de lusthoven links van hen een met waterlelies bedekt meer te passeren, dat koel onder statige olmen lag. Vlakbij de oever lag een zwarte zwaan lui een dutje te doen, omringd door haar kroost. Ze hadden de koppen tussen de veren gestoken. Het pad dat tot aan de ophaalbrug liep kronkelde steil over de heuvel van Krothering omhoog en werd door lage, brede balustrades van witte onyx geflankeerd, waarop hier en daar vierkante potten van onyx stonden, waarin gele rozen bloeiden en andere prachtige planten. Diep en mysterieus waren de harten van de weelderige bloemenpracht – donzig zacht van de haartjes en donker van kleur door hun fluwelige purper met zwart, bloedrood gestreept en glanzend als bladgoud.


  Het kasteel van Heer Brandoch Daha, glorierijk op die steile heuvel, was omringd door een diepe en brede slotgracht. De poort voor de ophaalbrug was van gietijzer dat rijkelijk was bewerkt. De torens en het bruggenhoofd waren, evenals het kasteel zelf, van witte onyx en aan weerszijden van de poort stonden kolossale, marmeren griffioenen. De vleugels en hoeven, de manen en voorlokken waren met goud ingelegd en hun karbonkelogen schitterden als lusters. In de poort stond met grote gouden letters geschreven:


  Kom mij niet te na,

pochhans, want ik sla

altijd raak: Heer Brandoch Daha!


  Maar om toch eentiende van al de rijke wonderen van de Burcht Krothering op te noemen, dan volgt hier: de verrukkelijke koele binnenplaatsen, door zuilengangen omringd, waarvan de zuilen rijkelijk waren ingelegd met edelgesteente, terwijl erlangs kostelijke kruiden en beeldschone bloemen bloeiden die bedwelmend waren van geur; schitterende slaapvertrekken, waar de Geest van de Slaap, als gevangen in het gouden net van Aphrodite, zoete, zachte sluimering uit Zijn veren schudde, zodat niemand ooit lang wakker lag; dan de Zonnekamer en de Maankamer en de grote hal in het midden met zijn hoge gaanderij en ivoren trap – nee, al die dingen achter elkaar op blijven sommen, zou betekenen, dat de eigen verbeeldingskracht oververzadigd zou worden met beelden van al te veel pracht en luister.


  Er gebeurde die avond verder niets meer, behalve dan dat Zigg nog net vóór zonsondergang binnen was en de twee broers Volle en Vizz ’s nachts; om aan Juss’ verzoek gehoor te geven hadden ze hard moeten rijden. ’s Ochtends gingen ze, nadat ze gegeten hadden, in gezelschap van Vrouwe Mevrian naar één der lusthoven. En in een laan, die overdekt was met balken van cederhout, die gesteund werden door marmeren pilaren, terwijl balken en pilaren omwingerd waren met rode rozen, gingen ze zitten en keken over een verdiepte tuin in oostelijke richting. Het weer was zacht en de dauw lag dik op de met bleke tegels geplaveide lanen die tussen bloembedden naar de visvijver liepen. Het water was een kalme, koele spiegel, waarop gele en rode waterlelies zich openden naar het licht. Al het groen en alle kleurige bloemen gloeiden warm en zoet en ademden zacht onder de grijze ochtendnevel.


  Waar ze er de lust toe gevoelden gingen ze zitten, op stoeltjes en banken, naast een enorme waterbak of vaas van groene jade, waar, met larmoyante schoonheid, zwavelkleurige lelies in groeiden en hun achterover gekrulde blaadjes lieten de scharlakenrode helmknoppen zien; de lucht rondom was bedwelmend zoet door hun geur. De grote vaas van jade was rond en plat, als het lijf van een schildpad, alleen open aan de top, waaruit de lelies groeiden. Er waren schubben op gebeeldhouwd,  alsof het het lijf van een draak moest voorstellen. Tegen zijn rug zat, duidelijk op zijn gemak, Heer Brandoch Daha. Hij had het boek in zijn handen dat hem jaren geleden door Gaslark cadeau was gedaan. Zigg zag hoe hij er in bladerde, terwijl de anderen aan het praten waren. Zich naar Mevrian overbuigend, fluisterde hij haar in het oor: ‘Is uw broer er niet voor geschapen om de hele wereld aan hem te onderwerpen? Een man, zo bloeddorstig en gevaarlijk, maar toch zo schoon van aanzien, is dat geen wonder?’


  Haar ogen dansten. Ze zei: ‘Het is de zuivere waarheid, mijn Heer.’


  Nu sprak Spitfire en hij zei: ‘Lees eens voor, als ik u bidden mag, dat boek van Gro. Want mijn ziel staat in brand, als ik denk aan de tocht die we ondernemen gaan.’


  ‘’t Is nogal op zijn krabs geschreven,’ zei Brandoch Daha, ‘en verdomd lang is het ook. Ik heb de halve nacht gezocht naar wat ik hebben wou en mij is duidelijk geworden, dat geen andere weg tot onze beschikking staat dan de weg die zich door de Moruna slingert (als Gro tenminste de waarheid spreekt) vanaf de Golf van Muelva, “ene reize van twintig dagen, van het Noorden naar het Zuidoosten”. Want hier heeft hij het over warmwaterbronnen naast de weg, terwijl hij ergens verderop zegt dat er in heel de woestenij geen waterbronnen zijn, behalve dan giftige bronnen, waar “Het water voortdurend omhoogborrelt, als een kokende ketel en dat nogal zwavelig ende onaangenaam smaakt,” en “De bodem hier heeft genen plantengroei, met uitzondering van de giftige vliegenzwam en het elfenbrood.”’


  ‘Zou het waar zijn wat hij zegt?’ vroeg Spitfire. ‘Per slot is hij een overloper en een afvallige. Waarom zou het dan geen leugenaar ook zijn?’


  ‘Omdat het een ware filosoof is,’ antwoordde Juss. ‘Ik ken hem nog goed van Koboldland en ik beoordeel hem niet als onbetrouwbaar, behalve dan in de politiek. Hij heeft een zeer subtiele geest en hij is gek op complotten en intriges. Merkwaardig is evenwel, dat hij op een perverse manier gehecht is aan verlies, als het bijvoorbeeld tot onenigheid komt, en deze attitude heeft hem menigmaal ten val gebracht. Maar in dit reisdocument heeft hij zich verplicht de waarheid te spreken – althans, dat is mijn stelling – om tenminste zichzelf trouw te blijven.’


  Met goedkeurende blik keek Vrouwe Mevrian naar Heer Juss en haar ogen twinkelden. Want het amuseerde haar te horen hoe de aard van de man weer eens vergoddelijkt werd.


  ‘O Juss, man naar mijn hart,’ zei Heer Brandoch Daha, ‘uw woorden komen zoals altijd uit de ware bron van wijsheid en ik omhels ze, evenals u. Dit boek is een gids die we niet halsoverkop zullen volgen, maar met beleid en overweging raadplegen, zoals echte oorlogsveteranen betaamt. Als de enig geschikte weg naar Morna Moruna dan begint bij de Golf van Muelva, is het dan niet beter er rechtstreeks heen te varen en onze schepen in die Golf aan te leggen, waar noch de kuststrook noch verder landinwaarts nederzettingen zijn, in plaats van naar een dichterbij gelegen haven van Buiten Kabouterland te varen, bijvoorbeeld Arlan Mouth, waar gij en Spitfire zes jaar geleden waart?’


  ‘Geen Arlan Mouth op deze reis,’ zei Juss. ‘Als we het ons wat de tijd betreft hadden kunnen permitteren, dan had een gevecht met de vervloekte inwoners van die plaats een aardige sport kunnen wezen, maar iedere dag uitstel betekent nu een extra dag in de ketenen voor onze broer. De prinsen en vorsten van de Kabouters hebben vele sterke vestingsteden en torens in al hun kustgebieden en vlakbij, op een rotseiland in de rivier de Arlan in Orpish, is het grote kasteel van Fax Fay Faz, waar Goldry en ik hem vanaf Lida Nanguna naar terug gedreven hebben.’


  ‘Het is een moeilijke kust om een aanlegplaats te vinden,’ zei Brandoch Daha, die nog steeds in het boek bladerde. ‘Zoals hij hier zegt, “begint het moeras van Wijdbegrensd Kabouterland aan de westkant van de mond van de Arlan, dat zich tot de landen van Sibrion uitstrekt, derhalve een goed stuk naar het zuiden, naar schatting zo’n vijfhonderd meter, waarbij de zee wel zeer ongeschikt is om voor anker te gaan en er in die contreien ook geen haven is”.’


  Na enig beraad en naspeuringen in het boek van Gro, besloten ze zich aan het volgende plan te houden: naar Kabouterland te varen via de nauwe Straat van Meliaphkhaz en de Zee van Didornië, om vervolgens in de Golf van Muelva aan te leggen. Van daaruit zouden ze dan dwars door de wildernis steken naar de Morna Moruna, zoals kennelijk ook Gro had gedaan.


  ‘Vóór we het boek dichtdoen,’ zei Brandoch Daha, ‘wil ik jullie nog voorlezen, wat hij over de Koshtra Belorn te zeggen heeft. Dit is wat hij aanschouwde vanaf de Morna Moruna: “Het landschap is heuvelachtig, zanderig en wars van enig bos of weideland. Op de Omprenne Klip stond eens een rond kasteel (als was dat het einde der wereld), dat nu in een ruïne veranderd is, omdat het indertijd door Koning Gorice de Vierde van Heksenland is verwoest. Vanaf de Morna Moruna zag ik, kijkend in zuidelijke richting, twee grote bergen boven Bhavinië, als twee adembenemend schone Koninginnen in de lucht. En zoals ik begrepen heb achteraf, was de ene de Koshtra Belorn en de andere de Koshtra Pivrarcha. En ik aanschouwde ze al dien tijd – tot aan zonsondergang, en het was waarlijk het schoonste en het heerlijkste wat mijn oog ooit heeft gezien. Daarop sprak ik met allerhand kleine schepsels die zich daar rond de ruïne ophielden en in de bossen ronddwaalden en onder hen bevond zich een kleine merelei, een vogelsoort dat zulke kleine voetjes heeft, dat ze enkel bij hoge uitzondering op de grond komen. En deze merelei, die in een frambozenstruik, of kruisbessenstruik zat, dat weet ik niet goed meer, vertelde mij, dat geen aards sterveling ooit de Koshtra Belorn beklimmen kan, omdat de vreselijke monsters van Mandragorussen leven van mensenhersens en die sterveling opgepeuzeld is, vóór hij nog maar de voet van de berg heeft bereikt. Hij zal die hoge piek geenszins kunnen beklimmen, behalve misschien als hij magische kennis bezit, ofschoon die berg zo schoon ende zo onberispelijk is, dat magie daar niet kan worden toegepast, maar enkel wijsheid en zielenkracht baten.”’


  ‘Wat zijn dat voor gedrochten die mensenhersenen eten?’ vroeg Vrouwe Mevrian.


  ‘Dit boek is zo subliem geschreven,’ zei Brandoch Daha, ‘dat uw antwoord nog op dezelfde pagina verschijnt. “De Mandragorussen, die men ook menseneters noemen kan, leven op de berghellingen beneden de sneeuwgrens. Ze zijn monsterlijk van aanzien en stinken walgelijk. Ze hebben zeer grote tanden in hun mond en hebben de kop van een mens, ogen als een geit, het lichaam van een leeuw en de staart van een schorpioen. Hij beweegt zich sneller dan enig dier dat vleugels heeft en zijn stem lijkt op het gebrul van x leeuwen.”’


  ‘Die gedrochten alleen al zijn voor mij een reden erheen te trekken,’ zei Spitfire. ‘Ik zal een jong voor u meenemen, Mevrouw, om op uw binnenplaats aan de ketting te leggen.’


  ‘Dat zou mijn vriendschap voor u geen goed doen, neef,’ zei Mevrian, die de kleine bontoortjes streelde van het zijdeaapje dat in haar schoot lag. ‘Dat wat zich voedt met hersenen, zou in Demonenland oververzadigd worden, om dan waarschijnlijk het hele land onder de voet te lopen.’


   ‘Stuur het jong dan naar Heksenland,’ stelde Zigg voor. ‘Waar het, na Gro en Corund verorberd te hebben, zich te goed wil doen aan de Koning, om dan door gebrek aan kwaliteitsvoedsel jammerlijk de hongerdood te sterven.’


  Juss stond op. ‘Gij en ik en Spitfire,’ zei hij tegen Brandoch Daha, moeten flink aan de slag gaan en kracht verzamelen, want het is haast al midzomer. Gij, Vizz, Volle en Zigg, moeten onze huizen bewaken gedurende onze afwezigheid. En we hebben voor deze onderneming niet minder nodig dan tweeduizend zwaarden.’


  ‘Hoeveel schepen, Volle,’ vroeg Heer Brandoch Daha, ‘kunt ge ons ter beschikking geven eer de maan afneemt?’


  ‘Er liggen er veertien in de vaart,’ antwoordde Volle. ‘Behalve deze liggen er nog tien schuiten op de helling van Lookinghaven en nog eens negen stuks heeft Spitfire op het strand voor zijn huis liggen te Owlswick.’


  ‘Drieëndertig dus in totaal,’ zei Spitfire. ‘Ge ziet wel, dat wij, toen ge weg waart, niet met onze duimen hebben zitten draaien.’


  Met lange stappen liep Juss heen en weer; zijn gezicht stond somber en zijn handen waren tot vuisten gebald. Na een poosje zei hij: ‘Laxus zeilt met veertig oorlogsdraken uit. Ik ben natuurlijk niet zo dom om zonder leger naar Kabouterland te trekken, maar wel is het een feit, dat als men ons werkelijk een kwaad hart toedraagt, dwz tegen ons ten oorlog trekt, wij zwak in onze schoenen staan, daar dan wel hier, om hun aanval af te slaan.’


  Volle zei: ‘Van deze negentien schepen mogen er slechts twee pas over een maand te water worden gelaten en pas over zes maanden nog eens zeven en dan moeten we nog alle zeilen bijzetten.’


  ‘De tijd gaat voorbij en mijn broer heeft het hard te verduren,’ zei Juss. ‘We moeten op weg zijn, vóór de volgende maan afneemt.’


  Volle zei: ‘Dan zult ge het met zestien schepen moeten doen, Juss. En dan beschikken wij thuis over geen enkel schip totdat er een klaar is en te water gelaten kan worden.’


  ‘Maar dan mogen we u toch niet zo achterlaten?’ kreet Spitfire.


  Maar Brandoch Daha keek in de richting van zijn zuster, ontmoette haar blik en wist wat hem te doen stond. ‘De keus is heel duidelijk,’ zei hij. ‘Als wij een ei willen eten, dan hoeven we er niet over te delibereren of we daarvoor de schaal moeten breken.’


  Lachend stond Mevrian op en zei: ‘Dan kan de raad nu uiteengaan, mijne Heren.’ Haar blik werd echter ernstig toen ze zei: ‘Zullen ze spotliedjes op ons gaan maken, dat wij van Demonenland, die zo’n grote reputatie genieten en onder wie men de machtigste krijgers ter wereld telt, terugschrikken van deze zo broodnodige onderneming, aangezien onze grote legeraanvoerders elders zijn, zodat onze vijanden ons zomaar, ongezien, op eigen erf kunnen overrompelen? Van de vrouwen van Demonenland zal nooit gezegd kunnen worden, dat zij zo’n belangrijke onderneming nodeloos hebben opgehouden.’


  9   De Salapanta Heuvels


  Over het aan land gaan van Heer Juss en zijn gezelschap

in Buiten Kabouterland en hun confrontatie met

Zeldornius, Helteranius en Jalcanaius Fostus; en over

de tijding, gebracht door Mivarsh en de transacties

van de drie legeraanvoerders in de Heuvels van Salapanta.


  Op de éénendertigste dag na de raad, gehouden in Krothering, koos de vloot van Demonenland vanuit Lookinghaven zee: elf oorlogsdraken en twee grote vrachtschepen, die als bestemming hadden: de buitenste zeeën van de aarde, om achter de verblijfplaats te komen van Heer Goldry Bluszco. Achttienhonderd Demonen namen aan die expeditie deel en ieder van hen was een volledig uitgerust en geoefend krijger. Vijf dagen lang roeiden ze zuidwaarts over een windstille zee en op de zesde dag rezen aan stuurboordzijde de klippen van Koboldland uit de nevel op.


  Na veertien dagen waren ze bij gunstige wind uitgekomen op de open zee naar Sibrion. Nadat ze evenwel om het sombere voorgebergte waren heengevaren en het roer wilden omgooien naar het oosten om de moeraskust van Kabouterland te volgen en zij feitelijk nog maar tien dagen varen van hun haven in Muelva verwijderd waren, stak er plotseling een hevige storm op. Veertig dagen joeg die hen in hagel en natte sneeuw over een woeste oceaan; er stond geen ster aan de hemel, zodat ze hun koers niet konden bepalen. En het was op een wilde stormnacht dat de schepen van Juss en Spitfire plus nog vier andere tegen de rotsen in stukken werden geslagen en de broers met moeite, na een lange worsteling met de huizenhoge golven, aan land konden komen. In het weinig gastvrije licht van een natte en winderige dageraad inspecteerden zij aan het strand hoeveel manschappen hun nog gebleven waren en het waren er driehonderddrieëndertig.


  Spitfire, die één en ander aandachtig had beschouwd, zei: ‘Dit land heeft door zijn naargeestige uiterlijk in mijn herinnering geroerd en wel zodanig, alsof het sap van onrijpe vruchten naar boven gekomen is en mij een zure smaak in de mond geeft. Herinnert gij u dit land niet?’


  Juss bekeek nauwlettend de lange, lage kustlijn die in het noorden en het westen in een baai uitliep. Verlaten vogels hingen boven woelige golven. Hij zei: ‘Dit moet de mond van de Arlan zijn, en dat is wel de laatste plek waar ik aan land had willen gaan met zo’n kleine troep. Toch zult ge hier moeten bewijzen dat alle gelegenheden slechts stappen zijn die ons dichter bij de roem zullen brengen.’


  ‘Onze schepen verloren,’ kreet Spitfire, ‘en het grootste gedeelte van onze mannen, maar wat nog erger is, Brandoch Daha, die tienduizend man waard is in zijn eentje. Eerder drinkt een mier deze oceaan leeg dan dat onze onderneming nog zal kunnen slagen.’ En hij sprak godslasterlijke taal, zeggende: ‘Vervloekt zij de kwaadaardige zee, die onze macht gebroken heeft en ons aan land heeft gespuwd ter loutere vernietiging, waardoor de zee de Koning van Heksenland wel zeer van dienst is geweest, ofschoon de hele wereld ernstige schade heeft berokkend.’


  Maar Juss antwoordde: ‘Denk niet, dat deze tegenwind iemand tot voordeel strekt, of beïnvloed werd door kwaadaardige of occulte sterrenkrachten. Deze wind blaast uit de richting van Carcë. Net als de golven heeft iedere voorwaartse beweging een terugslag of een onderstroom. Zo volgt na iedere zending een lange nasleep van het kwaadaardig toeval. Vanaf de dag dat wij bijna ten ondergang gedoemd waren, hebben wij er tweemaal zo voorgestaan: de eerste keer, toen ons oordeel door een eigenaardig soort van afleiding troebel was gemaakt en wij met Gaslark tegen Carcë optrokken en nu de tweede keer, dat wij door deze storm schipbreuk leden in Arlan Mouth. Hoewel ik door middel van eigen magie de zending van de Koning wist af te zwakken, waren mijn toverkunsten tegen de lange nasleep van zijn inzet niet opgewassen noch de deugden van al het heksenkruid dat er op de aarde groeit.’


  ‘Bestaan deze dingen werkelijk en blijft ge daar toch zo gematigd onder?’ vroeg Spitfire.


  ‘Wees gerust,’ zei Juss. ‘Het tij keert. Slechts een kleine wijle ondergaan wij de vloed van het kwaad, maar die is nu uitgewerkt en hij die vorig jaar mei in Carcë zich tegen ons keerde, is in groot gevaar als hij hetzelfde nog eens doet.’


  ‘Wie heeft u dat verteld?’ vroeg Spitfire.


  ‘Dat steunt slechts op mijn veronderstellingen,’ antwoordde hij, ‘die op hun beurt zijn ontleend aan de bestudering van de profetieën die geschreven zijn over de prinsen van dat bloed. Waarbij het schijnt (hoewel niet in klare taal, maar wat raadselachtig) dat, wanneer één en dezelfde Koning zich een tweede maal aan zo’n onderneming zou wagen en hij daarin zou mislukken, de krachten der duisternis hem zullen vernietigen en niet alleen hem, maar voorgoed een einde zullen maken aan het hele koningshuis van Gorice, dat zo vele generaties over Carcë heeft geheerst.’


  ‘Goed,’ zei Spitfire, ‘dan staat niets ons in de weg trouw te blijven aan het oorspronkelijke plan. En worden oude zaken ten slotte toch eens afgerond.’


  Al negentien dagen reisden de broers met hun manschappen in oostelijke richting door Buiten Kabouterland. Eerst staken ze door een gebied met vele kronkelige rivieren en ontelbare meren met riet omzoomd; daarop volgden glooiende heuvels, afgewisseld met open vlaktes en eindelijk kwamen ze uit bij een heideveld, waarachter een heuvelrij zich uitstrekte. Na een lange mars over een hobbelig terrein zagen ze een verlaten uitkijkpost en iemand die tegen de poort zat. Hun hart smolt van vreugde, want het bleek niemand minder te zijn dan Brandoch Daha.


  Ze omhelsden hem als iemand die uit zijn graf is opgestaan. En hij zei: ‘Ik werd door de Straat van Melikaphkhaz geblazen, waar ik ten slotte tegen een verlaten kust schipbreuk leed. Daar verloor ik mijn schip en al mijn mannen. Nu had ik vaag in mijn hoofd dat men deze weg moest nemen om Muelva te bereiken, voor het geval althans dat men in de wateren van Buiten Kabouterland schipbreuk geleden had.


  Luister,’ zei hij, ‘dan zal ik u iets geks vertellen. Zeven dagen en nachten heb ik in deze duiventil op u gewacht. Het is een karavaanserai van grote legers die door de wildernis trekken en met twee van hun aanvoerders heb ik gesproken; nu is het nog wachten op de derde. Want ik meen te weten dat ik een groot geheim heb ontdekt, een mysterie waar wijze mannen jarenlang over hebben gespeculeerd. Want op de dag van mijn aankomst hier, toen de zon bloedrood onderging, zoals nu, zag ik vanuit het oosten een leger aankomen, dat grote vaandels bij zich droeg die wapperden in de wind en verder allerlei soorten muziekinstrumenten. Ik dacht: als dit vijanden zijn, dan zijn mijn dagen van eer verstreken, maar als het vrienden zijn, dan hebben ze op de wagens die ze bij zich hebben een voorraad proviand. Een doorslaggevend iets, aangezien ik met weinig in aanraking ben gekomen wat op victualiën leek, behalve dan wat noten en bessen in het open veld. Dus toog ik, nadat ik mij de wapens had omgegord, naar de vestingwal van de uitkijkpost en begroette ze, hun vragend, onder welke vlag ze voeren. En hun legeraanvoerder reed daarop tot onder de muur en begroette mij met alle hoffelijkheid en nobele houding van dien. En wie denkt ge dat het was?’


  Ze hadden geen idee.


  ‘Iemand die eens heel beroemd was,’ zei hij. ‘Vanwege zijn over de hele aarde bekende heldendaden als dapper soldaat. Zijt ge soms die onderneming vergeten van Gaslark, die in Kabouterland jammerlijk was mislukt?’


  ‘Was hij klein en donker,’ vroeg Juss, ‘als een flitsende dolk die plotseling door het donker schiet? Of schitterend als een met vaandels versierde lans die men werpt op feestdagen? Of gevaarlijk als een oud zwaard dat wel roestig is in het midden maar scherp en glanzend aan de punt en dat enkel voor een beslissende tweekamp tevoorschijn wordt gehaald?’


  ‘Ge hebt hiermee drievoudig in de roos geschoten,’ zei Heer Brandoch Daha. ‘Machtig van gestalte was hij en schitterend in zijn volle wapenrusting en gedragen door een pikzwarte hengst. Dus sprak ik hem even hoffelijk aan, zeggende: “O geweldige en goddelijke Helteranius, overwinnaar van honderd gevechten, wat doet ge hier al die jaren in Buiten Kabouterland met dit enorme heir? En door welke donkere leidster werd ge al deze negen jaren getrokken, aangezien gij en Zeldornius en Jalcanaius Fostus met veel trompetgeschal en hoefgetrappel uit zijt gegaan om Kabouterland aan Gaslarks voeten te brengen? Terwijl de hele wereld dacht dat ge dood en begraven waart?”


  Daarop keek hij me met zeer vreemde blik aan en antwoordde: “O Brandoch Daha, de wereld volgt alle dwaze ingevingen, maar ik reis altijd met een doel voor ogen. Laat het negen jaar zijn, of negen manen, of negen eeuwen, wat doet het ertoe? Zeldornius wil ik bevechten, maar hij is nog steeds voor mij op de vlucht. Eet en drink vanavond met mij, maar tracht mij niet met ijdele argumenten van mijn doel af te brengen. Want bij het krieken van de dageraad moet ik weer verder om Zeldornius te zoeken.”


  En zo at en dronk ik die nacht in alle vrolijkheid met Helteranius en dat in zijn paviljoen van zijde en goud. En bij het aanbreken van de ochtend verzamelde hij zijn leger en marcheerde in westelijke richting naar de vlakte. En op de derde dag, terwijl ik nog altijd op deze muur toefde, jullie vervloekend vanwege jullie langzame tempo, zag ik vanuit het oosten een leger aankomen en degene die het aanvoerde zat op een klein, vaal paard. Zijn zwarte wapenrusting glansde als de veren van de raaf en zijn ogen waren als de ogen van de bergkat, één en al vlam en vuur. Ook hem begroette ik vanwaar ik zat, zeggende: “O machtige en meesterlijke Jalcanaius Fostus, gij die een grote heir uit elkaar weet te slaan, vanwaar dwaalt gij met uw leger over deze uitgestrekte woeste grond?”


  Daarop steeg hij af, greep me met beide handen bij mijn arm en zei: “Als in een door onkruid verstikte tuin, zo schieten mijn herinneringen aan u omhoog; groot waart gij, om niet te zeggen dat ge tot de allergrootsten ter wereld behoordet, gij en uw huis in Krothering boven de smalle zeearm in Bergrijk Demonenland. Maar vergetelheid raast als een onstuimige zee tussen mij en die lang vervlogen dagen, het gebrul van de golven verstopt mijn oren en de nevel boven de zee verduistert mijn ogen, zodat ik die tijden en daden niet scherp meer kan zien. Maar omwille van die gouden tijd die nooit weeromkomt: eet en drink met mij vanavond, aangezien ik nog eenmaal hier op de Salapanta Heuvels mijn tenten opsla. Morgenochtend vroeg moet ik weer verder. Want nooit zal mijn ziel rust vinden, eer ik het hoofd van Helteranius van zijn schouders geslagen heb. Een schande, maar ook een geluk is het, dat hij nog steeds als een haas voor mij uit rent. Hij is een gemene verrader die mij van achteren valselijk was aangevallen. Ik keerde snel op mijn schreden terug om voorgoed met hem af te rekenen, maar de vogel was reeds gevlogen.”


  Aldus sprak Jalcanaius Fostus en die nacht at en dronk ik met hem en het werd in zijn tent een ware zwelgpartij. Maar bij het aanbreken van de ochtend brak hij zijn kamp op en verdween met zijn leger in westelijke richting.’


  Brandoch Daha zweeg en keek in oostelijke richting naar de donkere poort van de nacht. En zie, daar kwam over het moerasland een leger aanzetten – cavalerie en voetvolk in een dichte troep opeengepakt, met in de voorhoede hun aanvoerder op een groot bruin paard. Hij was lang en lenig om te zien en zijn wapens waren roestig van het vele gebruik in honderd gevechten en aan zijn handen droeg hij totaal versleten handschoenen; over zijn schouders hing een uitgebleekte gevechtscape. Zijn hoofd was als de kop van een oude, ervaren jachthond en zijn haar was spierwit. Hij had een lange neus, een benig gezicht en een borstelige witte knevel en wenkbrauwen. Felle blauwe ogen glinsterden vanuit spelonkachtige oogkassen. Zijn paard zag er uit alsof het uit de hel kwam – zijn oren lagen plat in zijn nek en zijn ogen waren bloeddoorlopen, maar hij die in het zadel zat, scheen onbuigzaam als een speer.


  Toen hij bij de uitkijkpost was aangekomen, hield hij de teugels in en begroette de Demonen als volgt: ‘Negen jaar lang op iedere negende dag ben ik deze eenzaamste plek ter aarde gepasseerd, al de tijd dat ik Jalcanaius Fostus achtervolg, die nog steeds aan mij weet te ontsnappen en voor mij uit vlucht. En dit mag heel vreemd genoemd worden, aangezien hij immer een groot krijger geweest is en mij in menige strijd terzijde heeft gestaan. Maar nu vrees ik zo langzamerhand dat de sluier van illusie over mijn ogen ligt, hetgeen slechts beduiden kan, dat de dood eerder toeslaat dan dat ik mijn wil tot uitvoering heb gebracht. Want hier, in het ijle schemerspel van de avond rijzen voor mij op de gestaltes en gelijkenis van Gaslark en zijn gasten, hij die Koning was in Zajë Zaculo, zo heel erg lang geleden: oude vrienden van Gaslark afkomstig uit het bergrijke Demonenland: Brandoch Daha, die de Koning van Heksenland verslagen heeft en Spitfire van Owlswick en Juss, zijn broer, dezelfde die de heerschappij over al de Demonen voerde toen wij nog naar Kabouterland reisden. Spoken en rondwarende geesten uit een vergeten tijd. Mocht gij echter van vlees en bloed zijn, spreekt dan op en openbaart uzelf.’


  Het was Juss die antwoord gaf en hij zei: ‘O onberispelijke en onoverwinnelijke Zeldornius, men kan zich voorstellen dat iemand in deze verlaten heuvels spoken en geesten meent te zien en als dat met u het geval is, hoeveel niet te meer met ons, die door een woedende zee op de kust geworpen zijn. Stel dat gij een schaduw zijt uit het schimmenrijk en dat dit grote heir van u slechts uit afgestorvenen bestaat, die als damp optrekken zodra de dag begint?’


  ‘O meest vermaarde en vermetele Zeldornius,’ zei Brandoch Daha, ‘eens waart ge bij mij te gast in Krothering. Om een eind te maken aan uw twijfel en de onze, nodig ons dan uit aan uwen tafel. Want lichaamsloze geesten zijn immers niet in staat wijn te drinken en vlees te eten.’


  Daarop liet Zeldornius de tenten opzetten en wees het vijfde uur vóór middernacht aan als het tijdstip voor de Demonen om aan zijn maaltijd deel te nemen. Voordat zij zich naar Zeldornius’ tent begaven, hielden ze ruggespraak met elkaar en Spitfire zei: ‘Is het geen eigenaardig wonder, of meelijwekkende poets van het Lot, om deze drie grote aanvoerders hun resterende dagen te laten verspillen aan het doelloze najagen van elkaar in een oneindige wildernis? Geoefend zullen zij wel zijn van al dat rondtrekken gedurende zoveel jaar, maar doelloos blijft het.’


  ‘Nooit deed een man dat met de blik in zijn ogen die Zeldornius heeft,’ zei Juss. ‘Hij moet betoverd zijn.’


  ‘Ook Helteranius en Jalcanaius hebben die blik in hun ogen,’ zei Brandoch Daha.’ Maar laten wij even bij ons belang stilstaan. Wat zou het niet goed uitkomen, als wij die betovering konden verbreken en hun hulp vragen om ons uit de narigheid te helpen. Zullen we die oude vos vanavond de hele waarheid opbiechten?’


  Aldus sprak Brandoch Daha en zijn broers hechtten hun goedkeuring aan zijn voorstel. Toen iedereen dus in een vrolijke stemming aan de maaltijd zat, zette Heer Juss zich naast Zeldornius en hij begon hem met de volgende woorden zijn zaak voor te leggen: ‘O vermaarde Zeldornius, hoe komt het toch dat gij reeds negen lange jaren Jalcanaius Fostus achtervolgt, die grote legers uit elkaar weet te slaan, en wat was toch het geschil tussen u beiden?’


  Zeldornius, zei: ‘O Juss, moet ik u deze kwestie, die door de sterren en het Lot wordt bestuurd, door middel van de rede uitleggen? Laat het u genoeg zijn, dat er onenigheid gerezen was tussen mij en Jalcanaius, Zo dapper in de oorlog, en tussen ons was overeengekomen dat het geschil door een scheidsrechterlijke tweekamp op het open veld beslecht zou worden. Maar hij heeft zich niet aan de afspraak gehouden en daarom zoek ik hem al negen jaren lang – maar tevergeefs.’


  ‘Er was nog een derde,’ zei Juss. ‘Wat voor berichten hebt gij over Helteranius?’


  Zeldornius antwoordde: ‘In het geheel geen bericht.’


  ‘Wilt ge,’ zo vroeg Juss, ‘dat ik u hieromtrent opheldering verschaf?’


  Zeldornius zei: ‘Van alle mensen ter wereld zijt gij de enige met wie ik, sinds dat alles begonnen is, gesproken heb. Spreek op, als gij het goede in de zin hebt en verzwijg niets.’


  ‘Helteranius,’ zo sprak Heer Juss, ‘achtervolgt u al sinds negen jaar, op dezelfde manier waarop gij Jalcanaius Fostus achtervolgt. Mijn neef heeft hem zes dagen geleden nog gezien, met hem gesproken en hem zelfs de hand gedrukt. Gij alle drie zijt in de ban van één of andere betovering, want hoe kan het anders dat mannen van uw formaat elkander zo zinloos achterna zit. Ik bid u, laten wij een middel mogen zijn u met elkaar te verzoenen en u te bevrijden uit zulke bizarre ketenen.’


  Op deze woorden werd Zeldornius echter zo rood als een kreeft. Toen hij daartoe bij machte was, zei hij: ‘Het was een kwestie van vuig verraad, iets wat ik nooit pardonneren zal.’


  Maar Heer Brandoch Daha zei: ‘Ik heb het van zijn eigen lippen vernomen, O Zeldornius. Daarop geef ik u mijn woord van eer. Voorts zij u ter ore gebracht, dat Jalcanaius Fostus negen jaar geleden van de strijd af moest zien, omdat hij van achteren door Helteranius werd aangevallen en hij dit door zijn superieure intelligentie te weten was gekomen. Dit heeft hij me zelf verteld en met dure eden bekrachtigd.’


  ‘Zo is het,’ zei Spitfire,’ en tot op de huidige dag zit hij Helteranius op de hielen, zoals gij hem doet.’


  Op deze woorden werd Zeldornius zo geel als perkament en zijn witte knevel trilde als de snorharen van een leeuw. Een tijdje bleef hij er zwijgend bij zitten, maar vestigde toen op Juss een ijskoude, hoewel niet onvriendelijke blik. ‘Het komt allemaal weer terug,’ zei hij, ‘alsmede de herinnering, dat zij uit Demonenland waarheidslievende mensen zijn, of het nu om vriend of vijand handelt, en zij achten het een schande leugens te verkopen.’ Juss, Brandoch Daha en Spitfire maakten een beleefde buiging en Zeldornius vervolgde met een gloed van woede in zijn ogen: ‘Deze Helteranius pleegt verraad tegen mij, dat is zeker en er is geen gezegender plek om hem onder mijn hielen te vermorzelen dan de Salapanta Heuvels. Als ik hier blijf staan om zijn aanval te pareren, dan zal de aarde zelf mij goedgezind zijn en Jalcanaius ten val brengen, zodat hij op handen en voeten kruipend de kruimels van het feest zal oplikken, dat ik dan net achter de rug heb.


  Brandoch Daha zei in Juss’ oor: ‘Allejakkes, onze vredespogingen nemen een vreemde wending en ook een zeer onelegante: op handen en voeten nota bene!’


  Geen enkel woord van hen kon Zeldornius evenwel op andere gedachten brengen. Dus boden zij hem aan het eind van alles hun medewerking aan waar het om zijn avontuur ging. ‘En als uw strijd is beslist, dan vragen wij u op onze beurt om uw medewerking bij onze onderneming en om uw steun bij de oorlogen tegen Heksenland, die immers voor de deur staan.’


  Maar Zeldornius zei: ‘O Juss, en gij Heren van Demonenland, ik ben u veel dank verschuldigd, maar gij moet u toch niet met deze zaak bemoeien. We zijn hier als drie aanvoerders met onze legers gekomen en hebben dit land aan ons onderworpen. Mocht er dan al iemand zijn die zich op de verkeerde manier met onze zaken inlaat, dan weten wij ons gedwongen, ook al was die iemand aanvankelijk geen vijand, hem niettemin te verderven. Bemoei u dus nergens mee, maar kijk toe en wie weet wat dit avontuur in de Salapanta een ieder van ons brengen zal. Mocht ik het overleven, dan garandeer ik u mijn onverbrekelijke vriendschap en zal u helpen in wat voor onderneming dan ook.’


  Nadat hij een tijdje was blijven zwijgen, wendde hij zich opnieuw tot Heer Juss en zei: ‘Weet dat, toen deze zojuist ondergegane maan was drie dagen oud was, ik last begon te krijgen van een catarre of verkoudheid, en gij weet net zo goed als ik, dat iemand die ziek wordt als de maan drie dagen oud is, spoedig sterven zal. Vanavond is het nieuwe maan, bovendien een zaterdag en dat impliceert bloedvergieten. Ook waait de wind uit het zuiden, hetgeen zoveel betekent als dat hij die begint met een zuidenwind, overwinnen zal. Met zoveel onzekerheid aangaande licht en duisternis openen zich voor mij de deuren van het Noodlot.’


  Juss boog het hoofd en zei: ‘O Zeldornius, hoe waarachtig is uw betoog.’


  ‘Ik ben altijd een kemphaan geweest,’ zei Zeldornius.


  Tot diep in de nacht bleven zij praten over het Lot en de levensloop der mensen, over oude oorlogen en nieuwe avonturen en het was pas een uur na middernacht dat zij scheidden en Juss en Spitfire en Brandoch Daha hun slaapplaatsen opzochten in de verlaten uitkijktoren aan de rand van de Salapanta Heuvels.


  Zo gingen er drie dagen voorbij: Zeldornius die met zijn leger op een heuveltop zat te wachten en de Demonen die ’s nachts met hem soupeerden. En op de derde dag verzamelde hij zijn leger als om ten strijde te trekken, maar er kwam niemand opdagen om tegen ten strijde te trekken, de derde dag niet en de dagen daarop ook niet. De zesde nacht was zwaarbewolkt en een sombere duisternis bedekte de aarde. Toen het souper achter de rug was en de Demonen, zoals gewoonte was geworden, zich in hun uitkijktoren wilden terugtrekken, hoorden zij een schuifelend geluid en de stem van Brandoch Daha, die hen vooruit was, roepende: ‘Ik heb een jonge heideloper gevangen. Licht eens bij. Wat zal ik met hem doen?’


  Mannen met fakkels kwamen aangesneld en Brandoch Daha was nu beter in staat te zien wat voor een beest hij gevangen had: hij zag een getaand gezicht met dodelijk verschrikte ogen, lange oren met gouden oorringen en een dikke krulbaard, waardoorheen gouddraad gevlochten zat. Zijn armen waren bloot en hij droeg een tuniek van otterpels en een wijde, harige broek, die geborduurd was met een kruissteek van zilverdraad. Om zijn hoofd droeg hij een gouden hoofdband en over zijn schouders hingen twee lange donkere vlechten. Zijn lippen waren naar binnen gestulpt, als een hond die grauwt uit vrees en ook uit felheid, en zijn witte tanden en het wit van zijn ogen flitsten in het toortslicht.


  Ze namen hem mee naar de toren en zetten hem voor zich neer, waarna Juss zei: ‘Vrees niet, maar zeg ons uw naam en afstamming en wat ge hier doet, zo dwalend in de nacht om ons kampement. Wij hebben geen kwaad in de zin, dus onderneem niets tegen ons en onze veiligheid. Zijt ge een inwoner van Kabouterland, of slechts een zwerver uit andere contreien, zoals wij? Zijt ge in gezelschap? Zo ja, wie zijn dat en met hoevelen?’


  De vreemdeling knarsetandde en sprak: ‘O Duivels van Overzee, spot niet met mij, maar doodt mij liever.’


  Maar Juss behandelde hem integendeel met grote voorkomendheid, gaf hem te eten en te drinken en vroeg hem daarna nog eens voorzichtig: ‘Wat is uw naam?’


  Waarop de vreemdeling antwoordde: ‘O Overzese Duivel, hoe jammerlijk is uw onwetendheid als gij niet weet dat ik Mivarsh Faz ben.’ Daarna barstte hij in hevige snikken uit en schreeuwde: ‘Wee volgt op de wee die over heel Kabouterland gekomen is!’


  ‘Wat is er dan precies?’ vroeg Juss.


  Maar Mivarsh kon niet meer ophouden met jammeren en wenen en riep: ‘Kom Hel en Verwoesting en vernietig Fax Fay Faz en Illarosh Faz en Lurmesh Faz en Gandassa Faz en al de groten van dit land!’ Maar toen ze op het punt stonden hem een nieuwe vraag te stellen, riep hij: ‘Bitterlijk zijt gij vervloekt, O Philpritz Faz, die ons verraadde en overgaf in handen van de ultramontaanse duivel van het kasteel van Orpish.’


  ‘Waar spreekt gij in duivelsnaam over?’ vroeg Juss.


  ‘Hij kwam over de bergen uit het land van het noorden,’ antwoordde hij, ‘en dat alleen was in staat Fax Fay Faz te antwoorden. En zijn stem, als hij spreekt, is als het gebrul van een stier.’


  ‘Uit het noorden?’ vroeg Juss, die hem nog wat wijn inschonk, daarbij blikken van verstandhouding wisselend met Spitfire en Brandoch Daha. ‘Daar wil ik graag meer over horen.’


  Mivarsh dronk en zei: ‘O Duivels van Overzee, gij zijt een balsem voor mijn ziel en gij spreekt zachte taal. Maar zou ik die zachte taal juist niet moeten wantrouwen? Zachte taal werd ook gehanteerd door die ultramontaanse duivel, toen hij en die vervloekte Philpritz ons te pakken had in Orpish. Ons, Fax Fay Faz en Gandassa en Illarosh en ons allemaal, toen wij door hem aan de oevers van de Arlan verslagen waren.’


  Juss vroeg: ‘Hoe ziet hij er eigenlijk uit?’


  ‘Hij heeft een grote gele baard, waar grijs doorheen loopt,’ zei Mivarsh, ‘verder een kale test en een romp als een buffel.’


  Juss nam Brandoch Daha even apart en zei tegen hem: ‘Dit kan voor ons heel belangrijk zijn, als hij tenminste de waarheid spreekt.’ Opnieuw schonk Brandoch Daha hem een glas wijn in en hij spoorde Mivarsh aan nog wat te drinken, daarbij zeggende: ‘O Mivarsh Faz, wij zijn slechts vreemdelingen in de poorten van uitgestrekt Kabouterland. Weet echter, dat onze macht geen grenzen kent en onze rijkdom uw verbeeldingskracht te boven gaat. Toch houdt onze welwillendheid gelijke tred met onze macht en rijkdommen en vloeit als honing uit onze harten naar degene die open tegen ons wil zijn en ons vertelt wat er alzo is voorgevallen. Bedenk alleen, dat een leugenaar meer van ons te verduren heeft dan van de woeste Mandragorussen die achter de Moruna leven en de hersenen van mensen opvreten.’


  Mivarsh sidderde, maar antwoordde niettemin: ‘Gebruik mij naar u goeddunkt, maar gij zult uit mijn mond enkel de waarheid vernemen. Eerst onderwierp hij ons aan zich door middel van het zwaard; daarna nodigde hij ons uit met hem te praten in Orpish, daarbij vriendschap voorwendend. Maar allen die naar zijn zachte woorden geluisterd hebben zijn nu dood. Want toen hij ze in zijn raadzaal te Orpish opgesloten had, verliet hij het kasteel in het geheim en liet ze door zijn mannen afslachten: Gandassa Faz, Illarosh Faz, Fax Fay Faz, die de grootste was van allen, en Lurmesh Faz. Hun afgehouwen hoofden spietste hij ten overstaan van het gehele volk buiten op een paal. En onze legers die buiten wachtten waren door die aanblik geheel ontmoedigd, terwijl die ultramontaanse duivels ons nog steeds met de dood bedreigden. Daarop sprak die duivel met zijn kale test ons over het schone Kabouterland en dat wij alles zouden krijgen wat ons hart begeert, als wij naar hem wilden overlopen. En zo liepen de meesten er in en is er niemand meer in heel Kabouterland die hem durft wederstaan. En ik, die niet aanwezig was in zijn raadzaal, omdat ik zijn gemene list wel doorhad, wist ternauwernood aan het volk te ontsnappen dat het op mijn leven had gemunt. Daarop vluchtte ik de wildernis in.’


  ‘Waar hebt ge hem voor het laatst gezien?’ vroeg Juss.


  Mivarsh antwoordde: ‘In Tormerish te Achery, drie dagreizen van hier.’


  ‘Wat doet hij daar?’ vroeg Juss. ‘Slechte plannen broeden.’


  ‘Tegen wie?’ vroeg Juss. ‘Tegen Zeldornius, die een ultramontaanse duivel is.’


  ‘Geef mij nog wat wijn,’ vroeg Juss, ‘en schenk Mivarsh ook nog eens in. Ik vind niets heerlijker dan elkaar dergelijke verhalen vertellen in het holst van de nacht. Met wie broedde hij die slechte plannen tegen Zeldornius?’


  Mivarsh antwoordde: ‘Met een andere duivel van overzee, wiens naam mij helaas is ontschoten.’


  ‘Drink eens uit, zodat ge het u beter herinneren kunt,’ zei Juss. ‘Maar als uw geheugen u werkelijk in de steek laat, beschrijf mij dan zijn uiterlijk.’


  ‘Hij is ongeveer even groot als ik,’ zei Mivarsh, die nogal klein van stuk was. ‘Zijn ogen schitteren en hij heeft wel iets van hem weg’ – waarop hij op Spitfire wees –, ‘hoewel hij niet zo’n voornaam gezicht heeft. Zijn huid is donker en zijn kop benig. Zijn wapenrusting is van zwart ijzer.’


  ‘Heet hij Jalcanaius Fostus?’ vroeg Juss.


  ‘Zo is het,’ antwoordde Mivarsh.


  ‘Uw betoog is pittig en pikant,’ zei Juss. ‘Ik lust er wel meer van. Wat zijn ze nou precies van plan?’


  ‘Dit,’ zei Mivarsh: ‘Terwijl ik alles in een donkere tent zat af te luisteren, begreep ik, dat men het er zo op had aangelegd dat deze Jalcanaius ten onrechte veronderstelde dat een andere van die ultramontaanse duivels, die Helteranius genoemd wordt, er op uit was om verraad jegens hem te plegen, terwijl niets dergelijks, zo deed die kwast met zijn kale test hem geloven, waar was. En zo werd toen besloten dat Jalcanaius boodschappers achter Helteranius uitzond, om de vrede tussen hen te herstellen en dat zij daarop gezamenlijk Zeldornius zouden doden – één zou hem van voren en de ander hem in de mg aanvallen.’


  ‘En is het zo ver gekomen?’ vroeg Spitfire.


  ‘Als ze Zeldornius gedood zouden hebben,’ zei Mivarsh, ‘dan moesten ze die kale knikker verder in zijn avonturen bijstaan.’


  ‘En hem op die manier betalen voor zijn raad?’ vroeg Juss.


  ‘En hem op die manier betalen voor zijn raad,’ zei Mivarsh.


  ‘Ik zou nog één ding willen weten,’ zei Juss. ‘Hoe groot is het leger dat hij hier in Kabouterland heeft?’


  ‘De grootste legermacht die men hier bij elkaar kan krijgen,’ antwoordde Mivarsh, ‘dat wil dus zeggen: 2000 man bestaande uit overzese duivels. Er zullen ook wel Kabouters bij zijn, maar die beschikken slechts over minderwaardige wapens.’


  Heer Brandoch Daha nam Juss bij de arm en liep met hem de nacht in. Het bevroren gras kraakte onder hun voeten; vreemde sterren blikten in het zuiden op een slapende aarde neer en Achernar vlak bij de meridiaan deed door zijn zuivere licht alle mindere sterren verbleken. ‘Zo overvalt die kale knikker van een Corund ons dus, als een adelaar uit het blauwe luchtruim,’ zei Brandoch Daha, ‘om ons rustig onze gang te laten gaan naar de Moruna en door heel Kabouterland, als een hem trouw op de hielen volgende spaniël – als deze simpele ziel tenminste de waarheid vertelt en ik denk dat hij dat doet.’


  ‘Direct nadat ge lucht gekregen haddet van dit fantastische toeval,’ zo sprak Juss, ‘zijt ge waarlijk in een vakantiestemming gekomen.’


  ‘Maar gijzelf dan, Juss,’ riep Brandoch Daha uit, ‘uw eigen adem ontsteekt mijn pret en hoe dartel stelt ge al uw vragen! Zijn niet alle landen als één land voor ons, één lucht die we inademen, en staan er geen schitterende dingen te gebeuren waardoor wij ons weer eens kunnen oefenen met het zwaard?’


  Juss zei: ‘Vóór we gaan slapen, zal ik Zeldornius op de hoogte gaan stellen en hem zeggen uit welke hoek de wind waait. Hij moet het nu van twee kanten bekijken, tot hij weet wat hem te doen staat. Deze strijd gaat niet tegen hem, want zijn vijanden hebben (als het waar is wat Mivarsh zegt) Corund hun medewerking toegezegd.’


  Zo togen zij naar Zeldornius’ tent en Juss zei op weg daarheen: ‘Wees hiervan echter verzekerd: Corund zal in de Salapanta Heuvels zijn zwaard niet ontbloten. De Koning heeft spionnen die hem op de hoogte houden van alle betoverde plekken die er op de wereld zijn en heel goed weet hij, welke invloeden hier rondwaren en welk risico uitlanders nemen als zij hier hun zwaard trekken. Derhalve zal Corund, die strikte bevelen heeft van zijn opdrachtgever, eerst tot tien tellen vóór hij op deze plek iets tegen ons onderneemt. Beter kan hij zijn kop in de muil van een beer steken, dan dat hij zich bemoeit met wat hier gaande is en zich de wraak van drie volledig uitgeruste legers op zijn hals laadt.’


  Ze passeerden de schildwacht met het wachtwoord, maakten Zeldornius wakker en vertelden hem alles. En hij, gehuld in zijn wijde, verbleekte oorlogscape, gaf opdracht overal wachten uit te zetten, zodat ze niet van welke kant dan ook onverhoeds konden worden aangevallen. Staande bij zijn tent, om de Heren van Demonenland een goede nachtrust toe te wensen, zei hij: ‘Ik juich deze situatie toe. Ik ben altijd al een kemphaan geweest, dus wat betekent één gevecht meer of minder…’


  De volgende dag brak aan en er gebeurde niets; de dag daarop ook niet. Maar op de derde ochtend, na de komst van Mivarsh, zag men vanuit het oosten en het westen grote legers over de vlakte komen aan marcheren en Zeldornius’ strijdmacht ging hen tot aan de heuvelrand tegemoet. Zijn wapens glommen, zijn paarden beten in het bit en de trompetten schalden dat de strijd beginnen zou. Er werden geen groeten uitgewisseld en evenmin boodschappers uitgestuurd, zoals gebruikelijk was, om een intimiderende speech af te steken, maar Jalcanaius viel met zijn zwarte ruiters in de westelijke flank aan en Helteranius in de oostelijke flank. Maar Zeldornius, de oude vos, haalde dan naar links, dan naar rechts uit en wist aan beide aanvallers het hoofd te bieden. En zo begon de strijd in alle felheid en duurde de gehele dag. Tot driemaal toe wist Zeldornius met groot vernuft en bijgestaan door zijn uitgelezen manschappen de beide andere legers zodanige klappen toe te dienen, dat ze voor hem uit vluchtten als patrijzen voor de havik; ook Helteranius en Jalcanaius Fostus wisten tot driemaal toe de gelederen van Zeldornius op te breken en terug te dringen.


  Maar tegen dat het avond werd en de toch al zo sombere dag door de nacht in het duister werd gedompeld, was de strijd ineens afgelopen. De Heren van Demonenland daalden uit hun toren af en liepen tussen de hopen gesneuvelden door naar een plek in de hals van de heuvel. En het was daar, waar men Zeldornius trof, in alle eenzaamheid leunend op zijn speer, neerstarend op het slagveld, zijn arm om de nek van zijn bruine paard geslagen, dat het hoofd omlaag liet hangen en de grond besnuffelde. Door een spleet in de wolken in het westen gluurde de zon, maar haar stralen waren bij lange na niet zo rood als de heidevelden van de Salapanta.


  Terwijl Juss en zijn gezellen naderbij kwamen, was er geen geluid te horen, behalve in de uitkijktoren, waar kennelijk aan een harp werd geplukt, terwijl Mivarsh het volgende lied zong:


  De Heks, onvervaard,

springt fluks op haar paard,

met de Duvel zelf als vertrouwde;

door dik en door dun

nemen zij een run –

en nooit was het weer er zo koude.


  Doornen als boren

gebruikt zij als sporen;

zij rijdt met een braamtak als gesel –

door varens en heide,

over sloten en weide

en volgt de prooi op de reuk als een wezel.


  Ieder dier is benauwd

voor die Heks in het woud

en hij houdt zich in zijn hol verscholen;

omdat deze twee

ter land en ter zee vol ondeugd en misdrijf ronddolen.


  De storm neemt een vlucht

en teistert de lucht

vannacht nog – en dat is geen wonder.

En op een draf

holt de geest uit zijn graf:

gewekt door de klap van de donder.


  Op Zeldornius toekomend, was het Heer Juss die het woord voerde en hij zei: ‘O meest vermaarde Zeldornius, vermetel in de strijd, wat zijn uw voorspellingen van de maan goed uitgekomen! Aanschouw de schitterende overwinning die gij op uw vijanden hebt behaald.’


  Zeldornius gaf hem echter geen antwoord, maar staarde nog steeds naar beneden. Want daar lag Helteranius, met het zwaard van Jalcanaius Fostus in zijn hart, terwijl zijn rechterhand nog scheen te tasten naar zijn eigen zwaard, waarmee hij op zijn beurt Jalcanaius de genadeslag gegeven had.


  Zo keken zij een poosje naar de twee gesneuvelde aanvoerders. En Zeldornius zei: ‘Spreek mij niet zo gemakkelijk van overwinning, O Juss. In de glorierijke dagen van vroeger, toen wij heel Kabouterland aan ons onderwierpen, dacht ik noch aan de persoonlijke veiligheid noch aan hun vernietiging, maar zie! met wat een vreselijk geweld hadden zij het voorzien op mijn ondergang, maar hoe jammerlijk zijn zij nu zelf aan hun einde gekomen.’ En als iemand die in diepe droefheid schijnt weg te zinken, voegde hij er nog aan toe: ‘Waar was er sprake van heldendom, behalve in de persoon van Helteranius? En eerder kon iemand een mantel weven voor de maan dan dat hij opgewassen was tegen de vernuftige aanvalstechniek van Jalcanaius, wien nu weinig anders resteert dan de aarde te mesten met zijn lichaam. Ik heb tot aan mijn knieën in het bloed gestaan en nu is de wereld, in mijn laatste jaren, voor mij enkel nog een schimmenspel, een komedie.’


  Daarbij keek hij de Demonen rechtstreeks aan en door wat zij in zijn ogen lazen, bleven de woorden hun in de keel steken.


  Na een poosje sprak hij opnieuw en hij zeide: ‘Ik bezwoer jullie mijn hulp, als ik mocht zegevieren. Maar mijn leger is gesmolten als was in het vuur en ik wacht enkel nog op de donkere veerman, die talmt met geen mens. Aangezien mijn verplichtingen jegens u niet in zanderige, maar marmeren herinneringen gebeiteld behoren te worden, weest dan zo goed deze geschenken van mij aan te nemen. Eerst gij, Brandoch Daha, ontvang hierbij mijn zwaard, aangezien gij reeds op achttienjarige leeftijd tot de machtigste strijders gerekend kon worden. Dat het zwaard u goed van pas moge komen, zoals in het verleden met mij het geval was. En gij, O Spitfire, u schenk ik deze cape. Oud is hij wel, maar hij bezit deze eigenschap, dat gij, zolang gij hem draagt in de krijg, niet levend zult vallen in de handen uwer vijanden. Draag hem dan om mijnentwil. U, O Juss, schenk ik niemendal, want rijk zijt gij aan goederen; enkel mijn goede wil schenk ik u, vóór de muil van de aarde zich voor mij openspert.’


  Zij dankten hem. Daarop zei hij: ‘Vertrekt nu, aangezien heden nadert wat deze dag voltooien zal.’


  En zo trokken zij zich terug in hun uitkijktoren en de nacht viel over de heuvels. Een krachtige wind die huilend uit het kleurloze westen kwam, scheurde de wolken vaneen als een versleten kleed, waardoor de eenzame maan zichtbaar werd, die in alle naaktheid achter de wolken gevloden was. Terwijl de Demonen achterom keken naar waar Zeldornius nog altijd op de doden stond neer te zien, beefde de aarde vanwege een geluid dat klonk als de donder. En zij zagen hoe de aarde zich opende en Zeldornius verzwolg.


  Daarna sloten de wolken zich opnieuw voor de maan en hingen boven de heuvels van Salapanta enkel nog nacht en doodse stilte. 


  10   De Grenslanden van de Moruna


  Over de reis van de Demonen van Salapanta naar

Eshgrar Ogo: over het wel en wee van Vrouwe

Ishnain Nemartra en voorts nog andere zaken die

de aandacht verdienen.


  Nog net op tijd werd Mivarsh de volgende ochtend wakker, want hij trof de Demonen aan die gereed waren voor de tocht. Hij vroeg hun derhalve waar de reis heenging en zij antwoordden: ‘Naar het oosten.’


  ‘Naar het Oosten?’ zei Mivarsh. ‘Alle wegen in oostelijke richting leiden naar de Moruna, vanwaar geen levende ziel terugkeert.’


  Maar zei antwoordden hem lachend: ‘Maak u niet een al te bekrompen voorstelling van onze macht, beste Mivarsh, want eenieder spreekt voor zichzelf! Weet, dat onze reis goed gepland en met diamanten nagels tegen de muur van het noodzakelijk kwaad gespijkerd is.’


  Ze namen afscheid van hem en gingen met hun nietige leger op weg. Vier dagen lang marcheerden ze door dichte wouden, die de bladeren van duizend herfsten als tapijt hadden.


  Op de achtste dag vertrokken zij wederom van de kust van een droge zee, waarlangs zij de afgelopen zeven dagen gelopen hadden, en kwamen, na eerst door een afgebrokkeld rotsig gebied te zijn getrokken, bij een pas naar een brede vlakte uit, die geen onderdak bood en onvruchtbaar was, terwijl door dat brede dal de stenige bedding van een klein riviertje kronkelde. Naar het oosten turend, zagen zij in de luister van een late, felglinsterende zon op een plateau voorbij het dal een kasteel dat opgetrokken was uit rode steen.


  Juss zei: ‘We kunnen daar vóór het vallen van de avond zijn en zien of we daar overnachten kunnen.’ Naderbij komend, werden zij zich bewust van een figuur die, gezeten op een steen op het pad, hen de pas afsneed, hun richting uitkijkend, alsof hun komst was verwacht, maar eenmaal bij de steen aangekomen, was er niemand te bespeuren. En zo passeerden zij de steen op weg naar de burcht, maar toen zij een blik achterom wierpen zat hij er weer, die eigenaardige figuur, die het hoofd tussen de handen hield, een gedaante die ieder fatsoenlijk mens met afschuw zou vervullen.


  De poort van het kasteel stond open en zij traden binnen. In de grote zaal was een machtige tafel gereedgemaakt, als voor een banket, en in de ruisende stilte brandden lustig de open vuren en de ontelbare kaarsen. Er was echter geen levend wezen te zien noch te horen. Heer Brandoch Daha zei: ‘Laten we in dit land, waar nog weinig wonderen zijn geschied, één uur van dit wonder genieten. We nemen een lichte maaltijd tot ons en gaan dan slapen.’ Zij zetten zich neer en aten en dronken van de honingzoete wijn, tot elke gedachte aan oorlog en ontbering, aan de onvoorstelbare gevaren van de wildernis en Corunds machtige leger dat uitgetrokken was om hen te vernietigen, uit hun hoofd verdreven was en de geest van de slaap zich over hun afgematte lichamen ontfermde.


  Toen zweefde er muziek door de lucht, die wel zacht was, maar ook onstuimig door zijn zoete hartstocht en toen stond er ineens een vrouw op de estrade. Schoner leek zij dan een gewone aardse vrouw. In haar donkere haar droeg zij de beeltenis van de gehoornde maan, bestaande uit honingkleurige chrysoberyl, waarvan iedere steen een felle lichtstraal gevangen hield, die glansde en vibreerde als zonnestralen die hun bevende voetstappen zetten in de klare diepten van een zomerzee. Zij droeg een nauwsluitend jak van zachtrode zij, dat uit deed komen wat zij in werkelijkheid was en die werkelijkheid was lieflijk en weelderig.


  Ze zei: ‘Mijne Heren en gasten te Ishnain Nemartra, er zijn bedden van dons en lakens van batist voor een ieder die mat en moe is. Weet echter dit: dat ik hoog in de oostelijke toren een sperwer houd en hij, die deze lange nacht, zonder gezelschap en zonder slaap bij mijn sperwer waakt, zal ik aan het eind van de nacht bezoeken en zijn wens vervullen waar het gaat om aardse goederen.’


  Brandoch Daha zei: ‘Daar moeten we om loten.’


  Maar Juss voelde er niets voor en zei: ‘Waarschijnlijk schuilt er een list in. We moeten ervoor zorgen dat we in dit vervloekte land ons hoofd niet verliezen, maar ons doel vast voor ogen houden. Laten we niet zijn als zij die uitgaan om wol, maar zelf geschoren thuiskomen.’


  Brandoch Daha en Spitfire staken de draak met hem en wierpen het lot tussen hen beiden. Het lot viel op Heer Brandoch Daha. ‘Ge wilt me dit toch niet verbieden,’ zei hij tegen Heer Juss, ‘anders kan ik weinig goeds meer voor u doen.’


  ‘Ik zou u nooit wat verbieden,’ antwoordde Heer Juss. ‘Zijn u en ik niet als twee vingers aan één hand? Vergeet alleen niet, wat u ook overkomen moge, waarvoor wij hier gekomen zijn.’


  ‘Inderdaad, zijn wij niet als twee vingers aan één hand?’ zei Brandoch Daha. ‘Vrees dan niets, O vriend van mijn hart, ik zal het niet vergeten.’ En zo waakte Heer Brandoch Daha, terwijl de andere twee sliepen, die lange nacht in de oostelijke kamer bij de sperwer. Want niettegenstaande het feit dat het buiten wit was van de vorst, was het in de kamer zo warm, dat alles hem ertoe scheen aan te zetten om te gaan slapen. Toch deed hij geen oog dicht, maar bleef zijn blik op de sperwer gericht houden, terwijl hij hem verhaaltjes vertelde en hem zo nu en dan aan zijn staart trok, als hij dreigde in te slapen. En de sperwer gaf hem kort en lomp antwoord, hem met boosaardige blik bekijkend.


  Tegelijk met de gouden dageraad stond dezelfde bovenaardse schone in de deuropening. Bij haar binnenkomen, klapperde de sperwer even met zijn vleugels, als uit kwaadheid, waarna hij zijn snavel tussen zijn veren stak en sliep. De schone dame, neerkijkend op Heer Brandoch Daha, zei: ‘Zeg mij uw wens, O Brandoch Daha, en ik zal die vervullen.’


  Maar hij stond op als iemand die van zijn zinnen is beroofd en hij zei: ‘O edele Vrouwe, is uw schoonheid bij het aanbreken van de dag geen zuivere straling, die zelfs de nevels van de hel doet optrekken? Mijn hart staat in brand door uw adembenemende lieflijkheid en daarom wens ik niets anders dan uw lichaam en geen ander aards bezit.’


  ‘Gij zijt een dwaas!’ kreet zij, ‘die niet weet wat hij begeert. Ge haddet uit alle aardse dingen kunnen kiezen, maar ik ben niet van deze aarde.’


  Hij antwoordde: ‘Anders wil ik niet.’


  ‘Dan omhelst ge een groot gevaar,’ zei ze, ‘en verliest ge uw goede gesternte en is het gedaan ook met de voorspoed van uw vrienden.’


  Maar Brandoch Daha, die zag hoe op haar gelaat een vurige blos verschenen was en hoe donker en groot haar ogen waren van puur liefdesverlangen, was in één stap bij haar en hij kuste en omhelsde haar hartstochtelijk. Een tijdlang was hij zich van niets anders bewust dan van haar zachte haren, haar parfum, haar zachte lippen en haar tedere boezem die hij tegen zijn borst hield geklemd.


  Zacht fluisterde ze in zijn oor: ‘Ik zie dat gij een meester zijt en dat ge u niets laat ontzeggen. Ga dan mee.’ En ze verdwenen via een dik gordijn naar een intiem vertrek, dat gevuld was met de geur van mirre, nardus en amber, een geur als van sluimerende lieflijkheid. En daar, te midden van donkere en weelderige gobelins, die zacht fonkelden van het goud en de warme straling van omfloerste lampen boven een uitnodigende canapé, die met donzige kussens was bedekt, gaven zij zich lange tijd over aan alle verrukkingen van de liefde.


  Maar aan alles komt een eind en ten slotte zei hij: ‘O schone Vrouwe, meesteres van mijn hart, hier zou ik voor eeuwig willen toeven, en om uwentwil alle schepen achter mij verbranden. Maar mijn kameraden wachten op mij in de zaal beneden en ik moet mij terstond gaan wijden aan zeer gewichtige zaken. Schenk me nog eenmaal uw goddelijk mond en zeg mij dan vaarwel.’


  Het leek alsof zij op zijn borst in slaap gevallen was. Hoe zacht en blank en warm was haar huid! En hoe prachtig stak haar blanke zwanenhals af tegen de rijke weelde van haar zwarte, geurende haar; één van haar vlechten, dik en glanzend als een python, kronkelde tussen haar arm en boezem door. Zo soepel als een serpent draaide zij zich om en klemde hem vast tegen haar aan. Ze drukte haar zoete, vurige en onverzadigbare lippen tegen de zijne, fluisterend dat hij zich in alle eeuwigheid diende over te geven aan deze volmaakte liefde en hartstocht.


  Maar toen hij eindelijk bereikt had dat zij hem losliet en hij op kon staan om zich te kleden en zijn wapens om te gorden, hulde de dame zich in een doorzichtig gewaad van zilver en was het alsof de zomerse maan wel haar schoonheid licht versluiert maar ganselijk niet bedekt en zo stond zij voor hem, zeggende: ‘Ga dan! Gij hebt de paarlen voor de zwijnen geworpen. Ik zal u niet doden, omdat ik geen macht heb over aardse lichamen, maar opdat ge me later niet zult belachen, omdat ge mij genoten hebt en weer alleen achtergelaten als een vod, zal ik u, trotse man, hierbij drie geschenken doen en dat geheel op eigen initiatief. Ten eerste zult ge oorlog voeren en nooit de vrede kennen. Ten tweede zal degene die gij het meeste haat van allen uw schitterende burcht te Krothering en alles wat daarbij hoort verwoesten en ten derde, hoewel wraak niet achterwege zal blijven, zal die wraak uit een andere hoek komen en zult ge er zelf niet de hand in hebben.’


  Daarop schreide zij hevig. Maar Heer Brandoch Daha was vastbesloten en verliet in alle haast de kamer. Toen hij evenwel achterom keek, was de kamer leeg en waren de dame alsmede de sperwer als opgeslokt door de lucht. En ineens verviel Heer Brandoch Daha in een uiterst sombere stemming. Naar beneden gaand, zag hij hoe Heer Juss en zijn gezellen op de naakte grond sliepen en dat de totaal lege ruimte vochtig was van mos en schimmel, met in de hoeken dikke spinnenwebben en er niets te bespeuren was van een eventueel nachtelijk banket. Heer Brandoch Daha maakte iedereen wakker en vertelde Juss wat hem overkomen was en wat de schone over hem geprofeteerd had.


  Eén en al verbazing over het gevloekte kasteel van Ishnain Nemartra en blij dat ze er feitelijk zonder kleerscheuren van af gekomen waren, zetten zij de reis voort.


  Op de negende dag van hun reis van Salapanta, kwamen zij door een kale wildernis waar zelfs geen levend insect te bespeuren viel. Hier en daar werd de aarde door diepe ravijnen gespleten; sombere, door hoge rotswanden omringde, labyrinten, door geen enkele zonnestraal of manestraal bezocht, waar in de diepte het water zich eeuwig roerde, markeerden het naargeestige landschap.


  Toen zij in het middaguur bij de diepste kloof waren gearriveerd die zij ooit in hun leven hadden gezien, kwam er iemand op hen af gerend, die aan de voeten van Juss neerviel en buiten adem scheen te zijn als had hij een lange afstand rennend afgelegd. Toen ze hem omhoog sjorden bleek het niemand minder te zijn dan Mivarsh Faz, die zich in het zwarte harnas had gestoken van één der ruiters van Jalcanaius Fostus, gewapend met bijl en zwaard. Hij was zeer geagiteerd en kon door gebrek aan adem niet spreken. Ze gedroegen zich zeer vriendelijk jegens hem en gaven hem te drinken uit een leren wijnzak, geschenk van Zeldornius, en na een tijdje zei hij: ‘Hij heeft honderden mannen uit ons volk geronseld en bewapend met de wapens die hij vond in de heuvels van Salapanta. Dit leger, aangevoerd door de zonen van de duivel zelf, met de door de goden vervloekte Philpritz, is vooruitgegaan om voor u alle wegen naar het oosten af te snijden. Een hele nacht en dag heb ik gereden en gerend om u dit kond te doen. Hijzelf, met zijn belangrijkste heir van ultramontaanse duivels, zit u vlak op de hielen.’


  Ze dankten hem zeer voor de informatie en complimenteerden hem, dat hij zich zoveel moeite had getroost om hen op de hoogte te brengen.


  ‘Ik heb van uw tafel gegeten,’ zei hij, ‘bovendien waart ook gij sterk gekant tegen die duivel met zijn kale test die over de bergen kwam om ons te onderdrukken. Daarom wilde ik u een dienst bewijzen, hoewel ik verder tot weinig in staat ben. Want ik ben maar een armzalig schepsel, dat eens rijk en voorspoedig was. Bovendien ben ik alleen, ik die voorheen over vijfhonderd ruiters beschikte, die zich in mijn onmiddellijke nabijheid bevonden om mijn eventuele bevelen gezwind op te volgen.’


  ‘Het is dus nodig dat wij snel doen wat ons te doen staat,’ zei Heer Brandoch Daha. ‘Hoe groot was uw voorsprong op hem precies?’


  ‘Over een uur of twee kan hij hier zijn,’ zei Mivarsh, die in snikken uitbarstte.


  ‘Hem in het open veld ontvangen,’ zei Juss, ‘zou glorierijk zijn, maar onze dood betekenen.’


  ‘Geef me één minuut bedenktijd,’ zei Brandoch Daha. Terwijl de anderen zich even terugtrokken, liep hij peinzend over de rand van het ravijn, steentjes naar beneden kletterend met de punt van zijn zwaard. Toen zei hij: ‘Dit moet zonder twijfel de rivier de Athrashah zijn, waarover Gro gesproken heeft. O Mivarsh, loopt deze rivier niet zuidwaarts naar het zoutmeer van Ogo Morveo en was daar niet een bolwerk dat Eshgrar Ogo heet?’ 


  Mivarsh antwoordde: ‘Dat klopt. Hoewel ik nooit iemand meegemaakt heb die zo dom was om daarheen te gaan. Het is hier al gevaarlijk genoeg, terwijl de Eshgrar Ogo aan de rand van de Moruna zelf staat. In geen honderd jaar heeft iemand daar onderdak gezocht.’


  ‘Is het een sterke burcht?’ vroeg hij weer.


  ‘Vroeger meende men dat er niets sterker was,’ antwoordde Mivarsh. ‘Maar ge kunt nog beter vallen door de hand van die ultramontaanse duivels, dan ginder uiteengerukt te worden door boze geesten.’


  Brandoch Daha wendde zich nu tot Juss. ‘Hebt ge besloten, zoals ik?’ vroeg hij. En Juss antwoordde: ‘Precies zo,’ en direct daarna vertrokken ze met snelle pas in zuidelijke richting langs de rivier.


  ‘Mij docht,’ zo sprak Mivarsh, ‘dat gij al lang en breed deze contreien had verlaten. Dit is slechts een tocht van negen dagen, terwijl ge zestien dagen geleden al uit de Heuvels van Salapanta zijt vertrokken.’


  Brandoch Daha lachte. ‘Zestien dagen!’ riep hij uit, ‘Ge zoudt een rijk man zijn, Mivarsh, als ge met gouden dukaten wist te goochelen zoals ge met dagen doet. Dit is pas de negende dag dat wij op weg zijn.’


  Maar Mivarsh bleef hardnekkig volhouden en zeggen dat Corund op de zevende dag van hun vertrek in de Salapanta was aangekomen en dat hij, Mivarsh, nu al negen dagen voor hem op de vlucht was en niet had durven hopen hen ooit nog te vinden. Wat de anderen ook zeiden, Mivarsh was niet van zijn standpunt af te brengen. Maar Juss zag dat de maan zeven dagen ouder was dan de nacht die zij in Ishnain Nemartra hadden doorgebracht en hij vertelde dit mirakel aan Brandoch Daha en Spitfire, die zich zeer verbaasd toonden.


  ‘Ge zijt me wel dankbaarheid verschuldigd,’ zei Brandoch Daha, ‘dat ik u niet een heel jaar heb laten wachten. Ik mag hangen, maar die zeven dagen gingen even snel voorbij als een uur!’


  ‘Dat mag dan voor u zo geweest zijn,’ zei Spitfire, die zich groen ergerde over zijn opmerking, ‘maar wij hebben die hele week op de koude stenen geslapen en het doet me nog overal pijn.’


  ‘Nou nou,’ zei Juss lachend, ‘ik wil niet hebben, dat gij hem de schuld van alles geeft.’


  De maan stond hoog toen ze bij het zoutmeer waren aangekomen. Het water leek op ruw zilver en het verweerde gezicht van de wildernis scheen onder het maanlicht zwart en zilver. Bezijden het zoutmeer rees een steile en monsterlijke rots omhoog, die eindigde in zwarte ronde muren. Daarheen haastten zij zich en terwijl zij tussen de rotsen door omhoog klauterden, kraste een uil op de kantelen die boven hun hoofden zijn vleugels spreidde als een gigantische vampier. Mivarsh Faz klappertandde van angst. De Demonen waren echter blij dat ze eindelijk boven waren en het verlaten bolwerk konden binnengaan. Buiten was het doodstil, maar in de woestijn in het oosten brandde het en ook in bet westen werden vuren ontstoken; niet lang daarna was heel het bolwerk van Eshgrar Ogo omringd door de kampvuren van de belegeraars.


  Juss zei: ‘Wij zijn ze slechts één uur vóór. Kijk hoe hij een ring van vuur om ons heen legt, zoals men een schorpioen vangt in een ring van vuur.’


  Ze zetten een wacht uit en sliepen tot de volgende ochtend. Alleen Mivarsh sliep niet. Hij was als de dood voor de monsters en boze geesten die zich ophielden op de Moruna.


  11   De Burcht van Eshgrar Ogo


  Over Heer Corunds belegering van de burcht boven het

zoutmeer van Ogo Morveo en wat er tussen hem en de

Demonen voorviel; waarin ook wordt bewezen, hoe de

zachtmoedige zich doodsgevaar op zijn

hals kan halen.


  Toen Heer Corund met ontwijfelbare zekerheid wist dat hij de Heren van Demonenland in Eshgrar Ogo als zijn gevangenen kon beschouwen, liet hij in zijn tent een maal bereiden, dat bestond uit een overdaad aan wildpastei, gebraden heidehoen en kreeft uit het meer. Hij besproeide dat alles met een flinke hoeveelheid thramniaanse wijn, met als resultaat, dat hij een uur voor middernacht al geen boe of ba meer zeggen kon, maar door Gro naar zijn bed gesleept werd; hij sliep vast tot de volgende ochtend.


  Gro hield de wacht in zijn tent. Zijn wang rustte in zijn rechterhand en zijn rechter elleboog steunde op tafel; de slanke vingers van zijn linkerhand speelden met de dikke, geparfumeerde lokken van zijn baard, om dan weer naar zijn beker te grijpen, waaruit hij zo nu en dan een slok bleke permiaanse wijn nam. Zijn gedachten, die door bleven zoemen als insecten in een zoele zomer, tolden almaar rond en rond en waren soms bij zijn generaal, wiens zware tors toegedekt was door zoete sluimering, en dan weer bij allerlei taferelen van lang vervlogen dagen, of bij de afgelopen mars die langs talrijke gevaren had gevoerd.


  Allerlei beelden kwamen hem voor ogen, van heden en verleden, en ze stemden hem melancholiek. Maar eindelijk sloten Gro’s oogleden zich over zijn grote vochtige koeienogen en hij was te afgemat om nog de energie te hebben zijn leger op te zoeken, zodat hij voorover zonk naar de tafel, het hoofd op zijn gevouwen armen. De rode gloed van het komfoor werd al doffer en doffer op de slanke gestalte en de zwartglanzende krulletjes van Gro en ook op het machtige lijf van Corund, die uitgestrekt op de divan lag, één gelaarsd been uitgestrekt, het andere zijwaarts, zodat zijn hiel op de grond rustte.


  Het was reeds ver in de ochtend toen een zonnestraal, die zich door de tentopening wist te wringen, op Corunds oogleden scheen en hij fris ontwaakte, als een knaap die voor het eerst op jacht gaat. Hij wekte Gro met een klap op diens schouder. ‘Ge doet onrecht aan een schone ochtend,’ zei hij. ‘De duivel mag mijn bloed in karnemelk veranderen als het van u geen schande is. Ik, die vandaag zesenveertig jaar geworden ben, heb mijn belangrijkste zaken altijd bij zonsopgang afgewikkeld.’


  Gro geeuwde, glimlachte en rekte zich uit. ‘Ach Corund,’ zei hij, ‘ge moet beter beslagen ten ijs komen als gij pretendeert met eigen ogen vanochtend de zonsopgang te hebben gezien. Want volgens mij hebt ge er, zolang wij in Kabouterland vertoeven, nog niet één aanschouwd.’


  Corund antwoordde: ‘Ik moet toegeven, dat ik nog nimmer zo onbeschoft geweest ben om Godin Aurora te snappen in haar nachtjapon. De drie tot vier keer dat ik daartoe gedwongen was, hebben mij bewezen dat het een uur is van gemene windvlagen en koude nevels, die een nog slaperig lichaam slecht bevallen – een uur waarop de levensvlam op zijn laagst brandt. Hée daar! breng me mijn ochtenddrank!’


  Direct daarop kwam een jonge page binnen met twee bekers witte wijn en terwijl ze dronken, zei Corund: ‘Wat een nietszeggende, weinig verheven drank is bronwater. Iets voor springkevers en zandvlooien maar niet voor mannen. Bronwater is net zoiets als het eerste uur van opstaan: spanningsloos, vervelend, maar ook een uur voor koudbloedige verraders en een dolkstoot in de rug. O, breng nog meer wijn,’ zo riep hij, ‘tegen de ochtendse ondeugden en ongerechtigheden.’


  ‘Toch worden er veel winstpunten geboekt bij schemerlicht,’ zei Gro.


  ‘Aha!’ zei Corund, ‘duistere daden, hè? Maar daarin, mijn beste, ben ik nog steeds uw meerdere. Kom, laten we aanstalten maken.’ Zijn helm en wapens pakkende en zich hullend in zijn wijde wolfsmantel, want de lucht was scherp en tintelend van de vorst, liep hij met lange schreden vooruit. Gro wikkelde zich in zijn pelsjas, trok zijn handschoenen van lamsvel aan en volgde hem.


  ‘Als ge van mij een raad wilt aannemen,’ zei Gro, terwijl ze naar het bolwerk van Eshgrar Ogo keken, dat er onneembaar en grimmig uitzag onder de felle zon, ‘dan geeft ge Philpritz de eer om de spits af te bijten en ik twijfel er niet aan, of dat is precies wat hij verlangt; de burcht ziet er solide uit en het zou immers zo jammer zijn als bij de eerste aanval kostbaar bloed van Heksenland wordt verspild, terwijl wij dit uitvaagsel tot onze beschikking hebben.’


  Corund gromde in zijn baard. Met Gro aan zijn zij liep hij zwijgend tussen de rijen tenten door, terwijl zijn scherpe ogen de klippen en muren van het bolwerk afzochten. Na een halfuur was hij weer bij zijn eigen tent gearriveerd en dat betekende dat hij helemaal om de Eshgrar Ogo was heengelopen. Toen zei hij: ‘Zet mij maar in die vesting daar. Al kon ik slechts vijftig weerbare mannen op de wallen zetten, dan nog zou ik het uithouden tegen tienduizend belegeraars.’


  Gro zweeg een poosje, maar zei toen: ‘Zegt ge dit in alle droefheid?’


  ‘In nuchtere droefheid,’ antwoordde Corund, die zijn schouders rechtte.


  ‘Bedoelt ge daarmee te zeggen dat ge geen aanval zult doen?’


  Corund lachte. ‘Geen aanval doen, wel ja! Dat zou in Carcë smakelijke grappen opleveren: Corund zag van een aanval af!!’


  ‘Toch moet ge het eerst grondig overwegen,’ zei Gro, die hem bij de arm greep. ‘Ik zie het zo: zij zijn met weinigen en in een kleine ruimte opgesloten. Ze zijn ver van hun eigen land en hoeven niet te rekenen op hulp van buitenaf. Als het duivels en geen onvervaarde mannen geweest waren, dan hadden mijn leger en uw beproefde manschappen hen al genoeg stuipen op het lijf gejaagd. Ook al ziet de burcht er gegarandeerd veilig uit, toch zal de twijfel ook hun zekerheid vergiftigen. Daarom moet ge, voordat uw eerste nederlaag een eind aan die twijfel maakt, handig gebruikmaken van het feit dat ge nog in het voordeel staat. Vraag of Juss met u wil komen onderhandelen. Bied hem goede voorwaarden, het maakt niet uit wat voor. Lok ze naar buiten toe.’


  ‘Een mooi plannetje,’ zei Corund, ‘en ge zoudt zeker de kroon van wijsheid verdienen indien ge me ook nog de voorwaarden aan de hand zou kunnen doen waarvoor zij zouden zwichten. Terwijl ge uzelf wat dat betreft raadsels gaat opgeven, bedenk dan tegelijkertijd dat gij en ik hier wel de baas zijn, maar er in Carcë nog iemand boven ons staat.’


  Heer Gro lachte zachtjes. ‘Wat zijt ge toch een grappenmaker, Corund! Hoop echter niet, dat ik ooit zal geloven dat ge niets van tactiek en politiek afweet! Zou de Koning ons ook maar enig verwijt maken als wij Demonenland onder contract hebben weggegeven (en de rest van de wereld incluis) als we daarmee Juss in onze vingers gekregen hebben? Behalve natuurlijk, als we zo onachtzaam zijn hem, als hij inderdaad naar buiten komt, uit onze klauwen te laten ontsnappen.’


  ‘Gro,’ zei Corund, ‘ge weet dat ik u van harte liefheb, hoewel ge de dingen niet kunt zien zoals ik ze zie, ik die zoveel van slagen afweet, d.w.z. dat ik ze op het slagveld zowel uitgedeeld als ontvangen heb. Ik besloot niet deel te nemen aan uw acties van verraad tegen die miezerige mannetjes van Kabouterland, die we in Orpish in de val hebben laten lopen. Verraad is overigens zeer gerechtvaardigd tegen zulk tuig. Bovendien hadden we dringend behoefte aan mondvoorraad; het is niet eenvoudig om een lege zak rechtop te laten staan. Maar in dit geval liggen de zaken wel heel anders. We hebben alles bereikt tot aan het moment dat de appel geplukt moet worden. Het is mijn persoonlijke ambitie deze Demonen openlijk door mijn geduchte zwaard te vernederen. Derhalve zal ik tegenover hen geen list of één van uw duivelse trucjes inzetten, want dat zou voor mijn persoon meer minachting dan glorie opleveren in de ogen van ons nageslacht.’


  Zodoende zond hij een gezant naar het fort die de witte vlag voerde. De gezant riep met luide stem: ‘Van Corund van Heksenland aan de Heren van Demonenland: aldus spreekt Heer Corund: “Ik heb deze burcht van Eshgrar Ogo als een noot tussen de notenkraker geklemd. Kom naar beneden en onderhandel met mij op neutraal grondgebied voor het fort. Ik zweer u dat ik de vrede zal handhaven zolang wij onderhandelen en daarvoor geef ik u mijn woord van eer als soldaat.” ’


  Toen de ceremonies waren uitgevoerd daalde Heer Juss af uit de Eshgrar Ogo en hij was vergezeld van Heer Spitfire en Heer Brandoch Daha, alsmede twintig man die de lijfwacht vormde. Corund kwam hen, omgeven door zijn eigen lijfwacht, tegemoet. Ook zijn vier zoons waren daarbij, t.w. Hacmon, Heming, Viglus en Dormanes, alle vier nog jong en donker en knap van uiterlijk, hoewel iets minder fier in optreden dan hun vader.


  Gro, schoon en slank als een racepaard, ging, tot aan zijn oren gehuld in een hermelijnen mantel, aan hun zij en achter hem kwam Philpritz Faz, die een gevleugelde helm op had van ijzer en goud. Hij droeg een verguld borstharnas en een broek van panterbont en hij sloop achter Corund aan als een jakhals achter een leeuw.


  Bij de ontmoeting was het Juss die sprak en hij zei: ‘Eerst zou ik graag van u willen weten, mijn Heer Corund, hoe ge hier gekomen zijt en waarom en met welk recht gij denkt mij de wegen naar het oosten te mogen afsnijden.’


  Corund antwoordde hem onbeschoft, leunend op zijn speer: ‘Ik behoef u hier helemaal geen antwoord op te geven. Maar ik doe het toch. Hoe ik hier gekomen ben? Ik zeg u: over de ijskoude bergwand van de Akra Skabranth. Geen mens in de geschiedenis heeft dit ooit klaargespeeld met zo’n groot leger en in zo korte tijd.’


  ‘Akkoord, akkoord,’ zei Juss, ‘ik kan u de verzekering geven dat gij mijn verwachtingen hebt overtroffen.’


  ‘Ten tweede vraagt ge “waarom”,’ zei Corund. ‘Laat het u genoeg zijn, dat de Koning van te voren gewaarschuwd was dat gij naar Kabouterland zoudt gaan; ook is hij van uw doel op de hoogte. Om dat doel te verijdelen ben ik gekomen. Als laatste wilt ge weten, mijn Heer Juss, met welk recht ik u de pas afsnijd naar het oosten. Weet, dat ik niet uit mezelf spreek, maar als plaatsvervanger in uitgestrekt Kabouterland van Koning Gorice de Twaalfde, meest glorieuze en onoverwinnelijke Koning der Koningen. Er is voor u geen uitweg van hier, behalve in de richting van mijn harde hand. Laten we ons derhalve, zoals integere mannen betaamt, met eervolle voorwaarden akkoord verklaren. Dit is wat ik u te bieden heb, O Juss. Geef deze burcht van Eshgrar Ogo over en bevestig per geschreven woord dat onze Koning ook Koning over Demonenland zal zijn en dat gij, evenals wij, zijn gehoorzame onderdaan worden zult. Daarop zweer ik u van mijn kant en in naam van onze Heer en Koning dat gij – en wij zullen u gijzelaars meegeven – in vrede van hier kunt vertrekken en in liefde en veiligheid kunt gaan waar het u lust.’


  Heer Juss diende hem echter scherp van repliek: ‘O Corund,’ zo begon hij, ‘zo weinig als wij begrijpen van de redeloze wind, zo weinig begrijpen wij van uw woorden. Vaak genoeg is oud zilver in het vuur geweest tussen ons en gij Heksenlanders, want het is het huis van Gorice tot op heden vergaan als de weerzinwekkende pad: die niet lang genoeg leeft om de zoete wijn te proeven als de oogst eenmaal rijp is. Dus deze reis zullen we niet aan uw verlangen toegeven, maar ons in dit bolwerk handhaven en uw meest vernuftige aanvalspogingen wederstaan.’


  ‘Zo eerlijk als goud en met een rein geweten,’ zei Corund, ‘heb ik u dit aanbod gedaan. Nu ge het afgeslagen hebt, ben ik niet uw lakei om het nog eens te herhalen.’


  Gro zei: ‘Het is al uitgeschreven en van een zegel voorzien. Alles wat wij nu nog nodig hebben is uw handtekening, mijn Heer Juss,’ waarna hij Philpritz Faz een teken gaf, die daarop naar Heer Juss toeging met een vel perkament in zijn hand. Juss duwde het perkament, zonder er zelfs naar te kijken, opzij, zeggende: ‘Genoeg! Ge hebt uw antwoord reeds,’ waarna hij zich op zijn hielen omdraaide, maar Philpritz, die plots naar voren vloog, haalde razendsnel uit met zijn dolk die hij uit mouw liet glijden en prikte Heer Juss ergens tussen de ribben. Maar Juss droeg een ijzeren vest onder zijn mantel, waarop de dolk afketste. Door de kracht van de stoot tuimelde hij echter bijna achterover.


  Brandoch Daha trok verachtelijk zijn lip op en zei: ‘Dit is alleen maar wat te verwachten viel, meer niet. O Juss, dat gij naar dergelijk boeventuig uw hand uitstrekt zonder dat die een zweep vasthoudt.’


  ‘Een soortgelijke zweepslag is raak, of mist buiten proporties,’ zei Gro zacht in Corunds oor en hij schurkte zijn schouders onder zijn hermelijnen mantel en bekeek de Demonen vol heimelijk plezier. Maar Corund zei met een rood gezicht van woede: ‘Is dat uw antwoord, O Juss?’ En toen Juss terugzei: ‘Dit is ons antwoord, O Corund,’ zei Corund opgewonden: ‘Dan bezorg ik u een rode oorlog en laat dit u tot teken mogen dienen.’


  Daarop liet hij Philpritz Faz grijpen, om vervolgens, ten overstaan van beide legers, met eigen hand zijn hoofd af te hakken. Daarop riep hij met luide stem: ‘Zo bloedig als ik de eer van Heksenland gewroken heb op deze Philpritz, zo bloedig zal ik die eer verdedigen tegenover u allen en zo niet, dan zal ik voor eeuwig verdwijnen van dit zoutmeer van Ogo Morveo.’


  En zo klommen de Demonen weer naar hun vesting en keerden Gro en Corund naar hun respectievelijke tenten terug. ‘Het was uitstekend van tactiek,’ zei Gro, ‘dat gij de vlag hees van zogenaamde eerlijkheid en dat gij u met een goed argument van die kerel afgemaakt hebt, die immers altijd al van plan was geweest u last te bezorgen in Kabouterland.’


  Corund antwoordde hem echter met geen woord.


  In dat zelfde uur nog verzamelde Corund zijn mensen om de Eshgrar Ogo te bestormen, met in de voorste linie de overlopers van Kabouterland. Niet iedereen kwam er voorspoedig van af. Vele tientallen lagen die nacht gesneuveld en dodelijk gewond onder tegen de vestingmuur en het ongedierte uit de woestijn kon er zich, belicht door de volle maan, te goed aan doen.


  De volgende ochtend zond Heer Corund opnieuw een gezant naar de Demonen en verzocht te mogen onderhandelen. Nu sprak hij enkel met Brandoch Daha en zei hem zijn broers Juss en Spitfire uit te leveren. ‘Als ge dit doet, dan zal ik u en de rest van uw volk in vrede laten gaan en verder geen voorwaarden meer stellen.’


  ‘Dat is me je aanbod wel,’ zei Heer Brandoch Daha, ‘als het tenminste echt gemeend is. Herhaal het nog eens luid, zodat al mijn mensen het goed horen kunnen.’


  Dat deed Corund en de Demonen, die zich op de kantelen verzameld hadden, hoorden het goed. Heer Brandoch Daha stond een weinig apart van Juss, Spitfire en hun lijfwacht. ‘Maak er een schotschrift van,’ zei hij, ‘want hoe goed ik uw woord nu ook taxeer, toch dien ik mijn volk uw geschreven en bezegeld woord te kunnen laten zien, eer zij met uw aanbod kunnen instemmen.’


  ‘Gij schrijft,’ zei Corund tegen Gro, ‘want het schrijven van mijn naam is al waartoe ik bij machte ben.’ Daarop haalde Gro zijn inkthoorn tevoorschijn en schreef met zijn nauwkeurige handschrift het aanbod tot uitlevering op een perkamenten rol. ‘Schrijf als laatste de meest dure eed die iemand zweren kan,’ zei Corund en Gro deed het, terwijl hij fluisterde: ‘Hij drijft enkel de spot met ons.’


  Maar Corund zei: ‘Geeft niet; we moeten iedere kans aangrijpen,’ waarop hij langzaam en kennelijk met grote moeite zijn handtekening plaatste en het stuk aan Heer Brandoch Daha overhandigde.


  Brandoch Daha las het zorgvuldig door en stopte het onder zijn harnas. ‘Dit,’ zo sprak hij, ‘is een aandenken, mijn Heer Corund. Het zal mij er blijvend aan herinneren,’ en hierbij schoten zijn grijze ogen vuur, ‘dat ik, zolang er nog één levende ziel van jullie Heksengebroed over is, de wereld zal moeten voorhouden, hoeveel vuiligheid er in iemand zit om met zo’n voorstel op de proppen te durven komen.’


  Corund antwoordde: ‘Wat zijt ge toch een parmantig ventje. Het is werkelijk een wonder, hoe ge in zo’n tentenkamp op de been kunt blijven met al die vrouwelijke draperieën om u heen. En dan dat idiote schild van u, hoeveel van die valse edelstenen denkt ge dat er in zullen blijven als u en ik slaags mochten raken?’


  ‘Dat zal ik u precies vertellen,’ zei Heer Brandoch Daha. ‘Tegen ieder kostbaar juweel, dat ik tijdens de strijd uit mijn schild verloor, verschafte ik mij honderd nieuwe, die ik als buit veroverde op mijn vijanden. Nu heb ik één verzoek aan u, O Corund, een verzoek direct na uw schimpende woorden ontstaan: kamp met mij, nu en in ditzelfde uur. Mocht ge mij dit willen weigeren, dan verklaar ik u hierbij openlijk tot een vuile en geniepige lafaard.’


  Corund mocht dan wel wat ginnegappen in zijn baard, zijn gezicht betrok niettemin. ‘Ik bid u mij te zeggen hoe oud ge denkt dat ik ben?’ vroeg Corund. ‘Ik hanteerde het zwaard al toen gij nog in de luiers laagt. Bekijk mijn legermacht eens goed en besef dan hoe ik in het voordeel ben. Mijn zwaard lijkt wel betoverd, mijn Heer; ik kan het niet uit de schede krijgen!’


  Brandoch Daha glimlachte honend en zei tegen Spitfire: ‘Kijk eens goed naar die vieze vlerk van Heksenland. Hoeveel vingers heeft een Heks aan zijn linkerhand?’


  ‘Net zoveel als aan zijn rechter,’ zei Spitfire.


  ‘Goed. En hoeveel aan beide handen samen?’


  ‘Twee minder dan de duivel,’ zei Spitfire, ‘zodat ze iets zelden goed op hun vingers kunnen natellen.’


  ‘Uitstekend geantwoord!’ zei Heer Brandoch Daha.


  ‘Ge kunt dan wel schertsen,’ zei Corund, ‘maar die duffe grapjes van u laten me werkelijk Siberisch. Het zou inderdaad eenvoudig afgehandeld worden, als ik op uw aanbod inging en u verpletterde.’


  ‘Eerder verplettert ge mij met uw spraak,’ zei Brandoch Daha. ‘In het kort gezegd bedoel ik hiermee, dat gij dapper genoeg zijt, wanneer het op schreeuwen en tieren aankomt, hoewel ik toch bang ben dat gij tegen mij niet durft te vechten.’


  ‘Krijgt ge niet de kriebels van zo’n uitdaging?’ vroeg Spitfire.


  Maar Corund haalde zijn schouders op. ‘Ge moet het geraffineerder aanleggen, wil ik in het aas bijten,’ antwoordde hij. ‘Ik voel mij nergens geroepen om u zo’n vriendelijkheid te bewijzen, door mijn voordelige positie teniet te doen door het in mijn eentje tegen een kampioen zwaardvechter te gaan opnemen. Een oude vos laat zich zelden strikken.’


  ‘Dat heb ik ook altijd gedacht,’ zei Heer Brandoch Daha. ‘Vaststaat dat er eerder haar groeit op de rug van een kikker dan dat één van jullie Heksenlanders de moed heeft mij in een duel te weerstaan.’


  En daarmee eindigde de tweede onderhandeling onder de Eshgrar Ogo. Het was nog dezelfde dag, dat Corund een tweede poging ondernam om de vesting in te nemen. Verschrikkelijk was de strijd en zij van Demonenland hadden het op de wallen hard te verduren. Toch werden Corunds mannen aan het eind van een bloederig gevecht weer teruggeslagen en was de nacht reeds gevallen toen zij zich in hun tenten terugtrokken.


  ‘Mijn vindingrijkheid,’ zei Gro, toen ze de volgende dag weer samen beraadslaagden, heeft nog een pijl op haar boog, die zijn doel niet hoeft te missen, als wij het goed weten aan te pakken. Ik weet echter niet of het plan u bevalt.’


  ‘Zeg het even goed maar,’ zei Corund, ‘en dan zal ik kritiek leveren.’


  Gro zei: ‘Bewezen schijnt, dat wij deze boom niet om krijgen door hem boven de grond om te hakken. Laten we ons daarom op zijn wortels concentreren. Eerst geven we ze zeven dagen en nachten de ruimte zodat ze hun kansen kunnen berekenen, met natuurlijk iedere ochtend het – zo lijkt mij – nogal ontmoedigende uitzicht op de kampen van de belegeraar. Dan, als hun hoop door die aanblik in rook is vervlogen, en de behoefte aan actie hun geest tot wanhoop heeft gebracht, moet ge weer gaan onderhandelen. Ditmaal echter dringt ge door tot achter de vestingmuur en wendt ge u rechtstreeks tot het gewone volk en biedt het de edelmoedigste en soepelste voorwaarden die ge bedenken kunt. Wat ze ook vragen, we zullen het hun blindelings garanderen, mits ze hun drie aanvoerders aan ons uitleveren.’


  ‘Nee, het bevalt me niet,’ antwoordde Corund. ‘Toch valt het te proberen. Gij echter zult daarin mijn woordvoerder zijn. Want nog nooit van m’n leven heb ik, muts in de hand, een gunst gevraagd aan het gewone volk en ik zal het nooit doen ook.’


  ‘Maar ge moet!’kreet Gro. ‘Van uw mond zullen ze het als iets buitengewoons ontvangen, terwijl ze het van mij slechts als een ordinaire toespraak zullen beschouwen.’


  ‘Dat is natuurlijk zo,’ beaamde Corund. ‘Maar toch kan ik het niet verteren. Bovendien is mijn taal veel te ruw.’


  Gro glimlachte. ‘Iemand die een hond nodig heeft,’ zo zei hij fijnzinnig, ‘noemt hem eerst “meneer”. Kom, kom, dan zal ik u een beetje scholen. Is het niet een geringer iets om te ondernemen dan maanden en maanden een bolwerk belegeren in zo’n dorre woestenij? Bedenk toch wat een triomf het zal zijn huiswaarts te rijden met Juss en Spitfire en Brandoch Daha over de grond slepend aan een touw.’


  Het kostte heel wat overredingskracht om Corund zo ver te krijgen, maar eindelijk gaf hij zich toch gewonnen. En zo zaten zijn legers zeven dagen en zeven nachten rond het bolwerk en op de achtste dag verzocht hij de Demonen opnieuw om een onderhoud, waartoe ze bereid waren en ging hij, in gezelschap van zijn vier zoons en twintig gewapende mannen, de hoge rots op bezijden het zoutmeer en stond even later onder de oostelijke wal van het fort. Bitter koud was het die dag. Poedersneeuw vloog in dunne witte vlagen over de grond en de rotsen waren glad vanwege een dikke laag ijs. Heer Gro, die last had van koude koortsrillingen, verontschuldigde zich en bleef in zijn tent.


  Corund, stond nu met al zijn mannen om zich heen, onder aan de muur en schreeuwde: ‘Ik heb iets zeer belangrijks te zeggen! En het is nodig dat iedereen mijn boodschap hoort, van hoog tot laag! Vóór ik begin, verzoek ik u al uw manschappen hierheen te dirigeren. Een wacht is voldoende om u te waarschuwen als er ergens sprake mocht zijn van een onverhoedse aanval, maar dat, en dat zweer ik u, is in de verste verte niet het doel waarvoor ik gekomen ben.’


  Toen ze dus mannetje aan mannetje op de wallen stonden, zei hij: ‘Soldaten van Demonenland, nooit heb ik iets tegen u gehad. Om u heenkijkend in Kabouterland, zult ge gemerkt hebben hoe overal de vrede heerst. Ik heb de hoofden genomen van Philpritz Faz, Illarosh, Lurmesh, Gandassa en Fax Fay Faz, die voorheen hier de scepter zwaaiden, maar die hun tijd doorbrachten met onderdrukking van het volk, wreedheden, afpersing, vraatzucht en tal van smerige ongerechtigheden die ik hier liever niet noem. Uit clementie heb ik al hun goederen aan het gewone volk geschonken, dat ermee mag doen wat het wil, terwijl ze daarvoor met veel geduld en lijdzaamheid des harten de vuige streken van Fax Fay Faz en consorten hebben moeten verduren, tot ze onder mij eindelijk vrijheid en vrede vonden. Op dezelfde wijze voer ik ook tegen u geen oorlog, O mannen van Demonenland, maar tegen de tirannen die u, louter uit eigenbelang, naar dit verre land hebben gejaagd, alwaar u slechts ontberingen te wachten staan. En met tirannen bedoel ik met name Juss en Spitfire, die hier naar hun vervloekte broer komen zoeken, die dankzij de grote macht des Konings ver van hier verwijlt. En ook tegen Brandoch Daha ben ik in het geweer gekomen, ongebreideld en onbeschaamd heerschap dat hij is, die een lekker lui leventje leidt van eten en drinken en vrolijk zijn, maar onderwijl iedereen tiranniseert die met hem in aanraking komt, terwijl de schone landerijen van Krothering en Failze en Stropardon en de bewoners van de eilanden Sorbey, Morvey, Strufey, Dalney en Kenarvey en de inwoners van Westmark en de westelijke streken van Demonenland zich krommen onder zijn juk en niet te vreten hebben om meneer zijn luxe leventje in stand te houden. Enkel en alleen naar uw hartzeer hebben deze drie u gevoerd en regelrecht naar uw ondergang, zoals een schaap naar de slachtbank. Lever dat drietal aan mij uit, opdat ik ze kastijde, waarna ik, onderkoning van Kabouterland, u zal vrijmaken en eenieder van u de heerschappij zal geven over uitgestrekte landerijen en goederen.’


  Terwijl Corund nog sprak, begaf Heer Brandoch Daha zich onder de soldaten om ze tot kalmte te manen en geen onverhoedse uitval naar Corund te doen. Degenen die echter stonden te popelen om iets te ondernemen droeg hij speciale karweitjes op – dingen die hij al van te voren had gepland. Toen dan Corund aan het eind van zijn declamatie gekomen was, klonk het uit aller keel: ‘Dat is dus uw aanbod, O Corund, welaan, ontvang hierbij onze reactie’ – waarop er een regen van potten en pannen en stenen en drek en vuiligheid naar beneden kwam van-heb-ik-jou-daar. Een emmer vol varkenspoep kwam precies op Corunds mond terecht. Zijn baard droop en hij moest overgeven. En al degenen die zo dicht bij de muur hadden gestaan moesten vol schaamte en van onder tot boven met viezigheid bedekt, de terugtocht aanvaarden.


  Enorme lachsalvo’s weerklonken van de wallen. Maar Corund gilde: ‘O ongedierte van Demonenland, dit was mijn laatste aanbod. Ook al zou ik deze vesting tien jaar moeten belegeren, dan nog zal het mij gelukken hem in te nemen. Bar slecht zullen mijn manieren zijn aan het eind en mijn overwinning krachtig, triomfantelijk, onherroepelijk, wreed en bloederig.’


  ‘Wat krijgen we nou, jongens?’ zei Brandoch Daha, die zich nog altijd op de kantelen bevond, ‘hebben we die beesten nog niet genoeg gevoerd met varkensdrek, maar staan ze nog altijd te knorren aan de poort? Geef me nog eens een paar emmers drek.’


  De Heksen gingen vol schaamte naar hun tenten terug. Corunds woede jegens de Demonen was zo gloeiend, dat hij niets at en dronk, maar onmiddellijk een eenheid verzamelde en de machtigste poging ondernam tot dusver om het fort in te nemen. Die eenheid bestond uit hemzelf als direct aanvoerder en een keurkorps van uitgelezen mannen. Tot driemaal toe wisten ze louter door middel van kokende woede tot in de vesting door te dringen, hoewel ze daar tot driemaal toe werden afgeslacht; ook Corunds jongste zoon Dormanus werd dodelijk getroffen. In die nacht sneuvelden er honderdtachtig Demonen, vijfhonderd Kabouters en driehonderdnegenennegentig Heksen. Aan beide kanten vielen tevens talrijke gewonden.


  Onder het eten was Corunds gelaat gelijk een donderstorm. Hij rukte grote stukken vlees af en propte die in zijn mond. Hij kloof als een wild beest de botten af en spoelde alles weg met grote, driftige slokken wijn, maar niets kon zijn sombere stemming doen omslaan. Tegenover hem zat een zich muisstil houdende Gro. Onder zijn hermelijnen mantel scheen hij nog steeds te rillen van de koorts, hoewel het warme komfoor naast zijn elleboog stond. Hij at tegen zijn zin. Hij nipte zo nu en dan van warme kruidenwijn, waar hij stukjes brood in sopte.


  Zonder enige conversatie ging die akelige maaltijd voorbij, tot Heer Corund, die plotseling over tafel een blik wierp op Gro, terwijl hij hem lang en onderzoekend aankeek, zei: ‘Dat was een handige zet van u om de kippenkoorts te krijgen en mij zo niet te hoeven vergezellen en beladen met drek weerom te keren zoals ik.’


  ‘Wie had ooit kunnen dromen,’ protesteerde Gro, ‘dat zij tot. zoiets laags en gemeens in staat waren?’


  ‘Gij zeker niet,’ zei Corund, die hem woest aankeek en spotlichtjes in Gro’s ogen meende te ontdekken. Weer rilde Gro en nipte van de warme wijn, hoewel hij op zijn stoel zat te schuiven, aangezien hij die onvriendelijke, starende blik bijna niet uit kon houden.


  Een tijdje dronk Corund zwijgend, maar terwijl een gloeiende blos over zijn gezicht trok, zei hij, zwaar over de tafel leunend: ‘Weet ge misschien waarom ik zei “gij zeker niet”?’


  ‘Dat was nauwelijks nodig tegenover uw vriend,’ zei Gro.


  ‘Ik zei het,’ vervolgde Corund, ‘omdat ik weet dat ge iets anders in de zin had hier en daarom net deed alsof ge ziek waart.’


  ‘Iets anders in de zin?’


  ‘Zit daar niet als een preutse prinses uw onschuld te veinzen, terwijl ik maar al te goed weet dat ge die al lang verloren hebt,’ zei Corund, ‘of ik maak u af. Ge hebt met de Demonen samengezworen om mij te doden. En aangezien ge geen greintje eer in uw ziel hebt, kondet ge niet bevroeden dat hun noblesse van geest ervan terug zou schrikken mee te werken aan zulk een vuig verraad, waar ge al uw hoop op had gebaseerd.’


  Gro zei: ‘Dit is een grap waar ik niet om kan lachen, of anders is het gekkenpraat.’


  ‘Gij huichelaar en hondsvot,’ zei Corund, ‘wees ervan verzekerd, dat hij die de ladder vasthoudt evenzeer schuldig bevonden wordt als hij die de muur bestormt. Het was uw plan, van te voren uitgestippeld, dat zij ons onverhoeds met varkenspoep konden bekogelen, toen wij naar boven klommen met een voorstel dat gij mij zo dringend aanbevolen had.’


  Gro maakte aanstalten om op te staan, maar Corund schreeuwde: ‘Blijf zitten! Antwoord mij: hebt ge ook die arme snip van een Philpritz niet opgehitst om Juss in de rug te steken?’


  ‘Hij had me al in vertrouwen genomen dat hij het ging doen,’ zei Gro.


  ‘O, wat zijt ge toch gewiekst!’ zei Corund. ‘Want ook daarin zag ik uw verraad. Hadden ze ons overweldigd, dan zoudt gij hun om genade gesmeekt hebben.’


  ‘Wat een dwaasheid,’ zei Gro. ‘Wij waren toch veel sterker!’


  ‘Dat kan dan wel wezen,’ zei Corund. ‘Maar toch weet ik dat gij van onder tot boven vol zit met verraad en bedrog.’


  ‘En gij noemt u mijn vriend?!’ zei Gro.


  Na een tijdje zei Corund: ‘Ik ken u al lang als een slimme en huichelachtige vos. Ik zal u nooit meer iets toevertrouwen, uit vrees, dat gij mij nog meer risico’s aanpraat. Ik heb besloten u uit de weg te ruimen.’


  Gro liet zich achterover in zijn stoel vallen en breidde wijd de armen uit. ‘Ik ben al vaker op dit punt uitgekomen,’ zei hij. ‘Ik heb het al eerder recht in de ogen gezien – in het licht van de maan, op klaarlichte dag, bij regen en zonneschijn en in ogenblikken van splijtende storm. En toen wist ik ook dat ik vervloekt was. In de gebieden van de Morna Moruna, nog vóór gij en ik geboren waren, O Corund, hebben zwart verraad en wreedheden donkerder dan de nacht zich doen geboren worden en de dood gezaaid over heel het land en volk. Vanaf de top van de Morna Moruna blaast een wind over de wildernis, die onze liefde vaneen rijt en ons vernietiging brengt. Ach, dood mij maar, ik zal mij niet verdedigen, niet in het minst.’


  ‘Het maakt weinig uit, Kobold,’ zei Corund, ‘of ge het al dan niet zoudt doen. Ge zijt slechts een luis tussen mijn nagels, die ik dood kan knappen, of laat leven, al naar mij uitkomt.’


  ‘Ik was Koning Gaslarks rechterhand,’ vervolgde Gro, pratend als in een droom. ‘En vijftien jaar, opgroeiend van jongen tot man, diende ik hem trouw en toegewijd. Toch is het mijn geluk geweest dat ik in die periode en aan het eind daarvan wat flinker werd en de dingen in een ander licht begon te zien. Was het doel niet laag-bij-de-gronds om tegen hem samen te zweren? Louter uit medelijden met Heksenland, aangezien het getij zich zo fel tegen Heksenland keerde, ben ik overgelopen. Nadien heb ik Heksenland trouw gediend, hoewel het geluk altijd aan de kant van de vijand stond. Ik ben het geweest, die Koning Gorice de Elfde ried zich terug te trekken uit de strijd in Kartadza. Maar de dartele Vrouwe Fortuna deed de schaal naar de Demonen doorslaan. Ik was het, die hem dringend afgeraden had te worstelen met Goldry op de Eilanden van Rode Foliot. Gij haddet me daarbij in de rug gesteund, weet ge nog? Als dank krijg ik steeds hetzelfde: berispingen en bedreiging met de dood. Maar omdat er niet naar mij geluisterd werd, kreeg Heksenland het kwaad te verduren. Ik assisteerde onze Heer en Koning toen hij door middel van magie een zending uitzond naar de Demonen. Hij beminde mij daarom en complimenteerde mij ten overstaan van iedereen, met het gevolg echter, dat heel Carcë op mij afgunstig was. Toch wist ik me er doorheen te slaan, dankzij de vriendschap van u en uw doorluchtige Vrouwe. Nu, uit liefde voor u, ben ik met u meegegaan naar Kabouterland en hier, bij de Moruna, waar ik vroeger vele gevaren heb moeten trotseren, past het mij aan het eind van mijn dagen gekomen te zijn.’


  Gro laste een minuut stilte in, maar zei toen: ‘O Corund, ik zal mijn hele ziel voor u blootleggen, vóór ge mij doodt. Het is absoluut waar, dat ik, zittend voor de Eshgrar Ogo, gezien heb hoezeer wij tegenover de Demonen in het voordeel waren, maar dat de Demonen niettemin glorierijke overwinningen behaalden en ons met veel kracht en vernuft wisten terug te slaan en dat het een zielsverrukking was dat te aanschouwen. Niets is immers voor mij verrukkelijker nobele mannen te zien strijden en die door weten te zetten als zij ogenschijnlijk sterk in het nadeel verkeren en kan ik hen, ook al zijn het honderdmaal mijn vijanden, daarom bewonderen. Nooit heb ik mij jegens u evenwel valselijk opgesteld en nimmer is het mijn plan geweest u te vernietigen, hoewel gij mij daar zo onvriendelijk van beschuldigt.’


  ‘Als een vrouw jammert ge voor uw leven,’ zei Corund smalend. ‘En laffe honden hebben in mij nooit medelijden weten op te wekken.’ Toch bewoog hij zich niet, maar hield een strenge blik op Gro gevestigd.


  Gro haalde zijn zwaard voor de dag, legde het op tafel en schoof het met het gevest richting Corund. ‘Dergelijke woorden zijn erger dan een zwaardsteek,’ zei hij. ‘Ge zult zien hoe welkom mij de dood geworden is. De Koning zal u prijzen als hij de aanleiding daartoe verneemt. Een zoet bericht zal het ook zijn voor Corinius en voor de anderen die mij haten bij het leven, dat ook uw liefde jegens mij was omgeslagen in haat en dat zij dankzij u eindelijk van mij af zijn.’


  Nog altijd had Corund zich niet bewogen. Na een poosje vulde hij zijn beker opnieuw, dronk hem uit en bleef roerloos zitten. En Gro zat even roerloos tegenover hem. Ten lange leste kwam Corund zwaar uit zijn stoel overeind, duwde het zwaard weg en zei: ‘Naar bed met u! De nachtlucht is echter veel te fris voor uw slechte conditie. Het is beter als ge vannacht in mijn bed slaapt.’


  De volgende dag begon koud en grijs. Onmiddellijk beval Corund zijn linies zich om de Eshgrar Ogo te legeren. Tien dagen gebeurde er niets. Alleen de schildwachten bewaakten de vestingmuren en Corunds mannen bleven op hun qui-vive. Op de elfde dag kwam er een mistbank opzetten die van de westwand van de Moruna afrolde, kil en vochtig; er viel sneeuw, de mist drukte zwaar op het land en de nacht kwam met zulk een ondoordringbare duisternis, dat iemand zelfs bij fakkellicht zijn eigen hand niet kon zien als hij zijn arm uitstrekte. De mist bleef vijf hele dagen hangen. Op de vijfde nacht, om precies te zijn 24 november, werd er alarm gegeven en kreeg Corund van een koerier uit de noordelijkste linies te horen, dat er een uitval was gedaan vanuit de Eshgrar Ogo, dat in het noordelijke kamp de gelederen waren opgebroken en er in de dikke duisternis hevige gevechten aan de gang waren.


  Nauwelijks had Corund zich in zijn harnas gehesen en was de nacht in gerend, toen een tweede koerier kwam aangesneld, ditmaal uit het zuiden, en hij zei dat ook daar hevig gevochten werd. Alles liep in de war in het pikkedonker en niets was zeker meer, behalve dan natuurlijk het feit dat de Demonen waren uitgebroken. Het duurde niet lang, of Corund had met zijn mannen de noordelijke flank bereikt, alwaar een boodschapper, gestuurd door zijn zoon Heming, hem opwachtte die zei dat Spitfire en een aantal manschappen met hem aan de andere kant van het bolwerk waren uitgebroken, dat hij naar westelijke richting was ontsnapt, maar dat een grote bende hem terugdreef naar Buiten Kabouterland. Bovendien waren zo’n honderd Demonen omsingeld en vastgelopen bij de oever van het zoutmeer; de vesting was ingenomen en door Corunds mannen bezet. Van Juss en Brandoch Daha was echter geen nieuws, behalve dan dat zij zich niet in Spitfires gezelschap bevonden, maar in noordelijke richting waren gevlogen, hetgeen zoveel inhield dat het Corund zelf was die hen achtervolgde. Verscheidene malen ving Corund een glimp van Juss op en beiden wisselden enkele pijlen met elkaar uit.


  Toen die vreselijke nacht evenwel voorbij was en de Heksen de achtervolging staakten, ondervroeg Corund zijn officieren en mengde zich in eigen persoon onder de gewone soldaten om te weten te komen hoe een en ander in zijn werk was gegaan en om de verliezen in ogenschouw te nemen. De Demonen, die ingesloten waren geweest bij het zoutmeer, waren allen gedood; anderen waren elders gedood, maar er waren er ook nog een paar die het hadden overleefd. De officieren wilden die ook doden, maar Corund zei: ‘Aangezien ik Koning van Kabouterland ben, althans zolang, tot de Opperkoning het van mij terugontvangt, voel ik er weinig voor risico’s te nemen voor een handvol van die aardluizen. Laat ik hen het leven gunnen, zij die zo verbeten gevochten hebben.’


  En hij liet hen gaan. Daarop zei hij tegen Gro: ‘Liever ware het mij geweest dat voor iedere dode Demon in Ogo Morveo tien andere uit de Hel waren verrezen, dan dat die verhipte Juss en Brandoch Daha nog in leven zijn.’


  ‘Ik zal u in de rug dekken, indien gij het verhaal wilt verspreiden dat zij inderdaad gesneuveld zijn,’ zei Gro. ‘En niets is immers waarschijnlijker, nu zij met zo weinigen de Moruna gaan beklimmen. Tegen de tijd dat wij in Carcë terug zijn, is die leugen waarheid geworden!’


  ‘Bah!’ zei Corund, ‘ik bedank u stichtelijk voor zo’n valse pluim op m’n hoed. Wat wij achter de rug hebben bewijst genoeg hoe dapper wij ons hebben geweerd: Kabouterland veroverd, Juss’ leger geminiseerd tot een allegaartje, hijzelf en Brandoch Daha als weggelopen slaven de Moruna opgejaagd. En als ze daar door duivelse monsters worden verscheurd, dan is mijn liefste wens in vervulling gegaan. Zo niet, dan horen wij nog wel van hen, wees daarvan overtuigd. Of denkt ge soms, dat dergelijk gebroedsel, als zij het overleven, hun triomf niet van de daken zal schreeuwen, zodat het in heel Carcë te horen zal zijn?’


  12   De Koshtra Pivrarcha


  Over de aankomst van de Heren van Demonenland bij de

Morna Moruna, vanwaar zij uitkeken op de Bergen van

Zimiamvië, die ook Heer Gro zoveel jaar terug had

aanschouwd; over de wonderen die ze meemaakten en de

gevaren die ze trotseerden en de moeite die ze hadden

met de Koshtra Pivrarcha – de enige berg van alle bergen

ter aarde die op de Koshtra Belorn neerkijkt; er is

echter geen mens, die de Koshtra Belorn kan beklimmen,

alvorens vanaf de Koshtra Pivrarcha op haar te

hebben neergekeken.


  Wij voegen ons nu weer bij Heer Juss en Heer Brandoch Daha die, nadat zij van hun mannen gescheiden werden door de mist en absoluut niet in staat gebleken waren hen terug te vinden toen de laatste strijdkreet was weggestorven, hun met bloed bevlekte zwaarden schoongemaakt en in de schede teruggestoken hadden en met gezwinde pas in oostelijke richting vertrokken. Als enige van hun gevolg was het Mivarsh die met hen meetoog. Zijn lippen waren een beetje naar binnen gestulpt, waardoor zijn tanden zichtbaar waren, maar zijn houding was niettemin fier, als die van iemand die vastbesloten is te strijden tot de dood er op volgt, maar die met een kalm gemoed onder ogen ziet.


  Ze reisden dagen achtereen. Soms was het weer helder, dan weer mistig en winderig en sneeuwstormen gierden over de monotone woestenij, die nergens variaties vertoonde, behalve hier en daar een kleine trage rivier, een kreek, een niet noemenswaardige rotspartij of heuvel – nietige dingen die snel weer vervaagden. Zo was iedere dag precies hetzelfde en was de ene ochtend aan de andere gelijk. Angst was hetgeen hun immer op de hielen zat en over hun slaap waakte. In de wind hoorden ze onzichtbare vleugels klapperen, in het felle zonlicht was er een ritselende, dreigende stilte en ‘s nachts klonken uit het duister geluiden op die de tanden deden klapperen. Op de twintigste dag bereikten ze de Morna Moruna en stonden in de schemering bij een klein rond kasteel op de Klip van Omprenne.


  De rotswanden gingen steil naar beneden. Het was een eigenaardige gewaarwording daar zo op de bevroren lippen van de Moruna te staan en in de diepte beneden een zomers landschap te aanschouwen met heuvels vol bloemen en als een dik tapijt weelderige boomkruinen, die een uitgestrekt gebied bedekten, waardoorheen, hier en daar zichtbaar als een zilveren lint door het woud, de rivier stroomde die haar water kreeg van talloze onbekende en onherbergzame bergpieken, en die uitstroomde in een onbekende zee. Achter de rivier zwollen dichte wouden, die blauw uitwaaierden in de verte, op tot vederachtige heuveltoppen, waarachter het zwaardere silhouet van hoge bergen opdoemde.


  De Morna Moruna leek op de sterfkamer van een gestorven geliefde. Tegen de muren zaten verkoolde plekken van eens vrolijke vuren. De fraaie galerij van open hekwerk die de voornaamste zaal markeerde, was verbrand en gedeeltelijk in elkaar gezakt; de verkoolde uiteinden van de balken gaven hun blinde steun enkel aan zwarte leegte. Te midden van een onbeschrijfelijke chaos van gebeeldhouwde stoelen en banken, die alle kapot waren en vol wurm zaten, lagen hier en daar stukken tapijt te rotten, nu het thuis van torren, kevers en spinnen. Vijf dagen en vijf nachten bleven de Demonen en Mivarsh in Morna Moruna, overgeleverd aan allerlei verschrikkingen, waar ze echter net zo aan gewend raakten als aan zwaluwen die de mensen langs hun raam zien vliegen. In de stille nacht werden er bijvoorbeeld vlammen gezien en vliegende vormen die langs de maan vlogen en hoorden ze kreunen en jammeren; spoken zaten naast hun bed, vleesloze vingers klampten zich vast aan Juss als hij ‘s nachts naar buiten ging om de sterrenhemel te raadplegen.


  In het zuiden hing een dichte mistbank en alleen de heuvels aan de voet van het gebergte suggereerden de enorme bergketens voorbij de rivier de Bhavinan. Maar op 19 december, de avond van de zesde dag vóór de kersttijd, wanneer de oranjerode Betelgeuze in middernacht op de meridiaan staat, kwam er een noordwesten wind opzetten die afwisselend natte sneeuw en zon bracht. Staande boven de klip zagen zij hoe het licht afnam. Het woud beneden hen was blauw met de schaduw van de naderende nacht. De rivier had de kleur van mat zilver; de beboste bergen in de verte vermengden hun silhouet met de torens en torso’s van onstuimige, diepblauwe damp die zich in een onophoudelijke beweging door de ijle lucht voortrepte.


  Plotseling ging er in de wolken een raam open, dat uitzicht gaf op een stuk schoongeveegde lucht. Juss hield op die aanblik zijn adem in. Hij schouwde de onsterfelijken, zoals zij tronen in de bovenaardse schoonheid van doorzichtig licht – onmetelijk ver, onmetelijk groot, onnoemelijk eenzaam, schepsels van wind, vuur en licht, te zuiver, om enige notie te hebben van grofstoffelijke elementen zoals water en aarde. Het was, alsof het rozerode licht van zonsondergang tot kristal bevroren was, en waaruit deze bovenzinnelijke wezens gebeeldhouwd waren, ter eeuwige aanschouwing, sterk en onveranderlijk, tussen de rollende mistnevels beneden en de tumultueuze hemel boven hen.


  Het raam ging nog verder open, naar het oosten en het westen, waardoor nog andere bergpieken zichtbaar werden, bedekt met sneeuw die geverfd was in de zachte tinten van zonsondergang. Een regenboog, die zich over het zuiden spande, was als een glorierijk zwaard dat het visioen onderstreepte.


  Even roerloos als de adelaar de wereld vanuit zijn verblijf in de rotswand beziet, keken Juss en Brandoch Daha naar de bergen van hun verlangen.


  Met stokkende stem, alsof hij droomde, zei Juss: ‘Deze zoete geur, die stormachtige wind en de bodem waarop onze voeten staan, dat alles heb ik al eerder gekend. Er is nog geen nacht voorbijgegaan sinds we uit Lookinghaven vertrokken, dat ik deze bergen niet in mijn slaap heb gezien en hun namen gehoord.’


  ‘Wie vertelde u die namen dan?’ informeerde Heer Brandoch Daha.


  ‘Mijn droom,’ antwoordde Juss. ‘Eerst droomde ik het in mijn eigen bed in Galing, toen ik van een bezoek aan u, afgelopen Juni, naar huis keerde. En de dromen die ik thuis droom komen altijd uit.’ Na een korte stilte vervolgde hij: ‘Ziet ge de plek waar een opening in de heuvelrug uitzicht biedt op een donkere vallei, die tot ver in de bergketen uitloopt en waar de bergen van onder tot boven volkomen kaal en onbegroeid zijn? Kijk vervolgens eens goed naar het bolwerk, waarvan de torens, uit rots gehouwen, scherp tegen de lucht afsteken, nog voorbij de eerste bergketens met hun diepe kloven die als oneindig diepe gangen met eeuwige sneeuw zijn gevuld. Dat is het hoge plateau van de Koshtra Pivrarcha en de schoonste torenspits die ge ziet is zijn geheime piek.’


  Terwijl hij sprak volgde zijn blik het silhouet van de oostelijke wand, waar de torens, als donkere goden die uit de hemel afdalen, in een borstwering stonden geplant die evenwijdig uitstak boven een gordijn van een sneeuwlawine. Hij zweeg vol ontzag toen zijn blik op de tweede piek bleef rusten die ten oosten van de diepe kloof in woeste klippen de hemel bestormde, om te eindigen in een besneeuwde top, die de zachte lijnen had van een meisjes wang, zuiverder dan dauw, lieflijker dan een droom.


  Terwijl ze nog keken, ging het vuur van zonsondergang langzaam uit, hen achterlatend in de bleke tinten van dood en stilte. ‘Als uw droom,’ zo vroeg Heer Brandoch Daha, ‘u naar deze klip leidde, over de waters van de Bhavinan, door al die dichte wouden, over alle heuvels en dwars door de eindeloze gebieden van ijs en bevroren land en u nog verder zal voeren naar de besneeuwde toppen van de Koshtra Belorn, dan moet dat als een grote droom beschouwd worden.’


  ‘Dit alles heeft de droom me reeds getoond,’ zei Juss. ‘Eerst moet degene, die zich aan de Koshtra Belorn wil wagen, het laagplateau van de grote noordelijke steunpilaar van de Koshtra Pivrarcha, oversteken. Voorbij dat plateau is nog nimmer een droom doorgedrongen. Vóór het donker wordt, zal ik u de pas tonen over de eerste bergketen.’ Hij wees naar een gletsjer die zich tussen beschaduwde rotswanden vanaf een opengereten sneeuwhelling, die steil omhoog liep naar de bergrug, naar beneden liet glijden. Ten oosten daarvan verhieven zich twee witte pieken en ten westen was een plompe berg met een afgeplatte top, als een citadel, die zwart en gedrongen tegen de Koshtra Pivrarcha gehurkt zat, wier top erachter in de lucht verdween.


  ‘Het dal van Zia,’ zei Juss,’ dat tot in Bhavinan doorloopt. Daar is de pas: onder dat donkere bastion dat de Goden Tetrachnampf genoemd hebben.’


  In de vroege ochtend ging Heer Brandoch Daha naar Mivarsh Faz en hij zei: ‘We moeten vandaag beslist van hier vertrekken. Ik zou u voor geen prijs op de Moruna willen achterlaten, maar de afdaling van de Klip van Omprenne kan ook bepaald geen aangename kuiering worden genoemd. Zijt ge een goede bergbeklimmer?’


  Mivarsh antwoordde: ‘Ik ben in het hooggelegen Dal van Perarshyn geboren, bij de bovenloop van de rivier de Beirun in Kabouterland. Nog vóór een jongen kan kruipen kan hij al klimmen. Nee, voor klimmen en dalen ben ik niet bang. Voor de bergen ook niet, maar het land is onherbergzaam en vreselijk en allerlei weerzinwekkende wezens bevolken het: monsters, spoken en menseneters. O ultramontaanse duivels en mijn vrienden, is het niet genoeg geweest? Laten we teruggaan. Als God ons leven spaart, dan zullen we voor eeuwig beroemd zijn – wij die tot bij de Morna Moruna gekomen zijn en levend wisten terug te keren.’


  Maar Juss antwoordde en zeide: ‘O Mivarsh Faz, weet dat het ons in deze reis niet om de roem te doen was. Onze grootheid overschaduwt immers reeds lang de wereld, zoals een tuin door een gigantische ceder overschaduwd wordt. Deze onderneming, hoewel schitterend in haar soort, zal net zoveel aan onze reeds bestaande glorie toevoegen als één jonge boom aan de dichte wouden van Bhavinan. De kwestie is, dat de grote Koning van Heksenland, die in een duister vertrek van zijn koninklijk paleis te Carcë zulke magische toverkunsten uitbroedt als de wereld tot dusver nog niet heeft meegemaakt, een kwaadaardig iets had ondernomen om mijn broer, Heer Goldry Bluszco, die mijn ziel liefheeft, te pakken te krijgen. Maar Zij, wier verblijfplaats voor gewone stervelingen verborgen is, verschenen mij in een droom en vertelden mij dat ik, als ik iets over mijn broer te weten wilde komen, op de Koshtra Belorn naar hem moest gaan informeren. Daarom, O Mivarsh, ga met ons, indien ge wilt, maar indien ge niet wilt, het goede zij met u! Want alleen mijn dood zou me kunnen beletten naar ginder te trekken.’


  En Mivarsh, bedenkend dat, als de Mandragorussen hem tegelijk met deze twee Heren zouden opeten, een dergelijk lot verkieslijker zou zijn dan er geheel alleen tegenover te staan, deed het touw om zijn middel en volgde, na zichzelf in handen der goden verklaard te hebben, Heer Brandoch Daha de moeilijke hellingen van ijs en bevroren aarde af.


  Ofschoon zij vroeg op de been waren geweest, was het toch al twaalf uur toen ze de bergwand achter zich hadden gelaten. Nadat ze aanvankelijk eerst in een ravijn waren afgedaald, werden ze door het gevaar van vallend gesteente gedwongen de bedding van de kloof te verlaten en bescherming te zoeken in de oostelijke wand, maar toen die te steil werd, waren ze opnieuw op de westelijke wand aangewezen. Na een uur of twee werd de bedding van de kloof te nauw aan het eind. Op die plek zag Heer Brandoch Daha, kijkend tussen zijn voeten door, een paar speerlengtes onder zich, het vlakke, platte gesteente ineens in het niets verdwijnen en sprong zijn blik direct van hun scherp gesneden rand naar ver verwijderde boomtoppen, die zo klein als mosjes achter een ongeziene horizon schenen te verdwijnen. Zo tegen de wand hangend rustten ze een poosje. Daarna klommen zij wat hoger in de kloof, baanden zich met moeite een weg over de rotswand en staken lukraak door naar een andere kloof die ten westen lag van de eerste. Ten slotte daalden ze een lange helling met losse stenen af en rustten op fijne zachte turf uit aan de voet van de klip.


  Aan hun voeten groeide de kleine berggentiaan en als een golvende zee lag de dichte wildernis onder hen, met voor hen de voorname bergen van Zia: de witte spitsen van de Islargyn, de donkere vinger van de Tetrachnampf nan Tshark die zich achter de Zia Pas verhief, met ten westen daarvan, boven het dal uitstekend, het vierkante bastion van de Tetrachnampf nan Tsurm. De hogere bergen lagen voor het grootste gedeelte achter deze eerste bergketen verzonken, maar de Koshtra Belorn torende boven de Pas uit. Als een Koningin, die neerkijkt uit haar hoge venster keek zij over de groene wouden die sliepen onder de middagzon. Op haar voorhoofd straalde schoonheid als een lichtende ster. Achter hen steigerde de glooiing als het ware achteruit in een verwrongen perspectief van op elkaar gestapelde rotspartijen, doorkliefd met ravijnen die zich vanuit dat loofrijke land oprichtten naar de verborgen koude plateaus van de Moruna.


  Die nacht brachten zij onder de blote sterrenhemel door en de volgende dag arriveerden zij, na een tocht door de dichte wouden, in de vallende schemering bij een open ruimte bezijden de wateren van de brede boezem van de rivier de Bhavinan. De turf was als een zacht kussen – een balzaal voor elfen. De andere oever, die bijna een kilometer verder lag, was tot aan het water met zilverberken begroeid, die sierlijk waren als bergnimfen met hun glanzende stammetjes in het schemerlicht en hun bevende weerspiegeling in het diepe water van de machtige rivier.


  ‘Hoe lacht u dit toe?’ vroeg Juss. ‘Wees ervan overtuigd, dat we geen betere plek vinden tot de sneeuw gesmolten is en wij verder kunnen trekken. Want ofschoon het hier het hele jaar door zomer is, is het winter in de heuvels en zou het roekeloze dwaasheid van ons zijn onze tocht al te zeer te beproeven.’


  ‘Prima,’ zei Brandoch Daha, ‘dan worden we een tijdje schaapherder. Gij speelt op de fluit en ik zal een maat voor u dansen waarvan ge denkt dat bosnimfen die niet zouden kunnen evenaren. Mivarsh, vermomd als god met bokkenpoten, is een goeie om hen achterna te zitten, want om u de waarheid te zeggen, die plattelandsmeisjes hangen me al lang de keel uit. Ja, een mooi leven schets ik daar. Voordat we ons er echter aan overgeven, bedenk dan wel, O Juss, dat de tijd henenvliedt en de wereld doordraait; wat gebeurt er allemaal wel niet in Demonenland tot aan de zomer als wij weer thuis zijn?’


  ‘Mijn gemoed is ook bezwaard,’ zo zei Juss, ‘vanwege mijn broer Spitfire. O, wat een kwaadaardige stormramp was het, met een riskante vertraging als gevolg.’


  ‘Genoeg met al die ijdele spijtbetuigingen,’ zei Heer Brandoch Daha. ‘Om uwentwil en ook omwille van uw broer ben ik met u meegereisd en het is u bekend, dat ik nog nimmer mijn hand heb uitgestoken om iets te pakken, wat ik niet kreeg. Ik krijg altijd mijn zin.’


  En zo richtten zij in een grot naast de diepe Bhavinan hun tijdelijke verblijfplaats in en recht voor hun grot genoten zij hun kerstmaaltijd – de vreemdste maaltijd die zij ooit gebruikt hadden. In plaats van zoals gewoonlijk aan te zitten op hun voorname zetels van robijn en opaal, zaten ze nu op mos, omringd door slapende madeliefjes en kruipende tijm. Hun licht was niet afkomstig van de mysterieuze karbonkel in de voorname audiëntiezaal van Galing, maar van de flakkerende vlammen van een sprokkelvuur en het scheen niet op de met monsters gekroonde pilaren die een wereldwonder mochten heten, maar tegen de machtige stammen van een slapend beukenbos. En in plaats van die schitterende imitatie van de sterrenhemel onder het gouden baldakijn in Galing, zaten zij onder de sterrenhemel van een zoele zomernacht, waar de grote wintersterren zoals Orion, Sirius en de Kleine Hond tot aan het zenit waren opgetrokken, gevangen als zij waren in hun vaste banen langs de zuidelijke hemel tot aan Canopus en de vreemde sterren van het zuiden.


  Toen de bomen hun stemmen lieten horen, was het niet hun winterstem van krakende kale takken, maar het zomergefluister van ritselende blaadjes en zoemende insecten in een bedwelmend zoete lucht. De struiken waren wit van de bloesems en niet van de vorst; de zachtwitte plekjes onder de bomen was geen sneeuw, maar wilde lelies en bosanemoontjes die diep in slaap waren.


  Alle bosbewoners kwamen naar het feest, want ze hadden nog nooit een mens gezien en waren daarom ook niet bang voor hem. Kleine boomaapjes, papegaaien, groene spechten, mezen, winterkoninkjes, de zachte maki’s met hun rode oogjes, konijntjes, hazen, zevenslapers, de bonte eekhoorn en bevers, ooievaars, raven, trapganzen, wombats, een vrouwtjesslingeraap met een jong aan haar borst – zij allen staarden in een grote cirkel met nieuwsgierige ogen naar de vreemde reizigers. Behalve hen kwamen ook de koningen van het woud in grote getale opzetten: de wilde buffel, de tijger, de wolf, de beer, de eenhoorns, de olifant en de leeuw met zijn leeuwin in al hun majesteit.


  ‘Het lijkt wel of wij een receptie geven,’ zei Heer Brandoch Daha. ‘Heel plezierig, dat moet ik zeggen. Houd u echter met mij gereed om eventueel, als het nodig mocht blijken, een vuur te ontsteken tussen onszelf en al dit gedierte. Het zou namelijk best eens mogelijk kunnen zijn dat er dieren bij zijn die weinig geschoold zijn in ceremonies.’


  Juss antwoordde: ‘Als ge me liefhebt, laat dat dan uit uw hoofd. Want deze banvloek is over heel het land van Bhavinan uitgesproken: dat hij die hier enig mens of dier doodt, of een andere gewelddaad voor zijn rekening neemt, tot in de buitenste duisternis vervloekt zal worden. Dat was de reden dat ik Mivarsh, voor wij de Klip van Omprenne afdaalden, zijn pijlen en boog afnam, uit vrees dat hij misschien proviand voor ons zou schieten en hem iets onherroepelijks zou overkomen.’


  Mivarsh luisterde niet omdat hij gehypnotiseerd was door een grote krokodil die zich plompverloren op de oever hees. In doodsangst riep hij: ‘Red me! Geef me mijn wapens! Een waarzegster heeft me voorspeld dat ik door een cocadril-slang opgevreten zou worden!’ Alle dieren die in een kring zaten, gingen op dat gegil verschrikt wat achteruit en de krokodil zelf, geschrokken door Mivarsh geschreeuw en wilde gebaren, ging zo snel als hij kon het water weer in.


  Op die plek bleven Heer Juss, Heer Brandoch Daha en Mivarsh Faz vier manen lang. Zij leden geen gebrek aan eten en drinken, want de dieren van het woud, die van alles wel voorzien waren, brachten hun voedsel uit eigen voorraad. Bovendien kwam er, tegen het eind van het jaar, een merelei uit het zuiden gevlogen, die in Juss’ schoot neerstreek en tegen hem zei: ‘De zachtaardige Koningin Sophonisba, lieveling der Goden, heeft van uw komst gehoord. En omdat zij weet dat gij mannen zijt met het hart op de rechte plaats en handen die dapper zijn in de strijd, heeft zij mij verzocht u van haar te doen groeten.’


  Juss zei: ‘O kleine merel, wij zouden uw Koningin graag willen ontmoeten en haar onze dank uitbrengen.’


  ‘Bedanken kunt gij haar in de Koshtra Belorn,’ antwoordde de merelei.


  Brandoch Daha zei: ‘Daaraan kunnen wij voldoen. Want dat is precies waar wij heengaan.’


  ‘Uw grootheid,’ zo sprak de merel, ‘zal uw woord waarmaken. Weet, dat het gemakkelijker is de hele wereld aan u te onderwerpen dan te voet die berg te beklimmen.’


  ‘Uw vleugels zijn niet sterk genoeg om mij te dragen,’ zei Brandoch Daha, ‘anders zou ik ze even geleend hebben.’


  Maar de merelei antwoordde daarop: ‘Zelfs de adelaar, die tegen de zon in vliegt, is niet in staat op de Koshtra Belorn neer te strijken. Geen voet mag haar betreden, behalve de voeten van hen die, jaren en jaren geleden, daartoe van God zelf verlof hebben gekregen, en wel op de dag nadat zij al die jaren geduld hebben geoefend – mannen die in schoonheid en kracht gode gelijk geworden zijn en die, zonder zich te bedienen van magie, louter op eigen kracht een doorgang vinden naar haar top van eeuwige sneeuw.’


  Brandoch Daha lachte: ‘De adelaar niet? En gij wel, kleine fladderaar?’


  ‘Niemand die voeten heeft,’ zei de merelei, ‘en ik heb ze niet.’


  Heer Brandoch Daha nam de vogel teder in zijn hand, hield hem hoog op in de lucht en richtte zijn blik op de hoogvlaktes in het zuiden. Net zo mm als de berken, die heen en weer gezwaaid werden door de wind, of de verre bergen achter hen, was deze kleine vogel te temmen. ‘Vlieg naar uw Koningin,’ zei hij, ‘en zeg haar, dat gij gesproken hebt met Heer Juss en met Heer Brandoch Daha van Demonenland. Vertel haar tevens dat wij de lang verwachten zijn en dat wij, zonder ons te bedienen van magie, maar louter op eigen kracht, en nog vóór de lente in de zomer omslaat, bij haar in de Koshtra Belorn onze opwachting zullen komen maken om haar te bedanken voor haar lieve groeten.’


  Toen het april was geworden en de zon bezig was van Ram naar Stier te gaan en de gesmolten sneeuw uit de bergen de rivieren deed zwellen, zodat ze buiten hun oevers traden, zei Heer Juss: ‘Nu is het moment gunstig om de rivier de Bhavinan over te steken en ons de bergen in te begeven.’


  ‘Niets liever dan dat,’ zei Heer Brandoch Daha. ‘Maar hoe doen we het? Drijvend, zwemmend of ons vleugels aangordend? Wat mij aangaat, ik heb zo vaak heen en weer gezwommen over de Thunderfirth, om mijn eetlust te besproeien, vóór ik mijn vasten verbrak, dat het weinig om het lijf heeft deze stroom over te steken, ook al gaat die nog zo snel. Met onze harnassen, wapens en verdere uitrusting wordt alles echter anders.’


  ‘We zijn toch niet voor niets vrienden geworden met alle dieren uit de omtrek?’ zei Juss. ‘De krokodil zal ons wel overzetten, als we het hem beleefd vragen.’


  ‘Het is een kwaadaardig dier,’ zei Mivarsh, ‘die bepaald niet op mij gesteld is.’


  ‘Dan moet ge hier maar alleen achterblijven,’ zei Brandoch Daha. ‘Wees niet bang. Ik ga gelijk met u. Een krokodil kan er wel twee op zijn rug nemen zonder te zinken.’


  ‘Die waarzegster was een wijze vrouw,’ zei Mivarsh benauwd, ‘die zei dat zo’n beest mijn ondergang zou worden. Maar ik zal doen wat ge zegt.’


  Ze floten om een krokodil en als eerste voer Heer Juss op zijn rug over de stroom met al zijn wapens en uitrusting en hij landde een paar honderd meter stroomafwaarts, want de stroom was erg sterk. Daarna keerde de krokodil terug naar de plek aan de oever waar Brandoch Daha en Mivarsh stonden te wachten. Mivarsh ging met een uitgestreken gezicht zo dicht mogelijk bij de staart zitten, terwijl hij met steelse gebaren een paar bosjes kruiden uit zijn zak trok, die goed waren tegen reptielen en zijn lippen bewogen zich in een voortdurende smeekbede tot zijn goden. Toen ze aan land stapten, bedankten ze de krokodil hartelijk, namen afscheid van hem en vervolgden met snelle pas hun weg door het woud. En Mivarsh danste zingend en knippend met de vingers voor hen uit, als iemand die uit de gevangenis is vrijgelaten.


  Vier dagen duurde hun moeizame tocht door het heuvelgebied. Daarna sloegen ze voor veertig dagen hun kamp op in het Dal van Zia boven het ravijn. Hier verbreedt het dal zich tot een vlak amfitheater, terwijl aan iedere kant schrale bergen van kalksteen zich de hemel in boren. Hoog in het zuiden, zich uitstrekkend boven de grote grauwe moraines, duwt de gletsjer van Zia, die een geschubde rug heeft als die van een voorwereldlijk monster, zijn snuit in het dal. Uit deze holen van ijs spuit met geweld het water tevoorschijn, dat in zijn bruisende fontein regenbogen veroorzaakt. Een scherpe wind waait van de gletsjer; alpenbloemen en laag struikgewas voeden zich met zonlicht.


  Hier sloegen ze een flinke voorraad voedsel in. Iedere ochtend waren ze al op de been vóór de zon opkwam en maakten een tocht door de bergen om alvast wat geoefend te zijn als ze een poging zouden ondernemen om de hogere toppen te beklimmen. En zo verkenden ze de uitlopers van de Tetrachnampf en de Islargyn en hun toppen – de kale rotstoppen van het lagere Nuanner gebergte, die op Bhavinan uitkeken, de sneeuwpieken ten oosten van de Islargyn: Avsek, Kiurmsur, Myrsu, Byrshnargyn en Borch Mehephtharsk. Ze bleven een week op de moraines van de Meheptharsk gletsjer boven de bergvallei van Foana; ten westen lagen nog de dolomieten van Burdjazarshra en het massief van Shilack.


  Hun spieren waren door al dat oefenen ijzersterk geworden; ze waren gehard als beren en konden klimmen als gazellen. Op 9 mei staken ze de Zia Pas over en sloegen hun kamp op onder de zuidelijke wand van de Tetrachnampf nan Tshark. De zon ging onder in een wolkeloze lucht. Links en rechts en voor hen strekten de onafzienbare sneeuwvelden zich blauw en zwijgend uit. Het was op die grote hoogte bitter koud in de lucht. Iets meer dan vijf kilometer naar het zuiden werd het gletsjerbassin door een massief van zwarte klippen vastgehouden. Boven dat zwarte massief uit, en twintig kilometer verder weg, verhieven de Koshtra Belorn en de Koshtra Pivrarcha zich tegen een opalen hemel.


  Hun maaltijd gebruikend in het verblekende licht, zei Juss: ‘Het massief dat ge ziet wordt de Barrièrerif van Emshir genoemd. Hoewel vandaar een rechte weg naar de Koshtra Pivrarcha voert, nemen we die niet, omdat het een slechte weg is. Want in de eerste plaats heeft men het tot dusverre voor onmogelijk gehouden dat de Barrièrerif te beklimmen is en als bewijs mag gelden dat halfgoden zelfs hun poging hebben moeten staken.’


  ‘Ik wacht niet op uw tweede argument,’ zei Brandoch Daha. ‘Tot nu toe hebt gij steeds uw zin gehad, maar nu zult ge toch eens moeten doen wat ik zeg en dan zal ik u morgenvroeg laten zien hoe wij zo’n “barrière” in een rookpluim kunnen veranderen als die ons tenminste in de weg staat en onze plannen dwarsboomt.’


  ‘Als dat alles was,’ zei Heer Juss, ‘dan zou ik u niet willen tegenspreken, maar het zijn niet alleen redeloze rotsen die we moeten bedwingen als we die weg zouden nemen. Ziet ge waar de Barrièrerif eindigt in het oosten, tegen die monstrueuze piramide van afgekloven bergen en hangende gletsjers, die onze weg naar het oosten volledig afsluit? De mensen noemen hem Menksur, maar in de hemel heeft hij een veel ergere naam: Ela Mandragora, hetgeen zoveel beduidt als Bed van de Mandragorussen. O Brandoch Daha, ik ga met u iedere klip op die ge op uw lijstje hebt staan en strijd ik met u tegen het meest afzichtelijke creatuur dat ooit tussen de rivieren van Tartarije gegraasd heeft, maar twee van die onmogelijke dingen tegelijk zie ik als roekeloos en dwaas.’


  Maar Brandoch Daha antwoordde lachend: ‘Ik zou u nergens anders mee kunnen vergelijken, O Juss, dan met een kameelmus, tegen wie ze zeiden: “Vlieg!”, maar het beest antwoordde: “Ik kan niet, want ik ben een kameel.” En toen ze zeiden: “Draag!”, antwoordde het beest: “Ik kan niet, want ik ben een mus.”’


  ‘Probeert ge me werkelijk op te hitsen?’ vroeg Juss.


  ‘Ja,’ zei Brandoch Daha, ‘als ge zo koppig blijft als een ezel.’


  ‘Zoekt ge soms ruzie?’


  ‘Ge kent me toch?’ repliceerde Brandoch Daha.


  ‘Wel,’ zei Juss, ‘van de negen keer dat gij ons van advies hebt gediend, zijn wij daar eenmaal door gered, terwijl mijn raad aan u een vreselijk einde bespaarde. Als kwaad ons overkomt, dan zal dat beschouwd worden als zijnde oorspronkelijk afkomstig van uw helse doordrijverij.’ Daarop wikkelden ze zich in hun mantels en gingen slapen.


  De volgende ochtend stonden ze bijtijds op en begaven zich op weg naar het zuiden; de sneeuw die door de nachtvorst keihard geworden was knerpte onder hun voeten. De Barrièrerif stond zwart en ondoordringbaar voor hen en scheen, al hadden ze flink de pas er in, niet dichterbij te komen. Tot twee-, driemaal toe doorkruisten ze dalen en staken een gletsjer over, totdat ze eindelijk bij het aanbreken van de dag onder de naargeestige en bevroren Barrièrerif stonden met nog niet de kleinste richel waar sneeuw op lag, laat staan dat zij er steun vonden voor hun voeten.


  Ze hielden daar rust, aten wat en inspecteerden het massief. Het scheen dat er niet veel aan te tomen viel. Ze zochten naar een plek om hem te beklimmen en vonden eindelijk een mogelijkheid om de wand via de westelijke flank van de Ela Mandragora te beklimmen. De klip was niet meer dan zo’n vier of vijfhonderd voet hoog, maar glad was hij wel en ook weinig hoopgevend als men er lang naar keek, maar een andere keus was er niet. Het duurde een tijdje, vóór ze een begin vonden, maar eindelijk speelde Brandoch Daha het klaar, staande op Juss’ schouders, een steun te vinden in de muur, die van onderen af niet te zien was geweest. Met veel moeite klauterde hij langs de rotswand omhoog en vond, ongeveer dertig meter boven hen, een brede richel die breed genoeg was voor zeven mensen om op te staan. Vandaar trok hij eerst Juss aan het touw omhoog en vervolgens Mivarsh. Die korte klim nam anderhalf uur in beslag.


  ‘In vergelijking hiermee was de noordoost-wand van de I11 Stack kinderspel,’ zei Heer Juss.


  ‘Er hangt ons, letterlijk gesproken, nog meer boven het hoofd,’ zei Heer Brandoch Daha, die met zijn rug tegen de rotswand aan zat, de handen om zijn schedel geslagen en zijn voeten bengelend over de rand. ‘Onder ons gesproken, Juss, ik zou niet nog eens de eerste willen zijn die met het touw naar boven gaat, niet voor alle rijkdommen van Kabouterland.’


  ‘Wilt ge dan berouw tonen en mee teruggaan?’ vroeg Juss.


  ‘Als gij als laatste naar beneden komt,’ antwoordde hij. ‘Zo niet, dan riskeer ik liever wat ons boven te wachten staat en door ons per slot nog niet is geprobeerd. Als dat erger blijkt te zijn, dan ben ik een overtuigd atheïst.’


  Heer Juss liet zich iets over de rand hangen, zich vasthoudend met zijn rechterhand, en inspecteerde de wand van boven en van opzij. Even bleef hij zo hangen, maar trok zich dan snel terug. Zijn gezicht stond verbeten, zijn tanden glinsterden door zijn zwarte knevel, zoals een bliksemstraal fel opglinstert tussen zee en zwarte nacht. Zijn neusgaten stonden wijd opengesperd, als die van een strijdros op het slagveld en zijn ogen bliksemden met een verblindend licht; zijn lichaam was gespannen als een veer en hij trok zijn zwaard, dat piepend en knarsend uit de schede tevoorschijn kwam.


  Brandoch Daha sprong overeind en trok eveneens zijn zwaard, Zeldornius’ geschenk. ‘Wat is er?’ kreet hij. ‘Ge ziet zo bleek als een schim. Ge hebt dezelfde uitdrukking op uw gezicht als toen gij de helmstok naamt en het roer omgooidet naar het westen en ons lot en dat van heel Demonenland van uw besluit afhankelijk waren.’


  ‘Er is niet veel plaats voor een zwaardgevecht,’ zei Juss. Opnieuw vestigde hij zijn blik op het oosten en omhoog langs de steile rotswand. Brandoch Daha gluurde over zijn schouder. Mivarsh nam zijn boog en zette een pijl tegen de pees.


  ‘Hij heeft ons geroken door de windrichting,’ zei Brandoch Daha.


  Er was niet veel tijd om over het hoe en waarom na te denken, want slingerend van de ene naar de andere richel en als een lenige aap boven de duizelingwekkende diepte hangend, kwam het monster al nader en nader. Hij leek iets op een leeuw, maar was groter en breder. Zijn vacht was matrood en achter op zijn rug groeiden lange stekels, als bij een stekelvarken. Hij had het gezicht van een mens, als de afzichtelijkheid ervan tenminste menselijk genoemd mocht worden – hij had wilde, uitpuilende ogen, een laag dierlijk voorhoofd, de oren van een olifant en iets wat ergens in de verte op leeuwenmanen leek, een kolossale haakneus en tussen borstelige lippen met bloed bevlekte slagtanden. Hij had het regelrecht op hun richel voorzien en terwijl zij drieën zich opstelden om het beest een goede ontvangst voor te bereiden, slingerde hij zich integendeel naar een richel boven hen, vanwaar hij evenwel op de hunne naar beneden sprong, precies tussen Juss en Brandoch Daha in, terwijl de laatste twee zich ternauwernood van zijn gewijzigde koers bewust waren geweest, zo snel was alles in zijn werk gegaan.


  Brandoch Daha zwaaide vervaarlijk zijn zwaard omhoog en hieuw zijn schorpioenstaart af. Het beest klauwde echter in Juss’ schouder, velde Mivarsh tegen de grond en opende vervolgens zijn aanval op Brandoch Daha, die, zijn steunpunt verliezend, een grote smak achterover maakte en onderaan het massief in de sneeuw terechtkwam.


  Terwijl het monster kennelijk van plan was Brandoch Daha te volgen om voorgoed een eind aan hem te maken, hakte Juss in zijn achterpoten en bil en sneed al het vlees in één keer weg tot op het bot, waarna het zwaard echter rinkelend afketste tegen zijn ijzersterke klauwen. Met een afgrijselijke kreet wendde het beest zich nu naar Juss en steigerde als een paard en het was drie koppen groter dan een man van flink postuur en zijn borst was zo breed als die van een beer. Zijn adem deed Juss bijna stikken, maar hij stak zijn zwaard in de monsterlijke buik, zodat zijn ingewanden naar buiten puilden.


  Weer wilde hij op de buik inhakken, maar zijn zwaard ketste tegen de rotswand en brak in stukken. Toen het verschrikkelijke creatuur zich met een gebrul als van duizend leeuwen over hem heen stortte, stak hij zijn armen in de buik om zo de vitale organen er uit te trekken en hij zich zo dicht tegen het weerzinwekkende lijf aan geprest, dat het beest hem niet met zijn slagtanden kon bereiken, maar met zijn ene klauw ritste hij het vlees vanjuss’linkerbeen tot aan zijn enkel. Toen kwam het beest met zijn volle gewicht op hem neer, plette hem tegen de rotswand en brak zijn ribben. Maar Juss, hoewel hij ondraaglijk pijnen leed en haast niet was opgewassen tegen de verschrikkelijke stank van het monsterlijke lijf en de blubberende ingewanden tegen zijn gezicht, worstelde verbeten met de menseneter. En met de stomp van zijn zwaard maaide hij verwoed in de buik van het monster, tot hij op het hart was gestuit en dat doormidden sneed als een citroen en daarbij alle slagaders doorkliefde, zodat het bloed in fonteinen over hem heenspoot. Als een rups rimpelde zich het lijf van het monster en het rolde van de richel, om vervolgens naast Brandoch Daha terecht te komen en zo het schunnigste naast het schoonste lag, de smetteloze sneeuw rood kleurend met zijn bloed.


  Juss lag met zijn gezicht tegen de grond en het leek wel of hij dood was. Mivarsh had hem gered en aan zijn ene voet vast gehouden toen hij viel en hem een stuk weg getrokken toen het beest op hem neerkwam. Hij was het toonbeeld van verschrikking, zo van top tot teen bedekt met het bloed van het monster en dat van zichzelf. Mivarsh verbond zijn wonden en legde hem zachtjes tegen de rotswand. Daarna tuurde hij lange tijd naar beneden om er absoluut zeker van te zijn dat het creatuur morsdood was.


  Toen hij zo lang naar beneden gestaard had dat zijn ogen begonnen te tranen en het beest zich nog altijd niet verroerd had, viel Mivarsh op de knieën en smeekte: ‘O Shlimphli, Shlamphi en Shebamri, goden van mijn vader en de vader van mijn vader, hebt medelijden met uw kind. Ik roep u aan omdat ik geloof dat uw macht zich niet alleen over Kabouterland uitstrekt, maar tevens over deze verre en onherbergzame gebieden. Ik, uw kind, heb u in mijn eigen land immer aanbeden en vereerd en ook mijn zoons en dochters geleerd uw heilige naam te aanbidden. In mijn huis had ik een altaar voor u opgericht, waarop ik mijn zevende zoon geofferd heb. Mijn besluit stond vast daarop ook mijn zevende dochter te offeren, ware het niet dat gij mij geen zevende dochter toestond, maar gij me er zes schonkt. Ik smeek u nu uit allem acht mij de kracht te geven deze goede vriend van mij aan een touw te kunnen neerlaten en mij daarna ook veilig beneden te brengen, ook al zou deze vriend een duivel en ongelovige zijn. Ik bid u: redt zijn leven en ook dat van zijn kameraad beneden. Want ik ben ervan overtuigd, dat als gij niet deze beide levens redt, ook uw kind nimmer veilig huiswaarts keren kan, maar als een eendagsvlinder sterven moet in dit verboden land.’


  Zo bad Mivarsh. En alsof de hoogverheven goden met ontferming bewogen werden, en hem zo hoorden schreien naar zijn uitdelers van goed en kwaad, en alsof ze het een zonde vonden die twee Heren van Demonenland voortijdig en eerloos in de verre sneeuw te laten creperen, zo dapper stond Mivarsh op en sloeg het touw om Heer Juss. Hij bond het heel verstandig om zijn oksels, zodat zijn gebroken ribben er met van te lijden hadden en liet hem vervolgens met veel bloed, zweet en tranen langs de rotswand neer. Daarna klom Mivarsh zelfs langs de spekgladde wand naar beneden en ofschoon hij menigmaal dacht dat het zijn noodlot worden zou, wist hij in een combinatie van noodwendigheid en jonggeleerd vakmanschap veilig omlaag te komen.


  Eenmaal beneden, haastte hij zich zijn kameraden bij te staan, die met veel gekerm tot hun positieven begonnen te komen.


  Toen Heer Juss echter geheel en al weer helder was, was hij het zelf die zowel Heer Brandoch Daha als zichzelf wist te genezen, zodat beiden na enige tijd in staat waren rechtop te gaan staan, ofschoon wat stijf en wankelend nog en geneigd tot overgeven. Op dat ogenblik was het drie uur in de middag.


  Toen ze uitrustten en naar de Mandragorus keken die baadde in zijn bloed, sprak Juss en zei: ‘Van u kan gezegd worden, O Brandoch Daha, dat gij vandaag zowel het slechtste als het beste hebt gedaan. Het slechtste, omdat ge uw zin doordreeft om deze wand te gaan beklimmen, waardoor het maar weinig gescheeld had, of het was met ons gedaan geweest en het beste, toen gij zijn staart afhieuw. Was dat strategie of toeval?’


  ‘Hoezo?’ zei hij. ‘Ik heb wat het zwaard aangaat geen twee linkse handen, zodat ik aan grootspraak zou lijden. Die staart stond mijn zwaard in de weg en ik haatte het het kreng te zien kwispelen. Was er dan verder iets bijzonders aan die staart?’


  ‘De steek ervan,’ zo antwoordde Juss, ‘zou voldoende geweest zijn om u en mij van de wereld te helpen en het scheelde maar een haar.’


  ‘Gij spreekt weer boekentaal, geloof ik,’ zei Brandoch Daha. ‘Anders zou ik u ook nauwelijks herkend hebben, zo besmeurd met bloed en drek als gij zijt. Wees niet boos op mij, als ik wat u betreft, tegen de wind in ga staan, want ge zijt niet om te harden.’


  Juss lachte. ‘Ik ga u iets anders vertellen,’ zei hij. ‘Ge moet u in gaan smeren met het bloed van zijn ingewanden. Nee, ik meen het, want dat zal nodig blijken. Deze monsters zijn niet alleen vijanden van de mens, maar ook van elkaar. Ze leven allemaal in totale eenzaamheid, omdat zij net zo afkerig zijn van de lucht van elkaars bloed als een dolle hond afkerig is van water. En het is een penetrante lucht, die al van grote afstand merkbaar is. Dit impliceert dat wij, ingesmeerd met hun bloed, van nu af aan tegen hen beveiligd zijn.’


  Die nacht sliepen zij aan de voet van een uitloper van de Avsek en volgden de ochtend daarop een lange vallei naar het oosten. De hele dag hoorden zij het woedende gebrul van de Mandragorussen die rondwaarden over de verlaten hellingen van de Ela Mandragora, die er nu niet langer als een piramide uitzag, maar als een gigantische bunker met een lange rug, die de zuidwand van die vallei vormde. De weg was moeilijk en zij waren van de wederwaardigheden nog zeer onder de indruk. De dag was nauwelijks om, toen zij voorbij de oostwand van de Ela bij het punt kwamen waar de waters van de heldere rivier die ze waren gevolgd samenkwamen met een zwarte stroom die zich vanuit het zuidwesten omlaag stortte. In de vork, waar de rivieren samenkwamen, omsloten de rotsen een groen heuveltje, alsof het een zachtaardiger overblijfsel was uit een tijd toen hier nog een ander klimaat heerste.


  ‘Ook tot hier,’ zo sprak Juss, ‘heeft de droom me vergezeld. En hoewel het er op lijkt alsof dit een slecht punt is om de rots over te steken, aangezien de rivier die er onderdoor loopt zich splitst in kolkende watervallen, geloof ik toch dat dit de enige mogelijkheid is.’ En zo, vóór het licht helemaal verdwenen was, staken zij de gevaarlijke richel boven het woeste water over naar de andere kant en brachten de nacht op het groene heuveltje door.


  Juss noemde dat heuveltje Throstlegarth, naar een lijster, door wie zij de volgende ochtend werden gewekt en die in een dwergstruik zat te zingen. Heel nostalgisch klonk dat melodietje op die koude heuvel, recht onder de onheilzame hoogten van de Ela en zo dicht bij de betoverende sneeuw die de Koshtra Belorn bewaakt.


  Geen levend schepsel kwamen zij tegen nadat zij hun reis hadden voortgezet, behalve soms in de hoge lucht een eenzame gier en ook eenmaal een dierlijke vorm die wegvluchtte in een grot, maar die vanuit de grot naar hen loerde met zijn glinsterende bloeddoorlopen ogen die zo groot waren als schotels, maar toen hij het bloed van zijn aartsvijand rook, vluchtte hij de berghelling op.


  En zo trokken zij nog een uur of drie moeizaam verder en stonden op een gegeven moment, nadat zij rond een heuvel waren getrokken, op de bovenste drempel van de nauwe vallei die zij reeds waren doorgegaan en voor de poort van een vlak bovenlands dal. Hier zagen zij een panorama dat ieder aards vergezicht in de schaduw stelde en alle aardse zangvogeltjes sprakeloos zou maken door zijn grandeur. Ingelijst in ketens van serene bergtoppen, met als baldakijn een felblauwe hemel, stond de Koshtra Pivrarcha in al zijn majesteit en luister voor hen. Hij was zo hoog en zo enorm, dat hij in één blik niet te omvatten was, maar men zijn ogen naar links en rechts, naar boven en onder moest laten dwalen om hem in al zijn facetten te kunnen zien – als een breed landschap stond hij daar, vast geworteld in de donkere stronken van zijn basis, terwijl de blik daarna als gemagnetiseerd omhoog getrokken werd naar zijn adembenemende gezicht, waar de ene zuil de andere schraagde en waar de ene toren boven de andere uitrees in een verblindende straling van ijs en flonkering en met sneeuw gevulde kloven, nog verder door naar de eenzame hoogten, waar als speren die de hemel bedreigen de witte tanden van de gekartelde top de lucht doorkliefden. Van links tot rechts nam hij een kwart van het uitspansel in beslag en wel vanaf de elegante piek van de Ailinon, die over zijn westelijke schouder keek, tot aan het oosten, waar de besneeuwde hellingen van de Jalchi het uitzicht op de Koshtra Belorn benam.


  Die nacht sloegen zij hun kamp op op de linkermorene van de Hoge Gletsjer van Temarm. Langgerekte wolkenflarden, zo dun als de sluier van een vrouw, bliezen vanaf de bergen in oostelijke richting – een teken dat er slecht weer op komst was.


  Juss zei: ‘Kristalhelder is de lucht. Dat betekent dat het geen mooi weer wordt.’


  ‘De tijd wacht wel als het nodig is,’ was Brandochs antwoord hierop. ‘Die ijzige hoogten doen zo’n hevig verlangen in mij ontstaan, dat ik liever stante pede zou sterven dan ze onbeklommen te laten. Maar gij, O Juss, verbaast me keer op keer. U werd immers medegedeeld, dat ge inlichtingen kon in winnen op de Koshtra Belorn die gemakkelijker te bedwingen is, door achter de Jalchi om te gaan en zo, de sneeuwvelden door stekend, zijn grote moeilijke westwand te vermijden.’


  ‘Er bestaat een oud gezegde in Kabouterland,’ zei Juss ‘en dat luidt: “Pas op voor een Groot Vrouwmens”. Bovendien rust er een vloek op degene die zich aan de Koshtra Belorn waagt vóór hij vanaf de Koshtra Pivrarcha op hem neergekeken heeft en hij zal daar de dood vinden voordat hij zijn zin gekregen heeft.’


  Een volle minuut was het stil. Toen zei Juss weer: ‘Gij waart onder ons altijd de beste bergbeklimmer. Welke weg denkt gij dat het beste is om mee te beginnen?’


  ‘O Juss,’ zei Brandoch Daha. ‘Wat sneeuw en ijs betreft zijt ge altijd mijn meerdere geweest. Derhalve kan ik beter naar uw raad luisteren. Wat mijn eigen keus en voorkeur aangaat: ik daal het liefste af in de kloof tussen de twee bergen in, om dan naar het westen te keren en de oostwand van de Pivrarcha te nemen.’


  ‘Het is zo te zien de meest ijselijke klim,’ zei Juss, ‘maar waarschijnlijk ook de meest grandioze. Ik had best met u durven wedden om wat uw keus zou zijn. Die kloof heet de Poort van Zimiamvië. Die kloof en de Koshtra-gletsjer die er in uitkomt, zijn gevangen in de vloek waarover ik zoeven heb gerept. Het zou onze dood betekenen, als we dat avontuur waagden en we zouden er nooit meer aan toekomen één enkele blik te kunnen werpen op de Koshtra Belorn.’


  ‘Nou, dan de noordwand,’ riep Brandoch Daha vurig uit. ‘Dan ziet de Koshtra Belorn ons ook niet aankomen, omdat wij ons pas vertonen als we op de hoogste top staan, van waaruit wij haar kunnen zien en temmen met onze wil.’


  Ze aten en gingen daarna slapen. Maar de wind floot de hele nacht door de bergen en ’s ochtends waren de bergen door sneeuw en ijzel uitgewist. De storm hield de hele dag aan, maar toen het even windstil was, braken ze hun kamp op, daalden weer af naar het groene heuveltje dat Juss Throstlegarth genoemd had en bleven daar negen dagen in storm en hagel en regen.


  Op de tiende dag was er verbetering in het weer gekomen. Ze beklommen de gletsjer en huisvestten zich in een grot aan de voet van de steile noordwand van de Koshtra Pivrarcha. Bij het aanbreken van de dag gingen Juss en Brandoch Daha er op uit om de omgeving te verkennen. Ze staken de mond van het diepgelegen en met een dikke laag sneeuw bedekte dal door, dat uitliep tot aan het voornaamste plateau tussen de Ashmilan aan het westen en de Koshtra Pivrarcha aan het oosten, liepen om de voet van de Ailinon en beklommen vervolgens de westwand van een besneeuwde bergrug naar de top van die berg, van waaruit zij een goed uitzicht zouden hebben en hun route voor de Koshtra Pivrarcha kunnen bepalen.


  ‘De klim naar de top neemt twee dagen in beslag,’ zei Heer Brandoch Daha. ‘Als wij ’s nachts niet doodvriezen, dan zie ik verder geen enkel beletsel. Die zwarte richel die een kilometer boven onze spelonk uitsteekt, brengt ons veilig en wel naar de top. Als het gesteente van dezelfde substantie is als dat waarop we sliepen, d.w.z. hard als diamant en ruw als een spons, dan zal het enkel aan onze eigen stommiteit te wijten zijn als we er niet mee overweg kunnen. Zolang ik leef heb ik een dergelijke hoogte niet beklommen.’


  ‘Tot zover ging alles goed,’ zei Juss.


  ‘Daarboven,’ zei Brandoch Daha, ‘zou ik u eerst graag in een triomfwagen willen rondrijden vóór we aan de grote moot van die richel beginnen. Die zullen we moeten bedwingen, of we komen nooit verder. Deze kant ziet er knap vervelend uit, omdat de rotsen naar de buitenkant overhellen. Als ze dan ook nog glad zijn van het ijs, is het waarlijk zwoegen geblazen. Behalve dit heb ik verder niks te profeteren, O Juss, want ik kan niets helder onderscheiden, behalve dat de richel in spitsen en kloven is gehakt. Hoe we daar doorheen moeten komen, zullen we pas weten als we er aan beginnen. De richel is te ver en te hoog om het van hieruit te kunnen overzien. Alleen nog dit: tot nu toe hebben we steeds bereikt waar we onze zinnen op hadden gezet. En achter die richel ligt de weg die naar de bergtop voert waarvoor we de halve wereld hebben doorkruist.’


  Nauwelijks gluurde het licht van de nieuwe dag door de hemel, of ze stonden gedrieënlijk op en begaven zich door de knerpende sneeuw op weg. Aan de voet van de gletsjer, die van een hoogte van 1500 meter naar beneden kwam zetten, bonden zij een touw om hun middel en nog vóór de helderste sterren door de dageraad waren opgeslokt, waren zij al bezig zich een weg te banen door het labyrint van de torens en kloven van de ijswaterval. Al gauw overspoelde het daglicht de sneeuwvelden van de Hoge Gletsjer van Temarm, die groen en saffraan en bleekroze gekleurd werden. In het verre noorden, rechts van de witte kegel van de Emshir, schitterde de sneeuw van de Islargyn. De Ela Mantissera benam het uitzicht op het noordoosten. De bergrug, waar hun dal in het oosten op doodliep, verleende haar de blauwe schaduw van een zomerzee. Hoogverheven aan de andere kant bevonden zich de tweelingpieken van de Ailinon en Ashnilan, die zo nu en dan in de vorm van sneeuwlawines en vallend gesteente hun ontevredenheid lieten horen, wreed uit hun slaap gewekt als ze waren door de warme zonnestralen.


  Juss leidde hen over de ijswaterval en zo nu en dan ging hij hen voor over een messcherpe rand tussen twee duizelingwekkend diepe ravijnen, dan weer tussen de lippen van dezelfde ravijnen door en maakten ze cirkelbewegingen om de bases van die ijsspitsen. Dergelijke ijstorens waren wel vijfmaal zo hoog als een mens. Sommige waren haast vierkant, andere geleken op pinakels en weer andere waren verwoest door het vallen van een soortgenoot en bedolven onder zijn puin. Ze helden over het pad, als waren ze ieder ogenblik gereed roekeloze klimmers met hun geweld te verpletteren en hun gebeente voor eeuwig uit te leveren aan de blauwgroene geheime bergplaatsen van vorst en stilte, waar de ijspegels, die Juss met Mivarsh’ bijl weghakte, met een holle klank in terechtkwamen. Twee uur voor het middaguur waren ze bij de richel gearriveerd die ze vanaf de Ailinon hadden gezien.


  Nu was het Brandoch Daha die leidde. Ze klommen, langzaam en zonder rust te nemen, want hoewel het gesteente solide was, waren de steunpunten maar schaars en smal en de wand behoorlijk steil. Hier en daar waren er nauwe verticale rotskloven, waardoor zij sneller opschoten, hoewel het overgrote deel van de klim via smalle uitsteeksels en gladde stukken rots afgelegd moest worden – een ware krachtmeting en test op het uithoudingsvermogen, die maar weinigen lang konden volhouden; deze wand was echter negenhonderd meter hoog. Ze hadden de top tegen noen bereikt. Aldaar rustten ze uit en ze waren te uitgeput om iets te kunnen zeggen. Ze keken uit op het door de stormwind schoongeboende gezicht van de Koshtra Pivrarcha en vandaar naar de overhangende sneeuwrand die uitliep tot de steile westwand van de Koshtra Belorn.


  Een tijdlang was de richel van de bergrug breed en effen, om echter plotseling zo nauw te worden als een paardenrug en zich meer dan vierhonderd meter de lucht in verhief. Brandoch Daha ging vooruit en klom een paar meter omhoog. Spekglad, steil en zonder het geringste steununt torende de hindernis boven hem uit. Brandoch Daha kwam weer naar beneden en zei: ‘Ondoenlijk zonder vleugels.’


  Daarop probeerde hij de linkerkant. Hier hingen gletsjers gevaarlijk over de top en terwijl hij nog keek stortte er een lawine van ijsblokken naar beneden. Vervolgens probeerde hij zijn geluk aan de rechterkant, maar daar helden grote rotsblokken naar buiten, die bedekt waren met puin en los gesteente. Nadat hij daar een paar meter tegen opgeklommen was, kwam hij terug en zei: ‘O Juss, als het in uw bedoeling ligt rechtdoor te gaan, dan kan dat alleen vliegend, want er is nergens steun voor de voeten. Zoudt ge de linkerkant willen nemen, dan moet ge de lawines zien te ontwijken; voor het geval ge rechtsaf wilt gaan, dan wacht u puin en gladheid en is één keer uitglijden ons jammerlijk einde.’


  Ze bespraken het dilemma en besloten ten slotte de oostwand te proberen. De stap om de uitstekende rots was gevaarlijk, want er was nauwelijks steun; eronder boog de rotswand naar binnen, zodat als iemand zijn steun verloor hij rechttoe rechtaan naar beneden zou storten en op de Koshtra-gletsjer te pletter vallen. Na die moeilijke stap vonden ze brede richels die hen langs de wand van de toren doorgang verleenden. Ver boven hun hoofden en verblindend wit in het zonlicht staken de afgebroken tanden van de gletsjer tegen de felblauwe lucht af en ijspegels, langer dan een mens, hingen in blinkende schittering aan iedere richel. Het was een hemels gezicht, hoewel zij er in hun positie maar weinig van genoten, aangezien zij zich een ongeluk haastten om buiten het lawinegevaar te komen.


  Plotseling hoorden zij boven zich een luid gekraak, als van een keiharde zweepslag, en omhoog kijkend zagen zij, scherp afgetekend tegen de lucht, een donkere massa, die zich opende als een exotische bloem en in honderden fragmenten naar beneden kwam. De Demonen en Mivarsh zochten dekking tegen de rots, maar veel dekking was er niet. De lucht was gevuld met het geluid van suizende stenen. Overal waren rollende echo’s te horen, die zich voortzetten door het gebergte en de leden van de berg trilden als ging en een gesel over haar rug. Toen alles voorbij was, kreunde Mivarsh van de pijn in zijn linkerpols, die door een steen was geraakt. De andere twee hadden geen schrammetje.


  Juss zei tegen Brandoch Daha: ‘Terug! Hoe weinig u dat ook aanstaat!’


  En terug gingen ze en even later kwam er een ijslawine op de richel terecht waar ze hadden gestaan die hen zeker verpletterd zou hebben.


  ‘Nu beoordeelt ge me toch verkeerd,’ zei Brandoch Daha die ondanks alles moest lachen. ‘Als mijn leven van mijn eigen kracht en kunnen afhangt, dan is gevaar voor mij eten en drinken tegelijk en kan niets mij doen besluiten terug te gaan. Maar hier op deze vervloekte helling, op wier richel zelfs een kreupele met gemak kuiert, zijn we aan het toeval overgeleverd. En zou het louter dwaasheid zijn er nog één seconde langer te blijven.’


  ‘Er staan ons nog twee wegen open,’ zei Juss. ‘Naar huis te gaan maar dat zou eeuwige schande betekenen, of de westwand te proberen.’


  ‘Die kant zou een ieder noodlottig worden, behalve u en mij,’ zei Brandoch Daha, ‘Maar mocht het ons noodlot zijn, dan wacht ons een pijnloze slaap.’


  ‘Mivarsh is niet aan dit avontuur gebonden zoals wij,’ zei Juss. ‘Al die tijd is hij dapper bij ons gebleven en heeft zich een ware vriend getoond. Maar hier bevinden we ons in zulk een impasse, dat ik me afvraag, of hij in ons gezelschap meer gevaar loopt dan dat hij alleen terug zou keren.’


  Maar Mivarsh zette een kordaat gezicht. Hij spendeerde er geen woord aan, maar gebaarde met zijn hoofd, alsof hij zeggen wilde: ‘Opschieten!’


  ‘Ik zal eerst even voor dokter spelen,’ zei Juss, waarop hij Mivarsh’ pols verbond. En omdat de dag al een eind heen was, sloegen ze hun kamp op onder de grote spits en hoopten de volgende dag de top van de Koshtra Pivrarcha te zullen halen die (ongezien) zo’n goede achttienhonderd meter boven hen uittorende.


  De volgende ochtend, toen het al licht genoeg was om aan de klim te beginnen, gingen ze op weg. Twee uur lang ging er geen moment voorbij, of ze bevonden zich in doodsgevaar. Ze hadden geen touw om, want op die glibberige rotsen zou de leider op die manier door één ongelukkige slip iedereen naar de ondergang jagen. De richels helden ver naar buiten en ze waren bedekt met stukken steen en modder; de zachte rode steen brak onder hun handen. Twee stappen naar beneden en dan weer drie omhoog, dan weer een eindje dalen en vervolgens weer drie meter klimmen, zo ging hun kronkelgang omhoog en omhoog, al maar cirkelend om de basis van die hoge spits.


  Onder het klimmen waren de witte, schrale wolken, die zich ’s ochtends in de hooggelegen ravijnen van de Ailinon hadden verzameld, uitgegroeid tot een dikke zwarte massa die alle bergen ten westen aan het oog onttrokken. Dikke slierten joegen over de afgrond. Ze werden uiteengereten en dan weer samengevoegd en rezen omhoog en vielen dan weer terug als een zee met eb en vloed, om ten slotte op te stijgen tot waar de Demonen stonden die ze in een mantel wikkelden van kille, vochtige damp met in zijn plooien kille, winderige duisternis.


  Ze gingen niet verder, want ze konden geen hand voor ogen zien. De wind werd balsturig en verhief zijn woedende stem tussen de afgebroken torens, poedersneeuw sloeg in scherpe vlagen over de richel. De zwarte wolkenmassa ging omhoog, maar daalde dan als een grote vogel neer, hen met zijn vleugels overschaduwend. Uit zijn boezem schoot zowel naar boven als naar beneden de verblindende bliksem. De donder die het bliksemlicht op de hielen zat, zond zijn krakende echo’s door naar alle ver verwijderde bergen. Hun wapens, die zij in de sneeuw hadden gespietst, knetterden van de blauwe vlammen.


  Het was Juss’ raad geweest ze een eindje van hen af in de grond te zetten, anders zou het hun einde betekenen als de bliksem er insloeg. Ineengedoken in een met sneeuw volgewaaide spelonk in de hoge rug van de Koshtra Pivrarcha waren Heer Juss, Heer Brandoch Daha en Mivarsh aan de verschrikkingen van die nacht blootgesteld. Wanneer het nacht geworden was, wisten ze niet, aangezien de storm al uren voor zonsondergang hun wereld in dikke duisternis gevangen hield. Verblindende sneeuw en bliksem en donder en een gierende wind hielden hen de hele nacht wakker. Ze waren bijna bevroren en begeerden feitelijk niets anders meer dan de dood die enkel maar verlichting kon schenken na deze nachtmerrie.


  De dag brak aan met een zwak grauw licht en de storm ging liggen. Juss stond op, te moe om iets te zeggen. Mivarsh zei: ‘Jullie zijn ultramontaanse duivels, maar ik geniet uitbundig. Want ik heb mijn hele leven tussen hoge sneeuwbergen doorgebracht. En ik ken er veel die in zulk wild weer door de nacht werden overvallen. Maar nooit is er eentje doodgevroren. Ik spreek natuurlijk van hen die gevonden werden. Er zijn er ook bij die nooit teruggevonden werden, maar die zijn dan door de boze geesten soldaat gemaakt.’


  Waarop Heer Brandoch Daha in een luid gelach uitbarstte, zeggende: O Mivarsh, ge lijkt sprekend op onze trouwe viervoeter. Kijk hem eens, die het wat winterhardheid en lichamelijk uithoudingsvermogen in zowel kou als vorst gemakkelijk tegen mij opneemt. Toch is hij het meest uitgeput van ons alle drie. En zal ik u eens vertellen waarom? Hier komt het: omdat hij de hele nacht tegen de kou gevochten heeft, d.w.z, dat hij niet alleen zichzelf warmwreef, maar ook u en mij, zodat we geen bevroren ledematen opliepen. Ge kunt dit van mij aannemen, O Juss, niets anders dan dat warm wrijven van hem heeft uw karkas gered.’


  De mistnevels werden wat lichter, zodat ze de richel een paar honderd pas voor hen uit konden zien, waar hij echter ging stijgen en de ene Pinakel achter de andere opdoemde en de vorige in de schaduw stelde en door de mist leken de pinakels enorm van afmeting, als waren het echte bergpieken. Ze deden de touwen om en klommen verder, terwijl ze de ene piek namen en om de andere met een boog heenliepen. Soms stonden ze ineens op een uitstekende rotspunt die geheel van de aarde scheen afgesneden, eenzaam en verlaten in die zee van golvende nevels. Een andere keer daalden ze weer af in een diep snede in de richel, terwijl zich tegenover hen, aan de andere kant van de kloof een kale rotswand steil oprichtte en hun zowel van links als van rechts een holle leegte tegengaapte. De rotsen waren stevig en begaanbaar, zoals de eerste die ze na de gletsjer opgeklauterd waren. Ze kwamen echter maar langzaam vooruit, want de klim was moeilijk en nog extra gevaarlijk door verse sneeuw en ijs die de rotsen bedekten.


  Terwijl de dag omkroop ging de wind liggen en alles was stil toen ze eindelijk voor een harde ijsrichel stonden die recht voor hen steil omhoog wees, als een zwaard. De oostwand, links van hen, was zo goed als verticaal, eindigend in een steile piek die zonder overgang plotseling aan het oog onttrokken werd. De westwand, nauwelijks minder steil, hing als een witbevroren laken loodrecht naar beneden, omvat door ondoorschijnende wolken.


  Brandoch Daha wachtte op het laatste stompe uitsteeksel van de steile bergwand aan de voet van de ijsrichel. ‘De rest is aan u!’ riep hij tegen Heer Juss. ‘Ik zou niet willen dat iemand anders behalve gijzelf de eerste is die hem betreedt, want dit is uw berg.’


  ‘Zonder u was ik nooit tot hier gekomen,’ was Heer Juss’ hoffelijke repliek. ‘En daarom past het niet, dat mij de glorie beschoren is als eerste op de top te staan, aangezien gij degene waart die het leeuwenaandeel voor uw rekening naamt. Gaat gij daarom eerst.’


  ‘Ik ga niet,’ zei Heer Brandoch Daha, ‘en wat ge zeidet is niet waar bovendien.’


  En zo ging Juss voorop, zich met zijn bijl een weg banend vlak onder de kern van de richel aan de westkant; Heer Brandoch Daha en Mivarsh Faz maakten dankbaar gebruik van de door Juss gehakte weg.


  Nu stak er vanuit de onzichtbare ruimte van het uitspansel een flinke wind op die de mist scheurde als een vergaan kledingstuk. Speren van zonlicht spoten door de spleten en kloven. Ten zuiden schemerden zonnige velden en onvoorstelbaar diepe dalen. Dit alles zagen ze over de rand van een geduchte muur die zich aan de andere kant van de afgrond bevond – een afgrond van zwarte rotsen, afgebiesd met honderden ravijnen vol blinkende sneeuw en gekroond, als met kantelen, met een rij bergpieken, woest en fier van vorm, die het oog vulde met ontzag.


  Het waren de slanke spitsen van de laatste richel van de Koshtra Pivrarcha. De spitsen, waar de Demonen nu al zo lang tegen aan gekeken hadden als onbereikbare hemelse verten, lagen nu aan hun voeten. Enkel de piek die ze aan het beklimmen waren, torende boven die spitsen uit die nu helder te onderscheiden waren en daardoor dichterbij leken. In het noordoosten zag Juss een overhangende sneeuwrand en hij aarzelde niet, maar hakte zich er een weg heen met zijn grote bijl en een halfuur nadat de wind de mistnevels vaneen gescheurd had, stond hij op die ongerepte, door geen mens ooit betreden hoge piek en heel de wereld lag beneden hem.


  Ze daalden een paar meter de zuidhelling af en gingen op wat grote stenen zitten uitblazen. Aan de voet van een laag uitgesneden dal, dat aan de Poort van Zimiamvië begon, lag, in de boezem van beboste heuvels, een spiegelglad meer, bespikkeld met ontelbare kleine eilandjes. De Ailinon en Ashnilan verrezen ten westen daarvan, met tussen hen in, duidelijk zichtbaar, de adembenemende witte top van de Akra Carsh. Daarachter golfden de bergen, als een eindeloze zee.


  Juss wendde de blik naar het zuiden, waar het blauwe land zich plooi na plooi uitstrekte, weelderig en nevelig, tot het zich versmolt met de lucht. ‘Gij en ik,’ zei hij, ‘zijn de eerste mensenkinderen die nu met eigen ogen het legendarische Land van Zimiamvië aanschouwen. Gelooft gij dat het waar is, wat de filosofen ons over dat land verteld hebben, namelijk dat geen sterveling het mag betreden, maar dat alleen de gezegende zielen er mogen wonen van de doden waaraan zij ontstegen zijn, dus zelfs niet de groten der aarde, die roemrijke daden op hun naam brachten toen zij nog leefden en die noch de vreugdes noch de pijn van het leven minachtten en die rechtvaardig waren in hun handelen en noch lafaards noch onderdrukkers genoemd kunnen worden?’


  ‘Wie weet?’ zei Brandoch Daha, die zijn kin in zijn hand steunde en in zuidelijke richting staarde als droomde hij. ‘Wie zal het zeggen?’


  Ze zwegen een tijdje. Toen sprak Juss weer en zei: ‘Als gij en ik ten slotte ginder zullen arriveren, zullen wij dan Demonenland niet geheel en al vergeten?’ En toen hij daarop geen antwoord kreeg, vervolgde Juss: ‘Liever ware het mij moeizaam het Maanmeer over te moeten roeien als het nacht is en de sterren aan de hemel staan, dan dat ik Koning zou zijn over het uitgestrekte Land van Zimiamvië. En liever ware het mij de zonsopgang te zien op de Scarf, dan mijn laatste dagen ln blijheid door te brengen op één van de eilandjes op het Betoverde Meer van Ravary onder de Koshtra Belorn.’


  Het wolkengordijn, dat tot dan toe voor de bergen ten oosten gehangen had, was vaneen gereten en de Koshtra Belorn schitterde voor hun ogen als een kostelijke bruid, twee of drie mijl naar het oosten, met het uitzicht op een schuin invallende zon. Nergens was een kale rots te zien zo dik was alles met een verblindende sneeuwmantel bedekt. De Koshtra Belorn scheen nog lieflijker, nog uitnodigender dan zij in hun stoutste dromen hadden kunnen denken. Juss en Brandoch Daha stonden op, als mannen die hun koningin in al haar majesteit begroeten en minutenlang stonden zij daar in stilzwijgende bewondering.


  Daarna was het Brandoch Daha die de stilte verbrak, zeggende: ‘Aanschouw uw bruid, O Juss.’


  13   De Koshtra Belorn


  Hoe Heer Juss ten slotte zijn droom in vervulling

zag gaan, namelijk door in de Koshtra Belorn naar

de verblijfplaats van zijn broer te vragen en op

welke manier hij antwoord kreeg.


  Die nacht brachten zij, doordat de goden hen gunstig gezind waren, veilig onder de hoogste kraag van de Koshtra Pivrarcha door en ze sliepen in een beschutte holte waaromheen de sneeuw hoog opgetast lag. De dag brak aan als een lelie zo schoon, gehuld in een saffraankleurig gewaad, met streken van een berookt grijs die invielen van het noorden. De hoge bergpieken zweefden als eilanden boven een gelijkmatig wolkenniveau, waar de zon doorheen wandelde als een vuurrode bal.


  Een uur voordat de zon verschenen was, hadden de Demonen en Mivarsh de touwen al om het middel en zetten hun tocht in oostelijke richting voort. Hoe penibel de klim tegen de noordwand ook geweest mocht zijn, zeven maal erger was de afdaling van deze oostwand die naar de Koshtra Belorn voerde. Want deze helde nog meer voorover en was geflankeerd door des te steilere en diepere afgronden; bovendien was de oostwand verraderlijk vanwege zijn plotselinge veranderingen. De ene keer vonden hun voeten stevige grond, maar de andere keer leek de bodem wel verrot. Deze wand was uitermate hachelijk wegens het wankele en oneffen gesteente, de uitstekende rotspunten, bedekt met sneeuw en de klippen die spekglad waren en even weinig houvast als een verticale vestingwal. Het was nóg een wonder, dat het hun slechts dertien uur kostte om hem af te dalen.


  De zon zakte naar het westen toen zij eindelijk de bevroren richel bereikt hadden die zo scherp was als een sikkel. Ze waren volkomen uitgeput en zonder touw. Want ze hadden nooit de onderste piek af kunnen dalen, zonder behulp van het touw dat ze eerst bovenaan vastgemaakt hadden. Een harde noordoostenwind met sneeuwstormen in zijn vleugels had hen de hele dag geteisterd. Hun vingers waren gevoelloos geworden van de kou en de baarden van Heer Brandoch Daha en Mivarsh Faz waren stijf van het ijs.


  Ze waren te rusteloos om lang te kunnen blijven rusten en ze vertrokken daarom vrijwel meteen weer. Juss leidde. Tegen de tijd dat de zon onderging en ze een paar honderd stappen over de ijsrichel hadden afgelegd, stonden ze dan eindelijk toch binnen een steenworp afstand van de klippen van de Koshtra Belorn. De hele middag hadden kolossale sneeuwlawines zich omlaag gestort. Maar nu, aan het begin van de avond, was alles stil. De wind was gaan liggen. De diepblauwe lucht was wolkeloos. Het vuur van zonsondergang kroop over de gigantische besneeuwde toppen voor hen omlaag, tot iedere richel en ieder uitsteeksel gloeide van het rode vuur en iedere schaduw veranderd was in een smaragd. De schaduw van de Koshtra Pivrarcha lag, van de kant van het Land van Zimiamvië gezien, koud tegen de hals van de Koshtra Belorn. De rand van die schaduw was als een finale beslissing tussen leven en dood.


  ‘Waar denkt ge aan?’ vroeg Juss aan Brandoch Daha die, leunend op zijn zwaard, al die glorierijke pracht bekeek.


  Brandoch Daha schrok van zijn woorden en keek hem aan. ‘Wel,’ zei hij, ‘hieraan natuurlijk, dat het zeer waarschijnlijk is dat uw droom een valstrik was, dat de Koning u die droom gezonden heeft om u tot machtige ondernemingen te verlokken ten einde uw ondergang te bewerkstelligen. Vaststaat, dat er van deze kant geen toegang is tot de Koshtra Belorn.’


  ‘Maar wat denkt ge dan van de kleine merelei,’ zei Juss, ‘die ons, toen we nog zo ver weg waren, vanuit het zuiden tegemoet vloog en ons met zo’n heerlijk bericht begroette?’


  ‘Misschien was de merelei in feite een duivelse demon,’ zei Brandoch Daha.


  ‘Hoe dan ook,’ zei Juss, ‘teruggaan doe ik niet. Maar ge hoeft mij daarom niet te vergezellen.’ En hij wendde zich van hem af en richtte opnieuw zijn blik op de bevroren klippen.


  ‘O nee?’ zei Brandoch Daha. ‘Welnu, gij mij ook niet. Ge maakt me wel behoorlijk kwaad als ge zo slordig omspringt met mijn waarschuwing. Maar reis niet al te zelfverzekerd en houd uw bijl gereed, zoals ik doe met mijn zwaard, en wel voor een interessanter karwei dan een weg hakken door spekgladde bergen. En mocht ge de hoop koesteren de Koshtra Belorn te beklimmen via de wand recht voor ons, dan is het zeker dat de Koning u betoverd heeft.’


  Op dat ogenblik was de zon ondergegaan. Onder de vleugels van de nacht die hen tegenvloog uit het oosten, veranderden de onpeilbare diepten van het uitspansel in een nog rijker blauw, terwijl hier en daar, hoewel niet al te best te zien, een lichtje schemerde: het waren de grote sterren die als eerste hun ogen opendeden in het al duister wordende zwerk.


  Juss deed een stapje terug en legde zijn hand op Brandoch Daha’s arm. ‘Wees stil,’ zei hij, ‘en aanschouw dit wonder.’ Tegen de berghelling die uitzag op het Land van Zimiamvië scheen het alsof er iets van de gloed van zonsondergang was blijven hangen, als was die verward geraakt tussen bevroren sneeuwgordijnen en rotsgesteente. Terwijl het duister steeds sneller inviel, werd de vurige gloed op de berghelling steeds fonkelender en op een gegeven moment vulde de gloed een enorme opening, ergens in die wand, en die opening leek op een rechtstreekse toegang tot de Koshtra Belorn.


  ‘Dat teken is voor ons,’ zei Juss met lage stem. ‘Zij wacht op ons met vurig verlangen.’


  Er was geen geluid te horen behalve hun eigen ademhaling, het geschraap van Juss’ bijl en de stukjes afgehouwen ijs die in de diepte van de duisternis vielen. Terwijl ze hun weg over de richel vervolgden scheen de opening in de berghelling almaar lichter en feller. Het was een zeer hachelijke klim zonder touw; ze konden haast geen hand voor ogen zien en de rotsen waren diep en glad en bedekt met verraderlijke sneeuw. Toch arriveerden ze veilig en wel bij een nauwe geul die steeds breder uitliep en ten slotte eindigde bij de miraculeus verlichte entree in de bergwand. Heer Juss en Heer Brandoch Daha hielden hun wapens gereed en gingen het gat binnen. Mivarsh wilde hen iets toeroepen, maar er kwam geen geluid over zijn lippen. Ten slotte ging ook hij door het gat en volgde hen op de hielen als een hond.


  Een tijdje liep de bodem van de onderaardse ingang omhoog, maar glooide, dieper in de berg, flauw omlaag. De lucht was fris, maar toch warm vergeleken bij de temperatuur buiten de berg. Tegen de wanden scheen een zachtroze licht, hoewel niemand begreep waar dat licht vandaan kon komen. Boven hun hoofden zagen ze eigenaardige sculpturen van mannen met stierenkoppen en mammoets en andere vreemde kolossen. Urenlang al duurde de tocht van Juss en zijn gezellen. De weg liep nog steeds naar beneden en ze hadden geen idee meer welke richting ze uitgingen. Beetje bij beetje vervaagde het licht en ten slotte liepen ze in het volslagen duister. Ze liepen langzaam, uit vrees te struikelen of in een kloof te vallen.


  Na een poosje stond Juss stil en snoof eens diep. ‘Ik ruik pas gemaaid hooi ’ zei hij, ‘en bloemen. Verbeeld ik me dat nu, of ruikt gij het ook?’


  ‘Ja, en ik heb het een halfuur geleden al geroken,’ antwoordde Brandoch Daha. ‘En ook wordt de doorgang steeds breder en de overkoepeling hoger.’


  ‘Dat is,’ zo zei Juss, ‘werkelijk een mirakel.’


  Ze gingen verder. Een tijdje later hield de glooiing op en voelden ze losse kiezelsteen onder hun voeten en daarna zachte aarde. Ze bukten zich om de grond aan te raken en ze voelden gras, dat bedekt was met dauw en madeliefjes die nog sliepen met toegevouwen blaadjes. Rechts van hen murmelde een beek. En zo doorkruisten ze het weiland in het donker, tot ze op een schaduwrijk gevaarte stuitten dat hoog en geweldig boven hen oprees. Boven een blinde muur werd de top van het gebouw door de duisternis verzwolgen, maar de poort in de muur stond open. Ze stapten over de drempel en passeerden een geplaveide binnenplaats, waar hun lopen duidelijk op weerklonk. Recht voor hen was een overwelfde ingang en een trap voerde naar een vleugeldeur.


  Heer Brandoch Daha voelde hoe Mivarsh hem aan zijn mouw trok. Het kleine kereltje klappertandde van angst. Brandoch Daha glimlachte en sloeg zijn arm om hem heen. Juss had zijn voet al op de onderste tree gezet.


  Precies op dat ogenblik klonk er muziek, maar ze wisten niet wat voor een instrument het was. De muziek begon met donderende akkoorden, als trompetten die schalden voor de strijd, die eerst hoog en daarna laag klonken en zachtjes wegstierven, om meteen daarop weer aan te zwellen. Toen klonken er tonen als menselijke stemmen, die in het duister leken samengedromd en tot een hartstochtelijke klaagzang rezen, om dan op hun beurt weg te sterven op de vleugels van de wind – en niets anders bleef dan een omfloerst geroffel, dat heel lang aanhield en steeds zachter werd, maar ondanks het zachte niets van zijn kwaadaardige dreiging verloor. Maar nu klonken er uit de duistere dreiging van de eerste aanroep drie felle trommelslagen, als golven die met woest geweld breken op een verlaten strand. Stilte. Dan weer drie trommelslagen. Stilte. Dan een geruis als van grote vleugels, alsof er een stel Furies uit een heetwaterbron omhoog spoot. Datzelfde geluid herhaalde zich en werd opgevolgd door opgaand vleugelgeruis en neerzwenkend vleugelgeruis, met als climax een woedend gesis van duizenden woedende serpenten die de nacht onveilig maakten.


  Maar plotseling klonk er door die helse verwarring een zoete melodie, langgerekt en klaar, als een lage zonnestraal die zich door de stofwolk dringt die boven een slagveld hangt. Maar dit was slechts de entr’acte voor de verschrikking van het thema dat nog komen moest en dat nu ook met tumultueus geraas uit de allerdiepste diepten scheen te komen, naar een oorverdovende climax stormde, om dan abrupt in een knallende stilte over te gaan. Vervolgens klonk er vanuit die geladen stilte een majestueus akkoord, kalm en statig, maar geboren uit de gruwel der verschrikking, om er wederom naar terug te keren. Het thema werd in verschillende octaven overgenomen en ten slotte klonk er een keiharde, drievoudige slag, die met donderend geweld zijn onverflauwde kracht liet horen en aan alle zoete vreugde drastisch een einde maakte, als een ijzeren roede, die leven in stinkende dood verandert. Maar zelfs in het heetst van alle woede en verschrikking scheen die geweldige kracht ineen te schrompelen. De trommelslagen begonnen hun felheid te verliezen en het eerst zo jagende thema van vernietiging en gewelddadigheid leek hijgend in te storten, totdat er van dat alles enkel nog een weinig glorieus geroffel over was, dat reutelend in stilte overging.


  Ze leken wel in trance, de Heren van Demonenland, zo als verlamd stonden ze te luisteren naar de slotakkoorden van het thema, waarin de muziek zelf zijn hart scheen te hebben uitgestort en wel zo definitief, dat het leek alsof het hart van de Wrake zelf gebroken was. Maar dit betekende nog niet het einde. Koel en sereen, als een kuise maagd die haar leven aan God heeft gewijd en die met haar heldere ogen niets anders schijnt te zien dan de hemelse gewesten alleen, steeg uit dat graf van verschrikking een kalme melodie omhoog. Zwak scheen die melodie in vergelijking met de hevige beroering van zo-even, een onbetekenend wijsje, als de eerste bloesemknop in de lente. Toch ging de melodie eigenzinnig haar weg en nam toe in schoonheid en kracht. Plotsklaps zwaaide de dubbele deur open en een vloed van licht overstroomde de trap.


  Heer Juss en Heer Brandoch Daha keken naar dat verblindende portaal als mensen die een ster zien rijzen. En inderdaad als een ster, of als een statige maan, zagen ze na een tijdje iemand staan die gekroond was als een koningin, met op haar hoofd een diadeem van wolkjes die gestolen leken van zonsondergang, en die een zachtroze licht uitstraalden. Ze stond alleen onder dat machtige gewelf, dat geflankeerd was door gevleugelde leeuwen van zwarte basalt, die fonkelde als een juweel. Ze leek zeer jeugdig, als een vrouw die nog maar net aan haar meisjestijd is ontgroeid, met een ernstige, maar zoete mond, ernstige, donkere ogen en haren zo zwart als de nacht. Kleine zwarte merels zaten op allebei haar schouders en nog een twaalftal andere ruisten om haar hoofd en hun vleugeltjes gingen zo snel, dat het oog ze nauwelijks volgen kon.


  In de tussentijd klonk nog altijd dezelfde melodie die hoger en hoger steeg, tot ze brandde met de gloed van de volle zomer, fier en indringend door haar liefde en schoonheid. Zodat de muziek, voordat de laatste toon van triomf in stilte wegebde, Juss alle pracht van de bergen in zijn herinnering terugbracht en het vuur van de ondergaande zon tegen de Koshtra Belorn en de openbaring van de eerste toppen van de Morna Moruna en dat alles nog overtroffen door het beeld van die zo jeugdige en met gratie en schoonheid gezegende koningin. Nooit heeft er iets bestaan dat in alle opzichten en details zo volmaakt en zo lieflijk was. Zo maagdelijk en zuiver, zo vol van innerlijke rijkdom was nog nooit één enkele bloem, zo bekleed met goddelijke pracht, waarvan de tong niet reppen kan en waarmee de meest verfijnde melodie niet vergeleken kan worden.


  Toen ze sprak, was dat met een stem van kristal: ‘De goden zij geloofd en geprezen voor uw komst. Want zie, de jaren verstrijken, maar de door het noodlot beheerste jaren brengen wat de goden verordineren. Gij zijt degenen die voorbestemd waart te komen.’


  Men kan zich voorstellen dat de Heren van Demonenland als kleine jongens voor haar aangezicht stonden. Alweer sprak ze en zei: ‘Zijt gij immers niet Heer Juss en Heer Brandoch Daha van Demonenland, die tot mij gekomen zijt in de Koshtra Belorn via de toegangsweg die verboden grond is voor alle aardse stervelingen?’


  Het was Heer Juss die voor beiden tegelijk antwoordde en hij zei: ‘Ja, Koningin Sophonisba, dat zijn wij.’


  Vervolgens werden zij door de Koningin het paleis binnengeleid en ze kwamen in een grote ruimte, die kennelijk haar troonzaal was. De zuilen in de zaal waren kolossaal, als torens zo hoog. Op de zuilen rustten overwelfde wandelgangen met zuilenrijen en op iedere zuilenrij stond een nieuwe galerij, steeds hoger en hoger, tot de laatste galerij niet meer met het blote oog waar te nemen was, of door het zachte licht uit staande lampen, dat de tafels en vloer bescheen, kon worden bereikt. De muren en pilaren waren van sombere steen, die niet glom en tegen de wanden hingen uiterst vreemde schilderijen, voorstellende leeuwen, draken, watergeesten, adelaars met uitgespreide vleugels, olifanten, zwanen, eenhoorns en andere, natuurgetrouw geschilderde wezens in de meest gevarieerde kleuren. Alles, schilderijen, en de nimmer eindigende zuilen-galerijen waren kolossaal van proporties en vielen buiten het bevattingsvermogen van het menselijk verstand, zodat hun zijn in die onwezenlijk grote zaal teruggedrongen werd door het kleine, overwelfde, verlichte plekje, dat omringd werd door het grote onbekende.


  De Koningin zat op haar troon, die straalde als de oppervlakte van water dat onder het licht van een zilveren maan door de wind gerimpeld wordt. Ze was zonder gevolg, als men de zwarte mereleis tenminste niet meerekende. Ze liet de Heren van Demonenland recht voor haar plaatsnemen en door onzichtbare handen werden er tafels neergezet met daarop de heerlijkste spijzen en vleessoorten die hun volslagen onbekend waren. Er werd zachte muziek gespeeld, maar ze begrepen niet waar die vandaan kwam.


  De Koningin zeide: ‘Ziedaar, de ambrozijn die enkel goden eten en nectar die enkel goden drinken, vlees en wijn, waarmee ook ik mezelf, dankzij de milddadigheid van de gezegende goden, voed. De smaak ervan gaat nooit verloren en de geur ervan blijft altijd even krachtig.’


  En zo proefden zij van de ambrozijn, die prachtig wit was en knapperig tussen de tanden, zoet en verrukkelijk en die het lichaam meer kracht gaf dan het meest uitgelezen ossenvlees ooit kon doen en ze dronken van de nectar die schuimde als een fontein en die de kleur had van het avondrood. Ze raakten geheel ontspannen; de goddelijke nectar gaf vrede aan hun gemoed.


  De Koningin zei: ‘Zeg mij, wat is de reden van uw komst?’


  Juss antwoordde: ‘Ik heb een droom gehad, O koningin Sophonisba, mij gezonden door de hoornen poort, en in die droom werd er bij mij hevig op aangedrongen dat ik naar de verblijfplaats informeren moest van degene die ik boven alles liefheb, en om wie mijn ziel dit ganse jaar heeft getreurd, ik bedoel dat ik naar mijn dierbare broer zoek, Heer Goldry Bluszco.’


  De woorden bleven hem in de keel steken. Want terwijl hij de naam uitsprak beefde het solide paleis op zijn grondvesten als de bladeren in een loofbos bij een hevige rukwind. Het schitterende licht verbleekte, zoals het bloed uit iemands gezicht weg kan trekken, wegens angst, en de ruimte was plotseling van een akelige bleekheid, grauw en kil en van de warme gloed restte niets dan sintels. Tegelijk met het verdwijnende licht kwamen uit alle hoekjes en vanachter iedere zuil kleine monsters gekropen, waarvan sommige op sprinkhanen leken, maar dan met reusachtige vleugels en mensenhoofden; andere leken weer op vissen met een staart als van een schorpioen, er waren ook afschuwelijke, vette gedrochten als padden, die over de vloer kronkelden met hun griezelige hondenkoppen en ezelsoren -walgelijke, obscene en stinkende creaturen.


  Het griezelige tafereel verdween. Het gloedvolle licht kwam terug. De Koningin zat als een marmeren beeld op haar troon, de lippen iets vaneen. Na een poosje zei ze met bevende stem en neergeslagen ogen: ‘Edele Heren, ge vraagt van mij iets héél eigenaardigs. Iets, waarmee ik van mijn leven niet geconfronteerd ben. Aangezien gij nobel zijt van inborst, verzoek ik u bij deze die naam nooit en nooit meer te noemen. In naam van de gezegende goden, spreek die naam nooit meer uit!’


  Heer Juss zweeg. Maar zijn gedachten spraken duidelijke taal.


  Even later bracht een kleine merelei hen, op bevel van de koningin, naar hun slaapvertrekken. En daar, in grote, heerlijk geurende bedden, namen zij hun welverdiende rust.


  Juss bleef echter nog lang wakker liggen, want zijn hart was bekommerd. Maar eindelijk viel ook hij in een onrustige slaap. Het schijnsel van de lampen vermengde zich met zijn dromen en zijn dromen centreerden zich rond het zachte schijnsel, zodat hij droom en werkelijkheid niet meer uit elkaar kon houden. Hij wist niet of het werkelijkheid of droombeeld was: dat de muren van zijn slaapvertrek weken en een maanverlicht landschap onthulden met een eenzame bergpiek, die door een wolkendek heenstak dat zilver glanzend onder de maan hing. Hij had het gevoel dat hij kon vliegen en dat hij nu ook werkelijk vloog, en dat hij in de lucht zweefde, met de bergtop binnen handbereik, met eromheen een ring van levend vuur, terwijl op de bergtop iets was dat leek op een burcht of een citadel van gloeiend koper, dat groen uitgeslagen was van ouderdom. Op de kantelen bevond zich een enorm gezelschap van mannen en vrouwen, dat evenwel voortdurend in beweging was; dan weer werden de armen als in een smeekbede ten hemel geheven, dan weer vielen ze op hun knieën, met het aangezicht ter aarde, of sloegen de handen wenend voor hun gezicht, terwijl weer anderen met open ogen de ruimte in staarden, als slaapwandelaars. Sommigen van hen leken op krijgers, geheel toegerust om de oorlog in te gaan, anderen schenen meer op voornaam uitgedoste hovelingen, regeerders en koningsdochters, pages, hofdames en ridders. Maar wat ze ook deden, heen en weer lopen, neerknielen, hardop wenen, of bitter krijten, geen geluid was er te horen, alles was stil als het graf en de gezichten van de rouwdragers waren geel als perkament.


  Toen meende Juss dat hij iets zag wat op een vesting leek, gemaakt Van puur koper, met platte daken, een beetje rechts van hem en iets hoger dan de kantelen van de vreemde citadel. Een schreeuw maakte zich uit hem los, maar toen leek het alsof de duivel zijn hand om zijn keel legde en hij kon geen geluid voortbrengen. Want op één van de platte daken zag hij iemand op een bank liggen. Zijn kin rustte in zijn forse rechterhand en zijn elleboog steunde op de bank, de mantel die om hem heen gedrapeerd was, was van het kostbaarste goudlaken uit één stuk; naast hem lag zijn geduchte tweesnijdende zwaard, waarvan de hartvormige robijn op het heft fonkelde in het maanlicht. Hij zag er niet anders uit dan toen Juss hem voor het laatst gezien had, namelijk op hun schip, vóór hij door het duister verzwolgen werd. Het scheen echter alsof de gloed van het leven niet in hem was, want zijn bleke voorhoofd leek door zorgen gekweld. Zijn blik ving die van zijn broer; hij scheen hem echter niet te herkennen, maar hij keek in de ijle verte, waar geen mens ooit verwijlt. Juss had er wel op gerekend zijn broer in een dergelijke toestand aan te treffen: ongebroken onder de tirannie van zijn vervolgers en met waakzaam geduld afwachtend wat er komen ging.


  Het visioen ging voorbij. Heer Juss merkte dat hij gewoon in bed lag, terwijl het kille ochtendlicht door de gordijnen kroop en het zachte schijnsel van de eeuwig brandende lampen een weinig doofde…


  Ze verbleven nu al zeven dagen in het paleis en kwamen geen levend schepsel tegen, behalve Koningin Sophonisba en haar zwarte mereleis, terwijl alles wat zij nodig hadden aan eten en drinken door onzichtbare handen werd opgediend en het was werkelijk buitengewoon allemaal!


  Toch was het Heer Juss zwaar te moede, want hoe voorzichtig hij ook bij de Koningin naar Goldry trachtte te informeren, steeds smeekte zij hem de naam niet een tweede keer uit te spreken, zodat hun geen nieuwe verschrikkingen zouden overkomen. Ten slotte, toen hij met haar alleen een wandeling maakte over de grazige weiden, waar de meest heilige bloemen op groeiden, zei hij: ‘De kwestie is, O Koningin Sophonisba, dat ik in alle eerlijkheid meende, met deze zaak bij u terecht te kunnen. En haddet gij mij ook van uw kant niet louter goedheid en welwillendheid beloofd?’


  ‘Dat is de absolute waarheid,’ antwoordde de Koningin.


  ‘Waarom dan,’ zo vroeg hij weer, ‘wijst gij mij af als ik u te vragen heb wat mij het meest aan mijn hart gaat?’


  Ze zweeg en liet het hoofd hangen. Minutenlang keek hij van opzij naar haar nobele profiel, naar de ernstige maar zoete lijnen van haar mond, kin en hals. ‘Bij wie moest ik dan informeren,’ zo hield hij aan,’ behalve bij u die immers Koningin zijt van de Koshtra Belorn en van deze zaak afweten moet?’


  Ze bleef staan en keek hem met haar donkere ogen aan waarin hij de onschuld las van een kind en de goddelijke vervoering van een verheven ziel. ‘Edele Heer, dat ik u afgewezen heb gelieve u niet als boos opzet te beschouwen. Het is van mij inderdaad een hoogst onnatuurlijke houding tegenover edele afgevaardigden van Demonenland, die het moeilijkste ondernomen hebt om mij mijn vrijheid te hergeven opnieuw de wereld van de mensen te bezoeken, hetgeen ik zo zeer verlang, ondanks al het verdriet dat ik daar, eertijds, geleden heb. Hoe kan ik immers vergeten dat gij vijandschap hebt met het Huis van Heksenland en derhalve nog eens dubbel mijn vrienden zijt?’


  ‘Dat zal de toekomst bewijzen, O Koningin,’ zei Heer Juss.


  ‘En hebt ge de Morna Moruna in haar glorie aanschouwd?’ riep ze. ‘Zaagt ge die in haar barbaarse schoonheid?’ Maar toen hij haar nog steeds somber en met een vleug van wantrouwen bekeek, vervolgde zij: ‘Is dat alles vergeten? Ik meende dat het genoemd moest worden en herinnerd, tot aan het einde der wereld. Ik bid u, Edele Heer, mij te zeggen hoe oud ge zijt?’


  ‘Ik bewandel,’ zo sprak Heer Juss, ‘deze wereld al driemaal tien jaar.’


  ‘En ik,’ zo antwoordde de Koningin, ‘slechts zeventien zomers. Toch was ik ook zo oud, toen gij geboren waart, en toen uw voorvaderen geboren werden en hun voorvaderen. Want de goden hebben mij de eeuwige jeugd geschonken, toen zij mij hier brachten en mij Koningin maakten van deze berg.’


  Ze zweeg en bleef weerloos staan, de handen losjes in elkaar gevouwen, het hoofd naar omlaag, haar gelaat een ietsje afgewend, zodat hij slechts de witte curve van haar hals kon zien en de tedere ronding van haar wang. De lucht had de kleur van het avondrood, hoewel de zon nergens was te zien. Weer begon ze te spreken, maar nu heel zachtjes en de kristallen vibratie van haar stem klonk als de het vage geklingel van een belletje, dat van verre afstand de vredige atmosfeer van een zomeravond doordringt. ‘Het verleden, toen ik nog Koningin was van Morna Moruna en daar woonde met mijn edele moeder en de prinses, mijn nicht, is als een schaduw voorbijgetrokken. Wij leefden daar in alle rust en vreugde. Tot Gorice de Derde uit het noorden kwam, de machtige Koning van Heksenland, die het verlangen koesterde deze bergen in zijn bezit te krijgen en dat alleen maar vanwege zijn trotse en onverzadigbare gemoed; maar het kwam hem duur te staan. Het was op een zomeravond, dat wij hem met zijn krijgers over de bloeiende weiden van de Moruna zagen aankomen. Hij kreeg van ons een edelmoedig onthaal, maar toen wij begrepen wat de reden was van zijn komst, raadden wij hem aan terug te keren, omdat hij het risico liep op de terugweg door de Mandragorussen verscheurd te worden. Maar hij sloeg onze raad in de wind en de volgende ochtend vroeg vertrok hij met zijn mannen via de Omprenne Edge. Niemand heeft hem ooit meer in levende lijve gezien.


  Een groot verlies was dat uiteraard niet, maar door dit avontuur stond ons nog iets vreselijkers te wachten. Want de volgende lente reeds kwam Gorice de Vierde met een groot leger uit Heksenland aanzetten ons openlijk lasterend, zeggende dat wij de moordenaars waren van zijn vader, wij die zo’n vreedzaam volk waren en ons voor geen goud ter wereld ooit aan kwade acties zouden wagen. Ze overvielen ons ’s nachts, toen iedereen, behalve de wachten, met een gerust geweten sliep. Zij namen de prinses, mijn nicht, gevangen en al onze mannen daarbij en vermoordden hen voor onze ogen op beestachtige wijze. Mijn moeder, die er getuige van was, viel in onmacht en stierf direct daarna. De Koning gaf vervolgens opdracht het paleis in brand te steken en de altaren van onze goden te vernietigen. En mij, die jong en schoon van aanzien was, gelastte hij met hem mee te gaan om zijn slavin te worden en als ik dat niet deed, zou hij me in de afgrond storten. Vanzelfsprekend gaf ik aan het laatste de voorkeur. Maar de goden, die aan de kant van de rechtvaardige staan, zorgden voor een zachte val en leidden me naar hier, over bergen en dalen, dwars door hachelijke gevaren, ijzige koude en moordlustige beesten en schonken mij eeuwige jeugd en een eeuwig leven – hier in het grensgebied tussen Leven en Dood.


  En de goden bliezen over heel het land van de Moruna, met het vuur van hun toorn, om het in een woestenij te veranderen en mensen en beesten eruit te verdrijven. Het land werd opgetild tot de grote hoogten van ijzige koude, zodat de klippen van de Omprenne Edge, waarlangs uw afdaling ging, nu tienmaal hoger zijn dan toen Gorice de Derde ze afdaalde. En dat was dan het eind van bloemen op de Moruna, een eind aan alle lente en zomer – voorgoed.’


  De Koningin hield op; Juss zweeg verrukt.


  ‘Oordeel nu,’ zei ze, ‘of uw vijanden ook niet mijn vijanden zijn. Mij is heus niet verborgen, edele heer, dat gij in mij niet meer ziet dan een lauwe vriend die van geen enkel nut in uw onderneming is. Toch ben ik nooit opgehouden, sedert ge hier zijt, navraag te doen en overal te informeren en mijn kleine mereleis naar alle windstreken uit te zenden, om tijding te ontvangen aangaande degene die gij eerder hebt genoemd. Ze zijn snel en cirkelen om de aarde als gevleugelde gedachten, om nu toch zonder positief resultaat, met uitgeputte vleugels naar mij terug te keren.’


  Juss keek in haar ogen die nat waren van tranen. In hen zetelde de waarheid als engelen. ‘O Koningin,’ riep hij uit, ‘waarom zouden uw kleine lievelingen dan toch ook zulke verre vluchten maken, als mijn broer zich bevindt in de Koshtra Belorn?’


  Ze schudde het hoofd en zei: ‘Eén ding is zeker, en dat zweer ik u, dat zich in de Koshtra Belorn geen aardse stervelingen bevinden, behalve u en uw twee gezellen en dat is voor het eerst sinds tweehonderd jaar.’


  Maar weer zei Juss: ‘Mijn broer is hier, in de Koshtra Belorn, mijn ogen hebben hem die eerste nacht aanschouwd. Hij wordt op het platte dak van een koperen toren gevangen gehouden. Op een hoge bergtop.’


  ‘Er zijn hier verder geen bergen,’ zei ze, ‘behalve deze, in wiens buik wij wonen.’


  ‘Toch heb ik mijn broer daar gezien,’ hield Juss vol, ‘onder de zilveren stralen van een volle maan.’


  ‘Evenmin is hier een maan,’ zei de Koningin.


  Maar nog eenmaal gaf Juss haar een nauwkeurig verslag van wat hij die eerste nacht had aanschouwd. Ze luisterde aandachtig en toen hij uitverteld was, zei ze bevend: ‘Het is een mysterie, mijn heer, een mysterie dat ik niet doorgronden kan.’


  Daarop zweeg ze een tijdje, maar vervolgde toen met hese en ingehouden stem, alsof haar woorden vijandige krachten op zouden wekken: ‘Hij is door de toverkracht van Koning Gorice de Twaalfde weggeblazen en ergens opgeborgen. Het is tot nu toe altijd zo geweest, dat wanneer een koning van het Huis van Gorice sterft, er direct een andere in zijn plaats verrijst en bij iedere verrijzenis neemt toe hun kracht. De dood verzwakt dit Huis van Heksenland niet, maar doet het bij ieder afsterven sterker worden, zoals het geval is met de paardenbloem, die met iedere lente groter en sterker wordt. En weet ge waarom dit is?’


  En Juss antwoordde: ‘Nee.’


  ‘De gezegende goden hebben mij veel verborgenheden getoond, die mensenzonen niet weten en zelfs niet bevroeden. Overweeg dit mysterie: er bestaat slechts Eén Gorice! Dankzij de gunst van de hemel (die soms handelt op een wijze die wij met ons beperkte verstand niet rechtvaardigen kunnen) verlaten geest en ziel van deze wrede en kwade Ene zijn lichaam, zodra het gestorven is, om dan ogenblikkelijk een nieuw lichaam te nemen en een nieuw leven te leiden van schande en onderdrukking, tot ook dat lichaam te sterven komt en hetzelfde zich herhaalt en dat maar eeuwig door.’


  Juss zei: ‘Wat ge mij verteldet, O Koningin Sophonisba, gaat uit boven alles wat sterfelijk is. Ge hebt me iets wonderbaarlijks medegedeeld en het is iets waarvan ikzelf soms de sluier zag opgelicht, hoewel ik nooit de kern begreep. Dat is dan ook de reden, waarom die Heksenkoning om zijn duim de worm Ouroboros draagt, die zichzelf in zijn staart bijt, zodat het begin meteen het eind is en het eind meteen het begin – een symbool, dat dokters gebruiken als voorbeeld van eeuwig leven.


  ‘Zo zijt ge u dus wel bewust van de ondoorgrondelijke duisternis, die hierachter steekt,’ zei de Koningin, ‘maar vergeten doe ik evenwel niet mijn heer, dat gij u met een kwestie bezighoudt die duizendmaal belangrijker is: hem vrij te maken, die u dierbaar is en naar wie ge bij mij geïnformeerd hebt. Weet echter – en dit zeg ik tot uw geruststelling – dat ik toch een lichtpuntje heb gezien. Vraag mij daar echter niet naar tot ik het terdege heb beproefd en het licht geen valse dageraad is. Maar als ik mij niet vergis, dan zal de krachtmeting, die u wacht, u ongehoorde perspectieven bieden.’


  14   Het Meer van Ravary


  Over de hulp die Koningin Sophonisba

Heer Juss en Heer Brandoch Daha nog bood;

hoe het ei van de griffioen naast het betoverde meer

werd uitgebroed en wat daar het gevolg van was.


  De volgende dag, toen de Koningin bij Heer Juss en Heer Brandoch Daha kwam, verzocht zij hun met haar mee te gaan en ook Mivarsh ging mee, om hen te dienen en zij staken de weiden over en gingen door een tunnelgang die leek op de passage waarover zij de berg ingegaan waren, hoewel deze naar beneden liep. ‘Misschien verwondert ge u er over dat ge hier daglicht aan treft,’ sprak de Koningin, ‘zo diep in de buik van de berg, maar dat is het verborgen werk van de Natuur. Want de zonnestralen, die de hele dag op de Koshtra Belorn staan en zijn sneeuwmantel smelten doen, dringen zich door de sneeuw heen als water en lekken zo door de meest verborgen plekjes van de berg, om in deze gewelven wederom als licht tevoorschijn te treden. En zoals de zonsondergang met zijn schitterend avondrood door het zilveren maanlicht wordt opgevolgd en het zilveren maanlicht door de stralende dageraad, zo wisselen het licht en het donker elkaar in nuances af in het inwendige van deze berg.’


  Ze zetten hun tocht voort, almaar lager en lager, tot ze plotseling, na een mars van uren, in het felle zonlicht stonden. Het bleek dat ze zich aan de uitgang van een diepe spelonk bevonden, aan een smetteloos strand, waar de rimpelende golven van een saffierblauw meer over kabbelden. Een groot meer was het, bespikkeld met kleine eilandjes vol bomen en een weelderige ondergroei. Het meer had vele zijarmen die naar geheime plekjes reikten achter rotsige uitsteeksels, die de uitlopers waren van de bergen aan wier boezem het meer rustte: sommige van die rotspartijen waren bomenrijk en groen, met bloemen besprenkelde plaggen langs de waterkant; andere rotsen, waar eenvoudig niets op groeide, staken kaal en abrupt uit het water omhoog; er waren ook plateaus, die gekroond waren met steile rotspunten, die hellingen met los gesteente naar de zee beneden stuurde.


  Het was midden in de middag. De lucht geurde zoet. De hemel was bespikkeld met wolkjes en almaar veranderde het licht. Boven het meer cirkelden witte vogels en zo nu en dan flitste er een ijsvogel voorbij als een azuren vlam. Het strand waar zij stonden bood uitzicht op het westen en was het eind van het stuk vasteland, dat een uitloper was van de Koshtra Belorn en dat bedekt was met dichte pijnbossen en open stukken, getooid met sleutelbloemen. In het noorden torenden de twee kolossale bergen en het nauwe dal dat er langs liep voerde naar het land van Zimiamvië. De Koshtra Belorn en de Koshtra Pivrarcha schenen hoger dan de Demonen eerst gemeend hadden – ze moesten toch wel zo’n zestienduizend voet boven het meer zijn. Vanuit geen ander punt dan waar ze stonden, waren ze zo adembenemend mooi om te zien: de Koshtra Pivrarcha was een gepantserde adelaar gelijk, met in zijn schaduwen verborgen vleugels; de Koshtra Belorn leek op een godin die zoete dromen droomde en gracieus was als de morgenster. Wonderlijk van glans was de sneeuw op hun hellingen. Olijfbomen, grijs van kleur en zacht van silhouet, als waren het mistnevels die de gedaante van olijfbomen aangenomen hadden, groeiden in de lager gelegen dalen; eikenbomen, berken en andere loofbomen vormden het gewaad van de hellingen en in de warme oksels van de bergen vochten op hun schoonst uitgedoste rododendrons om de eer wie het eerste boven was.


  De Koningin zag hoe Heer Juss zijn blik naar het westen richtte, voorbij de Koshtra Belorn, voorbij de lagere, stompe top van de Gôglio, naar een eenzame bergpiek die mijlen en mijlen ver was en over de plateaus uitstaarde die zich achter het meer verhieven.


  ‘Daarginder staat een machtige en fiere berg,’ zei Heer Brandoch Daha, ‘die door wolken verhuld bleef toen wij ons op de sneeuwrichel bevonden. Hij heeft de vorm van een gigantisch, sluimerend dier.’


  Maar de Koningin deed niet anders dan naar Heer Juss kijken, die nog immer zijn ogen op de ver verwijderde piek gevestigd hield. Daarop draaide hij zich naar haar om en zijn handen klemden zich met witte knokkels om de gespen van zijn borstplaat. Ze vroeg: ‘Was het zoals ik dacht?’


  Hij moest eerst even diep ademhalen. ‘Het was, zoals ik het die nacht voor het eerst heb gezien,’ antwoordde hij. ‘Maar hier zijn we te ver af om de koperen burcht te zien en vast te kunnen stellen, of die zich inderdaad wel op gindse berg bevindt.’ En tegen Heer Brandoch Daha zei hij: ‘Het enige wat ons rest, is die berg te gaan beklimmen.’


  ‘Dat zal u nooit lukken,’ zei de Koningin.


  ‘Dat moet ik eerst nog zien,’ repliceerde Brandoch Daha.


  ‘Luister,’ zei ze. ‘Gindse berg heeft niet eens een naam, aangezien geen sterveling op aarde, behalve gij en ik, hem ooit in zijn blikveld heeft gehad. Maar bij de goden is zijn naam natuurlijk bekend en ook de goddelijke zielen, die dit land bewonen, weten ervan, met als laatsten: de ongelukkigen die in die burcht gevangen gehouden worden. Zijn naam is: Zora Rach nam Psarrion, die zich in alle eenzaamheid boven de sneeuwgrens en leefgrens van al het zijnde verheft – de eenzaamste en meest geheime berg van alle bergen ter aarde en bovendien de meest vervloekte. O, mijne Heren,’ zei ze, ‘zet de gedachte toch uit uw hoofd die berg te willen beklimmen. De hele omgeving van de Zora is betoverd, zodat ge toch niet dichterbij kunt komen dan de sneeuwvelden aan zijn voeten, want als ge die grens overschrijdt, behoort ge niet meer tot het land der levenden!’


  Juss glimlachte. ‘O Koningin Sophonisba, wat weet ge weinig van onze geest, als ge de illusie hebt, dat zo’n argument ons dwingen kan op onze schreden terug te keren.’


  ‘Ik zei het niet,’ antwoordde de Koningin, ‘met die gedachte voor ogen. Ik zei het enkel maar, om u de enige weg te tonen, via welke ge uw doel bereiken kunt, want hoe goed wist ik niet dat gij niet van opgeven weet? Tegen niemand anders behalve een Demon zou ik het durven vertellen, want de hemel houdt mij verantwoordelijk voor uw dood. Tegenover u durf ik mijn kennis wel vrij te geven, want al lang geleden werd mij verteld, dat van oudsher in Demonenland de griffioen is waargenomen.’


  ‘De griffioen?’ zei Heer Brandoch Daha. ‘Wat anders is het embleem van onze grandeur? Duizend jaar geleden nestelden ze op Neverdale House en tot op de dag van vandaag staan in de rotsen hun voetafdrukken. Hij die de griffioen bereed, was een voorvader van zowel mijzelf als van Heer Juss.’


  ‘Hij die de griffioen opnieuw berijden zal,’ zei Koningin Sophonisba, ‘is de enige sterveling die de Zora Rach bereiken kan en zelfs in staat zal blijken hem te verlossen die naar wij weten gevangen gehouden wordt tegen zijn wil.’


  ‘O Koningin,’ zei Juss, ‘ik weet zelf ook wel iets van toverij en goddelijke filosofie, maar besef dat ik mijn hoofd moet buigen voor uw kennis die hier van generatie op generatie is overgegaan, een kennis die betrekkingen onderhoudt met het Land der Doden. Maar hoe vinden we die griffioen? Er zijn er nog maar weinig en hoe hoog vliegen ze niet boven de aarde en leggen slechts eens in de driehonderd jaar een ei.’


  Ze antwoordde: ‘Ik héb een ei. In alle andere landen zal zo’n ei afkoelen en steriel worden, behalve in het Land van Zimiamvië, dat heilige grond is. Als volgt zal de griffioen geboren worden: iemand die machtig van sterkte is en moedig van hart, moet in dit land met het ei van de griffioen tegen zijn borst slapen en het vuur van zijn hartsverlangen om te bereiken wat hij wil bereiken, zal het ei warm houden en de griffioen doen uitkomen, eerst zwak van vleugels nog natuurlijk, zoals een vlinder die net uit zijn cocon is gekropen. En ge moogt hem pas berijden, als ge moedig genoeg zijt hem recht in de ogen te zien en als ge dat durft zal hij u brengen waar ge maar wilt. Zijt ge echter minder dan de allergrootste, neem dan een gewone hengst als rijdier. Want als het u aan moed ontbreekt en uw hart van angst bezwijkt, of als uw verlangen af mocht koelen en ge uw eigen glorierijke dagen vergeet, dan zal de griffioen uw ondergang worden.’


  ‘Hebt gij dat ei, O Koningin?’ vroeg Juss.


  ‘Mijn heer,’ zei ze zachtjes. ‘Meer dan honderd jaar geleden heb ik het gevonden, toen ik over de klippen zwierf om dit Betoverde Meer van Ravary. Hier heb ik het ook verborgen gehouden, omdat de goden mij voorzegd hadden, dat het uit zou komen, omdat het ogenblik zou aanbreken dat er ten slotte toch aardse stervelingen naar de Koshtra Belorn zouden komen. En ik bedacht dat het iemand zou zijn met een vurig hartsverlangen dat onbevredigd gebleven was, en dat hij de macht bezat met een griffioen zich naar zijn doel te spoeden.’


  Ze spraken niet veel meer, maar bleven tot aan de avond aan de rand van het betoverde meer. Toen stonden ze op en gingen met haar naar een klein paviljoen aan het water, dat omringd was door bloesembomen. Voordat ze ter ruste gingen, bracht ze hem het ei, dat Zo groot was als een menselijk lichaam, hoewel licht van gewicht en het glansde als goud. Ze zei: ‘Wie van u, mijne heren?’


  Juss antwoordde: ‘Hij, als het gaat om moed en beleid, maar ik omdat het mijn eigen broer is die we uit zijn ellendige toestand bevrijden moeten.’


  En toen gaf de Koningin het ei aan Juss. Hij nam het ei in zijn armen en bij het welterusten wensen, zei hij nog: ‘Ik heb geen ander laudanum nodig om in slaap te vallen.’


  De nacht van ambrozijn viel. En zacht kwam de slaap, zachter en lieflijker dan enige slaap op aarde en hun ogen vielen dicht in het kleine paviljoen aan de oever van het betoverde meer.


  Alleen Mivarsh sliep niet. Hij had weinig vreugde beleefd aan het Meer van Ravary, want niets van al die pracht interesseerde hem, zolang hij langs de kust ontuchtige monsters had gezien die zich lui koesterden in de zon. Hij had ernaar geïnformeerd bij één van de zwarte mereleis van de koningin, maar die had hem uitgelachen en gezegd dat het krokodillen waren: de Bewakers van het Meer, die tam en vriendelijk waren voor godenhelden en alleen het water in gingen om een bad te nemen en met elkaar te stoeien. ‘Maar als zo iemand als u zich daar aan een avontuur zou wagen,’ had de merelei nog gezegd, ‘dan was u in één hap verdwenen.’ En dat had hem zeer bedroefd. Maar het was waar. Bepaald moedig was hij niet geweest sinds hij uit Kabouterland kwam en hoe ontzettend verlangde hij naar huis, ook al was alles platgebrand en ook al waren degenen van zijn eigen vlees en bloed in vijanden veranderd. En hij bedacht, dat hij, als Juss en Brandoch Daha op de rug van de griffioen naar de hoge bergtop zouden vliegen, waar talloze zielen gevangen werden gehouden, nooit meer naar de wereld der mensen zou weten terug te keren, want nooit immers zou hij over de bevroren bergen komen in zijn eentje en nooit zou hij de Mandragorussen kunnen passeren en de krokodil die Bhavinië bewaakt…


  Hij lag zo een uur of twee te piekeren, terwijl hij er zachtjes bij schreide, tot hij weer de woorden van de Koningin hoorde, dat het ei alleen uit zou komen door de hitte van iemands hartsverlangen en dat diezelfde man, dankzij durf en dapperheid, weg zou vliegen naar het doel dat hem voor ogen stond. Mivarsh ging rechtop zitten. Zijn handen waren klam van angst gemengd met heet verlangen. Hij vond dat er geen verlangen kon bestaan dat vuriger was dan het zijne. En hij mompelde in zichzelf: ‘Ik sta op en trek stiekem het ei uit de armen van die ultramontaanse duivel en broed het zelf uit. Daar doe ik niet verkeerd aan, want zei ze niet dat het gevaarlijk was?’


  En zodoende stond hij op en begaf zich heimelijk naar Juss, die zijn sterke armen om het ei geslagen had. Een manestraal kwam net door het raam en bescheen het gelaat van Juss, dat gode gelijk was. Mivarsh boog zich over hem heen en maakte zachtjes het ei uit zijn armen los, biddend dat het hem lukken zou. En het lukte hem, want Juss droomde van hooggelegen regionen, ver verwijderd van al wat aards was, waar Goldry in een houding van bevroren geduld wachtte op de dingen die komen gingen – op de ijle bergpiek van de Zora. Mivarsh had het ei te pakken en liep er vlug mee terug naar zijn eigen bed. Heel warm was het ei en hij hoorde het suizen en kraken toen hij het tegen zijn oor hield, alsof er binnen iets was dat aanstalten maakte om zich naar buiten te wringen.


  Op het moment dat Mivarsh in slaap viel, hield hij het ei tegen zijn borst geklemd, zoals een man zijn geliefde bruid zou doen. Even voor de dag aanbrak, kwam het ei uit. Mivarsh schrok wakker en merkte dat hij zijn armen om de hals van een vreemdsoortig dier geslagen hield. Het dier scharrelde over de grond en Mivarsh eveneens, want loslaten deed hij hem niet, voor geen prijs. Zijn veren kraag leek op die van de pauw en zijn ogen waren als glinsterende sterren aan een door de wind schoongezwiepte hemel. Zijn neusvleugels sperde hij open om de zoete lucht van de dageraad in te snuiven. Daarna spreidde hij voorzichtig zijn vleugels, die nog wat stijf waren en leken op pauwenveren, met hun grote purperen, blauw en groen omrande ogen en die even hard waren om te voelen als ijzeren schubben.


  Mivarsh was op zijn rug geklommen en had zijn glanzende manen stevig vastgepakt. Hij beefde als een riet. Hij was bijna zover, dat hij weer afsteeg, maar het beest snoof en steigerde en Mivarsh, die bang was van zijn rug te vallen, plakte zich met zijn hele lichaam tegen hem aan. De griffioen stampte met zijn zilveren hoeven, flapte triomfantelijk een paar maal met zijn vleugels, brulde als een leeuw en krabde met zijn klauwen in de grond. Mivarsh schreeuwde het uit, verscheurd tussen hoop en vrees, maar toen nam de griffioen een geweldige sprong in de lucht en vloog weg.


  De Demonen, wakker geworden door het enorme vleugelgeruis, vlogen naar buiten, om nog net tegen het schemerige westen de adembenemende vlucht te kunnen zien. Woest scheen die vlucht, als een duikende en zich uitschuddende snip. Terwijl ze nog keken, zagen ze hoe zijn berijder naar beneden viel en een paar tellen later hoorden ze de geweldige plons van een lichaam dat van grote hoogte in het water valt. De griffioen verdween in de ijlere luchtlagen en was niet meer te zien. Grote en almaar grotere kringen maakte het water en het eens zo gladde oppervlak, waarin zich de top van de Zora weerspiegelde, was nu rimpelig, zodat het leek, alsof de Zora op zijn grondvesten beefde.


  ‘Arme Mivarsh!’ riep Heer Brandoch Daha uit. ‘Dit ook nog, na al de verschrikkingen die ik hem heb aangedaan door hem met ons mee te laten gaan.’ En hij smeet zijn mantel uit, klemde een degen tussen zijn tanden en zwom naar de plek waar Mivarsh in het water gevallen was. Maar toen hij bij de plek gearriveerd was, zag hij niets anders dan een zeer schuldig kijkende krokodil, die groot en sloom op een eilandje lag en niet de komst van Brandoch Daha afwachtte, maar in het water dook en verdween. Brandoch Daha zwom terug en zag Heer Juss aan het water staan als een steen.


  Eén en al wanhoop wendde hij zich naar de Koningin, die ook naar buiten gekomen was, gehuld in een schitterend gewaad van zwanendons. Maar ondanks zijn wanhoop, hield Juss het hoofd rechtop. ‘O Koningin Sophonisba, dit is het geheimzinnige wat ons steeds weer overkomt: stranden in het gezicht van de haven.’


  ‘Edele Heer,’ antwoordde zij, ‘de dagvlinder wordt bij zonsopgang geboren en sterft reeds bij het avondrood. Maar gij, indien gij werkelijk groot zijt, wring dan niet uw handen in wanhoop. Laat het droevige einde van deze kleine knecht van u een monument zijn tegen een dergelijke dwaasheid van gedachten. Eén enkele bui betekent nog geen zondvloed. Ga met mij terug naar de Koshtra Belorn.’ Hij keek naar de hoge piek van de Zora die donker afstak tegen het ontwakende westen.


  ‘Doorluchtige Vrouwe,’ zei hij, ‘gij zijt ongeveer half zo oud als ik, maar volgens andere berekeningen zijt ge zeven maal ouder dan ik. Ik heb geen zwakke wil en ge zult merken dat ik geen dwaas ben ook. Laten we terugkeren naar de Koshtra Belorn.’


  Ze gingen dezelfde weg terug als ze gekomen waren. En de Koningin zei: ‘Edele Heren, er zijn maar weinig griffioenen die u naar de Zora Rach transporteren kunnen en zo hoog als ze vliegen, zo weinig aanhalig zijn ze op de grond, met andere woorden, u vangt ze niet, ook al probeerde u het tien mensenlevens lang. Ik zal mijn mereleis uitsturen, om te zien, of er ergens anders op de wereld nog een ei is.’


  Meteen zond ze ze uit, naar het noorden, het zuiden, het westen en het oosten. Niet lang daarna waren ze terug, behalve één, volkomen uitgeput en zonder positief resultaat.


  ‘Allemaal zijn ze terug,’ zei de koningin, ‘behalve Arabella. Ze hebben tijdens hun vlucht vele gevaren te doorstaan: roofvogels en mensen die ze vangen voor de sport. Maar hoop met mij, dat ze toch nog terug zal keren.’


  Maar Heer Juss sprak en zei: ‘O Koningin Sophonisba, hopen en wachten zijn dingen die niet erg in mijn aard liggen, maar snel wil ik zijn, resoluut ingrijpen, wanneer ik de weg voor me zie. Ik heb opgemerkt, dat de aardbei groeit, ook al zit er een net overheen. Ik ga een poging wagen de Zora te beklimmen.’


  Haar smekingen dit plan op te geven waren tevergeefs, ook al, omdat Heer Brandoch Daha gretig van de partij bleek te zijn. Ze waren al twee dagen en twee nachten weg en in grote ongerustheid wachtte Koningin Sophonisba in haar paviljoen bij het betoverde meer. De derde avond kwam Heer Brandoch Daha terug, en met hem Juss, die op sterven na dood was, terwijl Brandoch Daha eveneens dodelijk ziek was.


  ‘Niets zeggen,’ zei de Koningin. ‘Rust en vergetelheid zijn enkel de goede medicijn en ik zal in meditatie gaan om uw geest tot rust te brengen. Ik had er toch al aan gewanhoopt u ooit nog in levende lijve terug te zien, gij die u zo doldriest op verboden terrein hebt gewaagd.’


  Brandoch Daha glimlachte, maar zijn gezicht was spookachtig bleek. ‘Verwijt het ons niet al te zeer, geliefde Koningin. Wie ’s middags op de zon wil mikken, weet zeker dat hij hem niet raken zal, maar wel staat vast, dat hij hoger schiet dan degene die een paddenstoel neemt als schietschijf.’ Zijn stem brak; zijn ogen rolden naar boven, zodat je alleen het wit nog kon zien. Hij greep de hand van de Koningin als een bang kind. Met oneindig veel inspanning wist hij zich echter te beheersen. ‘Probeert u mij alstublieft te verdragen,’ zei hij. ‘Na een goede maaltijd en wat wijn ben ik weer opgeknapt. Ik smeek u ook Heer Juss onder uw hoede te nemen. Denkt ge dat hij dood is?’


  Dagen gingen voorbij, maanden gingen voorbij, maar Heer Juss, die door zijn vriend en Koningin Sophonisba in het kleine paviljoen aan het betoverde meer verzorgd werd, lag er nog steeds bij als een levend lijk. Maar toen winter en lente voorbij waren, kwam eindelijk de kleine merelei terug, die ze feitelijk al opgegeven hadden. Ze liet zich in de schoot van haar meesteres vallen, haast dood van uitputting. Maar de Koningin liefkoosde haar en gaf haar nectar, zodat ze weer op krachten kwam en ze zei: ‘O Koningin Sophonisba, Lieveling der Goden, ik ben voor u naar het oosten en zuiden gevlogen en vervolgens naar het westen en noorden. Ik heb alles onderzocht, door de lucht en scherend over land, in hitte en koude, bij zon en bij regen, tot ik ten lange leste in Demonenland kwam, bij de bergketen van Neverdale. Onder die bergen is een meertje dat men Dule Tarn noemt. Het is heel diep en de gewone mensen denken dat het bodemloos is. Maar toch heeft het een bodem en op die bodem ligt een griffioenenei. Ondanks de grote hoogte die ik vloog, zag ik het op de bodem liggen.’


  ‘In Demonenland!’ riep de Koningin uit. Ze zei het tegen Heer Brandoch Daha. ‘Dat is het enige ei. Ge moet naar huis om het te gaan halen.’


  Brandoch Daha zei: ‘Terug naar Demonenland? Nadat we al onze vermogens en krachten in hebben moeten schakelen om de weg naar hier te vinden?’


  Maar toen Heer Juss het hoorde, was hij direct met nieuwe hoop bezield en die hoop gaf hem energie en de nieuwe energie zorgde ervoor dat hij binnen een paar weken geheel en al hersteld was.


  Inmiddels was het alweer een vol jaar geleden, dat zij voor het eerst bij de voet van de Koshtra Belorn stonden.


  15   Koningin Prezmyra


  Hoe koningin Prezmyra aan Heer Gro prijsgaf wat zij

aangaande Demonenland teweeggebracht had en in welk

hoofdstuk ook Heer Gro blijkgeeft van wat meer grootheid

en voortvarendheid; hoe het al te luide praten over het doel

dat zij voor ogen had, er de oorzaak van was, dat Heer Corinius

de zoetheid ervoer van een genot dat enige tijd wordt uitgesteld.


  Op dezelfde zesentwintigste nacht van de maand mei, toen Heer Juss en Heer Brandoch Daha, vanaf de lieflijkste bergtop van de wereld, het land van Zimiamvië en de Koshtra Belorn zagen liggen, wandelde Heer Gro met Vrouwe Prezmyra over het westelijke terras van Carcë. Het was nog twee uur verwijderd van middernacht. De lucht was zoel en het uitspansel een fraaie boog met sterren en de maan. Zo nu en dan voelden ze een lichte bries, alsof de nacht zich omdraaide in zijn slaap. De muren van het paleis en de IJzeren Toren verhinderden het maanlicht op het terras te vallen waar zij liepen en de flakkerende flambouwen wisselden felle flikkering af met diepe schaduw.


  Gro zei: ‘Mocht ge als wens koesteren, o genadige koningin, dat ge me liever ziet vertrekken, dan zal ik daaraan gehoor geven, ook al verdriet zulks mij zeer.’


  ‘Ik had mezelf daarover nog geen vaste mening gevormd,’ zei ze. ‘Doch blijf gerust nog even.’


  ‘Het is een natuurlijk onderdeel van wijsheid,’ zo vervolgde Gro, ‘om het licht te volgen. Toen gij uit de feestzaal verdwenen waart, was het voor mij, alsof het licht in duisternis omsloeg.’ Hij bekeek haar van opzij, terwijl ze onder het felle licht van een flambouw door liepen en bestudeerde haar gezicht, dat een uitdrukking scheen te hebben van kwellend verdriet. Schoner dan de schoonste leek zij, zo statig en koninklijk, gekroond met een gouden kroon, bezet met amethist. De figuur van een krab, witzilver gesmeed, met in iedere schaar een chrysoliet zo groot als een mussenei, prijkte voor op de kroon.


  Heer Gro zei: ‘Ook was ik voornemens eens te bestuderen, of het sterrenbeeld, dat men de “Haren van Berenice” noemt, de glans van uw haar overtreffen kan, o genadige koningin.’


  Ze liepen zwijgend verder. Prezmyra zei: ‘Deze galante frases van u, Heer Gro, passen een vriendschap als de onze niet. Dat ik daarom tóch geen ruzie met u maak, moet ge beschouwen als zijnde een gebaar vanwege het feit dat ge op deze avond gefeest hebt met onze Heer en Koning, om de dag te vieren dat hij de Demonen midden op zee vernietigd heeft, door met uw assistentie een afdoend tovermiddel uit te vinden, zodat wij ons eindelijk op Demonenland gewroken hebben.’


  ‘Genadige Vrouwe,’ zei hij, ‘wat zou ik gaarne zien dat ge deze melancholie van u afschudde. Of ziet ge het soms als iets gerings, dat het de koning heeft behaagd uit al die anderen Corund, uw gemaal, uit te verkiezen, om hem te bekleden met koninklijke waardigheid en hem Kabouterland te schenken als onbeperkt eigendom? Iedereen is het opgevallen met hoe weinig vreugde gij de kroon uit ‘s Konings hand ontvingt, om te dragen tot Corund van zijn missie is teruggekeerd, terwijl ik meende dat een dergelijke eer u van trots zou doen blozen. Maar al deze dingen kunnen weinig aan uw kille melancholie toe of afdoen, zoals een zwak winterzonnetje geen enkele invloed uitoefenen kan op de bevroren Poolgebieden.’


  ‘Vandaag aan de dag zijn kronen niet veel meer waard,’ repliceerde Prezmyra, ‘aangezien de Koning zelfs zijn lakeien tot koningen maakt over belangrijke, veroverde gebieden. En dan vraagt gij u af, waarom mijn vreugde getemperd is bij het krijgen van een kroon, omdat ik zag hoe de Koning op hetzelfde moment, alsof het niets was, een kroon uitdeelde aan die nietsnut van een Laxus.’


  ‘Genadige Vrouwe,’ zei Gro, ‘ge moet dat Laxus proberen te vergeven. Ge weet toch, dat hij geen voet in Saterland zal zetten, ook al is hij nu tot Koning over dat land aangesteld. Het laatste zou u aangenaam moeten treffen, omdat hij de plaats innemen zal van Corinius, die aldaar nog oorlog voert en, door middel van welke slimme truc dan ook, uw edele broeder heeft weten te overwinnen, die hij vervolgens verbannen heeft.’


  ‘Corinius!’ snapte ze, ‘smaakt door die misser het verderf en de rampspoed, waarvan ik vurig bid dat die het lot zullen zijn van degenen die er door mijn broers verlies tijdelijk beter op geworden zijn.’


  ‘Dan zou juist Corinius’ depressie u op moeten vrolijken,’ zei Gro. ‘Vaststaat, dat het Lot niet is te voorspellen. Ge zoudt er dus verstandig aan doen niet alles op één kaart te zetten.’


  ‘Ben ik geen Koningin?’ vroeg Prezmyra. ‘En is dit niet Heksenland? Bezitten we soms niet de macht om over iets of iemand een krachtige vloek uit te spreken, aangezien – inderdaad – het Lot niet te voorspellen valt?’


  Ze bleven aan de voet van een trap staan die weer terugvoerde naar binnen. Vrouwe Prezmyra leunde op de zwartmarmeren balustrade en staarde over de spiegelgladde moerassen, die door het maanlicht oneffen leken, in de richting van de zee. ‘Wat kan mij Laxus schelen?’ riep ze uit. ‘En wat geef ik om Corinius? Haviken, uitgezonden door de Koning, om zich op een prooi te storten die in kostelijkheid en noblesse honderd van die zwetsers overtreft. Want waar blijft het, dat de Prins, mijn broer, samen met onze vijanden, getracht heeft onze welvaart te gronde te richten en op de avond, toen hij ons feestbanket veranderde in een bloedfestijn en de roes van de wijn omzette in kokende woede, niet minder van plan was geweest de deur open te zetten (als hij die had kunnen vinden) naar onze totale vernietiging, de zijne daarbij inbegrepen.’


  Ze zweeg een tijdje, maar vervolgde toen: ‘Eedbrekers, een reputatie die een slechte reuk verspreidt en dwars ingaat tegen alles wat menselijk is. Iemand met twee gezichten. O, dat de Aarde in opstand kome en diegenen sla die op haar hart trappen!’


  ‘Ik zie dat ge almaar naar het westen tuurt,’ zei Gro, ‘in de richting van de zee.’


  ‘Dan is er zeker veel, mijn Heer Gro, dat ge in het schemerlicht in gindse verten niet kunt zien,’ zei Prezmyra.


  ‘Eertijds verteldet ge me,’ zei Heer Gro, ‘met welk een vreemde en complimenteuze beloftes en eigenaardige, goed onderlijnde vriendschapsbetuigingen Heer Juss vóór zijn ontsnapping uit Carcë afscheid van u nam. Toch draagt ook gij schuld, schone Koningin, als gij al te veel waarde hecht aan beloftes, u gedaan in ogenblikken van grote spanning en gevaar; het zijn immers beloftes die hetzelfde lot ondergaan als vers gevangen vis: in een tijd van drie dagen rotten ze weg en beginnen te stinken.’


  ‘Vanzelfsprekend is het iets totaal onbeduidends,’ zei Prezmyra, ‘dat mijn broer alle familiebanden en beloftes opzij heeft geschoven om dat edele tweetal van een gewisse dood te redden en dat zij hem, nadat ze hem een toverijtje op zijn dak gestuurd hebben en huns weegs gingen, aan de honden overgeleverd hebben, uit zijn land verbannen en al, om wellicht moederziel alleen de dood te vinden. Een kleinigheid, nietwaar? Maar ik zeg u dit: moge de Duivel zelf hun zielen pijnigen!’


  ‘Genadige Vrouwe,’ zei Gro, ‘het zou goed zijn, als u de zaak even wat nuchterder bekeek en een poosje uw bitterheid terzijde schoof. De Demonen hébben uw broer immers al eens uit de klauwen van de dood gered? Dat was in Lida Nanguna. Dat uw broer hen uit de handen van onze Heer en Koning redde, was zijn wijze van dankbare vergelding. Ze staan nu quitte.’


  Ze antwoordde: ‘Vermoei mijn oren niet met hun verontschuldigingen. Ze hebben ons schandelijk beetgenomen en de donkere daad, waaraan zij zich hebben schuldig gemaakt, doet mijn diepgewortelde haat van dag tot dag toenemen. Moet ik u, die zo welbelezen bent in alles wat Natuur en Filosofie aangaat, nog leren dat het nieskruid en het uitbraaksel van de giftige pad tot de dodelijke wapens behoren van een beledigde en woedende vrouw?’


  De duisternis van een enorme wolkbank, die vanuit het zuiden op kwam zetten, verzwolg het licht van de maan. Prezmyra hervatte haar trage schreden over het westelijk terras. Onder het felle licht van de flambouw schitterde het vuur van de woede in haar ogen. Ze leek even gevaarlijk als een leeuwin en even verfijnd en gracieus als een antiloop. Gro, die aan haar zijde was gebleven, zei: ‘Heeft Corund ze niet hartje winter naar de Moruna verdreven en denkt ge soms dat zij het daar, te midden van al die hachelijke gevaren, zullen overleven?’


  ‘O mijn Heer!’ kreet ze, ‘zulke dingen moogt ge wel zeggen tegen de keukenmeiden, maar niet tegen mij. Gijzelf immers waart jaren geleden in de Moruna en bracht het er heelhuids van af, of ge moet een aartsleugenaar zijn natuurlijk. Enkel dit vreet aan mijn ziel: dat de dagen en maanden zonder slag of stoot voorbijgaan en dat Heksenland alle volkeren heeft bedwongen, maar nog altijd niet met trots kan zeggen ook de Demonen onder haar vaandel te hebben gebracht. Denkt de Koning soms dat het beter is de vijand te sparen en een vriend te verliezen? Dat zou een onwaardige en onnatuurlijke beslissing zijn. Of is hij ten dode gedoemd, zoals eens Gorice de Elfde? De hemel houde dat voor ons verborgen. Maar hij loopt het risico van ellendig aan zijn eind te komen en onze totale ondergang te bewerkstelligen, als hij wacht met de kastijding van Demonenland tot Juss en Brandoch Daha terugkeren om zich met hem te meten.’


  ‘Genadige Vrouwe,’ zei Gro, ‘met deze luttele woorden beschreeft ge mijn geest in een notedop. Vergeeft u mij, dat ik u aan het begin wat hard heb aangepakt, want het zijn per slot zaken van groot gewicht en voordat ik u omtrent mijzelf in vertrouwen nam, wilde ik eerst weten, of wij van gelijke gedachten zijn. Ja, laat de Koning nu maar toeslaan, in de gelukkige afwezigheid van die twee kampioenen. Dan staan we tenminste sterker in onze schoenen tegen de tijd dat ze terugkeren – wellicht met Goldry!’


  Ze glimlachte en het leek wel, alsof er een frisse wind waaide door de drukkende duisternis. ‘Ge zijt een goede vriend voor mij,’ zei ze. ‘Uw melancholie is voor mij als een schaduwrijk woud in de zomer, waar ik dans, als ik daar zin in heb en dat is vaak genoeg, waar ik droevig ben, als ik in die stemming verkeer en dat is de laatste dagen meer dan mij lief is het geval en nooit hebt ge mij in die stemming gedwarsboomd, behalve daarnet, toen ge me verschrikkelijk irriteerdet met uw weerzinwekkende vleitaal, zodat ik dacht dat ge stuivertje gewisseld had met Laxus of de jonge Corinius, die wat dat betreft ook van wanten weten en als op prooi uitzijnde modejonkers hun vleugels spreiden, om neer te zwenken in de schoot van argeloze deerns.’


  ‘Omdat ik het verlangen koesterde,’ zei Gro, ‘u uit uw droef gepeins te wekken. Ook dient ge me een weinig te prijzen, want ik heb de waarheid gesproken en niets dan de waarheid.’


  ‘O, laten we er nu toch over ophouden, mijn Heer,’ kreet ze, ‘anders stuur ik u weg.’ En onder het lopen begon Prezmyra te zingen:


  Hij die maar aan één stuk door bemint

en er desondanks tegen strijdt

omdat niet de liefde maar de haat hem zint –

aan hem raak ik mijn hart niet kwijt.

Noch aan hem die te kust en te keur

de vrouwkens verleidt en als een losbol leeft,

mij durft te weigeren uit willekeur

en verdwijnt zodra hij mij bezeten heeft.

Noch hij die slechts van mooie vrouwen houdt;

dat is gemakkelijk genoeg.

Noch hij die zich met zottinnen bezighoudt,

want zo-een oordeelt altijd te vroeg;

noch iemand die –


  Plotseling brak zij af en zei: ‘Kom mee. Ik heb de melancholieke stemming van mij afgeschud, die de gedachte aan Laxus teweeg had gebracht. We moeten een actie ondernemen. Eerst moet ik u evenwel nog wat vertellen. Waar we over gesproken hebben, tolt al twee of drie manen in mijn hoofd rond, dus vanaf Corinius’ belegering in Saterland. Toen mij ter ore kwam dat mijn heer het leger van de Demonen verstrooid had en hij Juss en Brandoch Daha als vluchtende slaven naar de Moruna gejaagd had, liet ik hem door middel van Viglus een brief bezorgen, geadresseerd, op instigatie van onze Heer en Koning, aan de Koning van Kabouterland – zijn nieuwe hoedanigheid. In die brief bracht ik tot uitdrukking dat de kroon van Demonenland een veel waardevoller kroon voor ons is dan die van Kabouterland, al zou die van Kabouterland ook fonkelen als de zon. Ik bad hem dringend de Koning te verzoeken een krijgsmacht op de been te brengen om op te rukken tegen Demonenland, waar mijn heer dan de aanvoerder van zou wezen. Mocht hij evenwel niet in de gelegenheid zijn daarvoor naar huis te komen, dat hij mij dan als zijn ambassadrice zou benoemen om de zaak aan de Koning voor te leggen, om Corund met die eervolle taak te belasten.’


  ‘Heeft hij zijn antwoord niet gegeven in de brieven die ik voor u meegebracht heb?’ vroeg Gro.


  ‘Ach jawel,’ zei ze, ‘een min, strooplikkend, halfzacht antwoord voor een edelman op een zo intelligent voorstel van mijn kant. In ieder geval ontslaat een dergelijk antwoord mij van mijn echtelijke plichten jegens hem en ontketent in mij de laagvloerse woede van een ordinair viswijf.’


  ‘Ik ga wel even een stukje verderop, genadige Vrouwe,’ zei Gro, ‘zodat u volop uw hart kunt luchten.’


  Prezmyra lachte. ‘Zo erg is het nou ook weer niet,’ zei ze, ‘maar boos maakt het me wel. De onderneming waar hij zich in heeft gestort is zonneklaar voor mij – en ik heb zijn permissie het bij de Koning ter sprake te brengen. Maar voor de rol van legeraanvoerder voelt hij niets. Dan moet Corsus die functie maar op zich nemen, of anders Corinius. Wacht even, laat mij eerst de hele brief uitlezen.’ Terwijl ze onder het licht van één der fakkels bleef staan, haalde ze een stuk perkament uit haar boezem. ‘Foei! Het is werkelijk al te mal! Ik zal mijn heer niet de vernedering aandoen dit epistel te lezen – en zelfs u niet.’


  ‘Kijk,’ zei Gro, ‘als ik de Koning was, dan zou ik Corund generaal maken om Demonenland in de pan te hakken. Corsus is misschien ook wel geschikt, aangezien hij grote daden op zijn naam heeft staan, maar volgens mij zal de Koning hem toch niet om zo’n boodschap sturen. En hij heeft Corinius nog steeds de fout niet vergeven die hij vorig jaar tijdens het banket heeft gemaakt.’


  ‘Corinius!’ zei Prezmyra. ‘Dus diens slachting in mijn eigen dierbare Saterland heeft hem niet alleen geen beloning opgeleverd, maar hem zelfs niet in de gunst des Konings teruggevoerd?’


  ‘Ik dacht van niet,’ zei Gro. ‘Bovendien was het gekkenwerk om zelf die netelige vruchten te plukken en ze vervolgens door een ander te laten opeten. Hij heeft zichzelf vanavond bovendien zo afschuwelijk slecht gedragen, door Laxus te sarren en te treiteren en almaar op zijn zwaard te beuken, met nog veel meer steken onder water en vulgair gesnap en niet te vergeten zijn walgelijke geflirt naar Sriva, nota bene in haar eerste verlovingsmaand met Laxus, dat het me niets zal verwonderen als er bloed vloeit eer de avond om is. Mij dunkt, hij is bepaald niet in de stemming om opnieuw het oorlogspad op te gaan, zonder een beloning in het vooruitzicht en de Koning, althans zo zie ik het, zal hem geen nieuwe kans geven en hem in de gelegenheid stellen triomfantelijk die kans te weigeren.’


  Ze stonden vlakbij de overwelfde poort die zich tussen de binnenplaats en het terras bevond. Nog steeds klonk er muziek uit de grote feestzaal van Gorice de Elfde. Onder de overkapping van de poort en in de schaduwen van de hoge vestingwallen, leek het, alsof de duisternis, verbannen als zij was uit de lichtkring van de flambouwen, een verbond gesloten had met de schaduwen die de vestingwallen wierpen, waardoor het daar dubbel zo donker leek te zijn.


  ‘Wel, mijn Heer?’ vroeg Prezmyra. ‘Vindt ge mijn besluit verstandig?’


  ‘Absoluut, O Koningin,’ zei Gro, ‘want hoe uw besluit ook klinkt, het komt per slot van u.’


  ‘Hoe het ook klinkt??’ riep ze verontwaardigd uit. ‘Maar twijfelt ge dan nog aan de inhoud? Ge begrijpt toch wel, dat het mijn besluit is, morgenochtend – en wel zo vroeg mogelijk – bij de Koning op audiëntie te gaan. Ik draag immers bij me het verzoek van mijn heer?’


  ‘Maar stel dat uw enthousiasme niet evenredig is aan zijn verzoek?’ zei Gro.


  ‘Des te beter!’ zei ze. ‘En als ge morgen, vóór de middag aanbreekt, nog niets van mij gehoord hebt, dat wil zeggen, dat er een krijgsbende op de been wordt geroepen om tegen Demonenland op te rukken en dat mijn heer Corund tot generaal is aangesteld en er brieven per koerier naar Orpish gaan om hem terug te roepen, dan…’


  ‘Sstt!!’ fluisterde Gro. ‘Corinius komt er aan.’


  Ze liepen weer terug en Prezmyra zong onderwijl:


  Noch iemand die ervoor betaalt,

want dat maakt van haar een slavin.

Maar als hij er niets voor over heeft,

betekent dat: zij is hem te min.

Is er dan nergens het soort van man

dat mij bevalt op ’t eerste gezicht?

Waarmee ik het eens proberen kan

en ik volledig voor de liefde zwicht…


  Ze troffen Corinius onder de poort. Hij kwam net uit de feestzaal. Hij versperde hun de weg, zodat hij in de gelegenheid was Prezmyra in het donker goed op te nemen. Ze voelde de hitte van zijn adem in haar gezicht en ze rook de lucht van wijn. Het was te donker om gezichten te kunnen onderscheiden, maar hij kende haar gestalte en houding.


  ‘Neemt u me alstublieft niet kwalijk, edele Vrouwe,’ kreet hij. ‘Eén ogenblikje meende ik iemand anders te zien, ik bedoel… eh… maar het doet er ook niet toe. Ik wens u een goede nachtrust.’


  Met die woorden maakte hij, met een onderdanige buiging, het pad voor haar vrij en stiet daarbij hard tegen Gro. Gro, die weinig heil zag in een ruzie, plette zichzelf tegen de muur om hem door te laten en volgde Prezmyra naar de binnenplaats.


  Heer Corinius plofte neer op de dichtstbijzijnde bank, leunde met heel zijn stoere bast tegen de kussens en begon met knippende vingers te zingen:


  Stommer kan het niet!

Wat is dat een ezel,

om zich als een domme kwezel

met een kluitje in het riet

te laten sturen door een vrouw;

dat hij dat niet ziet!


  Waar maak ik me druk om?

Om een vrouw haar gunsten?

Inclusief haar kunsten?

Wanhoop lijkt me stom,

als ik haar kan bezitten

tegen een onnozele som.


  Al komt het mij ook duur

te staan, voor een wief dat weet van wanten

en dat zacht is aan alle kanten,

ga ik door het vuur;

hoewel ik me nooit laat strikken

op een onzalig uur.


  Een zacht geritsel links van hem maakte dat hij zijn hoofd omdraaide. Een gedaante maakte zich los uit de diepe schaduw van de hoge wal. Hij sprong overeind en blokkeerde met uitgebreide armen de uitgang van de overwelfde poort. ‘O!’ riep hij opgetogen, ‘jonge meisjes verbergen zich in de schaduw, hè? Wat zal ik voor een prijs eisen voor het blauwtje dat ik gisternacht gelopen heb? Verder zou het grote gevolgen gehad hebben als ik me vannacht voor niks zo had aangesteld en u niet had gevangen.’


  De dame in kwestie lachte. ‘Gisteravond kon ik niet wegkomen vanwege mijn vader en vanavond, mijn Heer, haddet gij feitelijk niet hetzelfde verdiend wegens uw schaamteloze geflirt met mij? Noemt ge dit een romantische serenade voor vrouwenoortjes? Zing het nog maar een keer, maar noem uzelf dan alstublief een domme kwezel.’


  ‘Het is erg stoutmoedig van u, edele Vrouwe, om mij zo te beledigen, terwijl geen enkele ster er getuige van is als ik u daarom ongemanierd laat stikken. En deze flambouwen zijn als ouwe straatslijpers, opgegroeid in achterbuurten; zij vertellen het ook niet verder.’


  ‘Kijk, mijn Heer,’ sprak ze onvervaard, ‘als ge begint te lallen als een dronkenlap, dan verdwijn ik meteen.’ En toen hij een stap naar haar toe deed, voegde ze eraan toe: ‘En dan kom ik nooit meer terug ook, maar sla u weg als een lastige vlieg. Ik wens niet behandeld te worden als een keukenmeid. Ik heb uw soldatenmanieren werkelijk al te lang verdragen.’


  Corinius sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar zo vast tegen zich aan, dat hij haar daardoor een beetje optilde, zodat haar voeten nauwelijks de grond nog raakten. ‘O Sriva toch,’ zei hij met dikke tong en hij boog zijn gezicht dicht naar haar toe, ‘gelooft ge nu werkelijk, dat ge zo’n groot vuur kunt ontsteken, om er dan doorheen te wandelen en te denken dat ge er zonder schroeien van afkomt?’


  Haar armen werden door zijn omhelzing tegen haar lichaam geplet. Het leek alsof zij zou bezwijmen, maar Corinius kuste haar hartstochtelijk en zei: ‘Bij al het zoete, dat ooit in duisternis genoten werd, ik zal u vannacht bezitten.’


  ‘Morgen,’ zei ze, alsof ze door die gedachte verstijfde.


  Maar Corinius zei: ‘Mijn lieve duifje, vannacht nog!’


  ‘O mijn Heer,’ zei Sriva zachtjes, ‘aangezien ge mijn liefde zo stormenderhand veroverd hebt, bid ik u wees niet zo’n harde en ongeduldige veroveraar. Ik zweer u, bij al de vijandige krachten die de wereld op dit moment omringen, dat ik vannacht bij mijn vader moet zijn, of beter gezegd: nu onmiddellijk. Alleen daardoor vermeed ik u, daardoor en niet vanwege mijn eigenzinnigheid, om u daarmee te plagen.’


  ‘Hij mag er bij zijn,’ zei Corinius. ‘Het is maar een ouwe man, die vaak nog laat in een boek zit te staren.’


  ‘Hoe komt ge daarbij? Ge liet hem immers achter in een zwelgpartij?’ zei ze. ‘Er is iets waarvan ik hem op de hoogte moet stellen, voordat de wijn zijn geest totaal beneveld heeft. Zelfs dit uitstel, hoe zoet het ook mag zijn, is gevaarlijk.’


  Maar Corinius zei: ‘Ik laat u niet gaan!’


  ‘Goed,’ zei ze. ‘Gedraag u dan maar als een beest. Maar ik zal dan zo hard schreeuwen, dat heel Carcë het hoort zodat al mijn broers en ook Laxus mij te hulp komen snellen en ge niet meer weet waar ge blijft. Maar als ge uw edele zelf wilt blijven en mijn liefde in vriendschap respecteert, laat me dan gaan. En als ge een uur na middernacht naar mijn kamer komt, dan kon het wel eens gebeuren dat de deur daarvan niet op slot zit…’


  ‘Zweert ge dat?’ vroeg hij.


  Ze antwoordde: ‘Dat ik in het andere geval pijlsnel naar mijn ondergang gedreven worde.’


  ‘Een uur na middernacht, hè? Tussen nu en dat uur ligt voor mij de eeuwigheid.’


  ‘Dat zijn woorden van mijn nobele geliefde,’ sprak Sriva, die hem opnieuw haar lippen bood. Direct daarna zweefde ze door de overwelfde poort terug over de binnenplaats en verdween in de noordelijke vleugel, waar haar vader Corsus zijn vertrekken had.


  Heer Corinius ging weer op dezelfde bank zitten en begon een oud liedje te zingen:


  Mijn maitresse is als een pluimballetje,

gemaakt van kurk en ganzenveertjes.

Er is geen racket, of ze krijgt een knalletje

tegen haar kont met zijden kleertjes.

Je slaat haar weg als een waardeloze prul

en ze komt weer terecht bij een andere knul.

Tralalalala –


  Hij rekte zich uit en zei geeuwend: ‘Wel Laxus, mijn mollige mannetje, deze medicijn heeft mijn pijnen wat gestild. Het is alleen maar fair, dat als ik je kroon niet krijg, ik minstens je maîtresse bezit. En om je de waarheid te zeggen: als ik zie hoe onwaardig, laagbijdegronds en ordinair het Koninkrijk van Saterland feitelijk is, en wat een wulpse zaligheid die kwispelende Sriva is, naar wie ik twee jaar lang watertandend heb zitten gapen, dan vind ik dat mij toch een goede prijs is toebedeeld en ik pak haar tot ik haar zat ben.


  Liefde kent geen weerga,

want zij houdt me staande;

leven en lieven me gaande,

maar niet met een ega –


  Een uur na middernacht hè? Welke wijn is goed voor een vrijage? Ik ga nog een paar glazen achteroverslaan en een beetje dobbelen met mijn kameraden, om de tijd te doden.’


  16   Vrouwe Sriva als Ambassadrice


  Hoe Hertog Corsus het juist achtte zijn dochter uit

te sturen met een boodschap van staatswege en hoe zij

het er afbracht.


  Snel begaf Sriva zich naar de afdeling van haar vader. Haar moeder, die in haar stoel zat te borduren, knikkebolde van de slaap. Sriva zei: ‘Hoogvereerde moeder, een kroon wacht, om op het hoofd van een koningin gedrukt te worden. En die gaat nog eens het hoofd van een wildvreemde vrouw sieren, als u en vader niet voortmaken. Waar is hij eigenlijk? Nog steeds aan het feesten? Gij of ik moeten hem meteen gaan halen.’


  ‘Foei toch!’riep Zenambria. ‘Wat laat ge me schrikken! Ge moet eens wat rustiger aandoen, kind. Wanneer ge zo over uw woorden struikelt, weet ik waarlijk niet waarover ge het hebt.’


  Maar Sriva antwoordde: ‘Ik heb het over gewichtige staatsaangelegenheden. Gaat ge niet? Goed, dan ga ik hem halen. Dadelijk zult ge er meer over horen, moeder!’ En met die woorden stormde Sriva naar de deur. Het gaf niets, ook al betekende het een schandaal om zo naar de feestzaal terug te keren, aangezien de vrouwen zich allang teruggetrokken hadden, want Sriva was niet tegen te houden. En daarom besloot Vrouwe Zenambria dat het dan maar beter was zelf te gaan en ze keerde niet lang daarna met Corsus terug.


  Corsus zat tegenover zijn vrouw, terwijl zijn dochter hem het verhaal vertelde.


  ‘Tot twee-, driemaal toe passeerden ze me, vader, net zo dichtbij als hier’ – waarop Sriva zich dicht naar de ineengedoken filosoof overboog, die een beetje zatjes was. ‘Het was overduidelijk, dat ze er geen flauw idee van hadden dat ik luistervink speelde. Welnu, dit is wat er gezegd werd;’ waarop Sriva haar vader alles vertelde van de expeditie naar Demonenland, zoals besproken tussen Vrouwe Prezmyra en Heer Gro, terwijl ze niet vergat er bij te vermelden, dat Vrouwe Prezmyra het zich in haar hoofd had gezet zelf met de Koning te spreken en dat Corund de generaal van het leger moest zijn en dat er de volgende ochtend verzegelde brieven naar Orpish zouden gaan, waarin een en ander stond vermeld. De Hertog luisterde onbewogen toe. Zijn ademhaling ging zwaar en met één elleboog op zijn knie leunde hij vermoeid naar voren, terwijl zijn dikke worsthand aan de punten van zijn grijze, dunnende knevel draaide. Met een gemelijke blik keken zijn ogen de kamer rond en zijn hangwangen, vuurrood van het vele drinken, werden purper.


  Zenambria zei: ‘Ach, had ik u al niet lang geleden voorgehouden, wat een kwaad ding het was dat Corund met een veel jongere vrouw trouwde? Maar nu volgt de schande, die we al aan hadden zien komen. Het is werkelijk jammer, dat zij met zo’n goede man, die de bloei van zijn leven al is gepasseerd, speelt alsof het niets is en zijn eer te grabbel gooit, terwijl hij zich aan het andere eind van de wereld bevindt. Ik hoop intens, dat hij wraak zal nemen als hij terugkomt. Ik ben er namelijk vast van overtuigd, dat Corund te nobel van geest is om tegen een zo schaamteloze prijs een bevordering tot generaal te wensen.’


  ‘Uw geklets, vrouw,’ zei Corsus, ‘verraadt iemand die lang van haar is maar kort van verstand. In het kort gezegd: ge zijt een zottin.’


  Hij zweeg even, maar vestigde dan zijn blik op Sriva, die half op de massieve tafel zat, terwijl ze haar met juwelen versierde handen naast zich op de tafel steunde; haar armen waren blanke zuilen gelijk. Dat beeld deed zijn ogen even oplichten. ‘Kom eens hier. Op mijn knie. Zo ja.’ Toen ze op zijn knie zat, zei hij: ‘Ge hebt vanavond een fraai kleedje aangetrokken, dochter. Rood, voor een gepassioneerde stemming.’ Hij legde zijn arm om haar rug en zijn hand onder haar borst. ‘Ge hebt ook een heerlijke geur opgedaan.’


  ‘Het is malabathrum in het blad,‘ antwoordde ze. ‘Ik ben blij dat ge het aangenaam vindt, mijn Heer,’ zei Zenambria. Maar Corsus was nog steeds één en al aandacht voor Sriva. Na een poosje vroeg hij: ‘Wat deedt ge dan zo laat op het terras, hè??’


  Ze sloeg de ogen neer en zei: ‘Het was Laxus die me dringend vroeg even te komen.’ 


  ‘Zozo!’ bromde Corsus. ‘Dan is het wel gek, dat hij nu nog steeds op de geplaveide allee naar de geheime binnenplaats op u staat te wachten.’


  ‘Hij heeft zich gewoon vergist,’ zei Sriva. ‘En wat is dat eigenlijk goed uitgekomen!’


  ‘Denkt ge er zo over? En zijt ge vanavond halsoverkop veranderd in een politicus, mijn hartje?’ vroeg Corsus. ‘En zijt ge op het spoor gekomen van een expeditie naar Demonenland? Het zou best kunnen, maar me dunkt, de Koning zal Corinius wel sturen.’


  ‘Corinius?’ riep Sriva uit. ‘Dat lijkt me niet. Corund is de aangewezen persoon voor die taak, O Vader, als gij de Koning vanavond, voordat de vrouwtjesvos hem morgen alleen te spreken krijgt, tot een beslissing weet te dwingen.’


  ‘Hè bah!’ zei Corsus, ‘wat zijt ge toch nog een kind, ge weet immers van niets. Zij beschikt noch over het bloed noch over de besluitvaardigheid om iets dergelijks tot uitvoer te brengen. Nee, niet Corund staat in het volle licht, maar Corinius. Dat is de reden, waarom de Koning hem Saterland onthouden heeft en Laxus die prul heeft toegeworpen.’


  ‘Het zou walgelijk zijn,’ zei Zenambria,’ als Corinius Demonenland krijgt, want dat steekt Saterland naar de kroon. Krijgt die nieuwkomer al het lekkers, alleen maar omdat gij oud zijt en het enkel met de vellen en botten moet stellen?’


  ‘Beheers u een beetje, dame,’ zei Corsus die haar met een zure blik bekeek. ‘Waarom haddet ge geen vernuft genoeg om hem voor uw dochter in te pikken?’


  ‘Dat spijt me dan ook zeer, mijn gemaal,’ antwoordde Zenambria. Vrouwe Sriva lachte het uit. Ze legde haar arm om haar vaders stierennek en speelde met zijn knevel. ‘Wacht nou maar af, waarde moeder,’ zei ze. ‘Ik heb mijn keus al bepaald onder al wat Carcë rijk is aan mannelijk schoon. Ik concentreer me nu op Heer Corinius. Het is inderdaad een goede partij. Hij is gladgeschoren en dat is, als ik het zeggen mag, een verrukkelijke ervaring naast die kriebelige knevels en bakkebaarden.’


   ‘Wel,’ zei Corsus, die haar een kus gaf, ‘hoe het ook zij, ik ga vanavond naar de Koning om één en ander ter sprake te brengen. In de tussentijd mevrouw,’ zei hij, zich wendend tot Zenambria, ‘verwijs ik u linea recta naar uw kamer. Doe de deur goed op slot en ik zal hem voor alle zekerheid van buiten ook nog op slot draaien. Het schijnt me een wilde avond toe en ik wil niet dat u last krijgt van een paar woestelingen die er eentje te veel op hebben als ik bezig ben mijn boodschap van staatswege de Koning voor te leggen.’


  En zo wenste Zenambria hem welterusten. Ze was van plan haar dochter mee te nemen, maar Corsus zei: ‘Ik zal er zelf op toezien dat zij veilig en wel in haar kamer komt.’ Toen ze alleen waren en Zenambria veilig in haar kamer weggesloten, haalde Corsus uit een eiken kast een grote zilveren karaf met twee bokalen van gedreven goud. Daarin schonk hij een fonkelende witte wijn en hij liet Sriva niet één, maar twee bokalen tot de bodem toe leegdrinken. Daarna schoof hij zijn stoel dichterbij, plantte zijn ellebogen zwaar op tafel en begroef het hoofd in zijn handen.


  Sriva ijsbeerde door het vertrek, ongeduldig door de houding van haar vader en vanzelfsprekend deed ook de wijn haar bloed sneller stromen. Ook zal zij zich door die lichte roes en het stilzwijgen van haar vader Corinius’ hete kussen herinnerd hebben en de kracht van zijn gebronsde armen toen hij die om haar lichaam had gekneld. Het was bijna middernacht. Het leek wel of haar gebeente in haar lichaam smolt toen ze aan haar belofte dacht die over een uur inging.


  ‘Vader,’ zei ze eindelijk, ‘het heeft al middernacht geslagen. Is het niet beter dat ge nu gaat voordat het te laat is?’


  De Hertog hief zijn gelaat naar haar op. Hij antwoordde: ‘Nee. Wat heeft het overigens voor zin? Ik begin oud te worden, mijn dochter en ik ben het die minder moet worden. De wereld is voor hen die jonger zijn dan ik. Voor Corinius, Laxus, voor u. Maar meest van allen voor Corund, die, ook al is hij zelf oud aan het worden, tenminste zonen heeft; met als machtigste middel zijn vrouw als ladder om naar de top van zijn roem te klimmen.’


  ‘Maar ge hebt zelf net nog gezegd dat…’ zei Sriva.


  ‘– ja, toen uw moeder er bij was. Die begint al een beetje seniel te worden vóór het haar tijd is. Daarom spreek ik tot haar als tot een kind. Corund heeft er geen goed aan gedaan een zo jonge vrouw te huwen?? Hahaha! Is dat soms niet het bolwerk van zijn voorspoedigheid? Hebt ge ooit een figuur meegemaakt die zo razendsnel opgeklommen is? Hij was mijn secretaris toen ik de oorlogen aanvoerde tegen de Monsters en nu is hij mij, die negen jaar ouder is dan hij, over het hoofd gegroeid. Vast en zeker zal hij Koning worden en als voorlopige Onderkoning het Dominius fac totum genieten in het hele land als hij zijn vrouw inzet zoals hij nu doet. Of denkt ge soms, dat de Koning, voor de genietingen die zij schenkt, niet heel Demonenland, Kabouterland en de rest van de wereld, als tegenbetaling zal bieden? Verdomd als het niet waar is, dat zou ik doen als het mij aangeboden werd.’


  Hij stond op en greep met onvaste hand naar de wijnkaraf. Heimelijk keek hij om te zien hoe zijn dochter hierop zou reageren, hoewel hij haar blik ontweek.


  ‘Corund,’ zo ging hij verder, zichzelf nog wat wijn inschenkend, ‘zou zich werkelijk kapot lachen als hij het seniele gebrabbel van uw preutse moeder aan moest horen. Er bestaat geen twijfel over, dat degene die zijn vrouw genoten heeft en haar gedurende dit officiéél bezoek opnieuw bezoekt, dat met nog heter liefde doet en ook met dankbaarheid dat zij hem – en dat in ons nadeel – voor zich wint. Geloof me nou maar, het is niet iedere dame, ondanks hoge kwaliteiten, vergund een Koning te behagen.’


  Door het openslaand venster kwam ineens het geluid van een trillende luit uit de binnenplaats beneden en toen begon een sonore mannenstem het volgende lied te zingen:


  Horens voor de stier,

hoeven voor het paard

en voor het konijn snelle voeten voor de vaart.

Een leeuw met zijn gevaarlijke muil

houdt zij aan het lijntje als een hond.


  Een vis, die zwemt,

een vogel vliegt;

een mens oordeelt goed

als hij niet liegt,

zo zegt hij zelf. Hoewel een vrouw

over geen van al die dingen beschikt.


  Want schoonheid is

wat een vrouw vrouw maakt –

het enige zwaard dat

een mannenhart raakt

en dat door hartstocht triomfen viert,

welnu, laat een vrouw enkel maar mooi zijn dan.


  Vrouwe Sriva wist dat het Laxus was, die onder haar raam stond te fiddelen. Haar bloed golfde door haar aderen en haar ondernemingslust was niet zozeer op hem geconcentreerd, of bijvoorbeeld op Corinius, maar op vreemde, fantastische avonturen, die hachelijk waren en romantisch en waar ze niet van durfde dromen eigenlijk. De Hertog, haar vader, kwam op haar toe en links en rechts stoelen opzij duwend, zei hij: ‘Corund en dat stelletje zoons van hem! Corund en die jonge Koningin van hem, het mocht wat! Als hij samenzweert met de witte roos, waarom gij en ik dan niet met de rode? De rode ziet er even mooi uit, de duivel moge me halen als het niet zo is, en ze ruikt ook even lekker als de witte!’


  Ze staarde hem met grote ogen en vurige wangen aan. Hij nam haar hand in de zijne.


  ‘Zal die uitland-vrouw,’ zo zei hij, ‘en die holwangige minnaar van haar soms over ons gaan regeren? Die lange baarden, of ze nu grijs of zwart zijn, zijn een gruwel in onze ogen, dat is mijn mening. Ik vind het onverdraaglijk, dat die kakmadam met haar uitlandse manieren – ik bedoel, lieve, ge kunt het toch best tegen haar opnemen?’


  Sriva legde haar voorhoofd tegen zijn schouder en nauwelijks hoorbaar fluisterde zij: ‘Daar zal het dan ook van komen, ik zal het u bewijzen.’


  ‘Ge moet het nú doen,’ zei Corsus. ‘Ge weet dat Prezmyra, dat hebt ge me zelf verteld, morgenochtend vroeg al bij de Koning op audiëntie gaat. Maar vrouwen zijn op hun best in het holst van de nacht.’


  ‘Laat Laxus het maar niet horen!’ zei ze.


  Hij antwoordde: ‘Hij hoeft u nooit ergens de schuld van te geven. Zelfs al komt hij het te weten en wij weten overal wegen voor. Uw dwaze moeder heeft het altijd maar over eergevoel. Dat is maar een schooluitdrukking. Mocht het echter anders zijn, vertel mij dan, wat is de bron van alles wat eer is anders dan de Koning der Koningen? Als hij u ontvangt, dan is dat al een eer op zichzelf en alle dingen die daar eventueel het gevolg van mogen zijn. Ik moet altijd nog leren waarop onwaardigheid berust als de Koning een man of vrouw eer aandoet door hem of haar te ontvangen en de rest.’


  Ze lachte. Met haar handen nog in de zijne wendde ze zich van het raam af. ’O, ge hebt me hiermee behoorlijk gestimuleerd, O Vader, meer dan met al uw argumenten, dat moet ik in waarheid zeggen, omdat ik daar niet al te vast in kon geloven.’


  Hertog Corsus pakte haar bij haar schouders. Hij keek even over haar hoofd heen, want groot was zijn dochter niet. ‘Bij alle goden,’ zei hij, ‘de geur van een rode roos doet een man zijn hoofd verliezen, hoewel de witte roos misschien groter is van bloem.’ En hij zei: ‘En waarom niet, nietwaar, als een goeie grap van een poetsenbakker? Een waardige cape en een masker, als ge wilt, en mijn ring, om van u een waardige ambassadrice te maken. Ik zal u over de binnenplaats begeleiden tot aan de voet van de trap.’


  Ze zei niets, maar glimlachte hem toe toen hij een fluwelen cape om haar naakte schouders lei.


  ‘Hahaha!’ zei hij juichend, ‘één dochter is meer waard dan tien zonen!’


  Ondertussen zat Koning Gorice in zijn privévertrek op een vel perkament te schrijven dat op zijn tafel van marmoliet lag uitgespreid. Links van hem brandde een zilveren lamp. Het raam stond open. De Koning had zijn kroon afgedaan en deze fonkelde op in de schaduw die de lamp wierp. Hij legde zijn pen neer en las over wat hij geschreven had:


  Wij, Gorice de Twaalfde, Opperkoning van heel Heksenland, van Kabouterland en Demonenland en van alle andere koninkrijken die zij met hun licht bestralen, wij schrijven bij deze aan mijn knecht Corsus: Dit epistel zend ik u om u te bevelen, met voldoende gewapende manschappen en vastbeslotenheid op te trekken naar Demonenland, om het verraderlijke addergebroed dat daar woont te leren hoe zich jegens mij en de mijnen te gedragen. Ik eis, dat gij, in uw positie van generaal aldaar, genoemd land binnendringt, het land plundert van zijn schatten en ontvolkt, terwijl gij de overlevenden in slaven verandert en onderdrukt en van de genomen gijzelaars uw dienaars maakt, terwijl gij er voorts niet voor terugdeinst al hun bolwerken en vestingwerken in complete ruïnes te veranderen, zoals Galing, Dreppabië, Krothering, Owleswyke en andere strategische plekken. Uw onderneming zal één van de grootste genoemd worden in de historie, aangezien Demonenland bij die gelegenheid totaal onder de voet gelopen zal worden en dat eens en voor al. Ge zult tevens beseffen, dat ik, dankzij uw heldendaden in het verleden, het volste vertrouwen in u heb en dat ik u alleen daarom met deze zo eervolle taak belast – en dat in deze woelige tijden. Aangezien het met ondernemingen zo gesteld is, dat zij in zo kort mogelijke tijd en zo volmaakt mogelijk dienen te worden uitgevoerd, verwacht ik van u dat alles rond is vóór het eerstvolgende oogstfeest. Derhalve beveel ik u, dat gij, Corsus, ogenblikkelijk schepen, matrozen, soldaten, cavalerie, infanteristen, officiers en andere wapendragers en munitie kiest, in het kort gezegd, al wat nodig is om een leger op de been te brengen dat onoverwinnelijk is uitgerust voor de strijd. Aldus opgemaakt, in mijn paleis te Carcë, ondertekend met mijn zegel van Ouroboros, de negenentwintigste dag van de maand mei, zijnde de jaardag van mijn tweede koningsjaar.


  Daarop verzegelde de Koning de brief op perkament met zijn lakzegel, waarin de robijnen kop van de worm Ouroboros prijkte en hij zei: ‘De robijn is het symbool van verstand, moed, durf en beleid. Zo zij het.’


  Het lakzegel was nog niet eens hard, toen er al zacht op de deur werd geklopt. De Koning verzocht de betreffende persoon binnen te treden. Het bleek ‘s Konings lijfwacht te zijn, die hem meldde dat er iemand buiten de deur stond die dringend om audiëntie verzocht. ‘Als teken, O mijn Heer en Koning, werd mij getoond een ring met de kop van een stier, met vlammende neusgaten, gegraveerd in zwart opaal, die ik herkende als zijnde van mijn Heer Corsus, die hem altijd aan zijn linkerduim draagt. Dat was dan ook de reden, O Koning, dat ik het aandurfde deze persoon op dit onzalige uur, bij Uwe Majesteit aan te dienen. Mocht ik er evenwel fout aan gedaan hebben, dan vraag ik Uwe Majesteit bij voorbaat om vergiffenis.’


  ‘Kent gij de man?’ vroeg de Koning.


  Hij antwoordde: ‘Ik ken hem niet zoals hij er uitziet, gevreesde Heer, want hij draagt een masker en een wijde mantel. Hij is klein van stuk en zijn stem klonk wat bedeesd.’


  ‘Laat hem binnen,’ zei Koning Gorice en toen Sriva, gemaskerd en wel binnentrad en de ring naar hem uitgestoken hield, zei hij: ‘Ge zijt dubieus van uiterlijk, maar deze ring heeft voor u de weg geopend. Laat mij zien wie u in werkelijkheid bent, zodat ik met u spreken kan.’


  Maar zij, nog altijd op dezelfde schuchtere toon, verzocht hem dringend met hem alleen te mogen zijn voordat zij haar identiteit blootgaf. Daarop beval de Koning zijn lijfwacht te vertrekken.


  ‘Gevreesde Heer,’ vroeg de lijfwacht, ‘is het uw wens, dat ik aan de andere kant van de deur blijf staan voor het geval er iets gebeurt?’


  ‘Nee,’ zei de Koning. ‘Het is mijn wens dat de antichambre leeg blijft. Zet maar een wacht uit en zorg ervoor dat ik niet gestoord word.’ En tegen Sriva zei hij: ‘Als uw boodschap even oneerlijk is als uw vermomming, dan ziet het er vannacht niet best voor u uit. Bij het lichten van mijn pink kan ik u in een strontvlieg veranderen.’


  Toen ze alleen waren, liet Vrouwe Sriva haar masker vallen, sloeg haar mantel weg en ontblootte haar hoofd dat gekroond was met twee zware wrongen glanzend haar, dat met zilveren haarpinnen in schitterende strengen langs het voorhoofd en de oren werd vastgehouden. De Koning bekeek haar van onder zijn borstelige wenkbrauwen, terwijl niets op zijn gezicht zijn werkelijke emoties verried.


  Ze beefde en zei: ‘O mijn Heer en Koning, ik hoop dat ge mij deze overtreding wilt vergeven. Ikzelf begrijp niet hoe ik de moed heb hier zo voor u te staan.’


  Met een enkel gebaar van zijn hand gaf de Koning haar te kennen dat ze rechts van hem aan de tafel plaats kon nemen. ‘Ge behoeft niet bang te zijn, Vrouwe,’ zei hij. ‘Het feit dat ik u binnenliet, moogt ge opvatten als een welkom. Vertel mij nu wat uw boodschap is.’


  Het vuur van de wijn die ze met haar vader gedronken had flakkerde omlaag tot een armzalig kleine vlam toen ze daar zo alleen met de Koning zelf onder het lamplicht zat. Ze haalde diep adem om haar gemoed wat te kalmeren en zei toen: ‘O Koning, ik was doodsbang om te komen, vooral, omdat ik u een gunst kom vragen. Het is maar iets gerings, eigenlijk, Heer, voor u om te geven, maar iets enorms, om door mij ontvangen te worden, ik, de geringste onder uw dienaressen. Maar nu ik hier oog in oog met u ben, durf ik het u niet meer te vragen.’


  De felle glinstering in zijn ogen, die in diepe oogkassen schuilgingen, ontnam haar alle moed en ook weinig troost verschafte haar de ijzeren kroon naast zijn elleboog, die fonkelde van de edelstenen en die enkel wreedheid uitstraalde door de grijpende scharen van de krab. Weinig troost viel er ook te putten uit de vreselijke, koperen, in elkaar gestrengelde slangen als armleuningen, of uit de felrode weerspiegeling van de lamp in het glanzende tafelblad, die was een bloedplas gelijk, terwijl de contrasterende zwarte schaduwen duidelijk de vorm hadden van ijselijke zwaarden.


  Toch vatte ze moed om te zeggen: ‘Als ik een groot krijger was bijvoorbeeld, die u gediend had, zoals mijn vader, of zoals de anderen, die u vanavond eer bewezen hebben, O Koning, dan zou ik mij heel anders voelen.’ Hij zei niets en ze moest dubbel zoveel moed vergaren om te zeggen: ‘Ik zou u ook graag willen dienen, O Koning, als ik maar wist hoe.’


  De Koning glimlachte. ‘Ik ben u zeer verplicht, edele Vrouwe. Doe zoals ge tot nu toe gedaan hebt en dan doet ge me veel plezier. Lach en wees vrolijk en breek uw hoofd niet op dit middernachtelijk uur over dit soort kwesties. Want al te veel getob maakt u maar mager.’


  ‘Ben ik echt zo mager geworden, O Koning? Ik laat het aan u dat te beoordelen.’ Dat zeggende was Vrouwe Sriva opgestaan en terwijl ze in het schijnsel van de lamp haar armen wijd uitbreidde, gleed de golvende cape van haar schouders, tot de punten van de cape als de vleugels van een vogel door haar handen vielen. Duizelingwekkend schoon waren haar blote schouders, blote armen, keel en boezem. Een schitterende violette edelsteen hing aan een gouden ketting tot in het pad tussen haar borsten. De steen ging sluimerend en flitsend door haar ademhaling op en neer.


  ‘Ge hebt daarnet gedreigd me in een strontvlieg te veranderen, O Heer en Koning, maar zoudt ge het erg vinden mij in een man te veranderen?’


  Aan zijn effen gelaatsuitdrukking viel niets af te lezen; hij hield zijn mond stijf gesloten en zijn ogen waren als pulserende lichten in een donkere spelonk.


  ‘Dan zou ik u immers beter kunnen dienen, mijn Koning, dan met mijn armzalige schoonheid. Als ik een man was geweest, dan was ik vanavond naar u toegekomen om u te zeggen: “O Koning, laten we nooit meer wat te lijden krijgen van die hond van een Juss. Geef mij een zwaard, O Koning, en ik zal Demonenland voor u verslaan en aan de Heksen onderwerpen.” ’


  Ademloos zonk zij weer in haar stoel terug. Nadenkend streek de Koning met zijn wijsvinger over de scharen van de krab op zijn kroon die naast hem op tafel lag.


  ‘Is dit de gunst die ge me komt vragen?’ vroeg hij ten slotte. ‘Een expeditie naar Demonenland?’


  Zij antwoordde hem dat dat zo was. ‘En zouden ze dan vannacht nog op weg moeten gaan?’ vroeg de Koning, die haar nog steeds oplettend bekeek.


  Ze glimlachte halfslachtig van ja.


  ‘Dan zou ik eigenlijk alleen nog willen weten,’ zei hij, ‘door welke horzel van haast gij gestoken zijt om mij dit op zo’n vreemd uur te komen vragen.’


  Ze zweeg een minuut, maar zei toen: ‘Uit angst dat iemand anders me vóór zou zijn, O Koning. Gelooft u mij, ik weet van voorbereidingen en degene die hier morgenochtend vroeg om audiëntie komt, vraagt dezelfde gunst voor een ander. Hoe intelligent die ander de zaak ook mag inkleden, ik weet dat ik waarachtig ben.’


  ‘Een ander?’ vroeg de Koning. ‘Wie dan?’


  Sriva antwoordde: ‘Heer, ik noem liever geen namen, maar er zijn mensen, O Koning, die vleiers zijn, vals van inborst en gevaarlijk en die hun hoop aan dingen ophangen die wij niet zien.’


  Ze had haar hoofd nu vlak boven het tafelblad gebogen en keek met nieuwsgierigheid in zijn felrode weerspiegeling. Haar decolleté van scharlakenrode zij was als de open mond van een verrukkelijke bloem en haar armen en schouders waren zachte bloemranken gelijk. Eindelijk keek ze de Koning aan.


  ‘Ge glimlacht, zoete Vrouwe Sriva,’ zei de Koning.


  ‘Ik moest even glimlachen om wat ik zelf dacht,’ antwoordde Sriva. ‘Ge gaat vast lachen als ge het hoort, O mijn Heer en Koning, omdat het zo verschilt van alles wat we daarnet besproken hebben. Het is nu eenmaal zo dat de gedachten van een vrouw even weinig houvast en rust bieden als een vaan die draait in de wind.’


  ‘Laat het toch maar horen,’ zei de Koning, die zich ook voorover boog, terwijl hij zijn magere, harige hand in een uitnodigend gebaar boven de tafel zwaaide.


  ‘Mijn gedachten luidden als volgt, Heer,’ zei ze. ‘Ik moest ineens aan een gezegde van Vrouwe Prezmyra denken, toen ze net met Corund gehuwd was en hier in Carcë woonde. Ze zei dat de rechterkant van haar lichaam Heksenland toebehoorde, maar de linkerkant Saterland. Waarop ons volk zeer verheugd was te horen dat zij hun de rechterkant geschonken had. Maar daarop had Vrouwe Prezmyra weer geantwoord dat het hart aan de linkerkant zit.’


  ‘En waar zit uw hart?’ vroeg de Koning. Ze durfde hem niet aan te kijken, zodat ze niet gezien had hoe er een geamuseerde uitdrukking op zijn gezicht was gekomen toen ze de naam van Vrouwe Prezmyra genoemd had. Zijn hand lag niet langer op de tafel; Sriva voelde hoe die haar knie aanraakte. Ze beefde als een grootzeil dat even geen wind vangt. Ze bleef roerloos zitten en zei met lage stem: ‘Er bestaat één enkel woordje, mijn Heer en Koning, dat, als ge het uit zoudt spreken, een licht werpt op mijn antwoord op uw vraag.’


  Hij leunde nog meer naar haar toe en zei: ‘Denkt ge dat ik met u aan het marchanderen sla? Ik weet wel wat uw antwoord is zodra we in het donker liggen.’


  ‘Heer,’ fluisterde ze, ‘Ik zou nooit op dit donkere uur van de nacht tot u gekomen zijn, als ik niet wist hoe nobel een koning gij waart en niet zomaar een verliefde zwelger die zich valselijk zou opstellen jegens mij.’


  Haar lichaam rook naar kruidige geuren, prikkelende parfums die de zinnen doen oplaaien: malabatrum, geweekt in wijn, de essences van zwavelkleurige lelies, zoals ze groeien in de tuin van Aphrodite. De Koning trok haar naar zich toe. Ze sloeg haar armen om zijn hals, zeggende: ‘Heer, ik kan niet met u slapen, vóór ge me zegt dat ze vannacht nog optrekken met Corsus als hun aanvoerder.’


  De Koning hield haar opgeheven als een kind. Hij kuste haar op de mond en het was een lange, vurige kus. Maar toen zette hij haar ineens als een pop op tafel, vlak onder het rode schijnsel van de lamp en terwijl hij zelf in zijn eigen zetel plaatsnam, bekeek hij haar met een eigenaardige glimlach om de lippen. Zijn gelaatsuitdrukking scheen op slag veranderd. Hij hield zijn gezicht vlak bij het hare en zijn volle, zwarte, vierkant geknipte baard stak onder zijn geschoren bovenlip agressief naar voren. ‘Meisje,’ zo zei hij, ‘wie heeft jou met deze boodschap naar mij toegestuurd?’


  Hij keek haar met zulke rollende ogen aan, dat haar hart oversloeg van angst en met nauwelijks hoorbare stem antwoordde zij: ‘O mijn Koning, het was mijn vader die mij gezonden heeft.’


  ‘Was hij dronken of zoiets?’ vroeg de Koning.


  ‘Volgens mij wel, O Koning,’ antwoordde ze.


  ‘Laat hem,’ zo zei Koning Gorice, ‘de wijn maar prijzen die hem dronken voerde en er de rest van zijn leven in alle natuurlijkheid van genieten. Want als hij soms met zijn nuchtere verstand mocht denken dat hij mijn gunsten kan kopen door middel van een fraai gesoigneerde deerne, dan zou het hem bij alle goden niet meer en minder dan zijn leven hebben gekost.’


  Sriva begon te huilen en zei: ‘O Koning, ik smeek u nederig om vergiffenis.’


  Maar de Koning ijsbeerde door zijn kamer als een briesende leeuw. ‘Was hij soms bang dat ik in zijn plaats Corund generaal zou maken?’ vroeg hij. ‘Dan zou dit wel de methode zijn om mij zulks te doen besluiten. Laat hem beseffen dat hij in eigen persoon bij mij moet komen, als hij iets van mij gedaan wil krijgen. En laat hem anders maar mooi uit Carcë vertrekken en mij niet meer onder ogen komen en dan hoop ik ook nog dat alle duivels van de Hel hem naar zijn ondergang sleuren.’


  Lange tijd bleef de Koning zwijgen en Sriva, die nog steeds als een ineengedoken vogeltje op de tafel zat, haar gezicht in haar handen begraven, riep door haar tranen en gesnik enkel medelijden op. Een tijdje zat de Koning naar dat meelijwekkende beeld te staren, maar toen tilde hij haar van tafel en zette haar op zijn knie en trok haar handen weg van haar gezicht. ‘Nu niet meer huilen,’ zei hij, ‘want ik geef u nergens de schuld van. Geef mij dat vel perkament eens aan dat daar op tafel ligt.’


  Ze draaide zich in zijn armen om en greep het stuk perkament en gaf het hem.


  ‘Kent ge mijn signatuur?’ vroeg de Koning?


  Ze knikte van ja.


  ‘Lees het,’ zei hij en hij legde het perkament op tafel terug. Ze ging onder de lamp staan en las.


  De Koning stond vlak achter haar. Hij vouwde zijn armen van achteren om haar lichaam en fluisterde hete woorden in haar oor. ‘Ge ziet, ik had mijn generaal reeds gekozen. Ik laat het u zien, omdat het niet mijn bedoeling is u vóór morgenochtend te laten gaan, hoewel ik u ook niet de indruk wil geven dat uw lieflijkheid, hoezeer die mij ook behaagt, ooit diepzinnige dingen als politiek zou kunnen beïnvloeden.’


  Ze lag tegen zijn borst, slap en krachteloos. Hij kuste haar hals en ogen en wangen en daarna ontmoetten hun lippen elkaar in een lange, hartstochtelijke kus. De handen van de Koning gloeiden op haar lichaam als vurige kolen. 


  Denkend aan Corinius, die woedend tekeer ging in haar lege kamer, had Vrouwe Sriva al met al toch een gevoel van tevredenheid.


  17   De Koning zendt zijn valk uit


  Hoe Vrouwe Prezmyra met een boodschap van staatswege bij

de Koning kwam en hoe voorspoedig het haar daarin verging;

ook wordt duidelijk waarom de Koning Hertog Corsus

naar Demonenland stuurde en hoe op de vijftiende dag van de maand juli de Heren Corsus, Laxus, Gro en Gallandus

met een goed toegeruste vloot uit Tenemos vertrokken.


  In de vroege ochtend verzocht Vrouwe Prezmyra om bij de Koning te worden toegelaten en toen ze eenmaal in heel haar adembenemende schoonheid in het vertrek van de Koning stond, zei ze: ‘Heer, ik kwam om u te bedanken voor deze gelegenheid, want gisteravond met u spreken in de feestzaal kon ik niet. Maar zou ik u willen bedanken zoals ik verlang, dan lijkt dat zo onaardig tegenover Corund, die immers al Kabouterland van u kreeg en dan zou het schijnen, alsof ik aan uw edelmoedigheid zou twijfelen, O Koning. En ondankbaarheid is, een gruwelijke ondeugd.’


  ‘Mevrouw,’ sprak de Koning, ‘ge behoeft me niet te bedanken. En ik geloof bovendien dat grote daden hun eigen trompetten hebben.’


  Daarop vertelde ze hem van de brieven die ze van Corund uit Kabouterland ontvangen had. ‘Het is wel duidelijk, Heer,’ zei ze, ‘hoe gij de afgelopen tijd alle volkeren aan u onderwerpt en onderkoningen aanstelt die een toevoeging betekenen aan uw glorie hier in Carcë. O Koning, ik vraag me enkel af, hoe lang dat onderkruipsel van Demonenland ons nog blijft beledigen, omdat het nog altijd frank en vrij bestaat?’


  De Koning antwoordde haar echter met geen woord. Alleen liet hij even zijn tanden zien, op de manier van een tijger als die gestoord wordt in zijn maal.


  Maar Prezmyra vervolgde stoutmoedig: ‘Heer, word niet boos op mij. Me dunkt, het is één van de plichten van een trouwe dienaar om steeds op een nieuwe manier zijn diensten aan te bieden. En wat kan een betere dienstverlening zijn dan dat Corund de zee oversteekt naar het westen en met een goed bewapende vloot een eind aan dat onderkruipsel maakt, voordat hun krachten zijn hersteld van de slag die gij hen toebracht, afgelopen mei?’


  ‘Mevrouw,’ sprak de Koning, ‘laat alles maar aan mij over. Ik zeg u wel wanneer ik uw advies nodig heb en dat is niet nu.’ Hij stond op om te laten zien dat het gesprek was beëindigd en hij voegde er nog aan toe: ‘Vandaag heb ik zin in wat jacht en sport. Ze hebben me verteld dat gij een valk bezit die zo goed is afgericht dat hij zelfs de beste van Corinius overtroeft. Het is mooi en rustig weer. Wilt ge haar vandaag mee naar buiten nemen en ons demonstreren wat zij kan?’


  Ze antwoordde: ‘Met plezier, O Koning. Ik bid u evenwel dat gij één gunst aan al uw goedheid toevoegt en mij aanhoort, zij het kort. Er is iets wat mij zegt dat gij omtrent de expeditie naar Demonenland reeds besloten hebt en omdat gij mij heden afwijst, vrees ik, dat het Uwe Majesteit niet heeft behaagd Corund generaal te maken, maar een ander.’


  Donker en onbeweeglijk als zijn eigen burcht die somber afstak tegen het licht van de heldere ochtend, stond Koning Gorice haar aan te kijken. Door het venster op het oosten viel het schitterende zonlicht, dat gloeide van het rood en het goud, op de glanzende haren van de schone vrouw en reflecteerde in duizelingwekkende glinsteringen in de diamanten haarspelden die in de dikke wrongen gestoken waren. Na een poosje zei hij: ‘Stel dat ik een tuinman was. Dan ging ik niet naar de vlinder om raad te vragen. De vlinder mag blij zijn, dat er rozenstruiken zijn en muurpeper, waar zij zich mee kan vermeien; want als haar iets ontbrak, dan zou ik ervoor zorgen dat het er kwam, op dezelfde wijze dat ik u in Carcë juwelen, genot en plezier zou verschaffen naar hartenlust. Maar oorlog en politiek zijn geen dingen voor een vrouw.’


  ‘Ge schijnt vergeten te zijn, O Koning,’ zei Vrouwe Prezmyra, ‘dat Corund mij zijn ambassadrice maakte.’ Maar toen ze het gezicht van de Koning zag versomberen, liet ze er haastig op volgen: ‘Maar niet voor alles, O Koning. Ik zal voor u zijn als een open boek. Hij is erg vóór een expeditie naar Demonenland, maar niet om zelf tot generaal te worden gepromoveerd.’


  De Koning bekeek haar met kwaadaardige blik. ‘Blij dat te horen,’ zei hij. Zijn gezicht klaarde wat op en hij vervolgde: ‘Zodat ge het voor eens en voor altijd weet, Mevrouw, er is reeds een bevel uitgevaardigd. Voordat het volgende oogstfeest gehouden wordt, heb ik Demonenland aan mij onderworpen. Schrijf derhalve aan uw Heer dat ik zijn wensen vóór was.’


  Er stond triomf in Prezmyra’s ogen. ‘Dat wordt dan de heerlijkste dag van zijn leven!’ riep zij uit. ‘Maar ook de mijne, Heer?’


  ‘Als uw dag gelijk loopt met de zijne,’ antwoordde de Koning.


  ‘O!’ zei ze, ‘ge weet dat ik hem altijd voorbijstreef.’


  ‘Dan dient ge u wat in te houden, Mevrouw,’ zei de Koning. ‘Waarom denkt ge, dat ik Corund naar Kabouterland stuurde? Omdat ik weet dat hij over een helder verstand en veel moed beschikt om een groot koninkrijk te bestieren. Of zoudt ge soms willen dat een eigenzinnig kind Kabouterland onder mijn neus weggrist als een borduurwerk dat maar voor de helft af is?’


  Daarna nam hij op een wat hoffelijker manier afscheid van haar, zeggende: ‘We zien u dus weer terug, Mevrouw, op het derde uur vóór de middag.’ Vervolgens sloeg hij op de gong en ontbood daarmee zijn lijfwacht. ‘Lansier,’ zei hij, iaat de Koningin van Kabouterland uit en verzoek Hertog Corsus ogenblikkelijk bij mij te komen.’


  Het was het derde uur vóór de middag toen Heer Gro en Vrouwe Prezmyra elkaar troffen op de binnenplaats. Ze droeg een rijkostuum van donkergroene mousseline met een nauwe plooikraag die met parels was afgezet. Ze zei: ‘Doet ge met ons mee, mijn Heer? O alstublieft! Ik weet best dat ge geen zier om sport en spel geeft, maar ik doe een beroep op u om Corinius te ontlopen. Hij deed vanochtend heel vreemd tegen mij, waarom weet ik niet.’


  ‘Zowel in deze,’ zei Heer Gro, ‘als in andere aangelegenheden, genadige Vrouwe, ben ik uw onderdanige dienaar. We hebben echter nog tijd genoeg. De Koning is binnen het halfuur niet klaar. Ik heb hem met Corsus alleen gelaten, die met hem praten gaat over de beste methode om de Demonen te overrompelen. Of hebt ge het nog niet gehoord?’


  ‘Ben ik soms zo doof,’ vroeg Prezmyra, ‘dat ik niet de bel zou horen die door heel Carcë klinkt?’


  ‘Spijtig blijft het,’ zei Gro, ‘dat we te lang opbleven gisteravond en te lang uitsliepen vanochtend!’


  Prezmyra antwoordde: ‘Nou, ik niet hoor! Hoewel het me nu werkelijk spijt dat ik niet wat langer uitgeslapen heb.’


  ‘Hoe dat zo? Hebt ge de Koning dan vóór zijn beraad met Corsus nog gesproken?’


  Ze boog haar hoofd als bevestiging.


  ‘En heeft hij nee tegen u gezegd?’ 


  ‘Met oneindig geduld,’ antwoordde ze, ‘maar eveneens onherroepelijk. Mijn Heer dient in Kabouterland te blijven tot het eind van zijn dagen. Maar als ik er goed over nadenk, is dat niet onredelijk.’


  Gro zei: ‘Gij neemt alles op, genadige vrouwe, met die noblesse en helderheid van verstand die ik beide in u zo bewonder.’


  Ze lachte. ‘Feitelijk zijn de meeste van mijn wensen vervuld als Demonenland verslagen is. Een vreemde geschiedenis is het echter, dat de Koning zo’n boerenkinkel generaal maakt, terwijl hij zulke verfijnde geesten en dappere krijgers daarvoor kon nemen. Als je alleen al hun uitrusting neemt bijvoorbeeld.’


  Want opgesteld voorbij de poort, vlakbij de steile afdaling naar de rivier zagen ze de Heren van Heksenland, gezeten op hun paarden, gereed voor de valkenjacht. En Prezmyra zei: ‘Is het niet schitterend, mijn Heer Gro, om in Carcë te mogen wonen? Is het niet een waar privilege om hier in Carcë te vertoeven, dat heerschappij heeft over heel de aarde?’


  Ze liepen samen naar de brug, die toegang verschafte tot de Weg der Koningen, om zich in het open veld, links van de rivier de Druima, met hen te meten. Prezmyra zei tegen Laxus die een zwarte ruin bereed, wiens vacht glinsterde van de zilveren haren: ‘Ik zie dat gij uw valken meegenomen hebt, mijn Heer.’


  ‘Ja Mevrouw,’ antwoordde hij. ‘Er bestaan geen betere dan deze. Ze zijn fel en dragen sporen. Ik moet ze apart zetten, anders maken ze een bloedbad van de rest.’


  Sriva, die er ook bij was, streelde hen. ‘Ik ben erg op uw valken gesteld,’ zei ze. ‘Ze zijn moedig en hebben een koninklijke houding.’ Ze lachte en zei: ‘Verdraaid als het niet waar is, vandaag heb ik niets lagers nog gezien dan een Koning.’


  ‘Kijk dan maar goed naar mij,’ zei Laxus, ‘hoewel ik daarbuiten geen kroon opzet.’


  ‘Dat zal dan ook de reden zijn dat ik u niet opmerk straks,’ repliceerde ze.


  Laxus zei daarop tegen Prezmyra: ‘Hebt gij geen lovend woord over voor mijn valken, O Koningin?’


  ‘Ik prijs ze wel,’ zei ze, ‘maar met behoedzaamheid. Ik geloof namelijk dat ze beter bij uw temperament passen dan bij het mijne. Dit zijn goede valken, mijn Heer, om laag te vliegen, maar ik mik met de mijne op hoge bergen.’


  Haar stiefzoon Heming, somber van gelaatsuitdrukking en gemelijk van blik, lachte wat ingehouden, wetend dat zij de spot met Laxus dreef en in feite doelde op Demonenland.


  Corinius had ondertussen een prachtige witte merrie bestegen, die zilverachtig was van vacht met zwart uitlopende oren, manen en staart, terwijl alle vier haar voeten zo zwart waren als kool. Hij liet het paard voor Vrouwe Sriva halt houden, om haar even apart te spreken. ‘De volgende keer geef ik u geen schijn van kans, maar neem ik u, waar en wanneer het mij zint. Ge moogt dan wel de Duivel beetnemen met uw trouweloosheid, maar mij geen tweede keer, gij leugenachtig, bedrieglijk wezen.’


  Zachtjes antwoordde zij: ‘Beestachtige vlerk, ik heb me precies aan mijn woord gehouden, dat wil zeggen, dat ik vannacht de deur voor u opengelaten heb. Als het u er om te doen is geweest om de hoek te kijken of ik er was, dan valt dat buiten de afspraak. Weet overigens, dat ik iemand begeer die u in vriendelijkheid en macht ver overtreft, iemand die minder bereid is zich aan iedere keukenmeid te verslingeren. Ik weet van uw gaan en staan, mijn Heer, en ik walg ervan.’


  Zijn gezicht werd rood van woede. ‘Mocht dat ooit mijn gewoonte geweest zijn, dan breek ik er nu mee. Met andere woorden: omdat gij van hetzelfde slag zijt en evenveel waard als een keukenmeid, zal ik u verder met rust laten.’


  ‘Nou nou,’ zei ze, ‘ge bezit de slagvaardigheid van een ordinaire staljongen. En meer inderdaad zijt ge ook niet.’


  Corinius prikte met zijn sporen in de buik van zijn paard, zodat het steigerde van schrik en hinnikte van pijn. Hij zei tegen Prezmyra: ‘Onvergelijkelijke jonkvrouw, ik zal u een paar staaltjes van mijn dressuurkunst laten zien en mijn paard laten steigeren, draaien en in volle galop halthouden.’ Daarop liet hij zijn paard een korte bocht maken, zodat hij balanceerde op één hoef, om na een paar dubbele bochten in een galop weg te stuiven, rechtsomkeert te maken en het paard abrupt tot staan te dwingen, vlak voor Prezmyra.


  ‘Mooi werk, mijn Heer,’ zei ze, ‘maar ik zou niet graag uw paard willen zijn.’


  ‘Zo?’ riep hij verontwaardig uit, ‘en waarom wel niet?’


  ‘Wel,’ zei ze, ‘ook al was ik het sterkste, temperamentvolste en zachtaardigste paard van de wereld, heet van de naald en in staat alle bochten en hindernissen te nemen, dan zou ik toch bang zijn mijn nek te breken, gezien die staaltjes van dressuurkunst van u.’


  Waarop Sriva in lachen uitbarstte.


  Daarop kwam Koning Gorice er aan, met al zijn valkeniers en jagers, op hun beurt vergezeld van hun setters en spaniëls en slanke jachthonden aan de lijn. Hij bereed een zwarte merrie met vurige ogen en ze was zo groot, dat een lange man nauwelijks tot aan haar schoft reikte. Hij droeg een leren handschoen aan zijn rechterhand, waarop een adelaar zat die met een kap was bedekt en zich stevig met haar klauwen om de hand des Konings klemde. Hij zei: ‘De wedstrijd kan beginnen, want Corsus doet niet mee. Ik heb hem ingezet voor een hoger spel. Hij wordt bijgestaan door zijn zoons, die hem helpen met de voorbereidingen voor de reis. Laat de rest vooral genieten van dit spektakel.’


  Ze juichten de Koning na deze woorden toe en reden met hem in oostelijke richting. Vrouwe Sriva fluisterde in Corinius’ oor: ‘De betovering in Carcë, mijn Heer, heeft het zo geschikt, dat niemand mij tussen middernacht en het hanengekraai kan zien of aanraken, behalve degene die Koning van Demonenland worden zal.’


  Maar Corinius deed net of hij niets gehoord had. Hij wendde zich tot Vrouwe Prezmyra, die, dat ziende, zich echter schielijk wendde tot Heer Gro. Sriva lachte. Ze was die dag in een vrolijke stemming, gretig als de kleine merelei die op haar hand zat en verlangend, als ze de kans schoon zag, om zich even met de Koning te onderhouden. Maar de Koning negeerde haar straal en wisselde geen woord met haar.


  Zo reden ze een tijdje zwijgend door, babbelend en grapjes makend. Ze hadden als doel de grens met Kabouterland genomen en Prezmyra’s valken joegen de reigers weg die ze onderweg tegenkwamen en haar valken vervolgden ze genadeloos hoog in de lucht, vliegend in spiralen, tot er van de reiger niets meer te zien was dan een stip aan de hemel en haar valken twee andere stippen waren, die de reiger opjoegen.


  Maar toen ze wat hoger geklommen waren en ze zich in het struikgewas bevonden, floot de Koning, dat zijn adelaar weg moest vliegen. Ze vloog op een manier weg, waarvan men denken kon dat ze nooit weerom zou keren, maar toen de Koning haar riep, kwam ze weer aanscheren en bleef boven zijn hoofd zweven, tot de honden een wolf uit het kreupelhout hadden gejaagd. Daarop zwenkte de adelaar als een bliksemschicht omlaag en de Koning steeg af en stond haar bij met zijn jachtmes en zo, tot drie en vier keer toe, doodden ze een wolf en dat was de grootste sport.


  De Koning verwende zijn adelaar bij het leven. Hij gaf haar de lekkerste hapjes van de wolf. Maar daarop hevelde hij haar over naar zijn valkenier, zeggende: ‘Laten we nu eens een kijkje gaan nemen op het plateau van Armanië, want ik wil mijn valk laten vliegen: mijn dierbare valk, die ik afgelopen maart gevangen heb in de heuvels van Largos. Ze heeft me heel wat slapeloze nachten bezorgd om haar te temmen en af te richten, mijn stem te leren kennen en die alleen te gehoorzamen. Ik wil haar op dat zwarte zwijn loslaten, dat de pest is voor de boeren de afgelopen twee jaar en alleen maar dood en verderf zaait. We zullen van een mooi schouwspel kunnen genieten, als zij tenminste niet te schuchter is.’


  Daarop bracht de valkenier de valk en de Koning zette hem op zijn hand. Het was een zwarte valk met een rode bek en schitterend om te zien. Haar riemen waren van rood leer met kleine zilveren gespjes waarop de krab van Heksenland was gegraveerd. Ook haar kap was van rood leer, waar zilveren kwastjes aan hingen. Eerst klapperde ze wild met haar vleugels en krijste als door het dolle heen, maar daarna werd zij rustig. En de Koning reed verder, zijn grote gestreepte honden voor hem uit, om het zwijn op te jagen; het hele gezelschap volgde.


  Het duurde niet lang, of de beer was ontdekt. Met rode ogen en dol van woede keerde hij zich tegen ’s Konings honden en attaqueerde de eerste zodanig, dat haar ingewanden naar buiten stulpten. De Koning deed de kap van zijn valk en liet haar wegvliegen. Maar zij, woest en onopgevoed, schoot niet met haar klauwen in het zwijn, maar in de hond die het zwijn aan zijn oor vasthad. Ze boorde haar wrede klauwen diep in de hondennek en pikte zijn ogen uit, vóór iemand er iets had aan kunnen doen.


  Gro, die zich vlak naast de Koning bevond, mompelde: ‘OJ dat is me te bar. Wat afzichtelijk!’


  Tegen die tijd was ook de Koning ter plekke en wierp zijn speer naar het zwijn, die zich dwars door zijn hart boorde, zodat het monster in zijn eigen bloed in elkaar zeeg. Daarop sloeg de Koning de valk met de punt van zijn speer, hoewel niet al te hard en weg vloog ze, uit het gezicht. De Koning was behoorlijk kwaad over het geheel, kwaad, dat het zwijn er zo gemakkelijk van afgekomen was, kwaad dat het hem een hond gekost had en kwaad dat zijn valk zich zo stompzinnig gedragen had. Hij beval zijn jagers het zwijn te villen en de huid als een trofee mee naar huis te nemen.


  Na een poosje riep de Koning Heer Gro bij zich en hij reed een eindje met hem vooruit, zodat ze met elkaar konden praten zonder dat de anderen het hoorden. De Koning zei tegen hem: ‘Ge kijkt erg ontevreden. Komt dat omdat ik niet Corund naar Demonenland stuur om de kroon te zetten op het werk dat hij in Eshgrar Ogo begon? Bovendien praat ge voortdurend over allerlei voortekens.’


  Gro antwoordde: ‘Mijn Heer en Koning, neemt u me toch vooral niet mijn angst kwalijk. Op tekens is ook het gezegde van toepassing: “Het is niet altijd goud wat er blinkt”. Ik sprak in haast. Wie zal door middel van tranen het Lot bewegen van haar onherroepelijke plan af te zien? Maar omdat ge zelf de naam van Corund noemdet –’


  ‘Ik noemde hem,’ zei de Koning, ‘omdat ik nog steeds vrouwenstemmen in mijn oren hoor, waarvan ik denk dat ook gij ermee gezegend zijt.’


  ‘Slechts in zoverre,’ antwoordde hij, ‘dat ik hiervan overtuigd ben, namelijk, dat hij er het meest geschikt voor is, O Koning.’


  ‘Dat kan wel wezen,’ zei de Koning, ‘maar zoudt ge daarom willen dat ik een goede gelegenheid laat glippen? Ik zal u zeggen, ik ben machtig waar het magie aangaat, maar er is geen tijd meer om Corund uit Kabouterland terug te roepen om hem vervolgens voor te bereiden op de genadeslag in het westen.’


  Gro zei geen woord. ‘Wel,’ zei de Koning, ‘waarom laat ge geen reactie horen?’


  ‘Heer,’ zei hij, ‘ik mag die Corsus nu eenmaal niet.’


  De Koning maakte een grimas. Gro zei weer niets, maar ziende, dat er meer van hem geëist werd, zei hij: ‘Aangezien het Uwe Majesteit behaagt mijn advies te horen, spreek ik. Ge weet, Heer, dat Corinius, van al uw mannen in Carcë, wel de laatste is die ik mijn vriend zou noemen en als ik hem daarom in de rug steun, zult ge toch weinig geneigd zijn te denken dat ik daar zelf enig belang bij heb. Mijn oordeel is nu, dat als Corund het niet is die het leger aanvoert, dan hebt ge geen betere dan Corinius. Want hij is op en top een soldaat, jong, fel en resoluut en iemand die niet bij de pakken neer gaat zitten als er nog werk aan de winkel is. Zend hem naar Demonenland.’


  ‘Nee,’ zei de Koning, ‘Corinius stuur ik niet. Hebt ge de valken niet gezien die jong gevangen zijn en nog de trots en glorie van hun jeugd bezitten? Wel, in die periode moeten ze getemd en afgericht worden. En dat doe ik met Corinius: hem temmen en africhten in de bloei van zijn jaren, tot ik zeker van hem ben. Ook heb ik gezworen en hem aangezegd, verleden jaar, toen hij in een dronken bui mijn plannen verried, mij uit Kabouterland verplichtte terug te keren en mijn gevangenen losliet, dat Corund en Corsus en Laxus in eerste instantie voorgaan, net zo lang, tot hij door gehoorzame dienstverlening mijn vertrouwen heeft teruggewonnen.’


  ‘Geef Corsus dan de eer, maar Corinius het leeuwenaandeel in de strijd. Stuur hem mee als Corsus’ schrijver en dan zullen uw plannen des te beter tot uitvoer worden gebracht, O Koning.’


  Maar de Koning zei: ‘Nee. Ge zijt een dwaas te denken, dat hij dat ooit zou accepteren, want in ongenade te zijn gevallen betekent geen vernedering, maar hij is daardoor pedanter geworden dan ooit. Ik wil het hem niet vragen, zodat hij de triomf van mij te weigeren zal kunnen smaken.’


  ‘Mijn Heer en Koning,’ zei Gro, ‘toen ik zei dat ik die Corsus niet mag, gaf u mij een grimas als antwoord. Ik zei dat niet alleen als losse opmerking, maar omdat ik bang ben dat hij bewijzen zal geen zuivere wol te zijn. Hij zal krimpen in de was en niets meer waard zijn.’


  ‘Wel alle donders,’ zei de Koning, ‘wat is dit voor een gekkenpraat? Zijt ge de strijd tegen de Monsters al vergeten van twaalf jaar geleden? Goed goed, gij waart er niet bij. Maar wat doet dat ertoe? Toen de faam van Heksenland door heel de wereld ging, nadat zij in het heetst van de strijd de overwinning had behaald, was het Corsus die lof verdiende, omdat hij voor de bevrijding zorgde. Sedertdien, vijf jaar later, toen hij het bolwerk van Harquem dat Goldry Bluszco bezette, belegerde, zodat de laatste het op moest geven en op weinig glorieuze wijze de aftocht blies, heeft hij niets anders dan heldendaden op zijn naam gebracht en ervoor gezorgd dat de kust van Sibrië aan ons viel in plaats van aan de Demonen.’


  Gro boog het hoofd en wist niets te zeggen. De Koning zweeg een tijdje, maar liet toen zijn tanden zien. ‘Als ik het huis van mijn vijand in de fik zou steken,’ zei hij, ‘dan zou ik een flink vuur aanleggen dat knettert en sputtert en hoog oplaait, zodat ze levend gebraden worden. Welnu, zo eentje is Corsus. Herinnert ge u niet zijn onderneming naar Koboldland, tien jaar geleden, een reis die zo slecht afliep en waaraan ik, ware ik Koning geweest, nooit mijn goedkeuring had gehecht? Toen Brandoch Daha hem op de velden van Lormeron gevangen nam en hem een akelige behandeling gaf? Hij stripte hem naakt, schoor hem aan één kant zo glad als een tennisbal, verfde hem geel en zond hem, beladen met schaamte, naar huis. Verdraaid als het niet waar is, maar ik voor mij, geloof dat hij om een expeditie naar Demonenland zit te springen. Ik vermoed dat ge enige staaltjes van dapperheid te zien krijgt als hij erheen koerst.’


  Gro zei nog altijd niets en de Koning zei na een poosje: ‘Ik geloof u nu wel voldoende argumenten te hebben gegeven waarom ik Corsus naar Demonenland stuur. Maar er is nog één reden, die wel niet zwaar weegt, maar die, samen met de anderen, de zaak in evenwicht houdt. Ik heb grote beloningen uitgedeeld: aan Corund schonk ik Kabouterland, waar hij tot koning werd gekroond; Laxus kreeg Saterland en u zal ik te zijner tijd Koboldland schenken, want dat ligt in mijn bedoeling. Maar deze oude jachthond, die almaar in zijn kennel zit te brommen, heeft nog niet eens één bot om zich mee te vermaken en zijn tanden aan te vijlen. Dat is niet goed en dat blijft ook niet zo, want er bestaat geen reden voor.’


  ‘Heer,’ zei Gro, ‘wat uw argumenten en logica betreft, ge hebt me weten te overtuigen. Maar mijn hart is het niet met u eens. Gij wilt een voorspoedige rit maken naar Galing. Mooi. Ge neemt daarvoor een paard dat geen ster in zijn voorhoofd draagt, maar daarentegen bewolkt is van blik. Dezulken bewijzen altijd weer ongeremd te zijn in hun woede, weinig voorspoedig en nodeloos wreed, om zich, als het er op aankomt, als een jankende hond naar huis te laten sturen.’


  Ze reden nu over de Weg der Koningen. Ten westen van hen lagen de moerassen met als hoogste punt, ongeveer twintig kilometer er voorbij, het enorme bolwerk van Carcë. De torens van Tenemos doorbraken de horizon. Nadat hij lange tijd gezwegen had, keek de Koning op Gro neer. Zijn gebruinde en verweerde gezicht stond scherp afgetekend tegen de lucht, trots en vreselijk. ‘Ook gij,’ zei de Koning, ‘zult met de expeditie naar Demonenland meegaan. Laxus zal de vloot aanvoeren, omdat het water zijn element is. Gallandus zal Corsus’ schrijver zijn en gij zult aanwezig zijn bij al hun beraadslagingen. Maar het opperbevel ligt in handen van Corsus en ik zal zijn commando geen zier inkrimpen. Aangezien Juss zich ver weg bevindt, neem ik een risico met Corsus. Als ik hem opgooi en hij blijkt een valse dobbelsteen te zijn, dat de Duivel hem hale! Maar met die ene gooi vergooi ik mijn koninkrijk nog niet! Ik heb een troef achter de hand, waardoor ik het op het eind toch zal winnen, wat de Demonen ook tegen mij denken te kunnen ondernemen.’


  En zo eindigde die dag van sport en spel. Vanaf die dag was Hertog Corsus constant bezig om zijn leger voor te bereiden; hij reisde het land op en neer om manschappen te verzamelen. En op de vijftiende dag van juli lag de vloot in Tenemos gereed en marcheerde het grote leger van vijfduizend gewapende manschappen, met paarden en alles wat nodig is voor een oorlog, van hun kampement buiten Carcë naar zee.


  Als eerste ging Laxus met zijn troep geschoolde zeelui, dragend de kroon van Saterland en luide werd hij toegejuicht als koning en Gorice van Heksenland als opperkoning. Galant was hij om te zien, gereed voor wat dan ook en hard, gedegen van uitrusting, met een open blik, felle zeemansogen en bruin haar en een bruine krulbaard. Na hem kwam het gewone voetvolk, zwaar bewapend met bijl en speer en de korte slinger, zoals veel in Heksenland gebruikt, kleine landeigenaren en boeren uit het laagland rond Carcë, of uit het zuiden, waar wijn werd verbouwd, of uit het heuvelland dat grensde aan Saterland: knoesten van kerels, zo rood als beren, sterk als wilde buffels en lenig als apen: vierduizend krijgers, zoals door Corsus uitgekozen. Voorafgegaan door twintig pijpers die een marslied speelden, gingen de zonen van Corsus: Dekalajus en Gorius. Het gedreun van dat zware leger op de geplaveide weg was als het gedreun van het Lot zelf. Koning Gorice, in staatskostuum op de kantelen boven de waterpoort, snoof als een leeuw die bloed ruikt. Het was nog vroeg in de morgen en er stond een zuidenwind; de grote banieren van blauw en groen en purper en goud, waarvan de punten bestonden uit de ijzeren krab, wapperden onder de zon.


  Daarachter kwamen vier of vijf compagnieën met paarden, alles bij elkaar zo’n vierhonderd, met glimmende uitrusting en gespen en glanzende speren; en ten slotte Corsus zelf, met zijn geselecteerde legioen van vijfhonderd veteranen die de achterhoede vormden: dappere soldaten van de kustgebieden die al van oudsher met hem opgetrokken waren en naast hem gestaan hadden toen hij de Monsters versloeg. Links en rechts van hem, een ietsje achter hem, reden Gro en Gallandus. Gallandus had een blozende gelaatskleur en hij was vrolijk en knap om te zien. Hij droeg een lange, afhangende bruine knevel en zijn grote ogen waren goedmoedig als die van een hond.


  Prezmyra stond naast de Koning, tezamen met Zenambria en Sriva, kijkend hoe de lange colonne naar zee marcheerde. Heming, de zoon van Corund, leunde over de kantelen. Achter hem stond Corinius, die een minachtende uitdrukking op zijn gezicht had. Hij hield zijn armen over zijn borst gevouwen en met trots droeg hij op zijn machtige borst de gouden medaille die inhield dat hij direct onder de Koning de supervisie had op alles wat er in Carcë omging.


  Corsus die onder langs reed, zette op de punt van zijn zwaard zijn grandioze helm van brons, die versierd was met groen geverfde struisvogelveren en hij hief zijn zwaard hoog op, om saluut uit te brengen aan de Koning. Zijn spaarzame grijze haren wapperden in de zuidenwind en op zijn gezicht vlamde de trots als een zonsondergang in november. Hij bereed een donkere hengst met de bouw van een beer en wiens voetstappen zwaar klonken, als ging hij gebukt onder het gewicht van zijn zwaar bewapende berijder. Zijn veteranen, die vlak achter hem kwamen, zetten eveneens hun helmen op hun speren en hieven een lied aan:


  Toen Corsus woonde in Tenemos,

naast de zee van Tenemos,

   Tralalalala,

toen kwamen de Monsters naar Tenemos

en verbrandden zijn huis in Tenemos,

   Tiralirala.

Maar Corsus zette de bijl er in

want daarin had hij erg veel zin,

van hun darmen maakte hij bretels

toen hij weer terug was in Tenemos,

   Pompompompompom.


  De Koning hief zijn koninklijke staf om zijn saluut aan Corsus uit te brengen en heel Carcë juichte hen toe vanaf de muren.


  In het kort gezegd: de manier waarop Corsus met zijn manschappen naar zee marcheerde, kon Demonenland enkel maar noodlottig worden…


  18   De moord op Gallandus


  Over de toenemende oorlogen van Koning Gorice de

Twaalfde met Demonenland; waarin ook getoond wordt, hoe in

een oude oorlogsveteraan koppigheid en tirannie het winnen

kunnen van goede veldheerskunst en hoe het onbehagen

van een Koning slechts zo lang duurt als zijn politiek

het toelaat.


  Er valt niet veel te vertellen vanaf het ogenblik dat de vloot uit Tenemos vertrok, tot aan het eind van augustus. Maar toen kwam er een schip uit het westen, dat de rivier opkoerste naar Carcë en aanlegde bij de waterpoort. De schipper ging direct aan land en liep rechtstreeks door naar het paleis en naar de nieuwe feestzaal, waar Koning Gorice de Twaalfde met zijn mensen zat te eten en te drinken. De schipper overhandigde de Koning een brief.


  Tegen die tijd was het al avond en waren in de zaal alle grote lichten aangestoken. Het maal was al voor driekwart achter de rug, maar de slaven bleven de Koning en hen die met hem aanzaten, donkere wijn inschenken, omdat wijn immers de kroon is van iedere maaltijd. Totdat de schipper binnen was gekomen was het één en al vrolijke luidruchtigheid geweest en men at met zilveren vorken van het zwijnenvlees, varkens- en gierenvlees dat het een lieve lust was, maar ineens viel iedereen stil in die grote zaal van Carcë en werden er heimelijke blikken geworpen op het gelaat van de Koning, om te zien hoe dat stond, maar het was even uitdrukkingloos als een blinde muur. En in die wachtende stilte, gezeten in zijn voorname koningszetel, las hij de brief, die Corsus als afzender had en die in de volgende trant geschreven was:


  ‘Doorluchtige en hoog geprezen Koning, Prins en Heer, Gorice de Twaalfde van Heksenland, Demonenland en alle andere koninkrijken, waarover de zon haar stralen uitzendt, Corsus, uw nederige dienaar, knielt hierbij voor u neer, voor uw Doorluchtige Grootheid en voor het gezicht van de aarde. Dat de Goden Uwe Genade gezondheid en voorspoed schenken mogen en vele jaren van nobel koningschap. Nadat ik van u het eervolle commando ontvangen had over alle uitgeruste manschappen, vloot en wat dies meer zij, om op te trekken naar Demonenland, zal het Uwe Majesteit behagen te vernemen, hoe ik met grote spoed mijn leger, munitie en proviand naar die gebieden van Demonenland voerde die grenzen aan de oostelijke zeeën. Met ruim vijfentwintig schepen en het meeste van mijn manschappen zeilde ik de Frith Micklefrith op, waar ik tien à elf schepen van de Demonen aantrof, die onder het commando van Volle stonden en iets buiten Lookinghaven lagen. Het ene schip na het andere deed ik zinken en er bleef er niet één meer over en de meeste manschappen van genoemde Volle werden daarbij afgeslacht.


  Laat mij u vervolgens mogen duidelijk maken, O mijn Heer en Koning, dat ik, toen we eenmaal aan land gegaan waren, mijn leger opsplitste in onafhankelijke troepenmachten en dat ik Gallandus met twaalf schepen naar het noorden zond, met het bevel, dat hij koers moest nemen naar de heuvels van Celyalonde en zo de Pas bezetten die de Style genoemd wordt, omdat de weg van het westen zodoende geblokkeerd zou worden. Het is namelijk een zeer strategische plek en men kan zich aldaar zeer goed staande houden, als men uiteraard geen ezel is.


  Nadat ik me dus vrij gemakkelijk van die Volle had afgemaakt en dankzij mijn groot vernuft en andere bekwaamheden zijn vloot liet zinken, nam ik ter land het commando op mij op de plek die de Hoge Grunda heet, vlakbij de noordelijke mond van de Frith, waar het water van Breakingdale in zee stroomt. Aldaar sloeg ik mijn kamp op. En op de vierde dag bemerkte ik hoe een grote legermacht mij vanuit het zuiden, van Owlswyke, in Grunda belaagde. Ik bestreed ze en wist ze terug te dringen; zo ruw geschat waren het zo’n vier- of vijfduizend man. De volgende dag achtervolgde ik ze in de richting van Owlswyke en op een plek, die Corosbie Owlswyke genoemd wordt, scheidden ze zich in verschillende pelotons en wisten zich lang bij de doorwaadbare plaatsen van de rivier de Ethrey te handhaven. Aldaar werd een verschrikkelijke slachting aangericht en Uwe nederige dienaar wist de Demonen met knap veldheerschap te verslaan en een dergelijk bloedbad heeft de wereld nog nooit aanschouwd. Hun aanvoerder, Vizz, werd in de strijd gedood.


  En zo heb ik in de palm van mijn hand, dankzij deze glorierijke overwinning, al de landerijen en goederen van Demonenland en het ligt nu in mijn bedoeling op mijn eigen wijze hun kastelen, dorpen, rijkdommen, huizen en mensen in mijn bezit te nemen en aan mij te onderwerpen. Ik doe dat, in de naam van Uwe Majesteit, bij wijze van plundering, brandstichting, moord en verkrachting en beleger vervolgens de nog enig overgebleven vrije vesting, te weten die van Spitfire. Spitfire zal ik de heuvels injagen en alle anderen aan mij onderwerpen en van hen voor Uwe Majesteit trouwe vazallen maken. Ik zal met geen man, vrouw of kind vrede sluiten, maar ze stuk voor stuk ombrengen, omdat het uw aartsvijanden zijn en ik mij altijd het geluk en welbehagen van de Koning voor ogen houd.


  Uit vrees dat ik het te lang maak, eindig ik met weglating van alle opmerkelijke dingen die ik gezien en gehoord heb, hoewel ik u van alles bij thuiskomst kond zal doen. Laxus pocht onverdraaglijk, omdat hij denkt dat hij de zeeslag gewonnen heeft, maar ik zal Uwe Majesteit wel uit de doeken doen dat hier van het tegendeel sprake is. Gro is lenig en koen genoeg om een oorlog als deze bij te houden. Van Gallandus dien ik nog te zeggen, dat hij zich veel te veel met mijn zaken bemoeit en precies de dingen wil die ik niet wil. Zo heeft hij in sommige aangelegenheden bepaald een oneerbiedige houding jegens mij ingenomen en ik heb veel van hem geslikt, maar nu is de maat dan ook vol. Mocht hij in zijn kolommen rare dingen over mij schrijven, laat het mij dan alstublieft weten, Heer, hoewel ik er een hekel aan heb ruzie te maken en dat soort dingen. Ter bevestiging van uw geprezen goedgunstigheid, kus ik de hand van Uwe Majesteit.


  In grote nederigheid en eerbied aan mijn nobele Heer en Koning, onder mijn zegel.


  Corsus.’


  De Koning stopte de brief weg. ‘Breng mij de beker van Corsus,’ beval hij.


  Dat deden ze en de Koning zei: ‘Vul hem met thramniaanse wijn. Gooi er vervolgens een smaragd in om geluk te brengen en laten wij drinken op zijn wijsheid en beleid in de overwinning.’


  Prezmyra die de Koning oplettend had gadegeslagen, zoals een moeder haar kind doet als het koorts heeft, stond op van haar zetel en riep: ‘Victorie!’ En iedereen barstte daarop in een wild gejuich uit. De Koning dronk het eerst en liet de beker vervolgens rondgaan, zodat iedereen er een slok uit kon nemen.


  Koning Gorice zat echter in het feestgedruis als een sombere, overhangende klip boven de dansende golven van de zee in de zomer.


  Toen de vrouwen zich teruggetrokken hadden, naderde Vrouwe Prezmyra de Koning en zei: ‘Uw gezicht staat veel te somber, Heer, vergeleken met de goede tijding die uw gemoed moet hebben verlicht.’


  De Koning antwoordde en zei: ‘Mevrouw, het is een zéér goede tijding. Maar houd u voor ogen hoe moeilijk het is een volle beker naar de mond te brengen zonder te morsen.’


  De zomer was al grotendeels voorbij en de oogst werd binnengebracht en op de zevenentwintigste dag na het bericht van Corsus kwam er weer een schip naar Heksenland, dat over de diepe zee uit het westen kwam en de rivier de Druima opkoerste, om via de Ergaspische Zee vlak onder Carcë haar anker uit te gooien en dat was precies een uur voor het eten. Het was een kalme, zonnige namiddag en Koning Gorice was op weg naar huis, na op jacht te zijn geweest, en precies op dat ogenblik legde het schip aan bij de waterpoort. Heer Gro bleek zich aan boord te bevinden; toen hij aan land sprong om Koning Gorice te begroeten, zag zijn gezicht zo grauw als ongebluste kalk.


  De Koning nam hem nauwkeurig op, maar begroette hem met al de nonchalante hartelijkheid van een gevierde en langverwachte gast en hij nam hem mee naar zijn eigen afdeling. Aldaar maakte de Koning dat Heer Gro een tjokvolle beker wijn leegdronk en zei toen: ‘Ik ben geheel bezweet vanwege de jacht. Ik wil graag een bad nemen voor het eten. Wees zo goed en vergezel mij naar de baadgelegenheid, zodat we daar van gedachten kunnen wisselen. Vorsten uit alle landen hebben zich altijd in groot gevaar bevonden, alleen maar omdat hun dienaars er als een berg tegenop zagen hun de hele waarheid te vertellen als die ongunstig was. Gij bijvoorbeeld ziet er bezorgd uit. Weet dan, dat gij mij kunt rapporteren dat mijn hele vloot en leger met alles er op en er aan in Demonenland naar hun ondergang zijn gevoerd, dan nog zou dat mijn eetlust niet kunnen bederven. Heksenland is nu ook weer niet zo arm, dat zij die schade niet drie- of viervoudig kan herstellen en dan nog genoeg in mijn schatkist te hebben.’


  Zo sprekende was de Koning met Gro in zijn baadgelegenheid aangeland, waarvan de vloer en wanden bestonden uit tegels van groene talksteen, terwijl uit de muren de koppen van dolfijnen staken, ook gemaakt van dezelfde steen, die water spuwden in de baden, die afgezet waren met wit marmer en in de grond verzonken lagen. Links was het hete bad, rechts het koude en beide waren even lang en breed. De Koning zond al zijn kamerdienaars weg om alleen te kunnen zijn met Gro en hij liet Gro op een bank met mollige kussens plaatsnemen naast het hete bad en moedigde hem aan nog wat wijn te drinken. En de Koning deed zijn wambuis van zwarte koeienhuid en zijn hemd van beshtriaanse wol uit en daalde af in het stomende bad. Vol ontzag keek Gro naar de machtige pezen van zijn Koning en naar dat lichaam dat zo tenger was maar toch zoveel kracht uitdrukte en het was voorts een geweldig iets, dat Gorice, ondanks dat hij, nadat hij al zijn schitterende kleren had uitgetrokken, spiernaakt het bad inging, toch zijn koninklijke waardigheid behield en dat nog altijd zijn majesteit eerbied en ontzag afdwong.


  Nadat de Koning een tijdje had rondgespetterd, zich van top tot teen had ingezeept en zich lekker had afgespoeld, ging hij behaaglijk in het warme water achterover liggen en zei tegen Gro: ‘Vertel me alstublieft wat meer over Corsus en zijn zoons en over Laxus en Gallandus en hoe het met al mijn manschappen staat die over de verre zee getrokken zijn en ge moet over hen praten, alsof hun leven en dood niet meer voor ons betekent dan het leven en welzijn van een strontvlieg. Spreek daarom vrijelijk en vrees niets; overdrijf niets en verzwijg geen enkel feit. Ge hebt alleen het ergste te vrezen, als ge mij probeert te bedriegen.’


  Gro sprak en zei: ‘Mijn Heer en Koning, ge hebt, zo meen ik, van Corsus de tijding ontvangen hoe we in Demonenland gekomen zijn en hoe het ons daar is vergaan, hoe we Volle en zijn vloot verslagen hebben, hoe we op Grunda geland zijn en het leger van Vizz na twee hevige gevechten verslagen hebben, waarbij hij zelf werd gedood.’


  ‘Hebt gij de brief van Corsus onder ogen gehad?’ vroeg de Koning.


  Gro antwoordde: ‘Jazeker.’


  ‘Is het waar wat er allemaal instaat?’


  Gro antwoordde: ‘In grote trekken wel, O Koning, hoewel hij soms een beetje draait en net iets teveel op zijn eigen daden pocht. Zoals bijvoorbeeld bij Grunda, waar hij het leger van de Demonen veel groter schetst dan het in werkelijkheid was, terwijl het, als men de twee legers eerlijk met elkaar vergelijkt, veel kleiner was dan het onze en het gevecht noch door ons noch door hen gewonnen werd, want terwijl onze linkerflank hen bedwong aan de kust, werd onze rechterflank in het kampement door hen bestormd. Maar als we het gevecht bij Crossby Outsikes nemen, dan moet ik toegeven, dat Corsus zich daar uitmuntend heeft geweerd en dat hij met eigen handen in het heetst van de strijd Vizz heeft omgebracht, zodat hij ten slotte een glorieuze overwinning behaalde en hun leger verstrooide.’


  Aldus sprekende, strekte Gro zijn verfijnde, blanke hand uit naar zijn wijnbeker en dronk ervan. ‘Maar nu, O Koning,’ zei Gro, zich voorover buigend en zijn vingers door zijn zwarte krulhaar halend, ‘weet ik mij verplicht u van de ontstane onenigheid te vertellen die onze voorspoedigheid bezoedelde en ons allen met verbijstering sloeg. Gallandus daalde namelijk met enige manschappen af van Breakingdale terwijl hij zijn troepenmacht van veertienhonderd man sterk bij de pas de Style achterliet, zoals van te voren afgesproken. Inmiddels was het Gallandus ter ore gekomen, dat Spitfire uit het westen was gekomen, waar hij zich, voordat wij Demonenland binnentrekken, opgehouden had om beren te jagen, om zich met spoed naar Galing te begeven, teneinde een leger op de been te roepen. En op Gallandus’ dringende verzoek werd er, drie dagen na de Slag bij Crossby Outsikes, beraadslaagd en Gallandus stelde voor naar Galing op te trekken om dat addergebroed uit te roeien.


  Iedereen ging akkoord met zijn voorstel, behalve Corsus. Hij nam dat voorstel erg slecht op en hield koppig vast aan zijn eigen vastomlijnde doel om, na de victorie van Crossby Outsikes, de ene moordpartij te laten volgen op de andere en door te gaan met plunderen, brandstichting en verkrachting, om dat onderkruipsel te bewijzen dat hij hun heer en meester was en om te laten zien dat hij de gesel was in uw hand, O Koning, een gesel, die hun totale ondergang zou bewerkstelligen.


  Waarop Gallandus antwoordde, dat er van onze kant op de voorbereidingen die te Galing getroffen werden, een reactie moest volgen en wel onmiddellijk en dat het “Een mooie boel zou worden, als Owlswick en Drepaby ons zouden verleiden een blik achterom te werpen, zodat zij vóór ons” (en hij bedoelde dus Galing) “ons de schedel kunnen inslaan.” Corsus antwoordde, niet erg subtiel: “Ik voel weinig voor dat soort intelligentie als die niet door gezondere acties wordt ondersteund.” Hij wilde nergens naar luisteren maar herhaalde nog eens dat hij bij zijn eigen mening bleef en dat wij allen hem daarin moesten volgen, anders zou hij wel raad met ons weten: dat het door onze grandioze overwinningen in de zuidoosthoek van hun land in feite Demonenland al de nek gekost had en dat de rest, zij het in Galing of elders, enkel nog als een hond kon creperen, dat het pure dwaasheid was een aanval op Galing te doen gezien de moeilijke ligging van het bolwerk en dat hij Gallandus wel eens goed zou laten zien wie van hen tweeën de meester was.


  En zo eindigde de vergadering in grote ontevredenheid. En Gallandus vestigde zich in het bolwerk van Owlswick dat, zoals u bekend is, O Koning, een machtige vesting is, gelegen op een landstrook die tot in zee uitloopt en een natuurlijke haven heeft, waar een geplaveide weg naar toe voert die bij eb droog ligt. Daarheen brachten we grote voorraden proviand, voor het geval we lange tijd belegerd zouden worden. Corsus ging met zijn leger door het zuiden, al rovend en plunderend en brandstichtend. Hij begaf zich naar het huis van Goldry Bluszco in Drepaby en wenste dat niemand ooit meer van Drepaby Mire zou kunnen spreken, net zo min als van Drepaby Combust, dat intertijd door de Monsters in de as werd gelegd, maar dat ook zijn huidige verblijfplaats tot de grond moest worden afgebrand.’


  ‘O?!’ zei de Koning, die uit het bad kwam, ‘en gebeurde dat ook?’


  Gro antwoordde: ‘Het is met de grond gelijk gemaakt, O Koning.’


  De Koning strekte zijn armen boven zijn hoofd en dook vervolgens in het koude bad. Toen hij er weer uit klom, pakte hij een handdoek om zich af te drogen en, de handdoek bij de punten vasthoudend, wreef er zijn rug mee droog. Zo stond hij al wrijvend voor Gro en zei: ‘Ik bid u, vertel mij meer.’


  ‘Ten slotte kwam Corsus terug in Owlswick, nadat hij het volk van het zuiden in totale ellende gedompeld had, erger dan een mens zich voor kan stellen. Het kwam hem evenwel bij terugkomst duur te staan, dat hij het advies van Gallandus niet had opgevolgd door naar Galing op te trekken toen dat nog mogelijk was. Want men had vernomen dat Spitfire opmarcheerde uit Galing met een paar duizend soldaten en tweehonderd vijftig cavalaristen. Na welke tijding wij ons van top tot teen uitrustten en naar het noorden trokken om hen te ontmoeten.


  Op de laatste ochtend van augustus raakten onze legers slaags met elkaar en wel in een plaats die de Gouwen van Brima genoemd wordt, in de open velden van Lower Tivarandardale. We waren in een opperbeste stemming, want we waren zowel in het voordeel wat het aantal manschappen betrof, als waar het onze strategische vechtlinie aanging, aangezien wij ons op een uitstekende rots bevonden boven een klein dal en zo het uitzicht hadden op Spitfire en zijn mannen. Daar bleven we een tijd, beraadslagend hoe we zouden aanvallen, tot Corsus het zat werd en zei: “Wij vormen de meerderheid. Ik trek op naar het noorden, om dan vanuit het oosten door het dal te trekken, om ze zo de pas af te snijden, dat ze niet naar het noorden kunnen ontsnappen, met andere woorden: terug naar Galing.” Gallandus ging fel tegen dit plan in en was integendeel van mening dat het beter was zich op de strategische plek boven het dal te handhaven, want de Demonen, die immers een bergvolk zijn, zouden niet al te lang wachten met de aanval en ons via de berghelling bestormen, hetgeen ons goed uit had gekomen, aangezien we hen in aantallen verre overtroffen.


  Maar Corsus, die met de dag tirannieker scheen te worden, wilde absoluut niet naar hem luisteren en beschuldigde hem er ten slotte van – en dat waar de anderen bij waren! – dat het hem er om te doen was het bevel over te nemen, zodat hij een middel zou vinden om Corsus en zijn zonen om te brengen.


  Daarop gaf Corsus zijn troepen bevel op te marcheren, zoals ik u geschetst heb, O Koning, hetgeen inderdaad als gekkenwerk beschouwd moest worden. Want Spitfire, die onze colonnes rechts van hem het dal in zag trekken, gaf bevel om tot de aanval over te gaan. Hij bestormde ons in de flank en sneed ons leger in tweeën. Binnen twee uur had hij ons leger kapotgesmeten, zoals een ei, dat men over een muur op een granieten vloer smijt. Een dergelijke verwoesting heb ik van mijn leven nog niet meegemaakt. We waren nauwelijks in de gelegenheid ons in Owlswick terug te trekken. Ons restten nog slechts zeventienhonderd man, waarvan enkele honderden zwaar gewond. Het mag een wonder heten, als er aan de kant van de vijand tweehonderd gesneuveld zijn. De manier waarop Spitfire de overwinning behaalde in de Gouwen van Brima valt buiten iedere verwachting. Onze ellende werd nog verhoogd door de aankomst van vluchtelingen uit het noorden, die ons vertelden hoe Zigg de pas de Stile veroverd had door ons daar onverhoeds te overrompelen. En zo zaten we in het bolwerk van Owlswick opgesloten, belegerd door Spitfire en zijn troepenmacht die, als Corsus niet zo vervloekte stom was geweest, nooit tegenover ons stand had kunnen houden.


  Een verschrikkelijke nacht was dat, O mijn Heer en Koning, in Owlswick aan Zee. Corsus was dronken en zijn zoons eveneens. Ze ledigden het ene glas na het andere. Ten slotte lag hij tussen de tafels over te geven en kon geen pap meer zeggen en Gallandus, die zich tussen ons in bevond, begon ineens te tieren van woede en riep: “Soldaten van Heksenland, ik ben deze Corsus gruwelijk zat. Het is een plunderaar, vrouwenverkrachter, opschepper, dronkenlap en ondeskundig veldheer, die ons allemaal naar de ondergang voert als we niet uitkijken en hem voordien tegenhouden.” Waarop allen schreeuwden: “De zenuwen met die Corsus. Gij moet onze generaal worden!” ’


  Een volle minuut zweeg Gro. ‘O Koning,’ zei hij ten slotte, ‘als ik mede schuldig ben aan het gebeuren, waarvan ik u nu het relaas doe, verwijt u het mij dan niet al te zeer. Ik had immers nooit gedacht, dat één woord van mij Corsus zou kunnen afbrengen van zijn negatieve onderneming. Toen allen Gallandus nog steeds toejuichten, roepende dat hij het bevel over moest nemen, nam hij me apart. Hij zei dat hij eerst mijn advies wilde inwinnen, vóór hij zich inderdaad tot generaal zou laten uitroepen. En ik, die de dodelijke gevaren zag van deze verschrikkelijke wanorde en me bedenkend dat we enkel nog veilig zouden zijn als ons lot in de handen kwam te liggen van hem die zowel een goed soldaat was als verheven van doelstellingen, stimuleerde hem die positie te aanvaarden. Zodat hij, ofschoon met tegenzin, toestemde. Allen applaudisseerden en Corsus bracht er niets tegenin, omdat hij te dronken en te lamlendig was om ook maar één beweging te maken.


  Die nacht gingen we dus met een gerust geweten naar bed. Maar de volgende ochtend, O Koning, hoorde ik op de grote binnenplaats van Owlswick een heftig rumoer. En ik, in mijn hemd naar buiten stormend, zag hoe Corsus in de galerij stond voor de deur waarachter Gallandus verbleef. Zijn harige borst was naakt en zijn armen dropen van het bloed. In zijn handen had hij twee met bloed besmeurde degens. Met overslaande stem gilde hij: “Er was verraad in ons kamp, maar ik heb er een eind aan gemaakt. Hij die Gallandus nog als generaal wil, moet maar hier komen en ik zal zijn bloed met dat van Gallandus mengen.” ’


  Tegen die tijd had de Koning zijn zijden broek aangetrokken, met daarop een schoon zijden hemd en hij was bezig de veters door de gaatjes van zijn wambuis te halen. ‘Ge verteldet me dus, als ik het goed heb,’ sprak de Koning, ‘dat Corsus twee blunders gemaakt heeft. De eerste, dat hij in de strijd tegen Spitfire zoveel mannen nodeloos verloor en de tweede dat hij in zijn woede Gallandus heeft vermoord, terwijl hij het conflict ook op vreedzame wijze had kunnen beëindigen.’


  ‘Hij heeft Gallandus in zijn slaap vermoord,’ zei Gro.


  ‘Wel,’ zei de Koning, ‘er zijn twee dagen per maand, waarop ieder karwei dat men begint, nooit afgemaakt wordt. En nu vermoed ik, dat het op één van die twee dagen was, dat hij zijn doel, wat Gallandus betreft, voorbijschoot.’


  ‘Het hele kamp,’ zei Gro, ‘verkeert in een toestand van muiterij, omdat hij een zo nobele krijger zo lafhartig heeft omgebracht. Toch durven zij zich niet openlijk tegen hem te verzetten, want hij beschikt over een ervaren lijfwacht van veteranen. Ik zeg u hierbij, O Koning, het leger dat ge naar Demonenland uitstuurdet, verkeert in hachelijk gevaar. Spitfire heeft zich met de zijnen om Owlswick gelegd en men behoeft er niet op te rekenen dat wij het lang tegen hem uithouden. Ook bestaat er nog het gevaar dat Corsus zich aan een wanhoopsdaad verslingert. Ik zie echter niet, hoe hij enig positief resultaat kan boeken met mannen die hem niet langer willen gehoorzamen. Maar er is hem nu eenmaal veel aan zijn reputatie gelegen, dus het enige wat hij eigenlijk graag wil is zijn afgang herstellen aangaande de slag bij de Gouwen van Brima. Men gelooft dat de Demonen geen schepen meer hebben en dat Laxus nu heer en meester is op zee. Maar het is praktisch niet mogelijk contact te leggen tussen de door Spitfire belegerde vesting van Owlswick en de vloot; bovendien heeft Demonenland genoeg havens en dokken om schepen te bouwen. Als zij ons vóór zijn met de ontzetting van Corsus en Laxus verrassen met een nieuwe vloot, dan gaan we een rampzalige tijd tegemoet.’


  ‘Hoe hebt gij weten te ontsnappen?’ vroeg de Koning.


  ‘O Koning,’ antwoordde Gro, ‘na deze moord vreesde ook ik iedere dag een mes in mijn rug, dus probeerde ik, om mijn vege lijf te redden, een middel te vinden om weg te komen. Ten slotte gelukte het mij en wist ik bij de vloot van Laxus te komen, die ook woest is op Corsus vanwege zijn vuige daad, omdat daardoor wellicht al onze hoop om Demonenland te vernietigen in rook is opgegaan. Hij verzocht mij naar u toe te gaan, O Koning, om der wille van al de waarachtigen van Heksenland, die rotsvast vertrouwen op uw grootheid, om uw bijstand in deze, vóór iedereen in Demonenland het loodje heeft gelegd. Er is in Corsus schijnbaar iets gegroeid dat sterker geworden is dan de goedheid die gij eens in hem zaagt. Het geluk is niet langer met hem en hij kan bijvoorbeeld gemakkelijk komen te vallen en zijn neus breken. Ik bid u daarom, sla toe, voordat het Lot zelf toeslaat en zij allen omkomen.’


  ‘Sstt!’ zei de Koning. ‘Raap me niet op vóór ik gevallen ben. Het is etenstijd. Begeleid me naar de eetzaal.’


  Inmiddels was Koning Gorice geheel aangekleed. Hij zag er feestelijk uit in zijn wambuis van zwarte mousseline, afgezet met zwart fluweel en bezet met diamanten. Hij droeg er een zwartfluwelen broek onder en over dat alles een grote zwarte mantel van berenvel, die een kraag had van achttienkaraats goud. Op zijn hoofd stond de ijzeren kroon. Hij trok een zwaard van de muur van blauw staal, waarvan het heft bestond uit bloedkoraal, die eindigde in een doodskop. Hij had het zwaard uit de schede getrokken en nam het zo ontbloot mee naar de grote feestzaal.


  Degenen die reeds aanwezig waren stonden in doodse stilte op en staarden vol verwachting naar de Koning, die, met het zwaard hoog opgeheven, tussen twee pilaren stond; de met juwelen bezette krab voor op de kroon gaf een verblindend licht. Maar het meest opmerkelijk waren zijn ogen. Het licht in die ogen kon nergens anders mee vergeleken worden dan met het laaiende vuur van de Hel zelf.


  Hij zei geen woord, maar wenkte Corinius met een kort gebaar bij zich. Corinius stond op en liep, langzaam als een slaapwandelaar, naar de Koning toe. Zijn cape van hemelsblauwe zij had hij over zijn schouders geslagen. Zijn borst, zo breed als die van een stier, zwol onder de zilveren schubben van zijn maliënkolder, die korte mouwen had en zijn sterke armen liet zien met de gouden armbanden om zijn polsen. Trots bleef hij voor de Koning staan, zijn hoofd fier omhoog op zijn machtige nek; zijn trotse, maar ook verwende mond, die eigenlijk het beste functioneerde tegen wijnbekers en vrouwenlippen, stond resoluut en zijn vierkante kin en kaken waren glad geschoren. De haast onbeschaamd brutale blik in zijn ogen talmde daar, tot hij de blik van de Koning gevangen had.


  Toen ze daar zo een tel of twintig naar elkaar hadden staan kijken, zei de Koning: ‘Corinius, ontvang hierbij in naam de kroon van Demonenland, u gegeven door uw Heer en Koning, en zorg dat ge hem waarmaakt.’


  Er werd nu overal druk gefluisterd. Corinius knielde neer. Daarop gaf de Koning hem het staalblauwe zwaard, ontbloot om slachtpartijen aan te richten en hij zei: ‘Met dit zwaard, O Corinius, kunt ge de schande en blaam uitwissen die al deze tijd op u hebben gerust. Corsus is een stommeling gebleken. Hij heeft zijn kansen in Demonenland verspeeld. Door zijn stommiteiten zit hij in het bolwerk van Owlswick opgesloten en hij heeft me de helft van mijn leger gekost. Door zijn jaloezie, rancune en bloeddorstigheid heb ik ook een goede legeraanvoerder verloren. Ik zend u ginder om de orde te herstellen en als gij dit zwaard goed weet te hanteren, dan kan één slag de hele situatie veranderen. Ga nu en bewijs ons uw goede verdiensten.’


  Heer Corinius stond op en hield het zwaard met de punt naar beneden in zijn hand. Zijn gezicht vlamde rood op, zoals bijvoorbeeld een herfstlucht kan doen, wanneer de loodkleurige wolken ineens door een rukwind opengaan en de zon er doorheen flitst. ‘Mijn Heer en Koning,’ zo sprak hij, ‘schenk mij de plaats waar ik aanzitten mag, ik zal zelf zorgen voor de plek waar ik liggen zal. Nog vóór de eerstvolgende nieuwe maan vertrek ik uit Tenemos. Mocht ik niet snel genoeg de kansen herstellen die deze uilenbabbel heeft verprutst, dan moogt ge me in mijn gezicht spugen. O Koning, wend uw gelaat af van mij, betover mij, vernietig mij en blaas mij dan weg voor eeuwig als ik niet zou slagen.’


  19   Thremnirs Heugh


  Over Heer Spitfires belegering van de Heksen in zijn

eigen burcht van Owlswick; hoe hij vocht tegen Corinius

onder Thremnirs Heugh en hoe de Heksen het er die dag

afbrachten.


  Heer Spitfire, die in zijn paviljoen voor Owlswick zat, was bar ontevreden. Een komfoor, gevuld met hete kolen, gaf een aangename warmte en de lichten vulden de weelderig ingerichte tent met pracht. Buiten hoorde hij gestaag de regen vallen, die in de plassen spetterde en op het zijden tentdak tikte. Het was een donkere herfstavond. Zigg zat naast Spitfires bed en op zijn haviksgezicht stond een voor zijn doen ongewone uitdrukking van bezorgdheid. Zijn zwaard stond, met de punt naar beneden, tussen zijn knieën. Zo nu en dan gaf hij er een tik tegen, zodat het links en rechts heen en weer zwaaide en peinzend keek hij hoe het zachte licht zich in de rode spinel weerspiegelde waaruit de knop van zijn zwaard bestond. 


  ‘Is het zo vervloekt slecht gegaan?’ vroeg Spitfire. ‘Alle tien de schepen tot zinken gebracht? Voor de kust van Rammerick?’


  Zigg knikte bevestigend.


  ‘En waar zat hij dan, dat hij dat niet heeft kunnen voorkómen?’ vroeg Spitfire weer. ‘Of heeft hij soms geblunderd?’


  Zigg antwoordde: ‘Het was een snelle en geluidloze landing een mijl voorbij de haven. Ge moogt hem niets verwijten alvorens hem gehoord te hebben.’


  ‘Akkoord,’ zei Spitfire. ‘Ik zal hem eerst aanhoren, alvorens een oordeel te vellen. Maar zeg mij, hoeveel schepen resten ons nog? Drie bij de Eilanden van Northsands, onder Elmerstead, vijf in Throwater, twee bij Lychness, nog twee bij Aurwath, zes in de Stropardon Firth en zeven hier op het strand.’


  ‘En nog vier andere in de mond van de Westmark,’ zei Zigg. ‘Er is inmiddels opdracht gegeven er meer te bouwen.’


  ‘Negenentwintig dus bij elkaar,’ zei Spitfire, ‘plus de schepen die nog gebouwd zullen worden. Voor de lente zijn ze echter niet klaar. Als Laxus er echter achter komt en ze even gemakkelijk tot zinken weet te brengen als die van Volle onder Rammerick, dan is dat bouwen even nutteloos als het ploegen van de woestijn.’


  Hij stond op en ijsbeerde door de tent. ‘Ge moet voor mij een nieuwe troepenmacht op de been brengen, om dat stelletje in Owlswick uit te roken. Want ik mag hangen,’ zei hij, ‘als ik me niet dooderger aan het feit dat zij lekker in mijn fort zitten, met mij ervoor als een bedelaar, terwijl Corsus en die twee stompzinnige zoons van hem genieten van mijn wijnkelder en een schiettent maken van mijn kostbaarheden.’


  ‘Maar gezien van de verkeerde kant van de muur,’ zei Zigg, ‘is de meester-bouwer echter in staat te zien hoe excellent hij dat fort gebouwd heeft en dat is toch ook meegenomen!’


  Spitfire stond bij het komfoor en hield zijn handen boven de gloed. Na een poosje zei hij op een wat gematigder toon: ‘Het zijn niet die paar gezonken schepen bij Rammerick die me zorgen baren en Laxus beschikt nauwelijks over vijfhonderd man om zijn vloot mee te bemannen. Maar hij bezet de zee en iedere keer als hij met dertig scheepjes Lookinghaven bestookte, kon men een verse aanvoer uit Heksenland verwachten. Dat is het waar ik over zit te piekeren. Het zou echter in deze tijd van het jaar slecht uitkomen als we strijd moesten leveren in de waterige laagvlakte, omdat het leger van de vijand te voet gaat en niet gebonden is. Daarom heb ik dit bedacht, O mijn vriend, dat gij haastig over de Stile trekt om verse manschappen voor mij te halen. Laat wat mensen achter om schepen te bouwen, waar ge die dan ook vandaan haalt en zorg dat Krothering en omgeving goed bezet blijft, want ik zou niet graag willen dat ik een slechte oppasser gebleken ben voor wat de veiligheid van zijn zuster aangaat. Let er ook op dat alles in uw huis veilig en op orde is. Als in al deze dingen is voorzien, concentreer u dan op het verzamelen van zo’n vijftien- tot achttienhonderd gewapende manschappen. Want ik ben er zeker van dat wij, tezamen met zo’n leger, Owlswick kunnen bestormen en Corsus en de zijnen als oesters uit hun schalen kunnen plukken.’


  Zigg antwoordde: ‘Ik verdwijn zodra het licht wordt.’


  Ze stonden beiden op, omgordden hun wapens, namen ieder een toorts en inspecteerden de linies, zoals Spitfire iedere avond deed, vóór hij zich ter ruste lei. Het regende niet zo hard meer; er stond geen ster aan de hemel. Het natte zand glinsterde onder de lichtjes van Owlswick en boven het gemurmel van de zee uit hoorden ze hoe er in het bolwerk flink gefeest en gebrast werd.


  Toen ze zich ervan overtuigd hadden dat alles in orde was en ze bijna bij Spitfires tent waren teruggekeerd en Zigg op het punt stond de ander welterusten te wensen, rees er uit de schaduw van de tent een oude bard die tussen hen in ging staan, fel beschenen door de toortsen. Gerimpeld, gebogen en gekrompen, leek hij ouder dan oud. Zijn haar en baard sleepten over de grond, als bij elfen en dropen van de regen. Hij had geen tand meer in zijn mond en zijn ogen waren uitdrukkingloos als die van een dode vis. Met zijn benige hand trok hij aan Spitfires mantel en zijn stem klonk rauw als die van de nachtuil. ‘Spitfire, pas op voor Thremnirs Heugh.’


  Spitfire zei: ‘Wat krijgen we nou? Hoe is die figuur ons kamp binnengekomen?’


  Maar de oude man hield hem nog steeds bij zijn mantel vast, zeggende: ‘Spitfire, is dit niet uw huis, Owlswick? En is het niet het mooiste en machtigste bolwerk van het hele land?’


  ‘Laat mijn mantel los, ouwe viezerik,’ zei Spitfire, ‘anders spiets ik u tegen de grond met mijn zwaard en zend u regelrecht naar de Hel, waar de duivels al lange tijd op u wachten.’


  Maar de oude zei weer: ‘Heethoofden worden het snelst van hun schouders geslagen. Houd vast, Spitfire aan dat wat het uwe is en pas op voor Thremnirs Heugh.’


  Nu werd Heer Spitfire pas goed kwaad en omdat de oude man hem nog steeds bij zijn mantel vasthield en hem niet wilde laten gaan, greep hij naar zijn zwaard, om hem er een gevoelige tik mee te geven, meer niet, maar ineens kwam er een rukwind, die de toortsen uitblies en dat was heel eigenaardig, want er stond helemaal geen wind. De oude man was verdwenen, als was hij er nooit geweest.


  Zigg zei: ‘Die nevelige gewoontes van geesten vallen buiten het bereik van wapens.’


  ‘Pfff!’ zei Spitfire. ‘Was dat een geest? Ik houd het meer voor een drogbeeld of illusie, een probeersel van Heksenland om ons op stang te jagen en ons oordeelkundig vermogen te vertroebelen.’


  De ochtend vroeg, toen de hemel nog rood zag van zonsopgang, daalde Heer Zigg af naar zee, om een bad te nemen in één van de vele baaien tussen de rotsen, en hij kon van daar uitkijken op de kleine baai van Owlswick. De zilte lucht was fris na de regen. De wind, die naar het oosten gedraaid was, was scherp en guur. Tussen leikleurige wolken vlamde de zon bloedrood op. Ver in het zuidoosten, waar het water van de Micklefirth in zee stroomt, doemden de donkere klippen van Lookinghaven op als een wolkbank.


  Zigg legde zijn zwaard en speer neer en keek in zuidoostelijke richting over de rivier en ziedaar! een schip met volle zeilen voer om de inham en koerste aan bakboordzijde naar het noorden. En toen hij zijn kiel had uitgetrokken keek hij nog eens en ziedaar! nog twee schepen kwamen om de inham en zeilden in het kielzog van de eerste. Zodoende trok hij bliksemsnel zijn kiel weer aan, pakte zijn wapens en tegen die tijd zeilden er vijf oorlogsdraken achter elkaar over de Firth. Pijlsnel begaf hij zich naar Spitfires tent en hij vond hem nog te bed, aangezien de zoete slaap de onstuimige Spitfire nog in haar armen hield. Zijn hoofd lag achterover in het geborduurde kussen, zodat zijn gladgeschoren hals en kin goed uitkwamen; zijn trotse mond onder de borstelige knevel was ontspannen en zijn felle ogen onder de gele, borstelige wenkbrauwen waren gesloten.


  Zigg trok hem aan zijn voet en vertelde hem toen hij wakker was: ‘Ik heb vijftien schepen gezien en ieder schip is eivol. En is dat ook niet precies wat wij konden verwachten?’


  ‘En zo,’ zei Spitfire, die kwiek uit bed sprong, ‘keert Laxus weerom, met vers vlees om aan onze zwaarden te spietsen.’


  Hij greep zijn wapens en vloog naar een kleine heuvel om ze goed te kunnen zien. Al zijn manschappen volgden hem om met eigen ogen de vijftien oorlogsdraken te aanschouwen, die daar kalmpjes over de Firth gleden alsof er niets aan de hand was.


  ‘Ze strijken de zeilen,’ zei Spitfire, ‘om bij Scaramsey voor anker te gaan. Die Heksenlanders schijnen hun lesje wel te hebben gehad bij de Gouwen van Brima. Laxus, die immers getuige was van de slag heeft het verstandiger geacht om het via de eilanden te proberen in plaats van het vasteland, aangezien hij er heel goed van op de hoogte is, dat wij noch over zeilen noch over vleugels beschikken om hem over het water te kunnen treffen. Maar met zich op de eilanden schuil te houden zijn zijn makkers in Owlswick weinig geholpen, lijkt me.’


  Zigg zei: ‘Ik zou graag willen weten waar zijn andere vijftien schepen zijn, want ze komen altijd met zijn dertigen.’


  ‘Het is niet mogelijk,’ zei Spitfire, ‘om in vijftien schepen meer dan zestien- of zeventienhonderd manschappen te bergen. Tegen zo’n aantal durf ik het wel op te nemen en mochten zij een landing wagen, dan kan ik én hen de zee induwen én Corsus in bedwang houden. Maar komt hij met meer, dan ben ik niet zeker meer van mijn zaak. Daarom is de noodzaak, dat gij naar het westen gaat om te doen wat ik u verzocht, des te dringender.’


  Daarop koos Heer Zigg zich een dozijn gewapende manschappen en steeg te paard. Op dat moment waren alle schepen onder de kust van Scaramsey onder anker gegaan. Ze lagen daar geheel uit het zicht, behalve dan dat de masten net over de landtong staken, maar de Demonen konden niet zien of ze al dan niet aan land gingen.


  Spitfire vergezelde Zigg een kilometer of zes, tot aan de afdaling naar de doorwaadbare plek van de Ethreywater en het was daar dat ze afscheid van elkaar namen. ‘Vergeleken met mijn spoed, is de bliksem traag,’ zei Zigg, ‘tot ik terug ben. In de tussentijd wilde ik u nog wel op uw hart drukken niet al te laatdunkend te denken over de oude man van vannacht.’


  ‘Mussenpoep!’ zei Spitfire. ‘Ik ben al lang vergeten wat hij raaskalde.’ Niettegenstaande zijn gezegde, zweefde zijn blik zuidwaarts, voorbij Owlswick, naar de grote, met bomen begroeide, overhangende stomp, die als een uitkijkpost boven de weidevelden van Lower Tivarandardale hing en slechts een nauwe doorgang liet tussen zijn laagste rotswand en de zee. Hij lachte. ‘O mijn vriend, in uw ogen ben ik nog maar een onnozel jongetje, hoewel ik toch al negenentwintig ben.’


  ‘Lach me maar uit als ge wilt,’ zei Zigg, ‘maar ik kon toch niet vertrekken, zonder u er nog even aan herinnerd te hebben.’


  ‘Wel,’ zei Spitfire, ‘om uw vrees weg te nemen: ik ga, voordat gij terug zijt, op Thremnirs Heugh echt geen nestje bouwen.’


  Er valt niet veel te vertellen over de week die daarop volgde, behalve dan, dat Spitfires leger nog altijd rond Owlswick lag en dat er zo nu en dan plotseling drie of vier schepen in de haven van Lookinghaven verschenen, of in de mond van de Firth, of zuidelijker, voorbij Drepaby, terwijl degenen die aan land gingen niets anders deden dan roven en plunderen. En iedere keer als zij door een troepenmacht belaagd werden, vlogen ze weer aan boord en zeilden kalmpjes terug naar hun strategische plek onder Scaramsey. En het was in die periode, dat Volle uit het westen kwam met honderd man en zich bij Spitfire voegde.


  Op acht november werd het weer plotseling slechter; de wolken verzamelden zich uit alle windstreken, tot de lucht bijna barstte van het nat en de met water verzadigde wolken zo nu en dan plotseling gescheiden werden door witte strepen. De wind kwam bij vlagen en de zee was grauw en dof als zink. De regen viel in grote druppels. De bergen geleken monsterachtige schaduwen: sommige waren inktzwart en andere in het westen als grijze regengordijnen, die nog net afstaken tegen de lichtere mistnevels die er achter hingen. De avond eindigde met regen en donder en de bliksem scheurde door de dampige hemel. De hele nacht duurde de bliksem die met ongeregelde tussenpozen zijn stem verhief en de hele nacht verzamelden de zwaarbeladen wolken zich en werden weer door de slang van licht gescheiden om zich opnieuw te verzamelen. En het licht van de maan verminderde; er heerste duisternis alom, behalve voor wat de bliksem aanging en de kampvuren rond Owlswick en het licht van de brasserij binnenin Spitfires burcht… Zodat de Demonen rond Owlswick zich er niet van bewust waren, dat de vijftien schepen, die voor Scaramsey gelegen hadden, zich inmiddels midden op de onstuimige zee bevonden en naar de grote overhangende stomp koersten, die Thremnirs Heugh werd genoemd. Evenmin werden ze zich bewust van de troepenlandingen: zo’n vijftien- tot achttienhonderd gewapende mannen, met Heming van Heksenland en zijn jongere broer Cargo als aanvoerder. En de schepen werden door de brullende storm naar de kust van Scaramsey teruggeroeid, hoewel één ervan in de rivier de Bothrey achterbleef.


  In de ochtend, toen de storm was gaan liggen, zag iedereen hoe er veertien schepen, alle stampvol met gewapende manschappen, uit Scaramsey vertrokken. Ze zeilden de Firth af en legden zich een goede vier kilometer van Owlswick af voor anker en bleven daar liggen, terwijl het leger inmiddels over de dreven boven Mingarn Hope opmarcheerde. Nu gaf Heer Spitfire zijn manschappen bevel op te trekken naar het zuiden en ze verlieten het kamp voor Owlswick. Toen ze ongeveer binnen een afstand van een halve kilometer van het leger van Heksenland gekomen waren, zodat ze heel duidelijk hun roodbruine wambuizen konden zien en hun schilden en bronzen wapenuitrusting en vooral niet te vergeten de doffe glans van hun zwaardhouders en speerpunten, zei Volle, die naast Spitfire reed: ‘Ziet ge degene, O Spitfire, die heen en weer rijdt voor het leger en het kennelijk aanvoert? Alleen Corinius beweegt zich op die manier, met zoveel uiterlijk vertoon en overmoedigheid. Ge aanschouwt daarmee een groot wonder, want wie had ooit gedacht, dat die jonge driftkop nog eens generaal zou worden? Maar we moeten nu tot de aanval overgaan, anders loopt het verkeerd met ons af –’


  ‘Bij het licht van de dageraad!’ gilde Spitfire, ‘ge hebt gelijk! Zal hij me soms de kans op een aardige strijd ontnemen? Liever verlies ik een half dozijn paarden om de haast te temperen, waarmee hij ongezien zal willen verdwijnen als hem het vuur aan de schenen wordt gelegd.’


  Na die woorden beval hij zijn ruiters op de vijand in te rijden. En daar gingen ze, aangevoerd door Astar van Rettray, zwager van Heer Zigg. Maar de ruiters van Heksenland ontmoetten hen bij de doorwaadbare plaats van de Aron Pow en hielden hen daar vast, terwijl Corinius met zijn leger de rivier overtrok. En toen het leger van de Demonen ter plekke aangekomen was en zich een doorgang had geforceerd, waren de Heksenlanders al lang, zonder een schrammetje opgelopen te hebben, de moerassen overgestoken naar de pas tussen de kust en de steile rotswand van Thremnirs Heugh.


  Toen zei Spitfire: ‘Nooit zullen ze zich kunnen handhaven, ook niet in die nauwe pas tussen de zee en de Heugh.’ En hij riep met grote stem  dat zijn mannen de aanval moesten openen en ervoor zorgen dat geen Heks het er levend afbracht.


  En zo greep het voetvolk zich aan de stijgbeugels van de paarden vast en al mee rennend en hangend aan de paarden stortten ze zich door de nauwe pas. Steeds bevond Spitfire zich in de voorhoede, links en rechts op de Heksen inhakkend, geheel ondergedompeld in de vloed van de strijd die hem aanvankelijk de overwinning leek te gaan bezorgen.


  Ineens was hij zich er evenwel ten volle van bewust – maar wel te laat – dat hij, die met twaalfhonderd man uitgetrokken was en zo verhit vijftienhonderd man door de nauwe pas terug had gejaagd, tegenover een leger van drieduizend stond: Corinius schaarde het hele leger om zich heen en keerde zich tegen Spitfire als een schuimbekkende wolf. In de tussentijd waren de zoons van Corund, die ’s nachts, zoals reeds gezegd, aan land waren gegaan, met hun bataljons de hellingen van de Heugh af gestormd. Het was allemaal zo snel gebeurd, dat Spitfire de ramp nauwelijks aan had zien komen; hij werd overal getroffen: in de flank, in de voorhoede en in de achterhoede.


  En zo werd daar, tussen de zee en de hoge klippen van de Heugh, een verschrikkelijke slachting aangericht. De Demonen, van alle kanten aangevallen, waren als iemand die in het heetst van de strijd over een draad struikelt die over de weg gespannen is. Ze werden door de Heksen de zee ingedreven, die zich kleurde met hun bloed. Heer Corinius, die niet langer hoefde te fingeren dat hij de aftocht blies, mengde zich als een onblusbaar vuur in de strijd en geen mens ontkwam aan de slagen die hij uitdeelde.


  Spitfires paard was door een speer getroffen, toen hij tot aan de vetlokken van de drassige bodem stond en Spitfire verzamelde zijn mannen om Heining terug te dringen. Het was Bremery van Shaws die hem een ander paard gaf en hij trok daarop zo fel van leer tegen de Heksen, dat de zoons van Corund niet tegen hem opgewassen waren en die flank van het leger der Heksen dan ook naar de voet van de Heugh terug werd gedrongen. Maar al bij al hielp het niet veel, want Corinius brak door vanuit het noorden en dreef de Demonen tijdens een verschrikkelijke, bloederige strijd terug, zodat het leger van Spitfire zich nu tussen hem en Heming in bevond. Daarop keerde Spitfire zich met een uitgelezen troep tegen Corinius en een tijdje leek het er veel op, dat een groot aantal Heksen in de zoute golven het leven liet. En ook Corinius bevond zich in levensgevaar, want zijn paard stond vast in het zuigende zand en kon geen kant meer uit.


  Precies op dat ogenblik verscheen Spitfire in het strijdgewoel en zijn meest uitgelezen krijgers richtten een ware slachting aan. Met een vreselijke stem riep hij: ‘O Corinius, gehaat als gij voor mij en de mijnen zijt als de Poort van de Hel zelf, ik zal korte metten met u maken en uw dode karkas zal als mest zijn voor de grazige weiden van Owlswick.


  Corinius antwoordde: ‘Bloeddorstige Spitfire, gij die de laatste zijt van de drie welpen, aangezien uw broeders al lang dood zijn en in ontbinding overgegaan, ik zal die woorden in uw keel doen smoren.’


  Maar direct daarop wierp Spitfire hem een draaispeer toe, die helaas wel Corinius miste, maar zich diep in de schoft van zijn paard drong, zodat het dodelijk gewond in elkaar zeeg. Maar Heer Corinius die heel lenig op beide voeten terechtkwam, greep Spitfires paard bij de teugels en stompte hem keihard op zijn neus, zodat het paard woest steigerde en als een gek om zijn as draaide. Spitfire sloeg naar Corinius met zijn bijl, maar hij ketste slechts af op Corinius’ helm. Toen stak Corinius zijn zwaard onder Spitfires schild en de punt drong diep in de armspier, vlak onder zijn oksel en, tegengehouden door het opperarmbeen, reet het vervolgens zijn schouderspier open. Het was een verschrikkelijke wond.


  Dat was voor Spitfire evenwel geen reden de strijd te staken. Hij haalde opnieuw naar Corinius uit en meende de arm af te kunnen houwen van de hand die zijn paard nog altijd aan de teugels vasthield. Corinius ving de bijl echter op met zijn schild, maar zijn vingers gleden daarbij van de teugels en bijna was hij met een klap tegen de grond terecht gekomen door die geweldige slag van Spitfire en in zijn solide bronzen schild zat een enorme deuk.


  Nu het paard weer los was, vloog het met een geweldige sprong naar voren. Het passeerde Corinius en galoppeerde in de richting van de zee. Spitfire liet zijn paard echter halthouden en schreeuwde Corinius toe: ‘Zie dat ge een paard bemachtigt. Want het is beneden mijn waardigheid met u te vechten als ik op een paard zit en gij te voet zijt.’


  Maar Corinius schreeuwde terug: ‘Stijgt gij liever af en meet u met mij te voet. En weet, parmantige pronkhaan, dat ik Koning van Demonenland ben, tot welke functie ik verheven ben door de Koning der Koningen, Gorice de Twaalfde van Heksenland, mijn heer en meester. In een tweegevecht tussen u en mij zal ik u wel even laten zien wie van ons de sterkste is.’


  ‘Dat zijn enkel woorden van een snoever,’ zei Spitfire. ‘Ik zal die woorden door uw keel rijgen.’


  Daarop maakte hij aanstalten om af te stijgen, maar toen kwam er ineens een mist voor zijn ogen en hij zwaaide in zijn zadel. Zijn mannen stelden zich tussen hem en Corinius op en zijn lijfwacht die hem ondersteunde zei: ‘Ge zijt ernstig gewond, mijn Heer. Ge zijt nu niet in staat u met Corinius te meten.’


  En zo trachtten zij die om hem heen waren Spitfire tegen te houden. Ondertussen raasde de verschrikkelijke oorlog nog altijd door onder Thremnirs Heugh en ongelooflijk was de moed van de Demonen, want ze sneuvelden bij bosjes en er waren vele gewonden; het was slechts een kleine troep die moest proberen het tegen de Heksen uit te houden.


  Degenen die met Spitfire waren, vertrokken met hem zo onzichtbaar mogelijk uit het strijdtoneel. Ze hadden hem in een donkere mantel gewikkeld, zodat zijn blinkende harnas hem niet verraden zou. Ze stelpten het bloed dat uit de schouderwond vloeide en verbonden hem zorgvuldig. Daarop brachten ze hem, op Volles bevel, naar de bergkom van Tremmerdale en bedienden zich daarvoor van geheime bergpaden die voerden naar een verlaten plek ten oosten van de Sterry Kloof, onder de grote berghelling die zich naast de steile rotswanden bevindt van de piek van de Dina. Lange tijd was hij buiten bewustzijn en als dood. Want hij had tal van wonden opgelopen in die ongelijke strijd en alles deed hem pijn, maar het ergste nog was de laatste slag die Corinius hem had toegebracht vóór ze scheidden tussen land en zee.


  En toen de nacht gevallen was en alles in dikke duisternis was gehuld, arriveerde Heer Volle met zijn gezellen in de bergkom, – totaal uitgeput. De nacht was kalm en wolkeloos en de maagdelijke maan wandelde fier en verheven door het oneindige uitspansel en wierp zwarte schaduwen over de hoge pieken die als haaientanden tegen de lucht afstaken. Spitfire lag op een dikke laag mantels, die men op de droge heidegrond had uitgespreid; hij lag in de luwte van een enorme rots. Onder het zilveren maanlicht was zijn gezicht zo bleek als een spook.


  Volle, die op zijn speer leunde, bekeek hem met zwaarmoedige blik. Ze vroegen hem wat de tijding was. En Volle antwoordde: ‘Alles is verloren’ – maar onderwijl hield hij zijn ogen op Spitfire gevestigd.


  Ze zeiden: ‘Mijn Heer, we hebben het bloed gestelpt en de wond verzorgd en verbonden, maar zijne edele komt almaar niet bij. We vrezen voor zijn leven, omdat deze wond hem wellicht noodlottig wordt.’


  Volle knielde naast hem neer en verzorgde hem zoals een moeder haar kind zou doen. Hij legde de bladeren van de zwarte malgrove op de wond en het kruid duizendblad en andere natuurlijke geneesmiddelen en gaf hem kostbare wijn van Arshalmat te drinken, die hij altijd in een kruik meedroeg en die, wie weet hoe lang al, in de kelders onder Krothering had liggen rijpen. Zodat Spitfire na een poosje zijn ogen opendeed en zei: ‘Schuif de gordijnen toch open, want het is alweer lang geleden dat ik in mijn bed in Owlswick wakker werd. Of is het nog nacht? Hoe is het afgelopen met de strijd?’


  Zijn ogen staarden naar de kale rotsen en de lege lucht daarachter. Daarop richtte hij zich met een machteloos gekreun op met zijn elleboog. Volle legde zijn sterke arm om hem heen zeggende: ‘Drink nog wat van deze heilzame wijn en heb geduld. Ge zult straks nog genoeg grote heldendaden op uw naam brengen.’


  Spitfires ogen schoten alle kanten uit en ineens zei hij furieus: ‘Zijn we soms vossen en bange vluchtelingen, dat we ons in spelonken en holen moeten verschuilen? Ge bedoelt dus, dat de dag voorbij is, hè? Dan weg met deze rommel.’ En hij begon het verband van zijn schouder te rukken.


  Maar Volle hield hem met zijn stevige knuisten tegen, zeggende: ‘Bedenk, O glorieuze Spitfire, hoe wij op u alleen, op uw wijs beleid en uw moedige hart, al onze hoop gevestigd hebben, hoe wij door u hopen de Heksen af te houden van onze vrouwen en kinderen en land en de grote naam van Demonenland hoog kunnen houden. Laat uw trots u beletten te wanhopen.’


  Maar Spitfire kreunde weer en zei: ‘Zeker was het, dat wee en kwaadaardig toeval over Demonenland komen zouden, eer mijn broers van hun verre tocht teruggekomen waren. Ik wist het van te voren. En ik geloof nu dat ze nooit meer terugkomen.’ Daarop riep hij uit in diepe smart: ‘Loopt die kwal niet op te scheppen dat hij Koning van Demonenland is? Maar ik was niet in de gelegenheid mijn zwaard in zijn ingewanden te steken. En gij gelooft dat ik in die schande leven kan?’


  Daarop trachtte hij opnieuw het verband van zijn schouder te trekken, maar weer wist Volle het hem te verhinderen. Hij vloekte en tierde en vroeg: ‘Wie was het die me dwong de strijd te staken? Hij is zijn leven niet zeker meer nu hij me zo heeft misbruikt. Beter dood dan als een geslagen hond voor Corinius op de vlucht te slaan. Laat me gaan, valse verraders! Ik moet het herstellen. Ik wil vechtend aan mijn eind komen en niet zo. Laat me gaan!’


  Volle zei: ‘Doe uw ogen open, machtige Spitfire en zie hoe maagdelijk de maan door het luchtruim wandelt en hoe alle sterren des hemels haar met hun menigten dienen. Een kleine wijle verbergt zij zich, als een vroege mist, of zware storm haar licht temperen, maar als de hemel weer schoongeveegd is en de storm is gaan liggen, verschijnt zij weer in haar hemelse glorie, meesteres als zij is van eb en vloed, van de wisseling der seizoenen en het lot der mensen – evenzo hemels is de glorie van Demonenland en de glorie van uw huis, O Spitfire. En even weinig als de krachten des hemels nodig hebben om de bergen in beweging te zetten, even weinig kan een desastreuze oorlog, ook al hebben we vandaag behoorlijk verloren, onze grootheid verminderen, wij die immers van oudsher de machtigsten geweest zijn met speer en zwaard en in staat, om de hele aarde aan onze voeten te brengen.’


  Zo sprak Volle. En Heer Spitfire keek over de door mist verstikte sluimerende vallei naar de grote rotsen die vaag opdoemden onder het bleke maanlicht. Hij zei geen woord en niemand wist of dat nu kwam doordat hij daar te zwak voor was dan wel dat hij betoverd was door de mysterieuze nacht en de eenzaamheid van de bergen en Volles stem die even diep en gerustellend in zijn oor geklonken had als de stem van de nacht zelf, die alle tumult en alle wanhoop weet te kalmeren.


  Na een poosje zei Volle nog: ‘Maak u niet ongerust: uw broers komen heus wel weer thuis. Maar wees tot aan die dag onze kracht en zekerheid. Heb geduld, laat uw wonden helen en kom weer op krachten.


  Zoudt ge echter door een wanhoopsdaad uw leven verliezen, dan zijn we pas werkelijk onteerd.’


  20   Koning Corinius


  Over de aankomst van Heer Corinius in Owlswick en hoe hij

in de saffieren zetel van Spitfire tot
onderkoning

van Gorice de Twaalfde en Koning van Demonenland

werd gekroond en hoe allen die zich op het

Kasteel van Owlswick bevonden dat opnamen.


  Corinius, die een absolute overwinning behaald had, trok weer met zijn leger naar het noorden, dat wil dus zeggen, naar Owlswick. Het begon net donker te worden. De ophaalbrug werd voor hem neergelaten en de brede poort wijd opengegooid, waarna hij met de zijnen in een ware praalvertoning Kasteel Owlswick binnenreed. Het merendeel van zijn leger lag in Spitfires kamp rond het kasteel, maar een duizend man volgde hem over de brug naar de burcht. Daaronder bevonden zich ook Corunds zonen, Heer Gro en Heer Laxus.


  Corsus begroette hen hartelijk. Hij wilde net voorstellen dat ze eerst naar hun respectievelijke afdelingen gingen, om hun harnassen af te doen en zich in schone linnen hemden en feestelijke kledij te steken, om daarna aan tafel te gaan, toen Corinius zich verontschuldigde, zeggende: ‘Ik heb sinds vanochtend vroeg niets gegeten, dus laten we alle ceremonie maar overboord gooien en begeleid ons, zo ik u bidden mag, ogenblikkelijk naar de eetzaal.’


  Corinius ging de rest met Corsus vooruit. Hij legde in een amicaal gebaar zijn arm om zijn schouder, die echter vol vuiligheid en bloed zat. Want hij had niet eens de moeite genomen zijn handen te wassen. En dat was bepaald niet gunstig voor de geborduurde mantel van purperen tafzij die Hertog Corsus om zijn schouders droeg. Het moet Corsus echter nagegeven worden, dat hij er geen aanmerking over maakte; hij deed net of hij niets gemerkt had.


  Toen ze in de eetzaal aangekomen waren, keek Corsus om zich heen en zei: ‘Ge ziet, mijn Heer Corinius, dat deze ruimte wat aan de kleine kant is voor de drukte van vanavond. Veel van mijn voorname mensen, die al lang de gewoonte hebben met mij aan te zitten, hebben geen plaats zodoende. Daarom verzoek ik u beleefd wat van uw gewone voetvolk weg te zenden, zodat er voor de vaste gasten genoeg plaats overblijft. Mijn officieren wil ik niet in een hoekje laten dringen.’


  ‘Het spijt me dan bijzonder, mijn Heer,’ zei Corinius, ‘maar ik ben van mening, dat mijn mensen, die een zware strijd gestreden hebben, de eer aangedaan moet worden met ons mee te eten – zij zijn het immers aan wie gij de meeste dank verschuldigd zijt dat gij niet langer opgesloten zijt in Owlswick, maar strijd hebben geleverd tegen de vijand die u zo lang belegerd heeft.’


  En zo ging iedereen gewoon zitten en alle soldaten werden naar behoren vergast op niertjes met walnoten en amandelen en pistachios, gebraden reiger in zoete saus, riblappen, ganzenbout en bekers en bokalen vol met de heerlijkste wijnen. Ook Corinius en zijn mannen vielen met graagte op de weelderige maaltijd aan en een tijdje was het doodstil in de zaal, behalve dan voor wat het gekletter van schalen en het gesmak van al die monden betrof.


  Ten slotte vroeg Corinius, die in één teug zijn beker leegdronk: ‘Er werd vandaag goed slag geleverd bij de pas Thremnirs Heugh, mijn Heer. Waart gij daar ook?’


  Corsus’ wangen werden ietwat rood. Hij antwoordde: ‘Ge weet best dat ik daar niet was. En ik reken het tot een bespottelijke manoeuvre, om een uitval te gaan doen, als die Spitfire al lang en breed bedwongen is.’


  ‘O mijn Heer,’ zei Corinius, ‘denk niet dat ik met u ruzie ga schoppen. Integendeel, ik zal u zo meteen laten zien hoe ik u bewonder en waardeer.’


  Met die woorden gaf hij een wenk aan zijn oppasser die achter zijn stoel stond, waarop de jongen even later terugkwam met een diadeem van glanzend goud, bezet met topazen die in het vuur geweest waren en vóór op het diadeem prijkte een kleine krab van dof ijzer, waarvan de ogen twee groene berillen waren op zilveren staafjes. De jongen legde het diadeem even onverschillig voor Corinius op tafel, als gold het een bord met eten. Corinius haalde een geschreven stuk uit zijn tas en legde het zo op tafel, dat Corsus het kon lezen. En onderaan het geschreven stuk prijkten het zegel van de Worm Ouroboros in scharlakenrode was en de handtekening van Koning Gorice.


  ‘Mijn Heer Corsus,’ zo sprak hij, ‘en gij, zonen van Corsus, alsmede gij Heksen, hier aanwezig, ik maak u hierbij bekend, dat het onze Heer en Koning heeft behaagd mij onderkoning te maken van zijn provincie Demonenland en hier de titel van Koning zal dragen en dat allen de Koning gehoorzaam zijn.’


  Corsus, neerkijkend op de kroon en het koninklijk schrijven, werd op slag doodsbleek, maar direct daarna knalrood.


  Corinius zei: ‘Voor u, O Corsus, uit al de voorname aanwezigen hier, wil ik neerknielen om mij door u met deze kroon te laten kronen tot Koning van Demonenland. Hieraan moogt gij aflezen hoezeer ik u bewonder en waardeer.’


  Allen zwegen stil, wachtend tot Corsus het woord zou nemen. Maar hij zei niets. Dekalajus fluisterde in zijn oor: ‘O mijn vader, als de aap regeert, dans dan voor hem. De toekomst zal u ruimschoots in de gelegenheid stellen uzelf recht te doen wedervaren.’


  En Corsus, die niet geheel en al in staat was deze komedie op te voeren, gezien een zekere uitdrukking op zijn gezicht, wist zich ten slotte toch te beheersen en zette, toch nog met enige plechtigheid, de kroon van Demonenland op Corinius’ hoofd.


  Nu zetelde Corinius op Spitfires plaats, dat wil dus zeggen, dat Corsus plaats voor hem had moeten maken. Hij zat in Spitfires hoge zetel van rookkleurige jade, die met mysterieuze motieven bewerkt was en bezet met saffieren die zacht glansden als fluweel, met rechts en links van hem twee hoge kandelaars van het fijnste goud. De breedte van zijn schouders vulde de gehele ruimte tussen de pilaren van zijn ruimtelijke zetel. Een hard man leek hij om mee tot onderhandeling te komen, hard, maar vol jeugd en kracht, nog altijd gewapend en geurend naar een bloederige strijd.


  Corsus die nu tussen zijn zoons in zat, zei op fluistertoon: ‘Rabarber! Breng me een schotel rabarber om die vieze smaak uit mijn mond te krijgen!’


  Maar Dekalajus fluisterde terug: ‘Rustig aan wat! We moeten er eerst voor zorgen dat hij zich veilig voelt, zodat hij straks de zweep niet aan zal zien komen, waarmee wij deze schande van ons af zullen slaan. Want was Gallandus niet even machtig als hij?’


  Corsus’ ogen lichtten op. Hij hief zijn bruisende wijnglas om met Corinius te toasten. En Corinius beantwoordde de toast, zeggende: ‘Mijn dierbare Hertog, roep uw officieren binnen, zo bid ik u en verkondig hun dat ik Koning van Demonenland geworden ben, zodat zij, op hun beurt, het hele leger rond Owlswick kunnen gaan aanzeggen dat ik, Corinius, nu Koning ben over het hele land.’


  Waaraan Corsus gehoorzaamde, ofschoon met grote tegenzin, maar hij kon er nu eenmaal geen argument tegenin brengen.


  Toen men hoorde hoe er buiten luid geapplaudisseerd werd, sprak Corinius opnieuw en hij zeide: ‘Ik en de mijnen zijn doodmoe, mijn Heer en het is voor ons tijd om naar bed te gaan. Ik bid u, de betreffende dienaars bevel te geven mijn verblijven in orde te gaan maken en laten het dan dezelfde verblijven zijn waar eens Gallandus zijn intrek genomen had toen hij in Owlswick was.’


  Waarop Corsus bijna uit zijn stoel vloog van schrik. Maar Corinius keek hem vast aan en hij gaf opdracht zulks te doen.


  Terwijl Koning Corinius wachtte tot alles in gereedheid was gebracht, geraakte deze in een steeds betere stemming. Hij vroeg om meer wijn en verse lekkernijen, zoals olijven, apennoten, ganzenlever en al het lekkers dat Spitfire ruimschoots in voorraad had.


  Ondertussen onderhield Corsus zich op zachte toon met zijn zoons: ‘Dat hij Gallandus noemde, zint me niet. Maar toch lijkt hij zorgeloos, als iemand die niets te vrezen heeft.’


  Maar weer was het Dekalajus die in zijn oor fluisterde: ‘Misschien hebben de goden zijn ondergang op het oog, zodat hij daardoor precies om die kamer vroeg.’


  Ze lachten. En met veel vrolijkheid en gelach kwam er zo een eind aan het feestbanket. Nu kwamen er knechts binnen die toortsen droegen om Corinius en de zijnen naar hun kamers te brengen. Toen ze opstonden om elkaar welterusten te wensen, zei Corinius: ‘Het spijt me voor u, Heer, na een zo plezierig verblijf, dat ik u nu iets onaangenaams moet aanzeggen. Maar toch lijkt het me toe, dat Owlswick voor u en uw zonen toch vrij hinderlijk geworden is. Ge hebt er immers zo lang in opgesloten gezeten, dat ik er niet aan twijfel, of ge zijt blij als ge het kunt verlaten. Daarom is het mijn wens, dat gij ogenblikkelijk terugkeert naar Heksenland. Laxus heeft een schip klaarliggen om u naar ginder te vervoeren. Om een vriendelijk eind te maken aan ons gezamenlijke feest, zullen wij u allen naar het schip begeleiden.’


  Corsus trok een lang gezicht. Toch wist hij zijn tong te beheersen en zei: ‘Mijn Heer, zoals het u behaagt. Maar ik zou alleen graag de reden willen weten. Het lijkt mij toch, dat mijn zwaard en die van mijn zoons van meer nut zijn hier dan dat we ze enkel oppoetsen en huiswaarts keren. We hoeven evenwel niet zo overhaast te vertrekken. We zullen morgenochtend vroeg aan boord gaan.’


  Maar Corinius antwoordde: ‘Wees me liever maar dankbaar. Het is nodig dat gij deze nacht nog vertrekt.’ En hij keek hem boosaardig aan, zeggende: ‘Aangezien ik vannacht in Gallandus’ kamer slaap, lijkt het mij gunstig dat ik ook uw kamer betrek, voor mijn lijfwacht, dierbare Hertog; ik had namelijk begrepen, dat uw kamer aan die van Gallandus grensde!’


  Corsus zei geen woord meer. Maar Gorius, zijn jongste zoon, die dronken geworden was, vloog op en zei: ‘Corinius, ge zijt wel op een slecht ogenblik gekomen om ons een dienst te vragen. En men heeft u over mijn vader slecht geïnformeerd als ge bang voor hem zijt, voor wat de geschiedenis met Gallandus betreft. Het is die overloper uit Koboldland die naast u zetelt, die u die valse praatjes verkondigd heeft. Het is verduiveld jammer dat hij nog steeds met u is, want hij zet samenzweringen op touw tegen Heksenland.’


  Dekalajus duwde hem hard opzij en zei tegen Corinius: ‘Luister alstublieft niet naar mijn broer, Heer, want hij weet zijn tong nooit te beheersen als hij een glas teveel op heeft, maar als hij nuchter is, is hij heel iemand anders. Wel is het waar, O Corinius, en dat zullen de Hertog, mijn vader, ik en alle anderen met dure eden bezweren, dat Gallandus naar de macht wilde grijpen en alleen met dit oogmerk, dat hij het hele leger aan de vijand wilde verraden. En dat was de enige reden waarom Corsus hem vermoord heeft.’


  ‘Dat is een smerige leugen,’ zei Laxus.


  Gro moest alleen maar lachen.


  Maar Corinius’ zwaard was al half uit de schede en hij deed een stap in de richting van Corsus en zijn zoons. ‘Spreek me aan met “Uwe Majesteit” als ge tot mij spreekt, pummel,’ zei hij. ‘Gij zijt geen mannen op wie men kan bouwen of van wie men een wederdienst kan verwachten. En gij,’ zei hij, zich fel tot Corsus wendend, ‘gij deed er beter aan u koest te houden en niet met mij in discussie te treden. Dwaas! denkt gij dat ik een tweede Gallandus worden wil? Gij die hem vermoordet zult bij mij geen schijn van kans maken. Of meendet ge soms, dat ik u met zoveel pijn en moeite kwam bevrijden, om u hier heer en meester te maken, terwijl ik, gezien uw slechte karakter, mijn leven niet zeker ben? Hier is de wacht die u naar uw schip zal begeleiden. En ge moogt nog blij zijn, dat ik uw kop niet van uw schouders sla.’


  Corsus en zijn zoons aarzelden nog even, wat beter was: zich met zijn allen op Corinius werpen en zich in de eetzaal van Owlswick aan een strijd wagen waarvan de uitslag bij lange na niet vaststond, of zich naar de omstandigheden voegen en aan boord gaan. Het laatste leek hun het beste, want daar had je immers Corinius, Laxus met al hun manschappen, terwijl Corsus zelf maar een handjevol mannen telde. Bovendien was hij er niet al te zeker van, of hij nog op hen kon vertrouwen en ze zouden er weinig voor voelen zich met Corinius te meten om zijnentwil. Ten slotte onderwierpen zij zich dus aan zijn wil, zij het in grote woede en bitterheid, en werden door Laxus aan boord gebracht, die hen de Firth overvoer naar Scaramsey.


  Daar waren ze zo veilig als het maar kon. Want Gadarus was de schipper van het schip, een trouw vazal van Heer Laxus, terwijl de rest van de bemanning in absolute zin trouw was aan Corinius en Laxus. Die nacht bleef het schip nog in de luwte van het eiland voor anker liggen, maar ging bij het eerste ochtendgloren de Firth over, om Corsus en zijn zoons van Demonenland terug te zeilen naar huis.


  21   Het onderhoud buiten Krothering


  Waarin wordt verhaald hoe oorlogszuchtige politiek en een

zeker portret de oorlog naar het westen dreven; en

hoe Heer Gro zich als gezant bij de poort van Krothering

aandiende en hoe de respons was die hij daar ontving.


  Zigg moet worden nagegeven, dat hij niet aarzelde aan Spitfires verzoek te voldoen. Met grote spoed bracht hij een leger op de been van meer dan vijftienhonderd ruiters en voetvolk uit de noordelijke dalen en de nederzettingen rond de Shalgreth Heath, uit de weidevelden van Kelialand en Switchwater Way en uit de streken van Rammerick en met grote spoed trok hij door de pas de Stile. Maar toen Corinius van deze onderneming kennisnam, marcheerde hij met drieduizend man op om hen boven Moonmere Head te ontmoeten en hen zo de weg naar Galing af te snijden. Maar Zigg, die zich nog maar in de bovenste bergengte van Breakingdale bevond, hoorde nu pas van de verschrikkelijke slachting die bij Thremnirs Heugh had plaatsgevonden en hoe de legermacht van Spitfire en van Volle gebroken en totaal verstrooid was en dat Spitfire en Volle de bergen in gevlucht waren. Hij zag er derhalve weinig winst in met zo’n klein leger strijd te leveren met Corinius en keerde daarom zonder meer terug naar de Stile, vanwaar hij gekomen was. Corinius zond hem een kleine troepeneenheid achterna, om hun terugtocht wat te versnellen. Het lag echter niet in zijn bedoeling hen tot ver in het westen te achtervolgen en daarom liet hij een vesting bouwen in de hals van de pas en stationeerde daar voldoende manschappen om haar te bewaken; vervolgens keerde hij naar Owlswick terug.


  Het leger van Corinius in Demonenland telde nu meer dan vijfduizend vechtklare manschappen: een groot en geducht leger. Dankzij dat leger en ook geholpen door prachtig weer, bracht hij heel oostelijk Demonenland onder zich, behalve dan Galing. Het was Bremery van Shaws, die voor Heer Juss Galing wist te verdedigen en dat met slechts zeventig man. Zodat Corinius, die vond dat deze vrucht maar eerst moest rijpen, zodat die later vanzelf van de boom viel als het andere fruit verzameld was, besloot tot aan het eind van de winter met zijn leger naar het westen te trekken en slechts een klein leger achterliet om het oosten te bezetten en Bremery in Galing opgesloten te houden. Hij was tot dit besluit gekomen niet alleen met argumenten van gezond krijgsmanschap, maar het strookte ook met zijn persoonlijke neigingen. Want behalve deze sterk oorlogszuchtige politiek bestonden er ook twee zwakkere magneten die hem naar het westen aantrokken: in de eerste plaats zijn ingekankerde haat jegens Heer Brandoch Daha, waardoor Krothering zijn voornaamste doelstelling geworden was en in de tweede plaats zijn brandende begeerte voor Vrouwe Mevrian. En die begeerte was enkel losgebrand na het zien van een portret van haar, dat hij tussen pen en inkt en andere kleinigheden in Spitfires kast gevonden had. Nadat hij het grondig bekeken had, zwoer hij dat zij, om godeswille (of eventueel zonder godeswille als het moest) zijn minnares zou worden.


  En zo, op de veertiende dag van maart, op een heldere vriesmorgen, marcheerde hij met zijn leger de bergen van Breakingdale door en passeerde de Stile. Ze namen dezelfde weg die eens Heer Juss en Heer Brandoch Daha genomen hadden toen zij op die zomerse dag in Krothering gingen beraadslagen over de expeditie naar Kabouterland. 


  Toen zij bij het huis van Zigg, ‘Woeste streek’ genaamd, aangekomen waren, troffen zij daar geen mens thuis, zijn vrouw niet en ook zijn personeel niet. Ze plunderden het eerst en staken het daarna in brand. Daarna onderging ook een kasteel van Juss hetzelfde lot. Daarna nog één in Kelialand en bij Switchwater Way, voorts het zomerpaleis van Spitfire op een kleine heuvel boven Rammerick Mere. En zo vervolgden zij hun glorieuze rooftocht door Switchwater Way en er was geen mens die hen daarvan af kon houden, maar allen vluchtten weg voor dat enorme leger en verscholen zich op geheime plaatsen in de bergen, daarmee het noodlot ontwijkend.


  Toen hij door de landengte van Gashterndale trok, op weg naar Krothering, sloeg Corinius zijn kamp op onder Emgate End, aan de voet van de met los gesteente bedekte hellingen die steil omhoog gaan naar de linker bergwand waar Krothering op gebouwd was, een onneembare vesting die als een blinde muur in de lucht stak.


  Corinius begaf zich naar Heer Gro en zeide tot hem: ‘Aan u vertrouw ik mijn boodschap toe voor Vrouwe Mevrian. Ge moet u met een witte vlag in de hand naar het kasteel begeven om zo toegelaten te worden. Mochten zij u echter de toegang weigeren, vraag haar dan om een onderhoud buiten de muur. Daarna maakt ge gebruik van al die hoffelijke en zoete woorden die maar in uw fantasie komen bovendrijven, om vervolgens datgene te zeggen waar het om gaat: “Corinius, die door de genade van de Opperkoning en door de macht van zijn arm Onderkoning en Koning van Demonenland geworden is, heeft zich met onbedwingbare macht rond het kasteel gelegerd. Hij wil u echter door mij laten weten dat hij niet gekomen is om ten strijde te trekken tegen bevallige dames. Wees er daarom van verzekerd, dat hij noch tegen u noch tegen deze burcht ook maar iets zal ondernemen. Hij vraagt alleen om de eer u te mogen huwen en u koningin van Demonenland te maken.” Waarna wij, als zij daar ja op zegt, ons in Krothering zullen vestigen, om zowel haar als de burcht te bezitten. Maar als zij mij afwijst, dan moet ge haar aanzeggen, dat ik als een brullende leeuw het kasteel bestormen zal en niet eerder zal rusten, dan dat ik er een puinhoop van gemaakt heb en al het volk aan mijn zwaard gespietst. En dat ik datgene, wat ik in alle rust en vrede had kunnen genieten als zij het vrijwillig had gegeven, nemen zal onder dwang, zodat zij en die stijfkoppige Demonen eens en voor altijd weten wie er hier Koning is en eigenaar van al hun goederen en dat hun lichamen slechts tot genotmiddelen dienen zullen.’


  Gro zei: ‘Mijn heer Corinius, ik bid u iemand anders te zoeken om deze boodschap over te brengen, want ik vrees dat het mij niet goed zal afgaan.’ Maar Corinius die terdege begreep dat deze boodschap Heer Gro een gruwel was, hield daarom des te strakker vol dat hij het moest zijn en geen ander. Zodat Gro zich er ten slotte wel bij neer moest leggen en met de witte vlag naar Krothering vertrok.


  Hij zond zijn heraut naar de poort om Vrouwe Mevrian ervan te verwittigen dat hij er aankwam. Direct daarop ging de poort open en kwam zij naar beneden om Heer Gro in de tuin vóór de ophaalbrug te ontmoeten. Het was al ver in de namiddag en de brandende zon stond al laag aan de hemel. Heer Gro kon zijn ogen niet afhouden van de trotse, lieflijke gestalte die daar bij de brug stond alsof zij de Godin van de Jacht zelf was.


  Mevrian, die zag dat hij zijn tong verloren was, vroeg ten slotte: ‘Mijn Heer, ik meende dat gij een boodschap voor mij had. En nu ik gezien heb dat er een groot leger onder Emgate End ligt, terwijl mij ook ter ore gekomen is, hoe er geroofd en geplunderd is al de afgelopen manen, voel ik weinig voor een beleefdheidspraatje. Vertel mij daarom onomwonden met welke kwade bedoelingen gij hier gekomen zijt.’


  Gro antwoordde en zei: ‘Vertel mij eerst, of degene die zojuist tot mij gesproken heeft, werkelijk Vrouwe Mevrian is, zodat ik tenminste weet of er een mens voor mij staat dan wel een godin die uit de hemelen is afgedaald.’


  Ze antwoordde: ‘Met die complimentjes van u wil ik niets te maken hebben, maar ik ben degene die ge met name noemdet.’


  ‘Mevrouw,’ sprak Gro, ‘ik had u deze boodschap niet graag willen overbrengen, maar in plaats van mij was er dan een ander gekomen die minder complimenteus zou zijn geweest en ongevoeliger dan ik.’


  Ze knikte ernstig, als iemand die zeggen wil: ga door! En zo deed Gro Corinius’ boodschap kond, zo goed en zo kwaad als hij kon en toen alles was gezegd, voegde hij er nog aan toe: ‘Aldus sprak Koning Corinius, die mij opgedragen heeft deze boodschap aan uwe koninklijke hoogheid over te brengen.’


  Mevrian had hem aandachtig aangehoord. Toen hij klaar was, zweeg ze een tijdje en bestudeerde zijn gezicht. Daarna zei ze: ‘Ik geloof dat ik u ken. Ge zijt immers Heer Gro van Koboldland?’


  Gro antwoordde: ‘Mevrouw, hij die die naam droeg bestaat niet meer. Ik ben Heer Gro van Heksenland.’ De manier waarop Vrouwe Mevrian hem bestudeerde was als een pennenmes dat over zijn gezicht schraapte, zodat hij zich nogal onbehaaglijk begon te voelen.


  Na een poosje zei ze: ‘Ik herinner me u, mijn Heer. Laat mij eens even in mijn herinnering duiken. Elf jaar geleden trok mijn broer naar Koboldland om te strijden tegen de Heksen en hij overwon ze op de velden van Lomeron. Daar versloeg hij in een schrikkelijk tweegevecht Gorice de Tiende van Heksenland, die tot aan die dag als de machtigste man ter wereld werd beschouwd. Mijn broer was toen nog maar achttien winters oud en dat was zijn eerste heldendaad die hem wereldfaam bezorgde. Daarom richtte Koning Gaslark een groot feestmaal aan en groot was de vreugde in Zajë Zaculo, omdat zijn land van de onderdrukker was bevrijd. Ik was daarbij aanwezig. Ook gij waart daar, mijn heer en omdat ik nog maar een klein meisje was van elf zomers oud, zat ik in Gaslarks zaal op uw knie. Ge liet me boeken zien, met plaatjes in vreemde kleuren van goud en groen en purper, van vogels en beesten en verre landen en van alle wonderen ter wereld. En omdat ik een onschuldig jong ding was, dacht ik dat gij zacht van gemoed waart en ik hield van u.’


  Ze zweeg en Gro, die er bij stond alsof hij een slaapmiddel ingenomen had, kon van verbijstering geen woord uitbrengen.


  ‘Vertel mij eens,’ zo ging ze verder, ‘wat is dat voor een man, die Corinius? Is het werkelijk zo’n vechtjas als men zegt?’


  ‘Hij is,’ zo antwoordde Gro, ‘één van de knapste generaals die we ooit gehad hebben. Dat zullen zelfs zijn ergste vijanden niet kunnen tegenspreken.’


  Mevrian zei: ‘Een goede partner dus, oordeelt gij, voor een dame van Demonenland? Bedenk, dat ik altijd nee heb gezegd tegen gekroonde vorsten. Ik zou graag weten wat gij ervan denkt, want hij is zonder twijfel een vertrouwde vriend van u, anders zoudt gij niet door hem gezonden zijn met zo’n boodschap.’


  Gro zag dat ze de spot met hem dreef en het werd hem bang te moede. ‘Mevrouw,’ zei hij met een lichtelijk bevende stem, ‘minacht mij niet al te zeer om de minder gunstige kant van mijn karakter. Want ik zeg u naar waarheid, dat dit de meest walgelijke boodschap is, die ik u had kunnen brengen en zeer tegen mijn zin heb ik hem afgeleverd. Maar wat kon ik, onder een dergelijke dwang, anders doen dan met mijn hoofd tegen meedogenloos marmer te pletter lopen en woord voor woord overbrengen wat mij werd gedicteerd?’


  ‘Uw tong,’ zo sprak Mevrian, ‘heeft hete naalden in mijn gezicht gestoken. Ga naar uw meester terug. Als hij een antwoord wil, laat hem dan naar de poort komen en lezen wat daar in gouden letters op staat.’


  ‘Uw edele broer, Mevrouw,’ waagde Gro het nog op te merken, ‘is er niet om dat antwoord kracht bij te zetten.’ En hij kwam wat dichterbij, zeggende: ‘Laat u niet bedriegen. Die Corinius is een gemene ellendeling, een verwend jochie bovendien, dat u misbruiken zal, zodra hij Krothering veroverd heeft. Ge doet er verstandiger aan hem openlijk te ontvangen en hem op charmante toon te kennen te geven, dat gij het liever niet doet, zodat ge misschien de dans ontspringt.’


  Maar Mevrian zei: ‘Ge hebt mijn antwoord nu. Ik ga niet op hem in. Zeg hem ook, dat de wonden van mijn neef Spitfire geheeld zijn en dat hij een groot leger verzameld heeft om deze Heksen van mijn deur weg te jagen.’


  Daarop draaide ze hem haar rug toe en verdween in het kasteel.


  Heer Gro keerde terug naar het kamp en Corinius vroeg hem hoe het was afgelopen.


  Hij antwoordde dat zij hem in absolute zin had afgewezen.


  ‘Zo zo,’ zei Corinius, ‘denkt die poes dat zomaar te kunnen doen? Zwijgt dan een ogenblik, mijn hete begeertes, om u straks des te razender te kunnen laten gaan. Want ik zal haar bezitten. Deze arrogante manier van afwijzen heeft dat eens te meer bevestigd.’


  22   Aurwath en Switchwater


  Hoe Vrouwe Mevrian vanaf de kasteelmuur het leger van de

Heksen zag en zijn generaals en over de tijding die zij

ontving omtrent de oorlog in het westen, over Aurwath

en het verschrikkelijke bloedbad bij Switchwater Way.


  De vierde dag na het onheuglijke onderhoud met Heer Gro slenterde Vrouwe Mevrian op de kantelen van de burcht Krothering. Uit het noordwesten kwam een bulderende wind. De hemel was wolkeloos en staalblauw; in de verte was de lucht parelgrijs en wat mistig. Haar oude oppasser, aanhankelijk en trouw tot in den dood, gehuld in wapenrusting, met op zijn hoofd een helm, bevond zich aan haar zijde.


  ‘Het uur heeft bijna geslagen,’ zei Vrouwe Mevrian. ‘Heer Zigg heeft me verteld, dat ze óf vandaag, óf morgen op bezoek komen. Als Koboldland zich nu ook aan zijn afspraak houdt, dan worden ze mooi schaakmat gezet.’


  ‘Even gemakkelijk als uwe genadige Vrouwe een mug tussen haar handen kan doodslaan,’ zei de oude man en weer tuurde hij over zee naar het zuiden.


  Mevrians blik volgde de zijne. ‘Niets anders dan mist en nevel,’ zei ze, nadat ze een poosje goed gekeken had. ‘Ik ben blij dat ik Heer Spitfire die tweehonderd ruiters gestuurd heb. Hij moet iedere man krijgen die we bij elkaar kunnen schrapen. Wat vindt gij ervan, Ravnor? Als Koning Gaslark niet mocht komen opdagen, is Heer Spitfire dan sterk genoeg om alleen met hen af te rekenen?’


  Ravnor grinnikte in zijn baard. ‘Dat geloof ik en als uw broeder hier was, zou hij daar ook ja op zeggen. Toen ik nog hoepelde, hadden ze me al geleerd dat vijf Heksen nóg geen behoorlijke tegenpartij waren voor één Demon.’


  Ze keek hem met melancholieke blik aan. ‘O, was hij maar thuis,’ verzuchtte ze. ‘En Juss ook.’ Plotseling wendde ze haar gezicht naar het noorden en wees naar het kamp van de vijand. ‘Als zij thuis geweest waren,’ riep ze, ‘dan zag je hier geen uitlanders, die het wagen Krothering te belegeren. Een grove belediging! En mij zo’n schaamteloos voorstel te doen en mij hier als een vogel in zijn kooi gevangen te houden. Is iets dergelijks op Krothering ooit voorgekomen?’ Vanaf de andere kant van de toren kwam er een jongen over de kantelen aangerend die hen al uit de verte begon toe te schreeuwen, dat er van het zuiden en oosten schepen aankwamen. ‘En ze zijn bezig de rivier op te varen.’


  ‘Wat voor schepen zijn het?’ vroeg Mevrian, terwijl zij zich terughaastten om ze ook te zien.


  ‘Van Koboldland natuurlijk,’ zei Ravnor.


  ‘O, zeg dat niet te snel!’ riep ze. Ze waren nu om de toren gelopen, waarop de zee en de rivier de Stropardon zich wijd openden voor hun blik. ‘Ik zie geen fluit,’ zei ze, ‘of het zou een vlucht zeemeeuwen moeten zijn, die gij voor een vloot aanzaagt?’


  ‘Hij bedoelde dat ze de Thunderfirth opgekoerst zijn,’ zei Ravnor, die vooruit was gelopen en naar het westen wees. ‘Ze zijn op weg naar Aurwath. Het kan niemand anders zijn dan Koning Gaslark. Kijk maar naar zijn blauw met gouden zeilen.’


  Mevrian keek, terwijl ze met haar gehandschoende hand nerveus op de marmeren muur trommelde. Heel gedistingeerd was ze in haar golvende cape van witte zijde, afgezet met hermelijn en met een hermelijnen kraag. ‘Achttien schepen!’ zei ze. ‘Ik had nooit durven dromen dat Koboldland over zo’n grote vloot beschikte.’


  ‘Uwe genadige Vrouwe kan zelf vaststellen,’ zei Ravnor, die over de muur terugliep,’ of de Heksenlanders geslapen hebben tijdens de komst van de schepen.’


  Ze volgde hem en keek voor haarzelf. Er bleek grote beroering te zijn onder de gelederen van de Heksen. Er was een grote drukte van komen en gaan en haastig besteeg men de paarden. Zwakjes werd op de wind het geluid van trompetgeschal naar de hoge muur van Krothering aangevoerd en ook Mevrian hoorde het in de uitkijktoren. Ordelijk bewoog het grote heir zich over de weidevelden – één en al geglinster van brons en staal. Ten slotte passeerden ze het terrein van Krothering van zó dichtbij, dat men iedere figuur afzonderlijk heel goed kon onderscheiden.


  Mevrian leunde over een negge, haar handen links en rechts van haar steunend op een kanteel. ‘Ik zou graag hun namen willen weten,’ zei ze. ‘Gij, die vaak ten oorlog getrokken zijt, kunt ze me misschien vertellen. Gro, dat weet ik zelf, heeft een lange baard en mijn hart is zwaar, als ik bedenk dat een Heer van Koboldland zich in zulk gezelschap bevindt. Wie is degene die naast hem rijdt, die jonge, gebaarde man met zijn gevleugelde helm en een diadeem, alsof hij een koning is, terwijl hij een slagzwaard draagt met een vuurrood heft? Wat lijkt hij trots.’


  De oude man antwoordde: ‘Dat is Laxus, dezelfde die admiraal was van de Heksenvloot tegen de Monsters.’


  ‘Het lijkt me een dapper man, zo te zien en een nobeler oorlog waard. Wie is het die nu precies onder ons rijdt en het paardenvolk aanvoert: zo gezond en gebruind en licht van bouw? Hij heeft echter een gezicht als een donderbui en is van top tot teen gewapend.’


  Ravnor antwoordde: ‘Doorluchtige Vrouwe, ik weet het niet zeker, ik ken de zonen van Corund niet uit elkaar, maar ik meen dat het de jonge prins Heming is.’


  Mevrian lachte, ‘’t Mocht wat! Een prins!’


  ‘Zo gaat het nu eenmaal in de wereld, doorluchtige Vrouwe. Aangezien Koning Gorice het koninkrijk van Kabouterland geschonken heeft –’


  ‘– Noem hem dan asjeblieft Heming Faz,’ zei Mevrian. ‘Ik garandeer u echter, dat men hun dingen van meer barbaarse aard zal toevoegen. Heming Faz! Goeie genade, de baas spelend in Demonenland!


  ‘De crème de la crème verschuilt zich in de achterhoede zeker,’ zei ze na een poosje. ‘O, daar komt hij aan. O hemeltje, wat een woeste ruiter! Hij kan met een paard alle kanten uit en hij heeft werkelijk het figuur van een atleet. Kijk eens hoe hij blootshoofds langs de linies galoppeert. Het lijkt mij echter toe, dat hij meer nodig heeft dan wapperende gouden krullen om zijn hoofd op zijn schouders te houden als het tot een treffen komt met Gaslark en hij tussen hem en ons leger, dat zich in het noorden heeft verzameld, bekneld raakt. Ik zie dat hij zijn helm aan zijn zadelknop gehangen heeft. Ons zó na te apen!’ riep ze, terwijl ze zich nog verder vooroverboog. ‘Allemaal zij en zilver. Je zou toch zweren dat niemand zo schitterend ten strijde trekt behalve een Demon. O, had ik maar een schaar om die krullen wat bij te snoeien!’


  Zo sprekende leunde zij zover zij kon over de muur om hem goed te zien. En hij, die onder haar langs galoppeerde keek omhoog. Toen hij zag dat zij zo gefixeerd naar hem keek, hield hij met een ruk zijn paard stil zodat hij van zijn zadel omhoog vloog en het paard wild steigerde. Met grote stem begroette Corinius haar en riep: ‘Goedemorgen, schone dame! Wens me de overwinning toe, zodat ik bij terugkomst in uw armen vliegen kan!’


  Hij reed zo vlak onder haar, dat ze de trekken van zijn gezicht kon zien en er de uitdrukking van aflezen toen hij tegen haar schreeuwde. Hij salueerde met zijn zwaard, maar spurtte toen naar voren om zich bij Gro en Laxus te voegen.


  Alsof ze ineens misselijk was geworden, of per ongeluk op een adder had getrapt, zo hing Vrouwe Mevrian tegen de kasteelmuur. Ravnor schoot op haar toe. ‘Wat is er edele vrouwe. Zijt ge ziek? Wat is er aan de hand?’ 


  ‘Een dwaas vermoeden,’ zei ze zwak. ‘Maar als ge me daar van af wilt helpen, dan kunt ge dat alleen doen door me de schittering van Spitfires speren te tonen in het noorden. Die lege verte daar doet me duizelen.’


  De middag kroop voorbij. Tot driemaal toe ging Mevrian op de muur staan om te kijken of er iets te zien was, maar er was niets te zien, behalve de zee en de rivieren en de door bergen omringde vallei die er zo schoon en vredig bij lag in deze lentetijd: er was geen spoor van enig leger te zien, behalve de masten van Gaslarks schepen, zo’n goede vijf kilometer naar het zuidwesten. Toch was ze er zeker van, dat er naast die schepen, bij de haven van Aurwath, flink gevochten werd en dat Koning Gaslark het in zijn eentje hard te verduren had tegen de speren van Laxus en Corinius. En de zon draaide al lager en lager over de dennenbossen van Westmark en nog altijd was er in het noorden geen teken van leven te bekennen.


  ‘Hebt ge iemand uitgestuurd om ons een tijding te brengen?’ vroeg ze aan Ravnor, toen ze voor de derde keer op de muur was gaan kijken.


  Hij antwoordde: ‘Vanochtend vroeg, doorluchtige vrouwe. Maar hij komt maar langzaam vooruit, tot hij een kilometer of twee van het kasteel verwijderd is, omdat ze overal hinderlagen hebben met kleine troepeneenheden waar hij voor uit moet kijken.’


  ‘Laat hem naar mij toekomen zodra hij er is,’ zei ze.


  Met één voet op de trap draaide ze zich naar hem om. ‘Ravnor, kom eens hier,’ zei ze.


  Hij kwam meteen. ‘Gij zijt hier jaren de oppasser van mijn broer geweest en ook nog van zijn vader en gij weet het beste hoe zijn geest werkt. Vertel mij dan liever het droevige nieuws, waarom Heer Spitfire zo laat is, of misschien té laat, dan wel dat Koboldland té vroeg gekomen is, een fout die ze al eens eerder maakten. Wat maakt gij daaruit op? Spreek tot mij, alsof het mijn Heer Brandoch Daha zelf was, die u de vraag stelde.’


  ‘Genadige Vrouwe,’ zei Ravnor, ‘ik zal u zeggen wat ik ervan denk. Wee Koboldland! Aangezien Heer Spitfire nog altijd niet op komt dagen, vrees ik dat alleen de hemelse goden de koning nog redden kunnen. Naar mijn bescheiden mening beschikken de Heksen minstens over tweemaal zoveel manschappen als Koning Gaslark en zo’n gevecht komt ongeveer neer op de verhouding hond tegen beer. Die hond kan dan nog zo fel en moedig zijn, de beer zal hem uiteindelijk toch doodbijten.’


  Mevrian luisterde en keek hem met droevige ogen aan. ‘En hij was zo edelmoedig om Demonenland, in deze zware dagen, bij te komen staan,’ zei ze ten slotte met een zucht. ‘Is het Lot werkelijk zo weinig galant? O Ravnor, wat een schande! Eerst La Fireez, nu Gaslark. Hoe zal iemand ons ooit nog kunnen liefhebben? O, de schande, Ravnor!’


  ‘Uwe genadige Vrouwe doet er niet goed aan,’ zei Ravnor, ‘om zo overhaast de schuld op ons te werpen. Als hun plan niet is gelukt, dan komt dat eerder door een misverstand van Koning Gaslark dan dat Heer Spitfire zich verkeken heeft. Wij weten niet zeker voor welke dag hij de landing heeft beraamd.’


  Terwijl hij nog sprak, keek hij langs haar heen over zee, een beetje naar het zuiden, waar de zonsondergang het roodst was. Zijn ogen werden groter. Hij raakte haar arm aan en wees. Bij Aurwath werden er zeilen gehesen. Wolken rook stegen op in de lucht. Terwijl ze toekeken, kozen de meeste schepen het ruime sop. Van de schepen die achterbleven, een stuk of zes, laaiden de vlammen op. De rest werd de zee opgeroeid en zette koers naar het zuiden.


  Geen van hen sprak. Vrouwe Mevrian leunde over de muur en verborg het gezicht in haar handen.


  Eindelijk keerde Ravnors koerier met zijn tijding terug. De oude man bracht hem meteen naar Mevrians afdeling in de zuidelijke vleugel van Krothering. De boodschapper zeide: ‘Hoogheid, ik draag geen geschreven tijding bij me, aangezien dat veel te gevaarlijk zou zijn, mocht ik onderweg in handen van de vijand vallen. Maar ik heb een onderhoud gehad met Heer Spitfire en Heer Zigg bij Gashterndale. En deze edele heren hebben mij bevolen u aan te zeggen dat uwe hoogheid gerust wezen kan, aangezien zij alle wegen naar Krothering bezet houden, zodat het leger der Heksen niet uit deze streek ontsnappen kan, behalve als zij strijd wensen te leveren tegen ons. Maar als zij er de voorkeur aan mochten geven in de buurt van Krothering te blijven, dan zullen onze legers hen insluiten en bestormen, aangezien wij duizend speren meer tellen dan zij. En die slag zal morgen plaats hebben, wat er ook gebeurt, aangezien dat de dag is, waarop Koning Gaslark met zijn vloot de haven van Aurwath binnenlopen zal.’


  Mevrian zei: ‘Ze weten dus nog niets van de ramp die zich vandaag voltrokken heeft, aangezien Koning Gaslark weer eens te vroeg gekomen is en zich alweer op de terugweg bevindt. We moeten het hun laten weten en wel vanavond nog.’


  De koerier had het begrepen en hij antwoordde: ‘Tien minuten voor een hapje en een slokje, Vrouwe en dan ben ik weer tot uw dienst.’


  En even later begaf de man zich weer op weg om Heer Spitfire te berichten wat er gebeurd was. En vanaf de muren van Krothering zag men de kampvuren van de Heksen, als sterren in de nacht.


  De nacht was voorbij en de ochtend brak aan en het kamp van de Heksen bleek zo leeg als een eierschaal. Mevrian zei: ‘Ze hebben vannacht opgebroken.’


  ‘Dan zal uwe genadige Vrouwe binnen afzienbare tijd grote berichten ontvangen,’ zei Ravnor. ‘Het ziet er naar uit, dat we vanavond in Krothering gasten zullen hebben,’ zei Mevrian. En ze gaf opdracht alles gereed te maken voor hun komst en de mooiste slaapvertrekken te prepareren voor Heer Spitfire en Heer Zigg.


  En zo ging de dag door al die voorbereidingen snel voorbij. Maar toen de avond gevallen was, bleef alles even stil. Er kwam geen mens uit het noorden aangereden en de schaduw van twijfel en ongeduld mengde zich met de schaduwen van de invallende nacht. Ook Mevrians koerier was nog niet terug. Vrouwe Mevrian begaf zich pas heel laat ter ruste en direct bij het aanbreken van de dag was ze alweer uit de veren. Ze sloeg haar wijde mantel van fluweel en zwanendons om tegen de scherpe wind en klom op de kasteelmuur om met de oude Ravnor het lege land af te speuren. Maar het land bleef leeg, tot aan de avond toe en ze wachtten en keken en vroegen zich af, hoe het er in ’s hemelsnaam voor stond.


  Het was de derde avond na het debacle bij Aurwath en de maaltijd was nog maar half voorbij, of ze hoorden rumoer buiten de muur en er klonk het geratel van de ophaalbrug die neergelaten werd, gevolgd door het geklak van snelle paardenhoeven over het plaveisel; Mevrian ging vol verwachting rechtop zitten. Ze gaf Ravnor een wenk, die zonder enig verder teken naar buiten holde en even snel weer terugkwam met een somber gezicht. Hij fluisterde in haar oor: ‘Er is nieuws, Vrouwe. Het lijkt me goed als gij hem onder vier ogen ontvangt. Maar drink eerst deze beker leeg –’ en hij schonk haar wat wijn in. 


  Ze stond op, zeggende tegen haar oppasser: ‘Weest gij er ook maar bij en ga hem nu halen.’


  Onderweg fluisterde hij: ‘Het is Astar van Rettray, door Heer Zigg naar u gestuurd met een boodschap van grote importantie die alleen voor uw oren bestemd is.’ 


  Daarop zette Vrouwe Mevrian zich in haar ivoren zetel, met kussens die gemaakt waren van prachtige zijde uit Beshtria, die geborduurd waren met gouden vogels en aardbeien en allerlei andere rode vruchtennaaldwerk van een zeer hoog niveau met zeldzame kleuren. Ze stak haar hand naar Astar uit die geharnast voor haar stond, modderig en bebloed van top tot teen. Hij boog en kuste haar hand, maar bleef zwijgend voor haar staan. Hij hield het hoofd fier rechtop en keek haar recht in het gezicht, maar zijn ogen waren bloeddoorlopen en hij zag er uit als een geestverschijning die een kwade boodschap brengen komt.


  ‘Waarde Heer,’ zei Mevrian, ‘aarzel niet, maar vertel mij alles. Ge weet dat het niet in ons bloed zit om te gaan klagen en jammeren als de tijding niet zo best is.’


  Astar zei: ‘Zigg, mijn zwager, gaf mij opdracht, Mevrouw, om u alles eerlijk te vertellen.’


  ‘Ga verder,’ zei ze. ‘Ons laatste nieuws hebt gij reeds. Maar wij hier hebben uur na uur op de overwinning zitten wachten. Ik had een feest van welkom voorbereid voor uw aller thuiskomst.’


  Astar gromde. ‘Mijn Vrouwe Mevrian,’ zei hij, ‘ge moet zwaarden gaan poetsen en geen feestmaal aanrichten. Ge hebt immers een koerier naar Heer Spitfire gezonden?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze.


  ‘Wel, hij vertelde ons die avond van Gaslarks mislukking. Spijtig dat Koboldland een dag te vroeg gekomen was en zo alleen de slag moest pareren. Toch wisten wij nog wraak te nemen, zoals in onze bedoeling gelegen had. Want alle passen en uitvalswegen waren bezet en ons leger was veel sterker dan dat van de Heksen. En zo wachtten we die nacht op wat komen ging. We zagen de lichtjes van Corinius’ kampvuur in de verte en we hadden het plan opgevat hem overdag te verrassen. Maar ’s nachts kwam er een dikke mist opzetten en er was geen maan te zien. En de waarheid is nu, dat het hele leger van Heksenland ons ’s nachts geluidloos en ongezien heeft kunnen passeren.’


  ‘Wat?’ kreet Vrouwe Mevrian, ‘hebt gij allen daar doorheen geslapen?’


  ‘Midden in de nacht,’ antwoordde hij, ‘bemerkten wij dat hij het kamp opgebroken had, hoewel de kampvuren nog brandden, maar dat was om ons om de tuin te leiden. Aan allerlei dingen konden we zien dat hij naar noordwestelijke richting uitgebroken was, waar hij het bergpad over Brocksty Hause naar Mealand moest nemen. Zigg galoppeerde met zevenhonderd ruiters naar Heathby om hem de pas af te snijden, terwijl onze hoofdmacht zo snel mogelijk naar Little Ravendale trok. Ge ziet, Mevrouw, Corinius liep over de boog en wij over de boogpees.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Mevrian. ‘Ge haddet hem alleen met het paardenvolk bij Heathby moeten opwachten, waar hij óf strijd met u had moeten leveren, óf zich terugtrekken naar Justdale, waar hij naar alle waarschijnlijkheid de helft van zijn manschappen in de Moerassen van Memmery was kwijtgeraakt. Alleen de Demonen kennen daar immers de weg.’


  ‘We zouden hem vast en zeker gehad hebben,’ zei Aster, ‘maar even vast en zeker is, dat hij twee gezichten heeft, zoals de haas, en ons beetgenomen heeft. Hij keerde op zijn schreden terug, zoals we later moesten concluderen, en dat was ergens bij Goosesand, en zijn hele leger glipte ons zo door de vingers. En dat is wel het grootste staaltje van veldheerskunst dat in de kronieken staat opgetekend tot nu toe.’


  ‘Alstublieft, edele Astar,’ zei Mevrian, ‘verspil geen energie aan complimentjes aan het adres van de Heksen, want ook Spitfire, Zigg en Volle zijn uitmuntende aanvoerders en Corinius heeft in het donker gewoon geluk gehad, meer niet.’


  ‘Geliefde Vrouwe,’ zei hij, ‘bereidt u nu op het ergste voor, dat nog komen moet.’


  Haar grijze ogen bleven hem onvervaard aankijken. ‘We kwamen op de hoogte van hun razendsnelle aftocht naar het oosten, voorbij Switchwater en vóór de zon goed en wel over de Gesmar Edge verschenen was, zaten we hen op de hielen, in het volle besef dat ons leger veel en veel sterker was dan het hunne en wij hoopten hen dan ook tot de strijd te dwingen eer ze de Stile bereikt hadden, waar ze een fort bezetten dat moeilijk in te nemen was, als ze besluiten zouden er in te blijven zitten.’


  Hij zweeg. ‘En?’ vroeg ze.


  ‘Mevrouw,’ zei hij, ‘dat wij van Demonenland groot en onoverwinnelijk zijn, staat vast. Maar in deze periode lijkt het wel, of we vechten als marmotten, of als iemand die nog half slaapt. Want we zijn in deze strijd van grote krijgers beroofd. En van hen beroofd te wezen, betekent, dat de slag van vandaag bij Switchwater Way nog erger was dan de wijze waarop ons leger vorige herfst in Thremnirs Heugh verstrooid werd.’


  Mevrian werd spierwit, maar ze zei geen woord.


  ‘Gretig openden we de jacht op hen,’ vervolgde Astar. ‘En ik had u al gezegd waarom, Mevrouw. Ge weet hoe nauw het bergpad is dat langs Switchwater loopt. Het was mistig die dag en dikke nevels hingen boven het Meer van Switchwater. Toen we zover opgemarcheerd waren, dat onze voorhoede net de kam van de Highbank was overgestoken, brandde de strijd los. Zij waren sterk in het voordeel, aangezien Corinius bij onze rechterflank een sterke legermacht in de heuvels had gelegd. Hij omsingelde ons en sprong ons onverwachts op de nek. Ik wil u geen verdriet bezorgen met een lang en droevig verhaal, Mevrouw, maar we werden op de meest bloederige wijze die zich denken laat overwonnen en van ons leger rest zo goed als niets meer. Maar in het felst van de strijd wist Heer Zigg me nog opdracht te geven naar u toe te snellen, alsof mijn leven er van afhing, en u te bidden uit Krothering weg te vluchten naar Westmark, of naar één van de eilanden bijvoorbeeld, voordat de Heksen zijn teruggekeerd, aangezien ze u niet zullen sparen. Behalve voor wat uw huispersoneel betreft en de paar wachten op de muren van Krothering is er niemand die u nog tegen de duivelse Heksen kan beschermen.’


  Ze zweeg nog altijd. Hij zei: ‘Neem me mijn akelige bericht alstublieft niet kwalijk, edele vrouwe. Maar ik meende u meer van dienst te zijn met openhartigheid dan u met valse hoffelijkheid te laten denken dat ge veilig zijt, hetgeen niet zo is.’


  Vrouwe Mevrian stond op en greep zijn beide handen. Het licht in haar ogen was als het licht in de ochtend dat door sluiers van mist heen moet breken en haar stem klonk als de trillende stem van de dageraad toen ze zei: ‘O Astar, geloof toch niet dat ik zo zwak en zo dwaas ben. Ik dank u integendeel hartelijk voor uw onomwonden taal. Maar ge hebt nog niet gegeten en me dunkt, een soldaat die een harde strijd geleverd heeft, heeft honger als een paard, welk bericht hij ook brengen mag. Er is voor u een kamer in gereedheid gebracht. Eet en drink en als het avond geweest is en de nacht is voorbij, dan is er nog genoeg tijd over voor allerlei details.’


  ‘Mevrouw,’ zei hij, ‘ge moet nu meegaan, anders is het te laat.’


  Maar ze antwoordde: ‘Nee, nobele Astar. Dit is het huis van mijn broer. Zo lang ik kan, zal ik het voor hem bewaren. Ik wens niet als een gluiperige rat uit Krothering te verdwijnen, maar op mijn post te blijven. En dit is zeker: ik zal de poorten niet voor de Heksen openen, zolang ik en mijn huisvolk als een levende barrière hun de entree kunnen beletten.’


  En zo dwong zij hem wat te eten, maar zijzelf bleef nog lang in de Maankamer zitten, die zich in de grote slottoren bevond boven de binnenplaats van Krothering. Dit was de eetzaal van Heer Brandoch Daha, zoals jaren geleden door hem ontworpen en ingericht. Hij en zij hadden hier vaak samen de maaltijd genuttigd. De kamer was rond, omdat de toren rond was. Al de pilaren en muren en het gewelfde dak waren van een vreemdsoortige steen die zo’n vreemde glans uitstraalde, dat het leek op de gulden straling van de volle maan op een warme nacht in midzomer. Lampen, als melkachtige opalen, licht gevend uit zichzelf, vulden het hele vertrek met hun zachte schijnsel, waarin de bas-reliëfs van de rand onderlangs de muur in heel hun verfijnde schoonheid te zien waren, alsmede prachtig geschilderde portretten van de Heer van Krothering en zijn edele zuster en van Heer Juss boven de open haard, met Goldry en Spitfire links en rechts van hem. Er hingen ook nog een paar kleinere portretten van Prinses Armelline van Koboldland, van Zigg en zijn schone gemalin en van anderen – alle even prachtig.


  Hier toefde Vrouwe Mevrian lange tijd. Ze nam haar kleine luit ter hand, gewrocht van zoet sandelhout en ivoor en ingelegd met edelstenen. Terwijl ze daar zo zat te peinzen, gleden haar vingers over de snaren en met een lage, zoete stem zong zij:


  Er zaten eens drie raven in de boom,

zo zwart als de nacht en een beetje loom.

   Pomperdepompompom


  De één zei tegen hem die naast hem zat:

‘Waar gaan we ontbijten? Weet jij wat?’


  ‘Daarginder, waar in het groene veld,

een ridder dood ligt onder zijn schild.


  Zijn honden zijn gestorven van verdriet

want een meester als hij bestaat er niet.


  Zijn valken vliegen zo hoog in de lucht

dat geen vogel hen volgen kan in hun vlucht.’


  Maar daar kwam een hert, haar vacht was rood,

met jongen in haar gezwollen schoot.


  Optillen deed ze zijn hoofd vol bloed

en kuste zijn wonden met tere groet.


  Ze legde hem op haar sterke rug

en borg hem in de aarde terug,


  onteerd door hem die hem overwon;

het hert stierf nog vóór ze hem bewenen kon.


  Elk edelman past bij zijn dood lange rouw

en bij leven: zulke valken en honden en geheime trouw.

   Pomperdepompompom


  Met nog een laatste zoete trilling van de snaren, legde ze de luit terzijde, zeggende: ‘De dissonanten van mijn gedachten, mijn lieve luit, stemmen slecht overeen met de harmonie van uw snaren. Maar leg dat naast u neer.’


  Ze staarde naar het staande portret van haar broer, Heer Brandoch Daha, gekleed in zijn met juwelen bezette maliënkolder, afgezet met goud, zijn hand op zijn zwaard. Lang keek ze in die lui lachende en tegelijk strelende maar ook bevelende blik van zijn ogen, die zo levensecht door de kunstenaar geschilderd waren en de prachtige welving van zijn wenkbrauwen en de sierlijke lijnen van lippen en kaken, waar zowel macht als kloeke besluitvaardigheid sluimerden, zoals de bronzen Ares misschien sluimert in de armen van de Godin der Liefde.


  Héél lang keek Mevrian naar dat schilderij en heel lang dacht ze diep over de dingen na. Daarna verborg ze het gezicht in de kussens van de lage bank waar ze op gezeten had en barstte in hete tranen uit.


  23   Het merkwaardige begin van Ishnain Nemartra


  Over het besluit dat de Heksen namen aangaande de

wijze van oorlogvoeren: waarna de burcht van Heer

Brandoch Daha, na de vijfde poging, door Corinius

werd ingenomen.


  Er was niet veel tijd voor debatten of beraadslagingen, maar bij het ochtendgloren arriveerde het leger van Heksenland opnieuw onder Krothering en een door Corinius gezonden heraut verzocht Mevrian het kasteel alsmede haar eigen persoon over te geven, anders zouden er harde maatregelen genomen worden. Hetgeen zij stoutmoedig weigerde. Corinius gaf onmiddellijk bevel de burcht te bestormen, maar het lukte niet. De volgende drie dagen probeerde hij het nog drie keer, maar moest, met verliezen enkel aan zijn kant, terugkeren. Daarop onderwierp hij Krothering van buitenaf aan een grondige inspectie.


  Toen dat gebeurd was, ontbood hij de andere edelen van Heksenland bij zich. ‘Wat dunkt u? Welke tactiek zullen wij aanleggen? Ze zijn binnen maar met weinigen om de muren mee te bemannen. En grote schande zij over ons en over Heksenland als we niet in staat zouden zijn deze burcht in te nemen, met zovelen als wij immers zijn en met zulke uitmuntende veldheren.’


  Laxus zei: ‘Gij zijt Koning van Demonenland. Gij zijt het derhalve die bevel moet geven voor wat er moet gebeuren. Mocht ge evenwel mijn opinie willen horen, dan geef ik u die gaarne.’


  ‘Ik wil ieders opinie horen,’ zei Corinius, ‘frank en vrij. Ge dient daarbij goed te onthouden dat het mij alleen om de glorie van Heksenland te doen is en niets anders, dat ik die vesting in mijn bezit wil weten.’


  ‘Wel,’ zei Laxus, ‘één keer heb ik u raad gegeven en toen waart ge woedend naar me uitgevallen. Ge hebt bij Switchwater Way een machtige overwinning behaald; als we evenwel zo door waren gegaan, dat wil zeggen dat we, gezien onze voordelige opstelling, ons zwaard tot aan het heft door de borstplaat van onze vijand hadden kunnen steken, dan hadden we dat broeinest van Spitfire, Zigg en Volle geheel en al uitgeroeid. Maar ze hebben weg weten te komen, God weet waarheen, om verse doornen te halen om ons aan te spietsen.’


  Corinius zei: ‘Geen wijsheden verkondigen na het strijdtoneel, mijn heer. Niet zó hebt ge mij geadviseerd. Ge hebt me gebeden Krothering te laten schieten, iets wat ik nooit zal doen, omdat ik er nu eenmaal van het begin af aan mijn zinnen op heb gezet.’


  Laxus antwoordde: ‘Niet alleen is het zo, dat ik u geadviseerd heb, zoals ik zo-even zei, maar Heming was mijn getuige, die kan mij dus vrijspreken, dat ik u aangeboden heb, dat Heming, of ik, met een kleine troepenmacht Krothering voor u bezet zouden houden, totdat gij het grote karwei achter de rug haddet.’


  ‘Dat is waar,’ zei Heming.


  Maar Corinius zei: ‘Dat is helemaal niet waar, Heming. En mócht het al waar zijn, dan kan een kind zien, waarom gij de eerste wilt zijn om een hap te nemen uit die sappige vrucht. Ik zie echter niet in, waarom ik u die vrucht om niet zou schenken.’


  ‘Dat,’ zei Laxus, ‘is een rotopmerking. Ik merk dat uw geheugen wat opgefrist moet worden en dat gij afglijdt naar ondankbaarheid. Hoeveel van dergelijke sappige vruchten hebt ge geproefd sinds we uit Heksenland vertrokken zijn en waarvoor wij alle mogelijke moeite hebben gedaan ze voor u te pakken te krijgen?’


  ‘O pas op uw woorden, mijn heer,’ zei Corinius. ‘Ik had het zelf moeten onthouden: uw dromen over Sriva’s zoete lippen weerhouden u ervan een slippertje te maken. Maar genoeg over deze zotteklap: ter zake!’


  Heer Laxus bloosde. ‘Bij mijn trouw,’ zei hij, ‘dit is zeer ter zake. Ge zoudt er goed aan doen, Corinius, uw gedachten niet te laten afleiden. Manschappen wagen aan de inneming van een burcht? Dan kunnen we beter meteen naar Galing opmarcheren. Dat is een veel en veel voornamer object om onze veiligheid en overwicht van het moment aan te wagen.’


  ‘Ja,’ zei Heming. ‘De vijand uitroken. Daar zijn we toch voor naar Demonenland getrokken en niet om een vrouw voor u te vinden?’


  Corinius’ vuist schoot over tafel en trof Heming midden in het gezicht. Heming, dol van woede, trok zijn degen, maar Gro en Laxus grepen hem beiden vast om een ramp te voorkomen. Gro zei: ‘Heren, heren, wat geeft ge toch een kwaadaardige toon aan het geheel. Wij zijn immers één van geest hier, namelijk om onze Heer en Koning enkel in glorie en grootheid te doen toenemen. Vergeet toch niet, Heming, dat de Opperkoning Corinius alle macht gegeven heeft, zodat uw degen tegen hem als verraad tegen Zijne Majesteit Koning Gorice van Heksenland kan worden opgevat. En gij, mijn heer, ik bid u, wees gematigd in het gebruiken van die macht. Het komt omdat wij zo graag openlijk ten strijde willen trekken, dat deze persoonlijke ruzies ontstaan.’


  Toen de gemoederen door deze sussende woorden weer wat bedaard waren, verzocht Corinius om de mening van Heer Gro aangaande de beste wijze van oorlog voeren respectievelijk die te winnen. Waarop Gro antwoordde: ‘Mijn Heer, ik deel Laxus’ mening in deze. Krothering te blijven belegeren betekent dat we als nalatige koks worstjes staan om te draaien in de pan, terwijl het varken aan het spit verbrandt. We moeten het leger der Demonen zien te vinden en het verstrooien, nu we daartoe nog in de gelegenheid zijn, voordat het weer op krachten gekomen is en gevaarlijk wordt. Want waar die heren ook heen gevlucht zijn, denk niet dat ze lang zullen wachten met ons een onaangename verrassing te bereiden.’


  ‘Ik merk,’ zo sprak Corinius, ‘dat gij alle drie tegen mij zijt. De wijze waarop gij uw punten verdedigd hebt, heeft mij geen enkele lichtstraal gebracht, maar integendeel bewezen dat ge u in nog groter duisternis bevindt dan ik tevoren dacht.’


  ‘Wáár blijft het,’ antwoordde Laxus, ‘dat wij ons minachtend opstellen tegenover een oorlog tegen vrouwen.’


  ‘Ah! nu komt de aap uit de mouw!,’riep Corinius, ‘een aap die behoorlijk stinkt ook. Jullie zijn allemaal vrouwengekken en daarom verblind, veronderstellend dat ik van hetzelfde sop overgoten ben. Gij en dat katje met zwarte ogen, laat me niet lachen, die is u al maanden vergeten en vrijt met een ander. En dan die Heming hier, met weet ik veel wat voor een griet in zijn achterhoofd. En Gro? Hahaha!’ en Corinius brulde het uit. ‘Waarom de Koning mij met die overgelopen Kobold heeft opgescheept, zal me nooit duidelijk worden. Bij Satan, door die kwijnende blik in uw ogen, heb ik de indruk gekregen, dat de boodschap, waarmee ik u naar de poort van Krothering stuurde, u geen goed heeft gedaan. Aan mijn kater kan ik ook altijd zien wanneer hij op de kattenjacht gaat, want dan heeft hij dezelfde blik in zijn ogen. Begint uw ijskoude bloed eindelijk te koken van ravenzwart haar in plaats van roodbruin? Of vermoedt ge dat deze meid zachtere borsten heeft dan die van Uw koningin om uw geparfumeerde lokken tegen aan te vlijen?’


  Op die laatste woorden sprongen ze alle drie van hun stoel. Gro zei met een asgrauw gezicht: ‘Op mij kunt ge uw gal spugen, zoveel ge maar wilt. Ik ben er aan gewend geraakt en dat omwille van Heksenland en op een dag zult ge wel stikken in uw eigen gif. Maar ge zult, zolang ik leef, met uw brallende tong niet de naam van Koningin Prezmyra bezoedelen.’


  Corinius zat ogenschijnlijk heel nonchalant en kalm in zijn stoel, maar hij hield zijn zwaard gereed. Hij had zijn kaken op elkaar geklemd en zijn onbeschaamde ogen keken met onverholen minachting naar het drietal dat zich dreigend voor hem had opgesteld. ‘Pff!’ zei hij ten slotte. ‘Wie is begonnen met haar naam te noemen, Heer Gro? Ik niet.’


  ‘Ge doet er verstandiger aan, Corinius, die naam in het geheel niet meer te noemen,’ zei Heming. ‘Zijn we u soms niet gevolgd en hebben we u niet in de strijd gesteund? Zo zullen we weer doen. Maar onthoud het goed, ik ben de zoon van Corund. En als ge weer zulke smerige leugens vertelt, dan kost dat uw leven, als het aan mij ligt.’


  Corinius breidde zijn armen uit en lachte. ‘Ach kom,’ zei hij, opstaande met overdreven vriendelijkheid, ‘het was maar een grapje, al geef ik toe dat het nogal een onsmakelijk grapje was. Het spijt me, mijne heren.’


  ‘En nu,’ zei hij, ‘wijden we ons weer aan de zaak waar het om gaat. Krothering geef ik niet op, aangezien het niet in mijn aard ligt iets op te geven wat ik me in mijn hoofd heb gezet. Maar ik wil het schappelijk met u maken, namelijk, dat we nog één poging wagen en wel morgen en we zetten daarvoor al onze mannen in. Als het ons dan nog niet lukt de vesting in te nemen – hetgeen ik uitgesloten en schandelijk acht – dan trekken we weg en volgen uw advies op, O Laxus.’


  ‘We hebben nu al vier dagen verloren,’ zei Laxus. ‘En die kunt ge niet meer terugwinnen. Doe echter zoals ge wilt.’


  En daarmee eindigde hun bijeenkomst. Maar het zat Heer Gro allemaal niet lekker en zijn hart was niet in vrede, integendeel, oude hoop, vrees en lang gekoesterde verlangens vochten om de eerste plaats. Zodat hem niets meer duidelijk was, behalve een schrijnend gevoel van onbehagen en het was alsof de plotselinge bewustwording van de concessies die hij in zijn leven gedaan had de sluier ophief, waarachter een waarheid school die hij niet onder ogen dorst te zien.


  Bij het ochtendkrieken gaf Corinius het hele leger bevel de vesting van Krothering te bestormen en wel als volgt: Laxus vanuit het zuiden, Heming en Cargo vanuit het oosten voor de hoofdingang en hijzelf vanuit het westen, waar de muren en torens het sterkst leken, maar waar de natuurlijke omgeving zwakke plekken had. In de burcht waren ze nog maar met zeer weinigen, aangezien Vrouwe Mevrian tweehonderd ruiters naar Zigg gestuurd had, die na de slag bij Switchwater niet weerom gekomen waren en naarmate de dag vorderde, en de strijd nog altijd hevig aan de gang was, kwamen de Demonen er steeds slechter voor te staan en meer en meer werd de burcht aan zijn eigen sterkte overgeleverd, want er was geen man meer over die niet alreeds gewond was en de muur kon verdedigen.


  Corinius en de zijnen stonden inmiddels op de westelijke muur en renden er als een troep wolven overheen. Maar Astar van Rettray sloeg hem zo hard op zijn helm, dat hij hem volkomen verraste, zodat hij van de muur in de slotgracht viel. Maar zijn mannen haalden hem er uit en redden zijn leven. Het was ongeveer vijf uur in de middag toen de zonen van Corund voor de hoofdingang stonden.


  Vrouwe Mevrian bracht op datzelfde uur Astar een grote bokaal wijn. Terwijl hij ervan dronk, zeide zij: ‘Astar, dit onzalige uur vraagt, dat gij mij absolute gehoorzaamheid zweert, zoals ik dat ook mijn volk en de oude Ravnor heb laten zweren.’


  ‘Mijn edele Vrouwe Mevrian,’ antwoordde hij, ‘ik zal u gehoorzamen.’


  Ze zei: ‘Ik stel verder geen voorwaarden. Luister alleen goed. In de eerste plaats wil ik u bedanken – benevens al uw dappere mannen – dat gij ons en Krothering zo schitterend verdedigd hebt tegen onze vijanden. Aanvankelijk lag het in mijn bedoeling tot het laatste toe vol te houden, omdat het de burcht van mijn broer is en ik het onwaardig vind, dat Corinius van onze kamers een paardenstal zou maken en onze luisterrijke feestzaal door dronkenmanspartijen ruïneren. Maar door de harde werkelijkheid van deze rampzalige oorlog is alles anders geworden en hebben de Heksen alles gewonnen, behalve deze vesting.’


  ‘Helaas, Mevrouw,’ zei hij, ‘ik kan dat niet ontkennen.’


  ‘O zet toch iedere gedachte aan schande uit uw hoofd,’ zei ze. ‘Het was een gevecht van tien tegen één en de manier waarop deze burcht verdedigd werd, zal eeuwig tot onze glorie bijdragen. Maar het is hem enkel om mij te doen, dat hij het kasteel in handen wil krijgen en daarom wens ik nu, dat gij mij gehoorzaamt en mijn bevelen opvolgt, anders zullen we allen omkomen, want we zullen het ook in deze toren niet veel dagen tegen hem uit kunnen houden.’


  ‘Hoogverheven Vrouwe,’ zei Astar, ‘slechts eenmaal gaat men door de wrede Pas des Doods. Ik en uw huisvolk zullen u tot het bittere einde verdedigen.’


  ‘Nobele Heer,’ zei ze. En ze stond voor hem als een rechtgeaarde Koningin. ‘Ik zal mijzelf en al de kostbaarheden van Krothering beter gaan verdedigen dan gij mannen ooit kondet.’ Daarop vertelde ze hem in het kort dat zij de vesting aan Corinius zou overgeven, onder het beding dat hij Astar, Ravnor en al de anderen vrijuit zou laten gaan.


  ‘En u door Corinius laten onderwerpen?’ zei Astar.


  Maar ze antwoordde: ‘Uw zwaard heeft zijn klauwen voor een poosje gesnoeid. Ik ben niet bang voor hem.’


  Astar wilde er eerst niets van weten en ook de oude oppasser verzette zich vierkant tegen dat plan. Maar ze was zo vastbesloten en liet hun zo duidelijk zien dat dit de enige weg was om zichzelf en Krothering te redden van de algehele ondergang, dat zij ten slotte met een zwaar gemoed voor haar smeekbede zwichtten. Zonder verdere ceremonies werd er een onderhoud gearrangeerd en Mevrian sprak vanuit een hoog raam met Gro, die opnieuw fungeerde als afgezant van Corinius. Afgesproken werd, dat iedereen vrijuit zou gaan, dat het kasteel niet geschonden werd, dat de landerijen niet vernield en geplunderd zouden worden en dat dit alles op schrift gesteld zou worden, ondertekend door Corinius, Gro en Laxus. Als het ondertekende en gezegelde stuk aan Mevrian overhandigd was, zouden de poorten van Krothering voor de Heksen opengaan en alle sleutels daarbij overgegeven.


  Alles ging zoals afgesproken en Krothering werd aan Corinius overgegeven. Astar, Ravnor en hun mannen hadden liever omwille van Mevrian als gevangenen in de vesting willen blijven, maar Corinius wilde daar niet van horen, zwerend dat hij iedere man zou laten ombrengen, die zich na een uur nog binnen een afstand van zes kilometer van Krothering bevond. En zodoende vertrokken ze, op Mevrians onherroepelijke bevel.


  24   Een koning in Krothering


  Hoe Heer Corinius een Koningin van Demonenland wilde

verschalken en daarvoor een groot bruiloftsfeest op

touw zette: waarin een belangrijk incident plaatsvindt,

waaruit maar weer blijkt dat de goden helpers afsturen op

degenen die hen liefhebben en dat er zelfs te midden van

de vijanden troosters gevonden worden.


  Diezelfde avond liet Corinius een feestmaal aanrichten in de Maankamer – en dat voor zo’n veertig man sterk, omdat dat royaal stond voor een Koning. En omdat hij vond dat hij deze gelegenheid wel eens goed benutten kon om wat dichter in aanraking te komen met Vrouwe Mevrian, liet hij haar aanzeggen dat hij haar aldaar verwachtte. Zij liet hem evenwel onmiddellijk het antwoord brengen, dat alles in het kasteel hem ten dienste stond, maar dat zijzelf totaal was uitgeput en behoefte had aan rust en slaap, waarop hij keihard in lachen uitbarstte, zeggende: ‘Een behoefte die zeer slecht getimed is en eentje die riekt naar bedrog en spotternij, aangezien zij zich heel goed realiseert wat ik deze avond op mijn programma heb staan. Zeg haar dat ze zich ogenblikkelijk herstelt en hier naar toe komt, of dat ik haar soms moet komen halen.’


  Op die boodschap verscheen zij kortelings daarna, gekleed in zwarte rouwkledij, die bestond uit een nauwsluitend gewaad van zwarte batist, gevoerd met zwarte zijde; om haar hals droeg zij een snoer van saffieren die een melancholieke glans hadden. Ze hield het hoofd fier rechtop. Haar gezicht, omlijst door zware tressen ravenzwart haar, was bleek maar onbewogen en het verried geen angst.


  Allen stonden op om haar te begroeten. Corinius zei: ‘Vrouwe, ge zijt al met al toch vrij snel van gedachten veranderd, want eerst zwoerdet ge voor geen prijs Krothering over te geven.’


  ‘Zo snel ik maar kon, Heer,’ zei ze, ‘want ik zag dat ik er niet goed aan deed.’


  Een minuut zweeg hij en met zijn ogen verslond hij haar ranke gestalte. Daarop vroeg hij: ‘Ge wildet hiermee de veiligheid kopen voor uw vrienden?’


  Ze antwoordde: ‘Ja.’


  ‘Voor uzelf,’ zei Corinius, ‘had het geen enkel verschil gemaakt. De goden, die alomtegenwoordig zijn en aan wie niets ontgaat, zijn mijn getuigen dat ik enkel het goede met u voorheb.’


  ‘Mijn Heer,’ zei ze, ‘dat woord van troost doet mij deugd. Want weet, dat “het goede met mij voorhebben” betekent dat ik volledige vrijheid geniet en dat geen man mij voorwaarden stellen kan.’


  Waarop hij haar, alreeds een weinig tipsy van de wijn en met zijn meest brave gezicht, als antwoord gaf: ‘Ik twijfel er niet aan, Mevrouw, of ge zult het vanavond zelf verkiezen op de meest schitterende voorwaarde in te gaan die ik u stel, namelijk u tot mijn Koningin van Demonenland te maken.’


  Ze bedankte hem zo beleefd als het maar kon, maar voegde er aan toe, dat het niet in haar bedoeling lag op die ogenschijnlijk zo schitterende voorwaarde in te gaan.


  ‘Hoezo?’ vroeg hij. ‘Is dat te gering voor u? Of lacht ge mij soms uit in stilte?’


  Ze zei: ‘Mijn Heer, het zou me weinig passen, ik die van een geslacht van machtige krijgers ben, op de avances in te gaan van iemand die snoeft over een grootheid die al lang is vergaan. Ik verzoek u het volgende vooral niet te vergeten: de heerschappij van de Demonen bevindt zich op een veel en veel grotere hoogte dan een gewoon koninkrijkje en wij hebben koningen dan ook altijd van bovenaf bekeken. Wat het aanbod om uw koningin te worden betreft, die titel begeer ik in de verste verte niet, aangezien ik de zuster ben van degene die zekere woorden boven de poort geschreven heeft, die hij zekerlijk wat u betreft allang had waargemaakt als hij hier geweest was.’


  Corinius zei: ‘Het is waar dat er een paar geweest zijn die de wereld in het pochen hebben overtroffen, maar dat waren dan ook schurken, die tenslotte hun ellendig einde vonden. In Carcë heb ik dingen vernomen, Mevrouw, waarmee ik u echter geen slecht humeur wil bezorgen. Aangezien hij in Mevrians ogen echter een blik van woede en verachting ontwaarde, zei hij: ‘Vergeef me, onvergelijkelijke Vrouwe, dat stond er even buiten. Ik zou niet graag onze nieuwe vriendschap willen bevlekken met – Hela! een stoel hier naast mij voor de Koningin!’


  Maar Mevrian liet de stoel integendeel aan het eind van de tafel zetten, waarna ze ging zitten, zeggende: ‘Ik bid u, mijn Heer Corinius, zeg dat woord niet weder. Ge weet hoe het mij mishaagt.’


  Een volle minuut keek hij haar zwijgend aan. Hij leunde ver over tafel; zijn lippen gingen iets van elkaar en erdoorheen siste zijn adem, dik en snel. ‘Wel,’ zei hij, ‘zit daar dan maar, zoals het u belieft, Mevrouw, en regisseer mijn pleziertjes in fases. Vorig jaar was er nog een wereld tussen ons, dit jaar het gebergte, gisteren Kasteel Krothering, nu nog een tafel-lengte, maar voordat de nacht om is, niet meer dan… ’


  Gro keek naar Vrouwe Mevrian; in haar ogen stond een verwilderde blik. Ze zei: ‘Dit is een taal, die ik nooit heb geleerd, mijn Heer.’


  ‘Dan zal ik u die onderwijzen,’ zei Corinius met een vlammend gezicht. ‘Geliefden leven van de liefde, zoals leeuweriken van look. Bij Satan, ik heb u lief, als waart ge het hart in mijn eigen lijf.’


  ‘Mijn Heer Corinius,’ zei ze, ‘wij vrouwen van het noorden kunnen deze kost moeilijk verteren, hoe die in Heksenland ook aanbevolen wordt. Als ge mijn vriendschap wilt winnen, doe er dan uw best voor en gedraag u hoffelijk. Dit is geen taal voor aan tafel.’


  ‘Wel wel,’ zei hij, ‘daar zijn we het waarachtig toch nog eens geworden. Ik zal u mijn hoffelijkheid bewijzen en nog wat anders ook, maar dan inderdaad liever niet hier, maar in uw slaapvertrek. Ik had echter niet durven hopen, dat gij u daarvoor zo snel bereid verklaardet. Of heb ik mij vergist?’


  In schaamte en woede stond Vrouwe Mevrian van tafel op. Corinius sprong op, zij het met onvaste benen. Ook al was Corinius groot, toch was Vrouwe Mevrian lang genoeg om hem recht in de ogen te zien zonder op te hoeven kijken. En Corinius gedroeg zich als een rennend nachtdier, dat plotseling door het schijnsel van een toorts gevangen wordt en hij raakte geheel verbijsterd door die blik van haar en zei op norse toon: ‘Mevrouw, ik ben een soldaat. Mijn genegenheden gaan zelden met complimentjes gepaard. Dat ik ongeduldig ben, moet ge aan uw schoonheid wijten, niet aan mij. Ik bid u weer te gaan zitten.’


  Maar Mevrian antwoordde: ‘Uw taal, mijn Heer, is te ruw en te verdorven. Komt gij mij morgen maar bezoeken, als ge wilt, maar ik laat u bij deze weten, dat enkel hoffelijkheid en geduld het goede uit mij krijgen.’


  Ze draaide zich om naar de deur. Alsof hij door het verdwijnen van haar hypnotiserende blik weer bij zijn positieven was gekomen, beval hij zijn mensen haar tegen te houden, maar niemand verroerde zich. Maar hij, niet capabel om zijn lusten te bedwingen, gooide bank en tafel omver in zijn haast om haar nog te grijpen, maar hij struikelde en kwam heel onhandig terecht. Voordat hij dan ook goed en wel weer op de been was, bleek Vrouwe Mevrian reeds te zijn verdwenen.


  Met een van pijn vertrokken gezicht krabbelde hij overeind en hij wilde net een reeks scheldwoorden gaan uiten, toen Laxus hem te hulp schoot en hem voordat hij iets kon uitbrengen de woorden afsneed: ‘Mijn Heer, ontman uzelf niet door u als een beest te laten gaan. Dragen we nog altijd niet ons harnas, in een zojuist gesticht koninkrijk, waarvan de vroegere beheerders wel uit het veld zijn geslagen, maar nog niet gevangen zijn genomen of gedood, maar vermoedelijk druk bezig om een nieuwe legermacht tegen ons te verzamelen? Ge prefereert het toch niet om u naast zulke importante aangelegenheden bezig te gaan houden met vrijpartijtjes?’


  ‘Dat prefereer ik wél!’ brulde Koning Corinius, ‘en ik laat me er niet door dat droge gewauwel van u afhouden ook. Vraag die speelse Sriva van u bij thuiskomst maar eens, als ge met haar huwen gaat, of ik niet beter in staat ben dan u om het een vrouw naar de zin te maken. Zij zal het u wel vertellen! Bemoei u in de tussentijd niet met zaken die uw krachten te boven gaan.’


  Zowel Gro als de zonen van Corund hoorden het. Heer Laxus forceerde zich tot een lach. Hij wendde zich tot Gro, zeggende: ‘De generaal heeft ze flink achterover geslagen.’


  Gro, die merkte dat Laxus zo rood zag als een kreeft, ondanks dat hij zich heel onverschillig voor wilde doen, antwoordde hem zachtjes: ‘Het is waar, mijn Heer. Kinderen en dronkaards vertellen de waarheid.’


  Corinius, die vond dat het nog aan de vroege kant was en het festijn eigenlijk nauwelijks begonnen, liet in alle gangen die naar Mevrians afdeling voerden, wachten uitzetten, zodat zij niet ontsnappen kon, maar op zijn pleziertje moest wachten. Toen dat gebeurd was, verzocht hij iedereen het feest met hem voort te zetten.


  Goed vlees en verrukkelijke wijn stonden in onbeperkte hoeveelheden op tafel en de heren van Heksenland zetten zich opnieuw aan tafel om zich er te goed aan te doen. Laxus zei stiekem tegen Gro: ‘Ik heb wel begrepen, dat gij dit gedoe slecht opvat. Welnu, laat het u gezegd zijn: mocht gij er brood in zien hem een poets te bakken, door die schone dame weg te kapen, dan zal ik u daarbij niet in de weg staan.’


  ‘Bij het kaartspel,’ zo sprak Gro, ‘komen de jonkers ná de koningen. Ik heb overigens een vogeltje horen fluisteren, dat gij in deze kwestie zijn rivaal zijt.’


  ‘Ge moogt denken wat ge wilt,’ antwoordde Laxus, ‘maar ik voor mij vermoed, dat gij zelf op haar verliefd zijt.’


  Gro zei: ‘Ge belaadt me nu met een zoete dwaasheid die vreemd is aan mijn natuur, want ik begraaf mij in de boeken, zoals ge weet. Mócht ik mij met dergelijk speelgoed geamuseerd hebben, dan is dat al lang, lang geleden. Ik vind het alleen erg, dat zij zich tegen haar zin aan hem geven moet. Ge weet hoe ruw hij is met zijn soldatenmanieren; bovendien leidt hij een liederlijk leven.’


  ‘Pff,’ zei Laxus. ‘Van mij mag hij haar hebben en met haar doen wat hij wil. Maar in politiek opzicht is het beter dat zij naar elders verdwijnt. Ik zweer u: ik heb niets gezien. Ik zal u zoveel mogelijk in de rug dekken. Stel u toch voor, dat hij hier de hele zomer met haar zijn liefdesspelletjes speelt en ondertussen de gelegenheid voorbij laat gaan om met dat Demonentuig af te rekenen. Want dat zal de Koning niet in een goede stemming brengen.’


  ‘Ik snap het,’ zei Gro, die in zichzelf moest glimlachen, ‘ge zijt een man van nuchter beleid en begrip en ge denkt als eerste aan Heksenland. Dat is mooi en recht.’


  Inmiddels ging het feest lustig verder. Er werd aan één stuk gedronken, gegeten en gelachen en er waren zelfs vrouwkens van Krothering die de heren kwamen amuseren.


  Maar na een poosje zei Heming, die naast Gro zat: ‘Het is een slecht feest.’


  ‘Ik meende juist dat het een heel vrolijk feest was,’ zei Gro.


  ‘Heeft hij soms een ander doel op het oog?’ vroeg Heming, ‘dan hij doet voorkomen? Of wat denkt gij ervan?’


  ‘Ik kan het hem nauwelijks kwalijk nemen, als zij zijn enige doel is,’ antwoordde Gro. ‘Want het is een lieflijk schone dame.’


  ‘Maar is hij niet een walgelijk stinkzwijn? En moeten we het dan verdragen dat zo’n lieflijke vrouwe het doel is van zijn lusten?’


  ‘Wat heb ik ermee te maken?’ zei Gro.


  ‘En ik dan?’ fluisterde Heming hees.


  ‘Staat het u niet aan?’ vroeg Gro.


  ‘En noemt gij uzelf soms een man?’ siste Heming weer. ‘En zij die hem haat als was hij de duivel zelf!’


  Gro keek hem vlug maar onderzoekend aan. Daarna fluisterde hij boven een schotel druiven, waar hij er zo nu en dan eentje van de tros plukte: ‘Als gij er zo over denkt, dan zeg ik u dat ik er ook zo over denk.’ Daarop instrueerde hij Heming op zachte toon wat hij moest doen en vertelde hem, dat Laxus ook aan hun kant stond, hoewel jaloezie zijn enige drijfveer was. ‘Uw broeder Cargo is het meest geschikt voor deze taak. Hij is ongeveer even groot als zij en vanwege zijn jaren nog baardeloos. Ga hem onmiddellijk zoeken. Herhaal tegenover hem alles wat gij en ik met elkander besproken hebben. Corinius wantrouwt mij te zeer, dan dat hij me vanavond aan zijn oog laat ontsnappen. Derhalve draag ik de taak aan u, zonen van Corund, over en ik weet Corinius misschien net zo lang vast te houden tot alles achter de rug is. Ga nu en dat uw pogingen vergezeld mogen gaan van snelheid en een goed gebruik van uw verstand.’


  Vrouwe Mevrian, ontsnapt naar haar eigen kamer in de zuidelijke toren, zat aan het raam dat uitkeek op het oosten, turend over de tuinen en het meer, voorbij de baai van Stropardon en de donkere heuvels van Eastmark, naar de statige bergketens in de verte, die over Mosedale en Murkdale, Swartriverdale en de binnenzee van Throwater uitkeken. Het laatste licht van de dag draalde nog op hun ijle toppen: op de Ironbeak, op de grimmige wand van de Skarta en op de ver verwijderde tweelingpieken van de Dina, die nog juist achter de bergketen van Mosedale na de laagvlakte van Neverdale Hause te zien waren. Erachter draaiden stillekens de wielen van de Nacht: heilige Nacht, moeder der Goden, moeder van de slaap, tedere verzorgster van alle vogeltjes en alle dieren die onder de blote hemel slapen, beschermster tevens van alle vermoeide en verslagen harten, moeder van doldrieste kinderen ook, die schrikaanjagend kunnen zijn en zelfs geslepen moordenaars.


  Mevrian bleef er net zo lang zitten, tot de hele wereld in duisternis was gedrenkt en de hemel bonsde als een hart vol lichtjes, want over een uur kwam de maan pas op. En ze bad tot de godin Artemis, haar noemend bij haar geheime namen, zeggende: ‘O Heilige Godin en Lieflijke Maagd, heilig en kuis als Gij zijt, drieënige Godin, Die in den hemelen zijt en op aarde de titel draagt van Godin van de Jacht, Die zelfs in geheime plaatsen onder de aarde Uw woonplaats hebt, waar Ge de binnenkomst der doden gadeslaat: red mij! en behoud mij, ik die U nog altijd ben toegewijd.’


  Ze draaide de ring om en om haar vinger en keek naar de geslepen facetten van de chrysopraas, waarvan de gloed bij daglicht verdwijnt, maar in het donker opgloeit, een vlam des nachts, maar bleek overdag. En zie! de steen vibreerde van binnenuit en het was alsof duizend gouden vonken ontsnapten aan een goudgloeiend hart!


  Terwijl ze er nog over na zat te denken, hoe ze deze onverwachte pracht moest interpreteren, kwam er een kamenierster binnen, die haar licht bracht en zei: ‘Twee jonge heren van Heksenland wensen privé met uwe edele vrouwe te spreken.’


  ‘Twee?’ zei Mevrian. ‘Dat getal lijkt me veilig. Wie zijn het?’


  ‘Hoogheid, ze zijn beiden lang en tenger en gekleed in het zwart. Ze gedragen zich zeer fatsoenlijk en discreet en dronken zijn ze ook niet.’


  Mevrian vroeg: ‘Is één van hen Heer Gro? Heeft hij een zwarte krulbaard die geparfumeerd is?’


  ‘Hoogheid, ik dacht niet dat één van hen een baard droeg,’ antwoordde de vrouw, ‘en zelfs hun namen weet ik niet.’


  ‘Laat ze maar binnen,’ zei Mevrian. ‘En blijft gij en de andere vrouwen hier terwijl ik hen ontvang.’


  Waarna de twee zonen van Corund werden binnengelaten.


  Ze begroetten haar eerbiedig en Heming zei: ‘Onze boodschap, aanbeden Vrouwe, is enkel voor uw oren bestemd.’


  Mevrian zei tegen haar kameniersters: ‘Sluit de deur en trekt u in de antichambre terug. Vertel mij, mijne heren,’ zei ze, toen de vrouwen verdwenen waren.


  Ze zette zich bij het raam, half naar hen toegekeerd, precies tussen licht en duisternis. De kristallen lampen in de kamer deden haar haren nog donkerder schijnen dan het donker van de nacht. De blanke ronding van haar armen die in haar schoot rustten was als de jonge maan die gewiegd werd door zonsondergang. Een zachte bries uit het zuiden bracht het gemurmel van de zee, die ver achter de wijngaarden lag en ondanks de kalme avond rusteloos de ene golf na de andere aanvoerde naar de baai van Stropardon. Het was alsof de zee en de nacht, die Demonenland omvademden, verontwaardigd gadesloegen wat Corinius allemaal uitspookte, die dacht dat hij de ontwijfelbare genieter zou worden van de pleziertjes waar hij nu al zo lang van had gedroomd.


  In tegenwoordigheid van zulk een onaardse schoonheid als er voor hen zat, waren beide broers als met stomheid geslagen. Maar Heming haalde diep adem en zei: ‘Mevrouw, wat uw mening ook moge zijn over ons van Heksenland, ik bid u te geloven dat ik en mijn broeder hier gekomen zijn om u onze diensten aan te bieden.’


  ‘Prinsen,’ zeide zij, ‘ge zult het me toch niet al te kwalijk nemen, dat ik aan u getwijfeld heb. Toch wil ik niet geloven, ondanks al de verschrikkingen die ik vanavond heb moeten verduren, dat Heksenland van alle beschaving verstoken is. Heb ik soms Corinius niet vrijelijk ontvangen en de poorten voor hem opengezet, vast gelovend, dat hij zich als een koning zou gedragen en niet als een uitgehongerde wolf?’


  Heming zei: ‘Zijt ge capabel een harnas te dragen, Mevrouw? Ge zijt ongeveer even groot als mijn broer. Als gij onder een wapenrusting schuil gaat, zult ge de wacht kunnen passeren en ik zal met u meegaan. Bovendien zal niemand u, dankzij het vele wijndrinken, gauw herkennen. Ik heb ook voor een paard gezorgd. Gelijkend op mijn jonge broer zult gij vannacht van dit kasteel kunnen wegrijden en gemakkelijk ontkomen. Zonder vermomming is een dergelijke vlucht echter onmogelijk, want hij heeft in alle gangen naar uw vertrek wachten uitgezet, omdat het nu eenmaal zijn vast besluit is, u hier vannacht te bezoeken, in uw eigen kamer.’


  Geluiden van een woeste braspartij schalden zelfs door tot Mevrians kamer en ze hoorde de stem van Corinius die een obsceen lied zong. Alsof ze zich in de aanwezigheid van een vijandige kracht bevond die ze niet thuis kon brengen, zo verloor ze de moed en met een bekommerde blik keek ze ze broers in de ogen.


  Ten slotte vroeg ze: ‘Komt dit plan van u?’


  Heming antwoordde: ‘Het was Heer Gro, die op die ingenieuze gedachte kwam, maar Corinius, die hem niet langer vertrouwt, zorgt er wel voor dat hij geen meter van hem wijken kan vanavond.’


  Cargo deed zijn wapenrusting af en Mevrian verdween snel naar een andere kamer om haar kleren te verruilen tegen die van een man. Heming zei tegen zijn broer: ‘Ge zult u met de grootste omzichtigheid dienen te bewegen en pas tevoorschijn komen als wij lang en breed vertrokken zijn, maar als ik u was, zou ik bijna in de verleiding komen hier Corinius op te wachten, om hem te vragen, of gij niet evenveel op Vrouwe Mevrian lijkt als zij op u in uw harnas, maar dat zou u waarschijnlijk de kop kosten.’


  ‘Gij,’ zo sprak Cargo, ‘hebt gemakkelijk praten en lachen, want gij zijt het die haar begeleiden moogt. Bovendien verwed ik mijn hoofd om een knolraap, dat gij niet alle mogelijke moeite zult doen datgene te verkrijgen, waarvan Corinius zich vannacht meent te kunnen verzekeren en gij u in plaats van hem aan haar verlustigt.’


  ‘Ge laat u wel meeslepen door een zeer barbaarse gedachte,’ antwoordde Heming. ‘Zou ik met mijn tong soms mijn hart mogen verraden en beweren dat ik deze schone vrouwe niet op het eerste gezicht bemin? Vergelijk haar schoonheid met mijn jeugd en bedenk dat ik niet anders kan. Ik bemin haar echter op een zo verheven manier, dat ik me eerder aan een ster des hemels zou vergrijpen dan met haar een oneerlijk spel spelen.’


  Zei Cargo: ‘Wat zei het kleine wijze jongetje ook alweer tegen zijn oudere broer? Dat hij, omdat zijn broer de taart heeft ingepikt, zich tevreden zal stellen met de achtergebleven kruimkens. Dat wil zeggen, dat ik, als gij weg zijt, de wachtende vrouwen wat nieuws zal leren vóór ik hen welterusten wens.’


  Daarop ging de kamerdeur open en stond Vrouwe Mevrian voor hen, gehuld in helm en harnas. Ze zei: ‘Gemakkelijk is het niet gelijke pas te houden met een kreupele. Denkt ge dat het gaan zal in het donker, mijne heren?’


  Beiden antwoordden verbaasd: ‘Het is buiten verwachting geslaagd!’


  ‘Ik dank u, Prins Cargo,’ zei ze, de hand uitstekend. Hij boog en kuste de hand zwijgend. ‘Dit harnas,’ zo zeide zij, ‘zal voor mij de herinnering zijn aan een nobele vijand. Die ik op een dag zelfs vriend zal noemen, aangezien gij u vannacht als zodanig gedraagt.’


  Nadat ze Cargo vaarwel hadden gezegd, verdween ze met zijn broer via de antichambre naar die gelukkig zo schaduwrijke trap, waar Corinius’ wachten hadden postgevat. En zij, die ondanks hun plicht ook wat te diep in het glaasje hadden gekeken, sloegen niet bijster acht op het tweetal dat hen met rinkelend harnas passeerde en ze herkenden Hemings stem die hun groet beantwoordde en waren er daarom van overtuigd dat het de zoons van Corund waren, die naar het feest terugkeerden. Het passeren van de wachten was dus geen moeilijke opgave gebleken. Maar toen ze door de ruime gang liepen waaraan de Maankamer grensde, gingen ineens links en rechts de deuren open om fakkeldragers door te laten en minstreels, die zich in een optocht, met fluiten, tamboerijnen en gezang door de gang begaven, zodat de gang schuimde van het licht. Te midden van al dat feestgedruis bevond zich Corinius. Het bloed joeg door zijn lijf van brandende begeerte en zijn knalrode en verhitte gezicht bewees dat. De aderen in zijn nek en van zijn handen waren gezwollen en zijn wenkbrauwen waren drijfnat van het zweet. Hij was duidelijk niet erg in vorm na de keiharde klap die Astar hem gegeven had, dat hij zo slecht tegen de drank kon. Hij liep tussen Gro en Laxus in en leunde zwaar op beider armen, terwijl hij met zijn rechterhand de maat aangaf van het bruiloftslied.


  Mevrian fluisterde tegen Heming: ‘We houden vol tot op het laatste moment, ook al schijnt alles verloren.’


  Ze drukten zich tegen de muur, hopend dat hij hen ongezien zou passeren. Maar Corinius had hen gezien en hen jolig begroetend, bleef hij voor hen staan, ieder bij een arm pakkend en joelend: ‘Heming, ge zijt zo dronken als een paard. En gij ook, Cargo, schone jongeling! Wat een vervloekte dwaasheid om zó zat te zijn, dat ge niets meer aan de vrouwen hebt. Wat moet ik tegen ze zeggen, als ze zich morgenochtend bij mij over u komen beklagen en me vertellen dat ze de hele nacht opgezeten hebben, met jullie dronken koppen in hun schoot?’


  Mevrian, die deed, alsof ze half bewusteloos was van de wijn, zwaaide op haar benen en liet het hoofd tegen Hemings borst hangen.


  Heming wist niets beters te antwoorden dan: ‘O nee, Corinius, wij zijn zo nuchter als wat.’


  ‘Ge liegt het,’ zei Corinius, ‘ik zie het toch aan alles. Kijk, ik beweer niet dat ik nuchter ben. Maar het uur vraagt nu van mij, andere bezigheden te zoeken dan hierover in discussie te treden. Kom op!’


  Zo sprekende, viel hij zwaar tegen Gro aan en deze aan de arm vastgrijpend, zei hij: ‘Bij mij blijven, Kobold, daar doet ge het beste aan. Ik houd van u, maar op een afstand. Daarom houd ik u vast aan uw oren, zodat ge me niet bijten kunt en ook niet weg kunt lopen.’


  Inmiddels waren Mevrian en Heming, met grote voorzichtigheid, dus niet al te gezwind en zonder enige hinder te hebben ondervonden, bij de gereedstaande paarden gearriveerd en reden tussen de marmeren griffioenen door in de richting van de vrijheid.


  Na de tuinen, de bij Krothering behorende weidevelden en een stuk van het ongerepte woud gepasseerd te zijn, hielden ze halt op een open plek vlakbij een brede stroom. Aan de andere kant rees een dicht dennebos omhoog. Mevrian reed naar een klein heuveltje dat boven de ondiepe stroom uitstak en wendde de blik naar het bolwerk van Krothering. Dankzij haar liefhebbend oog en met de omgeving bekend, kon zij het zien liggen, al vele kilometers van hen verwijderd naar het oosten, bleek afstekend onder het zachte schijnsel van de maan. Zo tuurde zij een wijle naar de dierbare vesting, terwijl haar paard rustig graasde en Heming naast haar niets zei, maar enkel in verrukking naar haar keek.


  Ten slotte draaide ze zich om en ontmoette zijn blik. ‘Prins Heming,’ zo sprak zij, ‘vanaf deze plek loopt een geheim pad langs de rivier naar het noorden en verbindt zich met een droge weg door het moeras; daarna gaat er een bergpad rechtstreeks door naar Westmark. Ik weet de weg door Demonenland blindelings te vinden. Hier wil ik u vaarwel zeggen, maar mijn tong weigert mij dienst. Ik herinner me echter de woorden van een dichter die zegt:


  Mijn geest is als een asbeststeen,

die, eenmaal in de vlam geweest,

weigert af te koelen.


  Mocht de overwinning mijn volk beschoren zijn, waarvan ik zo goed als overtuigd ben, dan wel dat van Gorice, nooit zal ik dit voorbeeld van edelmoedigheid vergeten, dat ge door uw persoon vannacht hebt gesteld.’


  Maar Heming, die nog steeds niets anders wist te doen dan naar haar kijken, zei geen woord.


  Ze zei: ‘Hoe gaat het met Koningin Prezmyra, uw stiefmoeder? Zeven zomers geleden was ik in Norvasp op het bruiloftsfeest van Heer Corund en hielp uw moeder met haar bruidskleding. Is zij nog altijd even mooi?’


  Hij antwoordde: ‘Mevrouw, zoals de maand juni de gouden roos tot volmaking brengt, zo neemt haar schoonheid met de jaren toe.’


  ‘Zij en ik,’ zei Mevrian, ‘waren speelkameraadjes, hoewel zij twee zomers ouder is dan ik. Is ze nog steeds zo goed in alles?’


  ‘Mevrouw, zij is een Koningin,’ zei Heming, wiens ogen nog altijd aan Mevrian genageld waren. Ze wendde het gezicht half naar hem toe; haar lippen waren iets geopend, haar klare ogen hieven zich op naar het oosten en de ronding van haar lichaam was als een lelie, die ter middernacht aan een betoverd meer in slaap gevallen is. Met een droge keel zei Heming: ‘Vrouwe, tot aan vanavond had ik nooit kunnen dromen dat er op aarde een vrouw bestond, zo schoon als gij.’


  De liefdesgloed werd in hem aangewakkerd en steeg hem naar het hoofd. Als iemand, die het al te lang heeft uitgesteld de stevig vergrendelde deur naar zijn h arts verlangen te openen, zo nam hij haar in zijn armen. Haar wang voelde koud aan onder zijn kus, dodelijk koud. Haar ogen waren als die van een verschrikte vogel die in een net gevangen is. Het harnas van zijn broer was onder zijn hand lang niet zo koud en hard als haar wang en haar verwilderde blik. Hij zei, als iemand die nog even weifelt vóór hij zijn onverwachte kans benut: ‘Hebt gij mij dan niet lief?’ 


  Mevrian schudde het hoofd en duwde hem zachtjes weg.


  En als het voorbijschieten van een bosbrand in een hete, droge zomer, zo snel koelde zijn hartstocht af, terwijl enkel een gevoel van eenzaamheid en verlaten worden, gemengd met berusting en woede over zijn eigen domheid achterbleef.


  Met een lage stem zei hij: ‘Ik bid u het mij te vergeven, Mevrouw.’


  Mevrian zei: ‘Prins, dat de goden u een rustige nacht mogen schenken. Behandel Krothering met zachtheid. Ik heb daar een slechte meester achtergelaten.’


  Dat zeggende, trok zij de teugels aan en wendde zich naar het westen, naar de rivier. Heming keek haar een ogenblik na, beduusd over de laatste ontwikkelingen. Daarop dreef hij de sporen in de flanken van zijn paard, zodat het hinnikte en steigerde en galoppeerde vervolgens met grote snelheid door de bossen terug naar Krothering.


  25   Heer Gro en Vrouwe Mevrian


  Hoe Heer Gro, geleid door een vreemde bekoring door

de streken van Neverdale zwierf, met als enige gids:

een verloren zaak; en hoe hij daar wonderen aanschouwde

en opnieuw een tijdlang de verrukking smaakte van de

dingen waar zijn hart het meest naar uitging.


  Negentig dagen plus een dag na alle hiervoor omschreven gebeurtenissen reed Heer Gro, één uur voor zonsopgang, door het schemerlicht de heuvels af van Eastmark, op weg naar de doorwaadbare plaats van Mardardale. Stapvoets kwam zijn paard aan bij de waterkant. Zijn vetlokken waren kletsnat, zijn flanken bezweet en hij had geen adem meer over; hij had sedert middernacht over de open vlakte gedraafd. Hij boog zijn hals, snoof aan het frisse rivierwater en dronk. Gro wendde zich in zijn zadel om en luisterde, zijn linkerhand naar voren om de teugels te laten vieren en zijn rechterhand plat op de staartriem. Er was niets te horen, behalve het gekabbel van het water op de ondiepe plekken, het drinken van zijn paard en het geschraap van zijn hoeven. De hem omringende bossen, het dal en de wijdere cirkel van heuvels bestonden bij de gratie van het obscure grijs tussen duisternis en schemering. Een lichte nevel verhulde de sterren. Niets bewoog, behalve een uil, die als een gevleugeld spook uit een holle boom vloog, Gro’s pad kruiste en op een tak van een dode boom neerstreek, recht boven hem. Ze was er gaan zitten, alsof ze wel eens met eigen ogen wilde zien wat die man daar deed met zijn paard en waarom hij het waagde te zondigen tegen de nachtelijke stilte van het woud.


  Gro leunde naar voren en klopte het paard op de nek. ‘Kom, jonge vriendin, we moeten verder,’ zei hij, ‘en laat het je niet verbazen als je geen rust vindt met mij, want die is er voor mij niet onder de maan.’


  En zo staken zij de ondiepe rivier over en reden door het ruwe grasland dat er achter lag. Nadat het woud opgehouden was, reden ze nog een kilometer of vier door vlakke heidevelden, almaar in oostelijke richting, tot ze naar rechts gingen en in een diep dal afdaalden en een rivier overstaken die een andere stroom kruiste. Nadat ze de stenen bedding van die stroom een tijdje waren gevolgd, namen ze een steil bergpad dat een stuk moerasgrond kruiste en dat hoger en hoger door de bergen kronkelde en via een nauwe pas diep de bergen in verdween. Ten slotte werd de steile helling wat glooiender en passeerden ze, als gingen ze door een poort, twee hoge bergen, die links en rechts even steil en even hoog leken. Nu begon er wat kleur te komen in het oostelijke uitspansel en een schitterende ochtend begon de aarde te poetsen met koperglans. Konijntjes maakten dat ze wegkwamen voor de naderende paardenhoeven en uit de hei vlogen kleine vogels op; roodbruine herten zagen hen al vanuit de verte aankomen en draafden, op het waarschuwende geknor van een korhaan, met elegante sprongetjes in zuidelijke richting.


  Gro zei tegen zichzelf: ‘Zou feitelijk niet iedereen mij een idioot vinden, dat ik mij zo drastisch in onmogelijke gevaren begeef en mijn leven op het spel zet? Nee, ik verzet me tegen de publieke opinie. En deze dwaze ingeving volg ik precies op het hoogtepunt van mijn carrière, nadat ik met oneindig geduld, moed en subtiele tact de gunst en het vertrouwen van de Koning gewonnen had, die mij zo’n eervolle plaats schonk aan zijn hof en me daar behandelde als zijn oogappel.’


  Hij zette zijn helm af, om zijn blanke voorhoofd en zachte zwarte krullen aan de frisse ochtendbries bloot te stellen, terwijl hij het hoofd achterover gooide en diep, diep de zoete, sterke geur insnoof. ‘De publieke opinie is de echte idioot, niet ik,’ zei hij. ‘Hij die zich verbeeldt eeuwigdurende vreugde te genieten na een gezwoeg zoals het mijne, kan net zo goed proberen goud te maken, door in een mortier water om te roeren. Overtreft niet het woeste genot van gehoorzamen aan een eerste impuls dit zogenaamde hachelijke gevaar? En ondanks dat de dag mij met haar glorieuze en stijlvolle dageraad zo betovert, moet ik mij zelf dan dwingen ook nog van haar te houden, als zij zich zat gevreten heeft aan triomf en in heel haar opzichtigheid het hoogtepunt van haar licht afwacht? Nee, dan draai ik liever een slag en wel in de richting van de Demonen, gekleurd als zij zijn door de droevige zonsondergang van hun geknakte trots. Wie zouden mij nu overloper durven noemen, die op dit ogenblik, net als ik een tijd gedaan heb, de zeldzame wijsheid volgen, dat wil zeggen, de zonsopgang zowel als de zonsondergang liefhebben en de morgenster en de avondster prijzen? omdat slechts overblijven: edelmoedigheid van hart, waarachtige liefde en verwondering en de glorie van hoop en vrees.’


  Zo in zichzelf peinzend en pratend, reed hij in kalme draf naar het oosten en hield door de moerassen een weinig naar het noorden aan, terwijl het hem tot in zijn diepste binnenste raakte, dat er zo’n vreemde harmonie bestond tussen de natuur om hem heen en de overpeinzingen van zijn gemoed. Hij was aan het eind van de moerassen gekomen, en inmiddels de zoom van de bergen gepasseerd, lage passen doorstekend en rijdend over een pad dat zich tussen bossen en waterstromen door slingerde, omhoog en omlaag, almaar rond en rond. Het paard ging precies de weg die Gro wilde, want het werd instinctief geleid door de kracht die door diepe contemplatie uit Gro voortkwam.


  Het was noen. Paard en ruiter waren in een nauw, begroeid dal aangekomen met een groene grasweide, waar midden doorheen een beekje kronkelde, dat door zijn heldere en koele water een bedding liet zien van kiezelstenen. Langs het beekje groeiden tal van bomen, die zowel hoog als kaarsrecht waren. Boven de boomkruinen uit schemerden door de zinderende hitte de etherische bergtoppen die lagen te bakken onder de felle zon. Behalve het gemurmel van het stroompje, het gezoem van insecten die van bloem naar bloem vlogen en het gegraas van het paard op de weelderige weide, was er geen geluid te horen. Enkel de doodse stilte van de hete zomermiddag, ademloos en alleen doorboord door de zon en dieper dan die van de donkerste nacht, zweefde boven dat eenzame dal.


  Alsof het precies die doodse stilte was die hem gewekt had, keek Gro ineens snel om zich heen. Ook het paard had de plotselinge onrust van zijn berijder gemerkt. Het hield op met grazen en bleef met opengesperde neusgaten en waakzame blik staan luisteren.


  Gro klopte hem op de nek en liefkoosde hem, om zich vervolgens, gehoorzamend aan een plotselinge ingeving, een zijriviertje volgend, in westelijke richting te begeven, waarna hij langzaam op een woud toereed. Daar werd hij echter door bomen tegengehouden die zó dicht op elkaar stonden, dat hij bang was door hun takken van zijn zadel geslagen te worden. Derhalve steeg hij af, bond zijn paard aan een eikenboom en klom langs het zijriviertje omhoog, tot hij op een punt gekomen was, waar hij over de boomkruinen naar het noorden kijken kon en daar zag hij ineens een groen terras, ongeveer op gelijke hoogte met hem en naar ruwe schatting vijftig stappen verder over de heuvel. Het terras lag door een stuk of vier hoge lijsterbessen tegen het noorden beschut en midden op het terras was zoiets als een kleine vijver van koel en diep water.


  Hij bleef staan en leunde met zijn linkerhand op een uitstekende rots, die begroeid was met hibiscus. Dat konden toch geen mensenkinderen zijn daarginds, dansend op dat geheime terras naast de vijverrand. Enkel kleine kinderen, weekhartigen, of verliefden durfden zich zo te laten gaan, springend in de lucht van pure vreugde, maar toch geen wezens met menselijke gestalte, maar wel met harige, puntige oren en bokkenpoten, of lieflijke maagden met zachte, blanke ledematen, met onder hun voeten blauwe gentianen en het vijfvingerkruid, die zich onder hun luchtige getrippel nauwelijks hoefden te buigen, zo lichtvoetig was hun dans. Om de dans van muziek te voorzien, zaten er op met plaggen bedekte rotsstenen kleine kinderen met bokkenpoten en lange puntoren op fluitjes te spelen, terwijl hun vederlichte lichaampjes, van dezelfde bronzen kleur als de aarde, heen en weer bewogen in de wind. Of hun muziek nu te fijnstoffelijk was om door mensenoren te worden opgevangen, dan wel dat er een andere reden voor moest zijn, Gro hoorde niets van al dat gefluit. De zware stilte van de door de zon verteerde middag was heer en meester van de dag, terwijl de bergnimfen en de eenvoudige geesten van land en water, van berg en heide, ontsnapten door de mazen van de dans.


  Heer Gro bleef in ademloze bewondering staan kijken, in zichzelf zeggende: ‘Wat bedoelt mijn slaperige hoofd met zulke visioenen? Slechte geesten heb ik in mijn leven al vaak genoeg gemanifesteerd gezien en hoeveel fantastische trucjes heb ik niet meegemaakt door middel van magie? En hoeveel vreemde dromen heb ik wel niet gedroomd? Maar tot aan dit moment heb ik het altijd aan de fantasie van dichters toegeschreven, dat zich tussen de bomen, in dichte wouden, op vruchtbare akkers, aan de kust van iedere zee, langs de oevers van grote rivieren, kolken en vijvertjes en ook op de toppen van de hoogste bergen, nimfen en halfgoden ophouden, die zich slecht tonen aan ogen die gezegend zijn. Welke wezens ik nu toch waarachtig voor me zie! Het is een wonder, dat heel goed samengaat met de eigenaardige allures, waardoor dit onderdrukte land een middel gevonden heeft – zij het laat – om zich van mijn genegenheid te verzekeren.’


  En hij redeneerde als volgt: ‘Als dit enkel een luchtspiegeling is, kan het mij niet deren. Maar als ze werkelijk bestaan, dan zullen ze me van harte welkom heten en me goed kunnen gebruiken, omdat ze immers de waarachtige geest vertegenwoordigen van Bergrijk Demonenland, aan wier herstel van oude trots en glorie ik van nu af aan mijn leven wijden wil.’


  Gro begaf zich naar het groene terras, maar toen hij er nog een dozijn passen van verwijderd was, begaven zijn krachten het. Schreiend knielde hij neer, zeggende: ‘O geesten der aarde, wijst mij niet af, negeert mij niet, ofschoon ik uw land tot nu toe op een wrede manier heb onderdrukt, maar ik zal het nooit meer doen. De voetstappen van mijn vertrapte deugd liggen als bittere beschuldigingen op mijn weg. Brengt mij, als het u belieft, naar degenen die eens dit land geregeerd hebben en werkt verzoenend op hen – zij, die door mij en de mijnen als vogelvrij verklaarden de wouden en bergen in gedreven zijn.’


  Zo sprak hij en hij boog zijn hoofd van verdriet. En als het trillen van een zilveren luit, hoorde hij een stem in de lucht die zong:


  Naar ’t noorden, naar ’t noorden

moet gij gaan; waar anders heen?


  Hij hief de ogen op. Het visioen was verdwenen. Hij was alleen met de maan en het bos in een duizelingwekkende, verlaten stilte.


  Heer Gro besteeg opnieuw zijn paard en reed de hele verdere middag door de dalen in noordelijke richting. Toen de avond gevallen was, voerde zijn weg hoog over de steile wand van een berg, tussen los gesteente en gras en het was een smal pad, dat door wilde schapen werd gebruikt. Ver beneden in de vallei was een kleine rivier, die woest over een bedding van grote keien kolkte, dwars door bergen van gletsjerpuin, die op de golven leken van een met gras bedekte zee. De julizon zakte al lager en lager en wierp de schaduwen van de heuvels steeds verder de hellingen van de bergen in het westen op, waar Gro reed, maar precies op de plek waar hij reed, was de gloed van de zon nog steeds goed te voelen en de ver verwijderde piek die de vallei insloot en zijn top verhief als de gevelspits van een huis, baadde nog in de straling van opaalachtig licht.


  Toen hij om een heuvelkam gereden was, op een plek waar de heuvel door een ondiepe stroom in tweeën gespleten werd, zag hij zoiets als een holte of beschutte hoek. En daar, door de massa van de heuvel beschermd tegen de noordoosten wind, groeiden in de spleten van de rots boven de waterloop twee lijsterbessen. Onder hun schaduw was een grot, geen grote, maar toch groot genoeg voor een mens om een nacht in door te brengen en droog te blijven onder de ergste bui. Erachter en rechts ervan was een kleine waterval, een wonder om te aanschouwen. Zó zag de waterval eruit: een platte rots, ongeveer tweemaal de lengte van een mens, die iets voorover helde van de heuvel, zodat het water loodrecht van de rand in een dunne stroom in een klein rotsmeertje viel. Het meertje was diep en helder, maar altijd in beroering vanwege de loodrechte waterval en op alle rotsen er omheen groeide mos, korstmos en kleine lelies, gevoed aan de wortel door de stroom en verfrist door spetters van bovenaf.


  Heer Gro zei in zichzelf: ‘Hier zou ik wel altijd willen wonen, als ik enkel maar bij machte was me zo klein te maken als een salamander. En ik zou een huis voor mezelf bouwen van twee decimeter hoog, vlak naast die moskussentjes van smaragd en met zulk rood vingerhoedskruid om een schaduw over mijn deur te werpen. Het verlegen pamaskruid zal mijn drinkbeker zijn, met zijn pure witte kelk op een haardunne steel en mijn bedgordijnen die dorstige zandmuur die, als een groene hemel, bezet met melkwitte sterren, de schaduwpartijen van deze rotsen bevolkt.’


  Terwijl hij maar bleef toeven in deze fantasie, bleef zijn blik constant aan die betoverend schone plek genageld, die als een kostbaar geheim diep in de bergen verscholen lag. Daarna ontviel hem de lust om nog verder te trekken en hij meende dat na zoveel uur rijden ook zijn paard te uitgeput zou zijn. Hij steeg derhalve af en strekte zich uit naast het water. En het duurde niet lang, of hij was niet in staat zijn ogen open te houden en zijn lange, zwarte oogharen sloten zich over zijn grote, vochtige ogen, terwijl zijn geest, nog altijd in de ban van zijn zoete fantasie, wegsluimerde en hij viel in een diepe, diepe slaap.


  Toen hij wakker werd, was de hemel vuurrood van de ondergaande zon. Tussen hem en het licht in het westen stond echter een schaduw: de gestalte van iemand die over hem heengebogen stond en die op een eenvoudig verrukkelijke manier zei, hoewel met een accent, waarin tal van zoete tonen en herinneringen sluimerden die voor eeuwig in zijn geheugen blijven zouden,: ‘Stil blijven liggen, mijn Heer en niet om hulp roepen. Kijk, uw eigen zwaard dat ik toen ge sliept bij u weghaalde.’ Pas toen was hij zich bewust van de scherpe punt van een zwaard tegen zijn keel.


  Hij verroerde zich niet en hij sprak ook geen woord, maar keek naar haar op als naar een ander visioen – als een restant van dromen en verbeelding.


  De dame zeide: ‘Waar zijn uw gezellen? Met hoevelen waart ge? Geef me snel antwoord.’


  Hij antwoordde als in een droom: ‘Hoe moet ik u antwoorden? Hoe kan ik u zeggen met hoevelen ze zijn, als hun aantal ontelbaar is? En hoe kan ik weten waar hun huidige verblijfplaats is, die misschien dichterbij is dan mijn hand of voet? Terwijl ze bijvoorbeeld ook het volgende ogenblik de meest ruwe bergwand in een flits weten over te steken, terwijl dat wellicht de reikwijdte van een ster te boven gaat?’


  Ze zei: ‘Geen raadseltjes alstublieft. Geef me gewoon antwoord, dat is voor u het gezondste.’


  ‘Mevrouw,’ zei Gro, ‘zij van wie ik u vertelde, is het gezelschap van mijn eigen, onuitgesproken gedachten. Met uitzondering van mijn paard, word ik door niemand vergezeld.’


  ‘Alleen dus?’ zei ze. ‘En durft ge zo rustig te slapen op vijandelijke bodem? Dat bewijst een vreemd soort van vertrouwen.’


  ‘Het is voor mij geen vijandelijke bodem.’


  Maar zij riep: ‘Ge zijt toch Heer Gro van Heksenland?’


  ‘Die is al enige tijd geleden aan een dodelijke kwaal overleden.’


  ‘Wie of wat zijt ge dan?’ vroeg ze. Hij antwoordde: ‘Als uwe genade mij als zodanig zoudt willen zien: Heer Gro van Demonenland.’


  ‘Een heel praktisch antwoord op dit moment,’ zei ze, ‘een overloper dus. Ik kan me voorstellen dat zij daarginds ook moe geworden zijn van uw heen en weer gedraai. Maar nee,’ zei ze, nu op een andere toon, ‘ik vraag u beleefd om excuus! Want ik heb het ongetwijfeld aan uw edelmoedig optreden te danken dat dat tweetal mij zo te hulp geschoten is en gij u een nobele vriend hebt betoond.’


  ‘Ik zal uwe hoogheid,’ zei hij, ‘de hele waarheid opbiechten. Gisteravond was er niets wat mij ervan weerhield voorgoed te besluiten hen te verlaten.’


  Vrouwe Mevrian zweeg, maar er trok een wolk over haar gezicht. ‘Ik ben alleen,’ zei ze, ‘en vat het derhalve niet als kleinzielig van mij op, of dat ik wat pas aan mij geschied is vergeten zou zijn, maar ik wil eerst zeker van u zijn, voordat ik u veroorloven zal op te staan. Zweer mij dat ge mij niet verraden zult.’


  Maar Gro zei: ‘Hoe kan een eed van mij u baten, Mevrouw? Een man met kwade bedoelingen is niet aan een eed gebonden. Als ik van plan zou zijn u kwaad te doen, dan zweer ik immers alles wat ge mij maar vraagt, want het volgende ogenblik doe ik zo’n eed toch weer teniet?’


  ‘Dat is niet goed geantwoord,’ zei Mevrian. ‘En het doet ook niet aan uw veiligheid toe. Gij mannen zegt, dat vrouwenharten zwak zijn en weinig doortastend, maar ik zal u van het tegendeel bewijzen. Probeer mij dan maar eens te overtuigen. Mocht ge dat niet kunnen, dan dood ik u met uw eigen zwaard.’


  Heer Gro lag op zijn rug, zijn tengere handen om zijn schedel gevouwen. ‘Ik bid u aan mijn andere kant te gaan staan,’ zo zeide hij,’ zodat ik uw gezicht kan zien.’


  Dat deed ze, hoewel ze hem nog steeds bedreigde met het zwaard. Met een glimlach zei hij: ‘Goddelijke Vrouwe, al mijn dagen heb ik angst gekoesterd jegens mijn slaapkameraad en stond mijn beste vriend mij naar het leven. Toen ik een lui leventje leidde aan het prinselijk hof, school de dood in wijnglas en alkoof. Toen ik rondreisde in gevaarlijker landen dan dit, zoals de Moruna, waar het land vol is met roofzuchtige beesten en giftige slangen en waar de duivels even talrijk vertegenwoordigd zijn als sprinkhanen op een warme heuvel in de zomer, hing mijn leven aan een zijden draad. Hij die vreest is een slaaf, ook al is hij steenrijk, of doodarm. Maar hij die zonder vrees is, is heerser over de wereld. Gij hebt mijn zwaard. Sla toe! De dood zal welkom zijn. Slavernij is wat mij angst inboezemt, niet de dood.’


  Ze zweeg even, maar zei toen: ‘Mijn Heer Gro, eens hebt ge me een goede dienst bewezen en mijn zekerheid is hierop gebouwd, namelijk dat er uit de beste vlieger toch nooit een goede vliegende havik voortgekomen is.’ Daarop gaf ze hem zijn zwaard terug, elegant met het heft naar voren en ze zei: ‘Ik geef het u terug, mijn heer, er niet aan twijfelend, of ge zult dat wat gij in ere ontvangen hebt, niet oneervol gebruiken.’


  Hij stond op en zei: ‘Mevrouw, dit gebaar en uw nobele woorden, hebben zo’n stevig fundament gelegd voor het vertrouwenspact tussen u en mij, dat daaruit welke eed ge wenst ontspruiten kan, want een eed is de bloesem van vriendschap, niet de wortel. En ge zult ontdekken in mij een gezworen vriend gevonden te hebben, die de vriendschap vlekkeloos bewaren zal.’


  Een aantal dagen en nachten bleven Gro en Mevrian op die plek, terwijl ze soms op jacht gingen voor voedsel en dronken van het zoete bronwater. ’s Nachts sliep zij in haar grot onder de steeneiken en de lijsterbessen bij de waterval en hij in een kloof tussen de rotsen, een ietsje onder het ravijn, waar de kussentjes van mos even zacht en heerlijk waren om op te slapen, als de luxueuze bedden van Carcë.


  Tijdens die dagen van hun samenzijn vertelde zij hem hoe het haar vergaan was sinds zij die nacht Krothering verlaten had, hoe zij eerst een schuilplaats gevonden had in By in Westmark, maar dat zij schreeuwend achterna was gezeten en zij daardoor weer naar het oosten was gevlucht en zij, na een kort verblijf naast de rivier de Throwater, ten slotte op deze grot met de waterval gestuit was en dat zij daar al die tijd gebleven was. Eerst had ze naar Galing door willen rijden, maar dat plan toch laten varen, uit vrees met de vijand geconfronteerd te worden.


  Hij keek op en zij ontmoette zijn blik uit zijn grote, wonderschone ogen, die donker waren als diepe poelen en waar zich van alles in af kon spelen dat men niet kon zien en dat misschien ook storend was om te zien, hoewel ze tevens gevuld waren met een soort van luie charme dat geruststelde en gemoedelijk werkte.


  ‘Ge zijt aan het dromen geslagen, mijn heer,’ zei Mevrian. ‘En eenvoudig is het niet voor mij om u in uw dromen te volgen, ik, die in de realiteit van alledag leef en graag actief zou willen worden.’


  ‘Het is inderdaad een kwaad ding,’ zei Heer Gro, ‘dat gij, die niet zijt grootgebracht in armoede en ellende, maar integendeel in een veelheid aan rijkdommen en eerbewijzen, als een opgejaagde door uw eigen land moet zwerven en met de vossen en wilde dieren moet verblijven in de ruwe bergen.’


  Zeide zij: ‘Zo’n verblijf is me echter zoeter dan Krothering vandaag aan de dag. Daarom kook ik inwendig om wat te gaan doen. Door te kunnen rijden naar Galing bijvoorbeeld, dat zou het zijn.’


  ‘Wat kunnen we in Galing beginnen,’ zei Gro, ‘zonder Heer Juss?’


  Ze antwoordde: ‘Ge bedoelt te zeggen, dat het daar dezelfde situatie wordt als hier op Krothering.’


  Toen hij zijdelings naar haar keek, nog steeds in wapenrusting gehuld, zag hij op haar oogharen tranen glinsteren. Zachtjes zei hij: ‘Wie kan het Lot voorspellen? Uwe hoogheid kan beter hier blijven.’


  Vrouwe Mevrian stond op. Ze wees naar een afdruk in de rots voor haar voeten. ‘De hoef van de griffioen!’ riep ze uit, ‘die eeuwen geleden in de rots werd afgedrukt door die hoogvliegende vogel, die van oudsher over de voorbestemde glorie van ons geslacht presideert om ons tot een faam te brengen die ver uitsteekt boven de pracht van de glinsterende sterren. Maar waar blijft het, dat een land, enkel geregeerd door een vrouw, bepaald niet waterdicht verdedigd wordt. Ik heb geen zin meer hier in ledigheid te blijven wachten.’


  Gro, die haar gadesloeg, terwijl zij zich daar in haar volle uitrusting verhief en de mannelijke waardigheid van het harnas en haar vrouwelijke schoonheid een perfecte combinatie vormden, dacht dat haar gestalte zo de volmaakte belichaming was van dageraad en avondstond en dat het die charme was, die hem Krothering had doen verlaten en waarnaar de profetische geesten van bergen, woud en veld hem met hemelse zegen verwezen hadden en hem aanspoorden naar het noorden te trekken, waar zijn echte thuis zich bevond. Hij knielde neer en vatte haar hand, die hij hartstochtelijk kuste, alsof al zijn hoop van haar afhing en hij stamelde: ‘Mevrian, Mevrian, laat mij slechts gewapend gaan in uw goede genade en ik weet alles en iedereen te verslaan die het op ons heeft gemunt. Zoals de zon haar licht schenkt aan hemelen en aarde tegelijk, zo straalt uw licht uit over heel Demonenland, waardoor het baadt in glorie en pracht. Alle ellende is mij welkom, zo lang ik maar bij u mag zijn.’


  Ze sprong achteruit en trok haar hand terug. Haar zwaard spoot uit de schede. Maar Gro, die zo euforisch was, dat de wereld niet meer voor hem bestond, maar enkel het gezicht van degene zag die hij liefhad, bleef roerloos voor haar neergeknield. Ze riep: ‘Rug tegen rug, anders is het met ons gedaan!’


  Nog net op tijd vloog hij overeind. Zes soldaten van Heksenland waren hen onverhoeds van achteren genaderd en omsingelden hen. Er werd geen woord meer verspild, het was enkel het gekletter van zwaarden dat men hoorde. Hij en Mevrian stonden op een rots, terwijl de zes anderen hen van alle kanten aanvielen. ‘Dood die Kobold,’ riep er één, ‘en zorg dat de vrouw ons ongedeerd in handen valt, want als haar iets overkomt, zal het ons aller dood betekenen.’


  Het tweetal verdedigde zich met man en macht. Maar vanzelfsprekend kan geen mens het opnemen tegen zulk een meerderheid, evenmin als Gro’s fenomenale geestkracht kon compenseren wat hem aan lichamelijke kracht ontbrak. Uitstekend in de schermkunst bleek Vrouwe Mevrian, zoals zij tot hun pijnlijke verbazing moesten constateren, aangezien een kerel met een kop als een stier het tegen haar af moest leggen, toen zij in één houw zijn hoofd afsloeg, waarna de andere vijf zich wat behoedzamer opstelden. Maar Gro, die ten slotte door al zijn wonden ter aarde gezegen was, kon niet meer verhinderen, dat Vrouwe Mevrian van achteren beetgepakt werd, terwijl twee anderen haar van voren met hun zwaarden bedreigden, hoewel er ineens een wonder gebeurde, als kwam de hemel zelf tussenbeide, omdat de vijf Heksen als bij toverslag alle bloedend op de grond lagen.


  Mevrian, die achterom keek, viel, ziende wat zij zag, in onmacht van vreugde, omdat het haar eigen broer was, die haar van achteren had vastgepakt, direct na die razendsnelle actie en nadat zij zich vlug had hersteld, kon ze met eigen ogen vaststellen, dat eindelijk datgene was gebeurd, waar iedereen al zo lang naar had uitgekeken: de thuiskomst van haar broer en Heer Juss, die in Demonenland verschenen als twee die uit de dood zijn opgestaan.


  ‘Ik heb niets,’ riep ze, ‘maar kijk eerst naar Heer Gro, want ik geloof dat hij ernstig gewond is. Zorg goed voor hem, omdat hij bewezen heeft aan onze kant te staan.’


  26   De Slag om Krothering


  Hoe het Heer Corinius ter ore kwam, dat Heer Juss en

Heer Brandoch Daha weer thuisgekomen waren en hoe hij

besloot hen op hun eigen terrein uit te dagen en wel

onder Emgate End en van de gigantische opmars van

Heer Brandoch Daha over de bergen van Transdale;

waarin tevens wordt verhaald van de Grote Slag en hoe die

afliep.


  Laxus en de zonen van Corund wandelden op een middag door de weidevelden van Krothering. De lucht boven hen trilde van de hitte en aan de loodkleurige wolken viel af te lezen, dat er een donderbui op komst was. De bomen, die onder die lucht een lijkkleur hadden, bewogen geen zier. Zonder onderbreking klonken uit het kasteel de geluiden van houweel en breekijzer. Wat eens schitterende tuinen waren geweest met lieflijke, schaduwrijke prielen, was nu één grote bende vol hout, kapotgeslagen zuilen en aan stukken gegooide vazen van een bijzonder vakmanschap; de afvalhoop vol rottende etenswaren werd al groter en groter. De hoge ceders, symbolen van Krotherings grandeur, lagen nu plat tegen de aarde, hun wortels grotesk in de lucht. Boven dit doodsbed van geschonden schoonheid staken de torens van onyx als griezelige spoken af tegen de lucht.


  ‘Is zeven een geluksgetal?’ vroeg Cargo. ‘Vorige week was het de zesde keer dat we dachten de kat bij zijn staart te hebben in gindse rottige heuvels van Mealand, maar weer kwamen we met lege handen thuis. Wat denkt ge, Laxus, krijgen we hem nooit plat?’


  ‘Pas als er doppertjes groeien aan een appelboom,’ antwoordde Laxus. ‘Nee, onze generaal wil maar één ding: de jonge vrouw verleiden naar Krothering terug te komen (terwijl zij zijn proclamaties dienaangaande waarschijnlijk nooit te horen of te zien krijgt en mócht dat al het geval zijn, zij ze niet als een stimulans op zal vatten om terug te keren) en daarom vermaakt hij zich door er hier een puinhoop van te maken, in plaats van zich te wijden aan zijn plichten van soldaat. Hoor! dat geluid betekent ook een paar dagen werk!’


  Ze wendden zich om door een schreeuw bij de poort, om nog net te kunnen zien hoe één van de twee gouden griffioenen met donderend geraas van de trap stortte en in de slotgracht plonsde, daarbij eerst een enorme stofwolk creërend, terwijl daarna de omhooggekomen modder uit de gracht alle kanten uitspatte.


  Het gezicht van de Heer Laxus stond somber. Hij legde zijn hand op Hemings arm, zeggende: ‘In deze tijd hebben we alle goede raad nodig die we kunnen vergaren, o zoons van Corund, als onze Heer en Koning zich inderdaad van een absolute victorie over Demonenland wil verzekeren. Het is een groot gemis dat die Kobold ons verliet.’


  ‘We hebben een adder aan onze borst gekoesterd!’ zei Cargo. ‘Corinius had in deze gelijk, namelijk dat men, als het er op aankomt, nooit een vreemde eend in de bijt moet vertrouwen. Hij is nog geen twee maanden bij ons geweest en hij liep al over naar de vijand.’


  ‘Corinius,’ zei Laxus, ‘is nog maar een groentje in het vak. Veronderstelt hij soms dat hij nu voor de rest van zijn leven rustig koninkrijkje kan spelen? Dat stomme geluk dat hij tot nu toe heeft gehad, zal hem nog op gaan breken, omdat hij zich veilig waant en niets anders doet dan vreten en zuipen en kniezen over zijn gevlogen duifje. Baldadige jeugd moet door gedegen wijsheid onder de duim gehouden worden, anders gaat alles mis.’


  ‘Een zeer gedegen wijsheid houdt gij er op na,’ zei Cargo. ‘Hoe oud zijt ge wel? Al zesendertig jaar. Tjongejonge!’


  Zei Heming: ‘We zijn met zijn drieën. Gij neemt het commando op u en ik en mijn broer zullen u volgen.’


  ‘Ik wil dat gij die woorden terugneemt,’ zei Laxus, ‘alsof ze nooit gevallen zijn. Denk aan de geschiedenis tussen Corsus en Gallandus. Ook al lijkt Corinius nu meer op iemand die zijn verstand kwijt is, ge moet u voor ogen blijven houden dat hij, als hij nuchter is, een zeer waardevol en machtig krijger is; een politicus en veldheer, zoals er buiten Demonenland niet gevonden wordt en hij is nog jong.’


  ‘Dat is waar,’ zei Heming. ‘Ge hebt me op de juiste wijze van repliek gediend.’


  Terwijl ze daar nog zo stonden te praten, kwam er iemand uit het kasteel, die diep voor Laxus in het stof boog, zeggende: ‘We hebben u dringend nodig, O Heer, wilt ge daarom alstublieft meegaan naar de noordelijke vleugel?


  Zei Laxus: ‘Gaat het om de boodschapper die uit het oosten terugkwam?’


  ‘Zo is het Heer.’


  ‘Heeft hij dan geen onderhoud gehad met Koning Corinius?’


  ‘Hij wilde wel,’ zei de man, ‘maar hij werd geweigerd. Omdat het een dringende aangelegenheid is, verzocht hij me daarom u te gaan halen.’


  Terwijl ze zich naar het kasteel begaven, zei Heming in Laxus’ oor: ‘Kent ge dan niet de allerlaatste hofceremonies? Dat hij bijvoorbeeld pas een gijzelaar heeft vermoord, als wraak op Vrouwe Mevrian? Zoals hij vandaag dat griffioenpaard heeft vernield? En ook laat hij niemand voor zonsondergang bij zich toe. Als er weer een wraakactie achter de rug is, trekt hij zich met de mooiste deerne die hij vinden kan in zijn kamer terug en dompelt zich zo een uur of wat onder in zijn genoegens.’


  Toen Laxus de boodschapper uit het oosten had aangehoord, begaf hij zich met grote spoed naar de kamer van Corinius. Aldaar duwde hij zonder meer de wachten opzij en wierp de schitterende deuren open, om aldaar Corinius, zwelgend in zijn plezier, aan te treffen. Hij lag achterover op een met dikke, groenfluwelen kussens bedekte bank. Naast hem stond een ivoren tafel, ingelegd met zilver en ebbenhout, waarop een kristallen karaf stond, die al voor de helft was leeggeschonken; ernaast stond een fonkelende bokaal. Hij droeg een lang, wijd, mouwloos gewaad van witte zijde, afgezet met gouden kwastjes. Op zijn knie zat een wicht van nauwelijks zeventien jaar, dat zo blozend en fris was als een bedauwde roos, met wie hij duidelijk op het punt stond de onschuldige conversatie te transformeren in meer amoureuze taal.


  Boos bekeek hij Laxus bij diens binnenkomen, die echter zonder enige ceremonie met de deur in huis viel: ‘Het is een grote bende in het oosten. Het fort dat we in de pas de Stile gebouwd hadden, is ingenomen en Spitfire, die naar Breakingdale is getrokken om Galing te provianderen, heeft ons leger ter plekke verslagen.’


  Corinius nam een slok en spoog de wijn weer uit. ‘Pff!’ zei hij, ‘veel gepraat en weinig wol. Ik zou wel eens willen weten, waarom gij met zulke praatjes zomaar binnen komt vallen, terwijl ik mij wat ontspan. Kon het niet wachten tot aan de maaltijd?’


  Vóór Laxus nog wat kon zeggen, hoorden ze snelle voetstappen naderen en daar kwamen de zonen van Corund binnen.


  ‘Nou, ben ik de Koning of hoe zit het?’ zei Corinius woedend, die zijn gewaad met beide handen vast moest houden, anders viel het open. En zou men mij soms ergens toe kunnen dwingen? Verdwijnt van hier!’


  Hij merkte echter dat ze bleven staan waar ze stonden en dat er een verwilderde blik in hun ogen stond. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij. ‘Zijn jullie door iemand opgelicht, hebben jullie diarree of zijn jullie je verstand kwijt?’


  Het was Heming die het woord deed en hij zei: ‘Ons verstand zijn we niet kwijt, Heer. Dit hier is Didarus, die de Stile voor ons bezet hield. Hij is zo snel als hij kon uit het oosten gekomen, vlak op de hielen van de vorige boodschapper, maar zijn nieuws is nog pregnanter dan dat van de koerier. Ik verzoek u dringend hem aan te horen.’


  ‘Dat zal ik,’ zei Corinius, ‘als we aan tafel gaan. Niet eerder, ook al stond het dak in brand.’


  ‘De grond onder uw voeten staat in brand,’ gilde Heming. ‘Juss en Brandoch Daha zijn teruggekeerd en ge zult het halve land kwijt zijn, vóór ge er iets van hebt gemerkt! Die adders zijn weer thuis! Moeten we dat maar gewoon aanhoren en voortgaan met onze zuippartijen?’


  Corinius had met gevouwen armen naar hem geluisterd. Hij fronste zijn voorhoofd. Zijn neusgaten waren wijd opengesperd. Een volle minuut zweeg hij, maar toen schenen zijn koude, blauwe ogen zich op iets te vestigen wat heel ver in het verschiet lag. ‘Weer thuis?’ vroeg hij. ‘En het is een grote bende in het oosten? Dat zal wel ja. Bedankt, Didarus, voor uw tijding. Aan tafel wil ik graag meer details vernemen. Maar tot dan zult ge me met rust moeten laten, of ge moet er de voorkeur aan geven gevierendeeld te worden.’


  Maar Laxus bleef met een droevig en zeer ernstig gezicht naast hem staan en zei: ‘Mijn Heer, vergeet toch niet, dat gij hier de Opperkoning van Heksenland vertegenwoordigt. Laat de kroon die gij op het hoofd draagt u een weinig doen matigen en luistert gij in vrede naar het advies van hen die ouder zijn dan u en meer ervaren. Als we vanavond nog naar Switchwater marcheren, dan bestaat de mogelijkheid het gevaar te doen afwenden en het kwaad te keren, voordat het in macht toeneemt. Wanneer we het hun echter toestaan tot in het westen door te dringen, dan lopen we de gerede kans dat zij het hele land terugwinnen – en dat zonder veel hinder.’


  Corinius keek hem met rollende ogen aan. ‘Kan niets en niemand,’ zo vroeg hij, ‘u tot gehoorzaamheid dwingen? Denk liever aan uw eigen plichten. Is uw vloot gevechtsklaar? Want zij is onze kracht, onze toevlucht en ons rustpunt, of het nu gaat om proviandering, om het zich terugtrekken in momenten van zwakheid, of anderszins. Wat scheelt u eigenlijk? Hebben we al deze maanden soms iets anders verlangd dan dat de Demonen ons eindelijk in een gevecht van man tegen man ontmoeten? Als het waar is dat Juss en Brandoch Daha de bolwerken in het oosten hebben teruggewonnen en zij met hun leger op weg zijn hierheen, dan heb ik ze al op het aambeeld. Het enige wat ik dan nog moet doen, is de smidshamer op de juiste manier neer laten komen. Stelt u gerust, ik zal me tegenover hen strategisch weten op te stellen.’


  ‘Maar daar moet ge dan wel haast mee maken,’ zei Laxus. ‘Als we niet optrekken om ons met hen te meten, staan ze binnen één dag voor de deur van Krothering.’


  ‘Dat,’ zei Corinius, ‘is dan ook precies wat ik wil. Ik verzet geen stap om me met hen te meten, maar zal ze hier een goede ontvangst bereiden. Dit is immers de meest strategische plek om met een vijand af te rekenen. De hoofdmacht verzamel ik op de muren van Krothering en ik leg mijn flank tegen de berg. De vloot zal in Aurwath Haven blijven.’


  Laxus streelde zijn baard en dacht hier een minuut over na. Toen keek hij op en zei: ‘Dit is werkelijk een staaltje van veldheerskunst, waar ik niets tegenin kan brengen.’


  ‘Ik loop hier al lang mee rond,’ zei Corinius. ‘Ik heb dit plan bewaard voor het moment waarop het in werking moet treden en dat is nu. Laat me alleen met dat waarvan ik het recht heb het te doen. Het komt heel gunstig uit, dat die blaaskaak hier naar toe komt, want dan maak ik hem af in zijn eigen huis. Een schitterend gezicht zal dat wezen.’


  De derde dag na dit gesprek stond de molenaar van Holt in zijn deuropening, die uitkeek op het westen, naar Tivarandardale. Hij was stokoud en zo krom als een distel. Maar hij had een pientere blik in zijn pikzwarte ogen en nog een volle kop met weerspannig krullend haar. Het was al laat in de middag en de lucht was bewolkt. Een paar schapendoezen sliepen voor zijn molen. De zwaluwen vlogen laag. Naast hem zat een jonge deerne, die zo sierlijk was als een graspieper en zo lenig als een antiloop. Ze maalde wat graan in een handmolen en zong onderwijl:


  Maal, molen, maal,

Corinius maalt heel Demonenland,

waarvan hij zich Koning noemt

in het geroofde Krothering.


  De oude man was bezig een schild en een stormhelm op te knappen. Op de grond lagen nog andere oorlogswerktuigen.


  ‘Ik vraag me af, waarom ge daar toch altijd nog mee bezig zijt, o vader,’ zei ze. ‘Wat kan een oude man in tijden van rampspoed anders nog doen behalve zwijgen en er verdriet over hebben?’


  ‘Daar is altijd nog tijd voor,’ zei de oude man. ‘Maar voorlopig heeft mijn hand nog graag wat te doen.’


  ‘Als ze terugkomen, steken ze de nokbalk in brand,’ zei ze, terwijl ze weer begonnen was met malen.


  ‘Wat zijt ge toch een ongehoorzaam wicht. Waarom doet ge toch niet wat ik zeg en vlucht zolang naar het huis in het dal. Ik steek geen vinger uit als ze de zaak in brand willen steken.’


  ‘Als dat zo is,’ zei ze, waarom blijven we hier dan nog? Gij die een oud man zijt, met nog menige goede dag voor u en mij die ze niet onaangeraakt zullen achterlaten.’


  Een grote hond naast haar was wakker geworden en schudde zich uit. Toen liep hij naar haar toe en legde zijn grote kop in haar schoot. Met een haast plechtige blik keek hij naar haar op.


  De oude man zei: ‘Gij zijt een verschrikkelijk ongehoorzaam wicht. En als ik u niet had, zou ik er niet om malen, of ik nu door het zwaard verga of door het vuur. Ik weet dat het slechts een voorbijtrekkende storm is, nu dat mijn Heer weer teruggekeerd is.’


  ‘Ze hebben het land van Heer Spitfire ingenomen,’ zei ze.


  ‘Ja, kindje,’ zei de oude man, ‘maar ge zult spoedig zien dat mijn Heer het weer terugwint.’


  ‘O ja?’ zei ze. En ze maalde maar door en ze zong


  Maal, molen, maal.

Corinius maalt heel Demonenland –


  ‘Sstt!’ zei de oude man na een poosje. ‘Was dat geen paard wat ik hoorde? Ga naar binnen, tot ik weet, of het een vriendelijk bezoek is.’ En het bukken, toen hij zijn wapens opraapte, kostte hem kennelijk pijn en moeite. Het zwaard wiebelde in zijn hand.


  Maar zij, alsof zij de voetstappen van het paard herkend had, sloeg het bevel van haar vader in de wind en sprong op. Haar gezicht werd eerst vuurrood, daarna doodsbleek, om dan weer bloedrood te worden en ze vloog naar de gaarde. De schapendoezen volgden haar. En daar aan het hek ontmoette zij een jongeman, die op een uitgeput paard zat. Hij droeg de wapenrusting van een soldaat en ruiter en paard waren beide zo bedekt met stof en vuil, dat het meelijwekkend was om te aanschouwen en duidelijk was, dat ze geen meter meer verder konden. Binnen het hek hielden ze halt en de honden sprongen tegen hem op, blaffend en jankend van vreugde.


  Voor de soldaat nog maar goed en wel op de grond stond, waren zijn armen al vol. ‘Zachtjes aan, m’n hartje,’ zei hij, ‘want mijn schouder is wat aan de rauwe kant. Nee, het is niet ernstig. En voor de rest ben ik nog heel.’


  ‘Werd er gevochten?’ vroeg de oude man.


  ‘Of er gevochten werd, vader?’ riep hij. ‘Ik zal u vertellen, de grond rond Krothering is dichter bezaaid met doden, dan dat er hier schapen zijn tijdens de scheertijd.’


  ‘O, maar het is een vreselijke wond, lieve,’ zei het meisje. ‘Ga naar binnen en dan zal ik hem wassen en bedekken met duizendblad met honing, want dat is het beste tegen pijn en bloedverlies en de wond zal gauwer dichtgaan. Wat hebt ge veel bloed verloren, gij domoor. En wat kunt ge beginnen, hè, zonder uw vrouwtje om u te verzorgen!’


  De molenaar legde zijn arm om hem heen, vragende: ‘En hebben wij de overwinning geboekt, jongen?’


  ‘Ik zal u alles in chronologische volgorde vertellen, vader,’ antwoordde hij, ‘maar eerst moet hij naar stal –’ en het paard wreef zijn neus tegen zijn borst. ‘En gij moet me wat vastheid geven, want voor een uitgeput man als ik is het geen leuk verhaal om te vertellen.’


  ‘Ach vader,’ zei de jonge vrouw, ‘kunnen wij hem niet met zoete rede overtuigen voorlopig thuis te blijven? En ook al is zijn verhaal zoet of zuur, gun hem de tijd, zodat wij in de tussentijd nieuwe redenen bedenken kunnen.’


  Ze waste zijn wond en bedekte die met geneeskrachtige kruiden; daarop verbond ze hem met een schoon linnen verband, gaf hem schone kleren en liet hem op de bank buiten de muur zitten, alwaar zij hem gerstekoeken voorzette met heidehoning en de klare witte wijn van Tivarandardale. De honden lagen tegen zijn benen, als straalde hij warmte en veiligheid uit. Zijn jonge vrouw hield zijn hand vast alsof ze hem nooit meer los zouden laten. En de oude man kauwde op zijn ongeduld als een jongen die er naar verlangt dat de school uitgaat.


  ‘Ge hebt toch wel mijn bericht ontvangen, na het gevecht bij Galing, hè, vader?’


  ‘Ja, en het was een goede tijding ook.’


  ‘Die avond werd er beraadslaagd,’ zei de jonge soldaat, ‘met alle belangrijke mannen en in die schitterende zaal van Galing was dat werkelijk een prachtgezicht. Ik was één van de schenkers, een erefunctie die ik kreeg toebedeeld, omdat ik de vaandeldrager van de Heksen had gedood en dat was in hetzelfde gevecht onder Galing. Me docht, het was toch geen krachttoer van mij, maar na de strijd stond mijn Heer ineens naast mij en hij zei: “Arnod,” zei hij (ja, hij wist mijn naam, vader), “Arnod, ge hebt de vleugels van Heksenland gekortwiekt en soldaten zoals gij zijn in deze hondsdagen een ware steun en toeverlaat voor Demonenland. Daarom vraag ik u, als een erepost, vanavond mijn schenker te wezen.” O, vrouw, als gij de blik in zijn ogen gezien haddet! Die man heeft pit en geduchte vechtkracht.


  Ze bestudeerden de kaart van Demonenland, om een goede strategie te volgen. Ik stond er naast en zorgde dat zijn beker vol bleef en zo hoorde ik uiteraard wat ze zeiden. Het is een wonderlijke kaart, uitgevoerd in kristal en brons, heel kunstig gewrocht, met glinsterende rivieren en opstaande heuveltjes die de bergen moeten voorstellen en die je met je vingers kunt voelen. Mijn Heer wees alles aan met de punt van zijn zwaard. “Hier,” zo sprak hij, “zit Corinius en hij vertrekt geen meter van Krothering. En ik móét zeggen, dat is een verstandig besluit. Want kijk maar, als wij de weg om Gashterndale zouden nemen en zo naar hem opklimmen, dan verplettert hij ons in één klap, als een hamer op een aambeeld. En als wij het proberen via de top van de Thunderfirth,” waarop hij er naar wees met zijn zwaard, “dan valt hij ons aan in de flank en kunnen wij geen kant meer uit.”


  Ik herinner me zijn woorden heel goed,’ zei de jonge soldaat, ‘omdat Heer Brandoch Daha moest lachen en zei: “Zijn we door al die verre reizen zo van ons eigen land vervreemd, dat ze ons op eigen bodem de loef afsteken? Laat me nog eens kijken.”


  En ik vulde nogmaals zijn beker. O, ik zou zijn beker met mijn eigen bloed gevuld hebben, als hij dat van me geëist had, vader. Want hij is de dapperste soldaat die er bestaat en kent als veldheer zijn weerga niet.


  Maar Heer Spitfire, die door het vertrek liep te ijsberen, riep: “Het zou dwaasheid zijn die weg te nemen waar hij ons naar toe tracht te lokken. Nee, we moeten van een kant aanvallen, vanwaar hij ons het minst verwacht en dat is uit zuidelijke richting door de bergen en dan pakken we hem van achteren, vanaf Mardardale.”


  “Jaja,” zei mijn Heer, “en dan zeker teruggeduwd worden in de Murkdale Hags, als de eerste sprong mocht mislukken. Dat is veel te gevaarlijk, hachelijker nog zou ik zeggen dan de weg via Gashterndale.”


  En zo ging het maar door, de één zijn ja tegen de ander zijn nee en ze vonden geen van de oplossingen bevredigend. Tot mijn Heer Brandoch Daha, die al die tijd de map bestudeerd had, zei: “Nu dat gij de hele hooiberg omgekeerd hebt en de naald nóg niet gevonden, zal ik u zeggen wat ik ervan denk, zodat ge me achteraf nooit kunt verwijten dat ik lichtvaardig besloten heb.”


  En zo verzochten ze hem zijn idee uit de doeken te doen. En hij zei: “Gij en uw hoofdmacht nemen de weg langs Switchwater Way. En laat het hele land het uitbazuinen dat ge er aankomt. Morgennacht dient ge in een sterke vesting te verblijven, waar hij u niet onverhoeds een verrassing bereiden kan, dat wil zeggen, bijvoorbeeld in Wrenthwaite, of iets dergelijks, voordat de weg in zuidelijke richting naar Gashterndale voert. Zodra de dag aanbreekt, breekt ge uw kamp op, neemt de weg naar Gashterndale en bestrijdt hem op de heuvel van Krothering. En ik” zo vervolgde mijn Heer Brandoch Daha, “zal hem, terwijl hij zich met al zijn manschappen op u concentreert, op een manier in zijn staart pakken, waarvan hij nog nooit heeft gedroomd. Mocht hij mijn onverhoedse aanval én in de flank én in de achterhoede weten te pareren, terwijl gij hem recht van voren van repliek dient, dan, bij de goden, zal ik mij erbij neerleggen dat de Heksen ons hebben overtroffen met het zwaard en dan is het alleen maar billijk dat wij hun gevangenen worden en geen recht van spreken meer hebben.”


  Zo sprak mijn Heer Brandoch Daha. Maar iedereen vond het een onzinnig plan. Hoe kon hij met zevenhonderd ruiters zo snel door de bergen trekken? Dat kon nooit. “Wel,” zei hij, “aangezien gij het niet mogelijk acht, des te minder acht Corinius het mogelijk. Al te grote behoedzaamheid komt ons in deze tijd slecht van pas. Geef mij nou alleen maar zevenhonderd paarden en ruiters en ik zal dit bal zo weten te leiden, dat gij u geen betere ceremoniemeester wensen kunt.”


  En zo kreeg hij tenslotte zijn zin. En rond middernacht voorzagen zij het plan van Heer Brandoch Daha van vitale details.


  Bij het ochtendkrieken marcheerde het hele leger door de weiden onder Moonmere en mijn Heer sprak hen toe en vertelde ons dat het zijn bedoeling was naar het westen op te trekken om aldaar de Heksen uit Demonenland te drijven en hij vroeg iedere soldaat wat hij wilde: óf zich vurig en dapper in de strijd te storten, óf naar huis teruggaan. Eenieder kon zonder vrees voor zijn mening uitkomen en hij zou de thuisblijvers geen haar op hun hoofd krenken, maar van de krijgers slechts één ding eisen: dat zij de oorlog ingingen uit volle overtuiging en wilskracht.’


  De jonge vrouw zei: ‘Wat had ik graag gezien, dat er niet één achterbleef.’


  ‘Dat gebeurde dan ook niet,’ antwoordde de jonge soldaat, ‘want op de woorden van mijn Heer ging er zo’n gejuich op en klonk er zulk een imponerend wapengekletter, dat de grond onder onze voeten beefde en de echo’s daarvan door de Scarf rolden als donderslagen en ze schreeuwden: “Op naar Krothering! Leve Juss! Leve Brandoch Daha!” Zonder verder uitstel pakten ze hun ransel en marcheerde het hele leger over de Stile. Terwijl we bij Blackwood in Amadardale rustten om wat te eten, reed mijn Heer Brandoch Daha langs de linies om zevenhonderd van zijn beste mannen uit te pikken. Hij droeg deze selectie dus niet aan zijn officier op, maar deed het zelf en iedere keer als hij een geschikte vent zag, riep hij hem bij zijn naam. Er was er niet één die zijn verzoek weigerde. Mijn hart was ijskoud van angst, dat hij me over het hoofd zou zien, maar hij hield zijn paard in en zei: “Arnod, het is een prima paard dat ge daar berijdt. Denkt ge, dat hij u houden zal op de zwijnenjacht bij Erngate End morgenochtend?” Ik salueerde en zei: “Niet alleen tot en met Erngate End, Heer, maar tot aan de Poort van de Hel als het moet, als gij ons maar aanvoert.” “Kom dan maar mee,” zei hij, “ik voer u naar een betere Poort en wel naar die van Krothering voor de avond valt.”


  En zo werd ons leger opgesplitst en de hoofdmacht maakte zich gereed om via Switchwater Way naar het westen te trekken. Heer Zigg voerde het paardenvolk aan en Heer Volle, mijn Heer zelf natuurlijk, Heer Spitfire en ik bevonden ons ertussen. Benevens die uitlandse verrader, Heer Gro, die ik meer beschouw als een kaneelstok dan als een krijger. Maar tal van andere befaamde krijgers reden met ons mee, zoals: Gismor Gleam van Justdale, Astar van Rettray en Bremery van Shaws. Rond Heer Brandoch Daha bevonden zich onder meer: Armund van By, Tharmrod van Kenarvey, Kamerar van Stropardon, Emeron Galt, Hesper Golthring van Elmerstead, Styrkmir van Blackwood, Meclchar van Strufey en Quazz’ drie zonen van Dalney, alsmede Stypmar van Failze: felle en oorlogszuchtige lieden en net als Brandoch Daha fantastische ruiters en geen dromers over de toekomst, maar zich zeer bewust van wat nu dient te geschieden, wel te driest om een leger aan te kunnen voeren, maar uitstekend in het opvolgen van bevelen.


  Voordat we vertrokken had Heer Spitfire nog een onderhoud met Heer Brandoch Daha. En mijn Heer keek naar de bergen die kil en winderig waren en Spitfire zei: “Houd u vooral aan ons rendez-vous, neef, ge hebt zelf gezegd: wij zijn als twee vingers aan één hand, welnu, morgen zal pas goed bewezen worden of dat waar is.”


  “O vriend van mijn hart, stel u gerust,” antwoordde mijn Heer Brandoch Daha. “Hebt ge ooit meegemaakt dat ik mijn gasten verwaarloos? En heb ik u niet aan mijn ontbijt uitgenodigd, morgenochtend vroeg, in de weidevelden van Krothering?”


  Daarna sloegen wij, zevenhonderd ruiters, bij de waterloop van Transdale linksaf en gingen de bergen in. Waarop we met het slechtste weer te maken kregen dat zich denken laat. Ge weet, vader, dat dat bergpad van zichzelf al niet hard is, aangezien de rendieren er ook gebruik van maken, maar toen met die slagregen, was het één grote modderpoel, waar we ons met moeite doorheen worstelden en er was niets te zien, behalve regen en mist aan alle kanten en soppende modder onder de paardenhoeven. Er valt verder weinig te vertellen, behalve dan dat we de top bereikten, waar de regen nog harder viel en de wind nog straffer was. We waren allemaal tot op ons hemd nat en in onze laarzen stond minstens een halve liter water.


  Terwijl wij even uitrustten, hoewel niet afstegen, inspecteerde Heer Brandoch Daha de gelederen en voor iedereen had hij wel een grapje, of bemoedigende opmerking, zodat het voor ons eten en drinken was om hem zo bezig te zien. Hij veroorloofde ons echter geen lange rustpauze en na een paar minuten vertrokken we dan ook weer over de bergkam, waar het pad nog slechter bleek dan dat van het dal, met losse stenen en kuilen en gladde stukken graniet die men door de hei niet kon zien. Ik kan me niet voorstellen dat een paard, dat niet hier geboren en getogen is, niet binnen twee uur rijden alle vier zijn benen had gebroken met de nek van zijn berijder daarbij, maar onze rit met Heer Brandoch Daha naar Krothering duurde tien uur, met uitzondering natuurlijk van rustpauzen om de paarden te laten drinken. Toen het eindelijk ophield met regenen, blies een keiharde wind de paden schoon, maar zó schoon, dat we stukjes graniet in ons gezicht kregen, als hagelstenen. Nergens werden wij door beschut en zo had de wind vrij spel en belaagde ons van alle kanten en klapperde met zijn vleugels om de bergen als donderslagen.


  Toen het bijna ochtend was, rustten we voor de laatste keer uit en onze zevenhonderd paarden vonden in een bergkom, onder de hoge klippen van Erngate End beschutting. Ik garandeer u, dat we er zeer goed opletten, of we ergens van bovenaf niet door een Heksenspion werden gadegeslagen. Heer Brandoch Daha zette eerst zijn wachten uit, hield vervolgens appel en zag er op toe dat iedere soldaat goed gegeten had en dat zijn paard de vereiste verzorging had gekregen en ook was gevoederd.


  Daarna zette hij zich op zijn post achter een uitstekende rots, vanwaar hij het hele land beneden kon overzien. Hij riep mij bij zich om karweitjes voor hem op te knappen. Toen het licht geworden was, zagen we in het westen, over de bergketen, Krothering liggen, alsmede de zee, waar hun vloot in de haven van Aurwath lag en hun kamp was als een wirwar van bijenkorven, waarvan je het gevoel had, datje die van bovenaf met stenen kon bekogelen. Het was voor het eerst dat ik met Heer Brandoch Daha ten oorlog trok. Het moet gezegd, dat hij een knappe man is om te zien: zo op zijn buik liggend op de hei, met zijn kin op zijn gevouwen armen, zijn helm omgekeerd naast hem, zodat zijn glinstering hem niet zou verraden. Men zou zeggen dat hij leek op een kat, die immers ook altijd maar half slaapt; zijn ogen waren open en hij hield ze op Krothering gevestigd. Zelfs van die afstand was duidelijk te zien hoe gewetenloos ze ermee omgesprongen waren.


  De grote rode zon dartelde ineens over de wolkbank in het oosten. Beneden in het kamp kwam alles in beweging: de vlag werd gehesen, er werd appel gehouden, de troepen werden geformeerd en de trompetten schalden; vervolgens galoppeerde een twintigtal paarden de weg van Gashterndal af naar het kamp. Zonder zijn hoofd om te draaien gebaarde mijn Heer mij zijn kapitein te gaan halen. Ik vloog natuurlijk. Hij vaardigde onmiddellijk bevel uit, naar beneden wijzend, waar de zwijnen van Heksenland zich op de strijd voorbereidden: dieven en piraten die de kostbaarheden roofden van zijne hoogheid, met hun banieren en vaandels, glinsterend van de gepoetste speren, op weg naar het noorden. Toen klonk er ineens een geluid waar een vurig soldatenhart van overslaat: de strijdtrompet van mijn Heer Juss, die door de verre dalen van Gashterndale klonk. Mijn Heer Brandoch Daha hield even stil en keek toen naar beneden. Toen draaide hij een gezicht naar ons toe dat blonk als de dageraad zelf. “Mijne heren,” zei hij, “bestijgt nu rustig uw paarden, want Heer Juss trekt van leer tegen zijn vijanden.” Ik geloof dat hij er op dat moment al vast van overtuigd was dat hij genoegdoening zou krijgen aangaande alles wat men hem had aangedaan.


  Het was een lange, lange rit van Erndale End. Hoewel we onszelf tot grotere spoed hadden willen aanzetten, moesten we toch voorzichtig aan doen, want de weg was verraderlijk en steil, oneffen en met veel los gesteente. We moesten de afdaling aan de paarden overlaten en hoe dapper brachten zij ons niet omlaag! We waren halverwege toen we al zagen en hoorden dat de strijd al aan de gang was. De Heksenlanders hadden zich zó op de hoofdmacht gefixeerd, dat we ons al op vlakke bodem bevonden en tot de aanval overgingen, vóór ze ons gezien hadden. Onze trompetten bliezen het strijdlied: Wie denkt Brandoch Daha beet te kunnen nemen? Als een lawine kwamen we neer op de heuvel van Krothering.


  Ik kan nauwelijks meer navertellen, vader, hoe de strijd verliep. Het was als een treffen tussen twee stroomversnellingen. Zij die vóór ons waren, werden als koren neergemaaid en zonder dat er feitelijk enige lijn in te bespeuren viel, hakten ze op ons in. Wij vielen én van links én van rechts aan en velen van hen werden naar hun kamp teruggeslagen, maar de meesten vochten tegen de hoofdmacht van Heer Brandoch Daha, waar ook ik toe behoorde. Zijne hoogheid bereed een vurige strijdros, fel en absoluut gehoorzaam. Knie aan knie met hem reed Styrkmir van Blackwood aan de ene kant en Tharmrod aan de andere. Geen man of paard was tegen hen beducht en zij gedrieën gingen dan weer iets naar links, dan weer iets naar rechts en hieuwen de hoofden en armen van het voetvolk af en spleten sommigen in tweeën van hoofd tot buik. De paarden zonder ruiters vlogen als dol geworden rond en het bloed spette omhoog van de grond alsof we door een rood moeras reden.


  Een tijdlang streden we tot het uiterste en beseften we voor het eerst de kracht van hun leger. Want Corinius was, naar het scheen, uit de voorhoede verdwenen, waar hij zich een tijdje tegen onze hoofdmacht geweerd had en had zich met ruiters en lansiers op het leger van Heer Brandoch Daha geworpen; zijn slingeraars had hij bevolen zich naar eigen inzicht op ons te werpen en te proberen ons naar het kamp te drijven. Waarna we door die enorme strijdbeweging weer naar het kamp werden teruggedreven en dat leek wel het vakantieoord van de duivel zelf: paarden en soldaten die over de tentharingen struikelden, tenten die woest omvergehaald werden en aan één stuk door het geluid van aardewerk dat kapotgesmeten werd. Maar toen kwam Koning Laxus met zijn matrozen aanzetten, die de kniepezen van onze paarden doorsneden, terwijl Corinius uit het noorden en oosten aanviel. Die Corinius gedraagt zich in de strijd meer als een duivel dan als een aards sterveling. Al met de eerste de twee beste slagen van zijn zwaard versloeg hij twee van onze beste krijgers en wel: Romenard van Dalney en Emeron Galt; Styrkmir, die hem tegen trachtte te houden, werd door zijn speer tegen de grond geworpen. Men beweert, dat hij die dag tot tweemaal toe slaags is geraakt met mijn Heer Brandoch Daha, maar iedere keer werden ze van elkaar gescheiden.


  Ik heb in menig goed gevecht mijn mannetje gestaan, vader, zoals gij wel weet: vroeger met Heer Juss en Heer Goldry Bluszco in den vreemde, vorig jaar tijdens de grote Slag om Crossby Outsikes en later weer met Heer Spitfire toen hij de Heksen versloeg op de Gouwen van Brima; ook was ik bij de hevige gevechten bij Thremnirs Heugh. Maar nooit heb ik gevochten zoals gisteren.


  Nimmer heb ik dergelijke wapenfeiten aanschouwd. Kamerar van Stropardon bijvoorbeeld, die met zijn grote, tweesnijdende zwaard het been van zijn vijand afhieuw, vlakbij de heup en de slag kwam zo hard aan, dat het zwaard niet alleen door het been, maar ook nog door zadel en paard ging. En Styrkmir van Blackwood, die als de duivel zelf oprees uit een hoop gesneuvelde mannen en hoewel hij zijn helm verloren had en uit drie, vier grote wonden bloedde, wist hij toch met zijn dodelijke slagen twaalf Heksen van zijn lijf te houden, tot ze er genoeg van hadden en voor hem op de loop gingen: twaalf tegen één. Maar al die grote daden moesten het toch afleggen tegen de onbeschrijflijke prestaties van Heer Brandoch Daha. In korte opeenvolging had hij drie paarden onder zich verloren, maar zelf geen wondje opgelopen en dat mag toch een wonder heten. Want zonder zich ogenschijnlijk om zijn eigen leven te bekommeren, reed hij dwars door alles heen en hakte links en rechts de koppen af van de grootste kampioenen. Ik herinner me een moment, dat zijn paard onder hem dood in elkaar zakte en dat één van die ijzeren Heinen van Heksenland met gevelde lans op hem toerende, terwijl hij op de grond lag; hij pakte de lans met twee handen beet, terwijl hij op zijn benen sprong en de vijand, louter door zijn ontembare kracht, uit het zadel rukte. Prins Cargo was dat, de jongste zoon van Corund. Hoe de jonge deernes van Heksenland ook speuren mogen met hun ogen, die jonge edelman thuis zien komen zullen zij niet. Zijne Hoogheid zwaaide zijn zwaard zo keihard tegen zijn nek, dat de jonge prins ter aarde zeeg, terwijl zijn hoofd als een tennisbal door de lucht vloog. En binnen de seconde zat Heer Brandoch Daha weer op een paard en wel op dat van zijn vijand! om zich opnieuw onvervaard in het strijdtumult te begeven. Je zou haast zeggen, dat zijn arm er van moeheid af moest vallen, maar ik voor mij weet zeker, dat zijn laatste slag in dit gevecht even vervaarlijk is geweest als zijn eerste. En de stenen van de slingeraars en de speren en zwaarden van het voetvolk schenen hem even weinig te deren als strootjes een diamant.


  Ik weet niet hoe lang dat gevecht in hun tentenkamp geduurd heeft. Alleen dat het het hevigste het bloedigste was. Ze zeggen ook, dat er van de andere kant staaltjes van schermkunst te zien zijn geweest die men niet voor mogelijk houdt, maar daar wisten wij niets van. Zeker is, dat we allemaal dood waren geweest, als onze Heer niet in de flank had gezegevierd, maar in dat laatste uur, vader, dachten we er alleen nog maar aan, nog één Heks méér te mogen doden, voor we zelf zouden sneuvelen. Want Corinius heeft al zijn mannen bij elkaar geschraapt, in een laatste poging om ons te vernietigen en het leek wel, of er twee Heksen voor één gesneuvelde in de plaats kwamen en de witte tenten waren rood van het bloed.


  Toen ik nog klein was, vader, deden we met de jongens altijd een spelletje. We gingen dan zwemmen in het diepe water van de Tivarandarrivier en dan werd er een jongen met zijn hoofd onder water gehouden tot die niet meer kon. Me dunkt, men verlangt nooit méér naar adem dan dat iemand die sterker is dan jij je hoofd onder water houdt en er bestaat niets heerlijkers in de wereld dan lucht, zodra de longen zich er weer mee vullen kunnen en je alle hoop verloren had ooit nog de blauwe hemel te zien. Welnu, net zo voelden wij ons, die vaarwel gezegd hadden aan de hoop, omdat alles verloren scheen, behalve het leven zelf, maar ook dat kon niet lang meer op zich laten wachten.


  Maar ineens hoorden we de strijdtrompet van mijn Heer schallen en dat impliceerde dat hij tot de aanval overging. En vóór het goed en wel tot onze uitgeputte hersenen doordrong wat dat inhield, was het hele strijdtoneel schoongeveegd, als was er een jagende storm doorheen gegaan en die massale kracht van onze tegenstanders, die ons zolang met stenen en staal omvat gehouden had, werd eerst achteruit geworpen en dan weer met brute kracht op ons geslingerd en het was één grote verwarring. Ik merkte dat wij van alle kanten steun ondervonden. In het noorden zagen wij ineens het vaandel van Galing, schitterend als een ster, en daarna mijn Heer Juss, hoog boven het tumult verheven toen ook Zigg en Astar en honderden van onze paarden, terwijl ze zich al hakkend een weg baanden naar ons toe en wij hen al hakkend tegemoet gingen. Nu was voor ons de maaitijd aangebroken en werd er afrekening gehouden na al die bloedige uren, waarin we ons vechtend als razenden in leven gehouden hadden tussen de van bloed druipende tenten op de heuvel van Krothering. En zij, aan de andere kant, dat wil zeggen dus Heer Juss en de zijnen, hadden zich meter per meter naar de victorie toegewerkt. Voordat we het wisten was de dag voorbij en de overwinning aan ons; de vijand was verslagen en wel op een manier als op heel de wereld nog nooit is voorgekomen.


  Nadat die valse Corinius wat rond was blijven hangen, om het eindresultaat van de strijd te zien, nam hij met slechts een paar van zijn mannen de vlucht en ging hij, zoals men later vernam, in de haven van Aurwath aan boord en ontkwam, met nog vier schepen, naar zee. De meeste schepen hebben zij echter zelf in brand gestoken, zodat ze niet aan ons zouden vallen.


  Mijn Heer gaf bevel de gewonden weg te brengen en te verzorgen, dat wil zeggen: die van ons én van de vijand. Onder hen bevond zich Koning Laxus die in een staat van shock verkeerde, omdat hij een klap op zijn hoofd had gehad of zoiets. Ze brachten hem voor onze aanvoerders, die uitrustten op de helling van Krothering, iets boven de weidevelden.


  Hij keek allen recht in de ogen, als een onverschrokken soldaat. Daarna zei hij tegen mijn Heer: “Het is pijnlijk, maar niet schandelijk, dat wij uiteindelijk, na een zo ongeëvenaarde strijd, verloren hebben. Ik acht het slechts een vorm van tegenspoed dat ik in de strijd niet gesneuveld ben. Ge moogt nu, O Juss, mijn hoofd van mijn schouders slaan voor het verraad dat ik drie jaar geleden jegens u pleegde. En aangezien ik u ken als een nobel en integer iemand, is het niet beneden mijn waardigheid u deze gunst te vragen en ik vraag u daarbij tevens het nu te doen en het niet uit te stellen.”


  Mijn Heer stond er bij als een strijdros na een uitputtende mars. Hij nam zijn hand. “O Laxus,” zei hij, “ik schenk u niet alleen uw hoofd, maar ook uw zwaard daarbij terug” – waarna hij hem zijn zwaard teruggaf met het heft naar voren. “Wat uw houding betreft tijdens de Zeeslag van Kartadza, de tijd zelf bedekt alles met stof en ook de herinnering aan incidenten. Sedertdien hebt gij bewezen een nobele vijand te zijn en derhalve houden we u als zodanig in ere.”


  Daarop beval mijn Heer Koning Laxus naar de kust te escorteren en hem aan boord van een boot te brengen, want Corinius was inmiddels vertrokken, zonder er bij stil te staan, of hij misschien nog landgenoten redden kon door even te wachten.


  Maar terwijl Koning Laxus aanstalten maakte om te vertrekken, had Heer Brandoch Daha hem nog iets te zeggen en hij deed dat op een zo nonchalante toon, alsof hij het over een detail had dat niet veel ter zake deed. “Mijn Heer,” zei hij, “het is nooit mijn gewoonte geweest iemand een gunst te vragen. Alleen wanneer het gaat om een wederdienst en nu verzoek ik u Corinius mijn groeten over te brengen, aangezien mij geen andere koerier ter beschikking staat.”


  Laxus antwoordde dat hij dat gaarne zou doen. Vervolgens zeide zijne hoogheid: ‘Zeg hem erbij, dat ik het hem niet kwalijk neem, dat hij ons na het gevecht niet voor een onderonsje heeft uitgenodigd, want dat zou teveel gevergd zijn van een soldaat en hem bovendien het leven hebben gekost. Het Lot verwijt ik het echter, dat wij in deze oorlog niet oog in oog hebben gestaan, want hij heeft een zwijnenstal van mijn huis gemaakt en zich als een primitief beest gedragen. Zeg hem dat hij hier moet komen, direct na uw aan boord gaan, zodat hij en ik, met niemand die tussenbeide kan komen, de eindafrekening kunnen houden. Wij zweren hierbij hem veilig naar zijn schip terug te brengen, als hij als overwinnaar uit de bus mocht komen, of als hij mij om genade mocht smeken. Gaat hij hier niet op in, dan verklaar ik hem voor een gemene lafaard, die als zodanig door de hele wereld gekend zal worden.”


  “Hoogheid,” zeide Laxus, “ik zal uw boodschap punctueel overbrengen.”


  Of hij dat al daar niet gedaan heeft, vader, weet ik niet. Maar mócht hij het al gedaan hebben, dan was Corinius er niet aangenaam door getroffen. Want zodra Laxus zich aan boord van zijn schip begeven had, werden de zeilen gehesen en zeilde men terug naar Heksenland.’


  De jonge soldaat zweeg en alle drie zwegen lange tijd. Een zachte bries deed het gebladerte van de eikenbossen in Tivarandardale ritselen. De zon was achter de statige Thornbacks ondergegaan en de ganse hemel was van de ene einder tot de andere doortrokken met de glorieuze pracht van zonsondergang. Hier en daar was een wolkje te zien, met uitzondering van het westen, waar de azuurblauwe lucht in brand scheen te staan. En het was een gezicht van pure zuiverheid, van diepte en gloedvolle warmte; het blauw was niet hard zoals in de middag, maar hemelsblauw, dat aan de einders in turquoise en zeegroen uitliep; diep, teder en verfijnd als de sfeer van de vallende schemering. Schuin invallend tegen de blauwe zuiverheid van dat westelijk venster, was het witte lemmet van een wolkbank, met vuurrode haaientanden aan het uiteinde en grauw en dood in het midden, als een gedeukt zwaard. De wolken die daarachter lagen waren bleekroze en het zenit was als een zwarte opaal, donkerblauw en grijsgrauw, doorschoten met vonken van vuur.


  27   De tweede expeditie naar Kabouterland


  Hoe Heer Juss, die zich nooit van een eenmaal voorgenomen

doel liet afbrengen, steun ondervond van een kant waarvan

hij die het minst verwacht had en over het koerszetten

van de Armada naar Muelva via de Straat van Melikaphkhaz.


  Het was toen de laatste sintel van die zomer nog gloeide, dat zij de oogst binnenhaalden op de heuvel van Krothering. De herfst brak aan en toen viel de winter in en de dagen werden weer langer. En reeds bij het eerste lenteontwaken lagen de havens vol met oorlogsschepen en zoveel schepen had het land nog nooit geteld. Voorts werden uit alle streken soldaten gerekruteerd: van de westelijke Eilanden tot aan Byland en van Shalgreth en Kelialand tot aan de bovenlanden onder de Rimon Armon. Ook de paarden en al het oorlogstuig werden bijeengebracht.


  Op de dag dat de passiebloem zich op de stomp onder Erngate End voor het eerst opende en de sleutelbloemen geurden in de berkenbossen van Gashterndale, reed Heer Brandoch Daha naar het westen. Hij was bijtijds vertrokken en had er flink de pas in gezet en bereikte de Leeuwenpoort van Galing rond het middaguur. Aldaar trof hij Heer Juss in zijn privévertrek, die hij met grote vreugde en genegenheid begroette.


  Heer Brandoch Daha vroeg: ‘Hoe staat het ermee?’


  En Juss antwoordde: ‘In Lookinghaven liggen vijfendertig schepen gereed, alle, behalve vier, oorlogsdraken. Morgen verwacht ik Zigg met de lichting van Kelialand; Spitfire ligt met vijftienhonderd man van het zuiden in Owlswick en drie uur geleden arriveerde Volle met nog eens vierhonderd. In het kort gezegd beschik ik dus over vierduizend man, de scheepsbemanning daarbij inbegrepen alsmede onze lijfwachten.’


  ‘In de Stropardon heb ik acht oorlogsschepen liggen,’ zei Heer Brandoch Daha, met alles er op en er aan. In Aurwath liggen er nog eens vijf, vervolgens vijf onder Morvey in Lornagay, drie onder de Mealand kust bij Stackray Oyce en nog vier andere voor de Eilanden. Voorts beschik ik over zestienhonderd lansiers en zeshonderd paarden. Deze zullen zich verzamelen en zich bij u voegen in Lookinghaven. Laat het mij zeven dagen van te voren weten en dan zijn we in een oogwenk bij u.’


  Juss greep zijn hand. ‘Wat zou ik zijn zonder u in mijn rug,’ zei hij.


  ‘Aan Krothering heb ik nog niets gedaan,’ zei Brandoch Daha. ‘Het is er een mesthoop. Ik zou haast iedereen aan het werk moeten zetten daar, om de boel weer op te knappen.’ Met een plotselinge beweging wendde hij zich tot Juss en keek hem een volle minuut scherp in de ogen. Toen zei hij met een voor hem ongebruikelijke ernst: ‘Laat het mij u nog eenmaal duidelijk onder ogen mogen brengen: sla toe en stel het niet uit. Behandel hem niet meer zo vriendelijk als voorheen, door onze krachten op de kusten van Kabouterland te verspillen, zodat hij – en dat staat zo vast als een huis – ons weer Corsus en Corinius op ons dak stuurt, om het land te plunderen en ons met de grootste schande te beladen die ooit op de schouders van aardse stervelingen heeft gerust; we zijn niet geboren om dood te gaan van schaamte.’


  ‘Zeven dagen hebt ge zo-even gezegd,’ sprak Juss. ‘Wel, verzamel uw leger maar aanstonds, want ik zal u geen uur langer op de proef stellen.’


  ‘Ja maar, ik bedoelde, dat we naar Carcë moeten optrekken,’ zei hij.


  ‘Natuurlijk naar Carcë,’ zei Juss, ‘waar anders heen? Maar ik wil alleen dat mijn broer Goldry ook van de partij is.’


  ‘Maar ik bedoel: eerst naar Carcë,’ zei Brandoch Daha. ‘Laat mijn inzicht u toch eens één keertje overtuigen. Een kind kan u vertellen eerst uw flank gereed te maken voor de strijd en achteruit te steigeren vóór ge naar voren springt.’


  Juss glimlachte. ‘Ik mag die gloednieuwe voorzichtigheid van u wel, neef,’ zei hij, ‘het staat u goed. Ik vraag me echter af, wat uw werkelijke motief is. Of het niet komt, omdat Corinius afgelopen zomer niet op uw uitdaging is ingegaan en dat ge daarom niet wachten kunt.’


  Brandoch Daha keek hem zijdelings aan en antwoordde: ‘O Juss, ge hebt een tere snaar geraakt. Maar toch is dat bij lange na niet de ware drijfveer. Het was de voorspelling van de schone dame in het verlaten kasteel van de sperwer in Kabouterland, dat hij die ik het meeste haat op de hele wereld, mijn kasteel zou ruïneren en dat mij de kans om wraak te nemen geweigerd werd. Te bedenken, dat ik iets dergelijks moet dulden! Nee, dat is desondanks niet mijn motief. Ik besef alleen al te goed dat ieder uitstel gevaarlijk is. Neem nu toch eens één keer mijn raad aan, Juss en wees niet zo koppig.’


  Het gezicht van Heer Juss stond bitter ernstig. ‘Dring niet verder bij mij aan, goede vriend,’ sprak hij. ‘Gij slaapt zacht. Maar in mijn dromen verschijnt herhaaldelijk het beeld van Goldry Bluszco, zoals ik hem gezien heb op de top van de Zora Rach, in betovering gehouden en zonder levenswarmte. Lang geleden heb ik de eed gezworen, dat ik noch naar links noch naar rechts zal afwijken, vóór ik hem heb bevrijd.’


  ‘Hij is nu eenmaal uw broer,’ zei Brandoch Daha. ‘Ook is hij mijn dierbare vriend, die ik nauwelijks minder liefheb dan u. Maar als ge eden zweert, denk dan ook aan La Fireez. Wat moet hij wel van ons denken, nadat wij hem drie jaar geleden in Carcë die dure eed gezworen hebben? Want onze genadeslag aan Carcë zal ook hem recht doen wedervaren.’


  ‘Hij begrijpt het wel,’ antwoordde Juss.


  ‘Hij komt er aan met Gaslark en ge hebt me zelfs verteld dat ge hem verwacht,’ zei Brandoch Daha verontwaardigd. ‘Ik ga weg. Ik schaam me om tegen hem te moeten zeggen: “Heb geduld, mijn vriend, het komt ons vandaag niet zo goed uit. Maar vergeten zullen we u niet.” Grote hemel, iets dergelijks zou ik niet eens tegen mijn kleermaker zeggen. Het is nota bene een vriend van ons, die wegkwijnt in zijn verbanning enkel en alleen omdat hij ons het leven redde.’


  Zo zeggende stond hij op en wilde net gramstorig de kamer verlaten, toen Juss hem bij zijn pols greep. ‘Ge doet me ten onrechte verwijten. In uw hart weet ge dat heel goed en dat is het precies wat me zo kwaad maakt. Hoor, er klinkt hoorngeschal bij de poort; dat is Gaslark. Ik laat u niet gaan.’


  ‘Zoals ge wilt,’ zei Heer Brandoch Daha, ‘maar eis van mij niet dat ik deze rottige zaak tegenover hem verdedigen ga. Wanneer ik mijn mond opendoe, dan zal dat zijn om u te blameren. Ge zijt dus gewaarschuwd.’


  Ze begaven zich naar de voorname audiëntiezaal, waar reeds schone dames aanwezig waren – en niet zo weinig ook – en generaals en edelmannen uit alle streken van het land en gingen op de estrade staan. Koning Gaslark betrad de glanzende vloer, met in zijn kielzog zijn legeraanvoerders en raadsheren van Koboldland, netjes twee aan twee. Rechts van hem schreed Prins La Fireez, trots als een leeuw. Stralend begroetten ze de heren van Demonenland die vanonder hun met sterren bezaaide baldakijn opstonden om hun groet te beantwoorden. Vrouwe Mevrian, die tussen haar broer en Heer Juss in stond, waardoor men moeilijk vast kon stellen wie van het nobele drietal de schoonste was, straalde als de zon. Gro, die zich vlak in hun buurt bevond, zei in zichzelf: ‘Ik weet nog een vierde zo schoon. En als zij naast hen zou staan, dan was zij de bekroning van al het schoons in dit vertrek en iets schoners dan die vier tezamen wordt er op heel deez’ aarde niet gevonden. De goden in de hemel (als ze tenminste bestaan) zien groen van jaloezie, omdat zij geen sterren op stal hebben die boven deze uitblinken, zelfs Phoebus Apollo niet, of de Godin van de Jacht noch de Koningin van Elfenland.’


  Maar toen Gaslarks blik op Gro’s lange zwarte baard gevallen was en op de lichtelijk gebogen tengere gestalte, het blanke voorhoofd, de zwarte geparfumeerde krullen, de haviksneus, de grote vochtige ogen en lelieblanke handen, die hij kende als geen ander, werd zijn door de zon gebronsde gezicht door een dieprode blos overtogen en hij trok met een reuzenzwaai zijn zwaard tevoorschijn, alsof hij hem zonder verder ceremonieel doormidden ging klieven. Gro deed haastig een stap achteruit. Juss kwam evenwel tussenbeide.


  ‘Laat me gaan, Juss,’ kreet Gaslark. ‘Weet ge soms niet wat een verraderlijke adder dat is? Een geparfumeerde ellendeling is het! die rond mij zoveel jaar een web van intriges en verwikkelingen heeft gesponnen, terwijl hij me met zijn fluwelen tong altijd weer geld afhandig wist te maken. Wat een gelukkig toeval! Ik zal even zijn ziel uitlaten!’


  Maar Juss legde zijn hand op Gaslarks arm. ‘Gaslark,’ zei hij, ‘bekoel uw woede wat en berg uw zwaard op. Nog een jaar geleden zoudt ge me geen kwaad gedaan hebben, maar nu haddet ge bijna één van mijn mannen doodgeslagen, een Edele van Demonenland.’


  Nadat ze dan eindelijk de begroetingen hadden uitgewisseld en de handen vervolgens gewassen, zaten ze aan en werden aan tafel zeer elegant bediend. En Heer Juss zorgde ervoor dat Gaslark en Gro vrede sloten, ofschoon het geen gemakkelijke taak was Gaslark zover te krijgen dat hij Gro vergiffenis schonk.


  Daarna trokken ze zich met Gaslark en La Fireez in een aparte kamer terug. Koning Gaslark sprak en zeide: ‘Niemand zal ooit kunnen tegenspreken, O Juss, dat het gevecht dat gij gedurende de laatste oogsttijd won, het grootste was dat het land sinds jaren heeft meegemaakt en dat ook de grootste gevolgen heeft. Ik heb echter een vogeltje horen fluisteren, dat ons groter daden te wachten staan en dat binnenkort. Dat is dan ook de reden dat La Fireez en ik, oude vrienden van u, hier naar toe gekomen zijn, om u te vragen ons toe te staan u op uw wereldreis te vergezellen om uw broer te zoeken, om welk verlies het ganse land treurt en vergun ons daarna met u op te trekken tegen Carcë.’


  ‘O Juss,’ zo sprak nu de Prins, ‘wij zouden niet gaarne willen dat men achteraf van ons zal zeggen: en toen de Demonen op weg gingen, om enkel uitgerust met kracht en koenheid de hachelijkste avonturen te wagen om Heer Goldry Bluszco te bevrijden, namen Gaslark en La Fireez plechtig afscheid van hen, hingen hun zwaarden op en leefden in Zajë Zaculo nog lang en gelukkig.’


  Heer Juss zweeg een tijdje en hij was kennelijk diep ontroerd. ‘O Gaslark,’ zei hij ten slotte, ‘uw prachtig aanbod aanvaard ik zonder meer, maar tegenover u, O Prins, zal ik mijn hart blootleggen. Want gij zijt niet hier gekomen om uw kostbaar bloed te verliezen, integendeel, door uw komst staan wij bij u des te dieper in de schuld. Toch zou u weinig blaam treffen, wanneer gij mij met smadelijke woorden zoudt bejegenen, zoals velen zullen doen, en zeggen dat ik een valse vriend ben die een valse eed gezworen heeft.’


  Maar Prins La Fireez onderbrak hem, zeggende: ‘Ik bid u met die onzin op te houden, anders maakt ge me hier te schande. Wat ik in Carcë ook voor u gedaan heb, was niets anders dan een gebaar, omdat gij in Lida Nanguna mij het leven hebt gered. En daarom staan we quitte. Denk daar niet verder over na, maar weiger me niet op uw tocht naar Kabouterland. Ik zal u evenwel niet naar Carcë vergezellen, want ofschoon ik met Heksenland gebroken heb, zal ik nooit mijn hand opheffen tegen Corund en zijn geslacht of tegen mijne zuster aldaar, Vrouwe Prezmyra. Een zwarte vloek rust op de dag dat ik haar blanke hand aan Corund schonk! Zij is een goede vertegenwoordigster van ons geslacht en in haar wapen staan harten en geen handen. Dus toen ik haar hand wegschonk, schonk zij haar hart, ’t Is een gekke wereld.’


  ‘La Fireez,’ zei Juss, ‘onze verplichtingen jegens u zijn bij lange na niet licht. Toch moet ik mijn eigen koers aanhouden en ik heb nu eenmaal gezworen dat ik noch naar links noch naar rechts zal afwijken, voor ik mijn dierbare broeder Goldry uit zijn ketenen heb bevrijd. Dat heb ik gezworen vanaf het moment dat ik die ongelukkige reis ondernam naar Carcë, waar ik meteen in de kerker werd geworpen en door u bevrijd. Geen blamage van de kant van vrienden, of verkeerde interpretaties zal mij van dit besluit kunnen afbrengen. Maar wanneer dit allemaal voorbij is, dan is er niets wat ons belet om voor u de rechten op Saterland te heroveren, met daarnaast nog vele andere dingen die wij u aanbieden zullen als eeuwige tekens van vriendschap.’


  Zei de Prins: ‘Daar doet ge goed aan. Als ge anders gehandeld zoudt hebben, zou ik u er om geminacht hebben.’


  ‘En ik ook,’ zei Gaslark. ‘Of denkt ge soms, dat het me geen verdriet doet dat Prinses Armelline, iedere dag bleker en magerder wordt? En dat alles vanwege haar enige, waarachtige liefde: Heer Goldry Bluszco. Zij, die door haar moeder zo keurig was opgevoed en wien niets te veel of te moeilijk was om aan haar verlangens te voldoen, gelovend dat een zo edel en volmaakt schepsel met de grootst mogelijke zorgen omringd diende te worden. Ik oordeel vandaag beter dan morgen en morgen beter dan overmorgen om naar Kabouterland te trekken.’


  Heer Brandoch Daha had al die tijd nog niets gezegd. Hij zat gemakkelijk achterover in zijn zetel van ivoor en chrysopraas, spelend met zijn gouden ringen en punten draaiend aan de gele uiteinden van zijn baard en knevel. Hij geeuwde, stond op en begon door het vertrek te ijsberen. Hij had zijn zwaard achter zijn rug om onder zijn ellebogen gestoken, zodat de schoen van de schede onder de ene arm uitkwam en het met edelstenen bezette heft onder de andere. Zijn vingers trommelden een ritme op zijn rijk uitgevoerde roze fluwelen wambuis. Het zonlicht dat hem iedere keer dat hij langs een venster liep besprong, leek er behagen in te scheppen hem te liefkozen waar het maar kon. Het was alsof de lente van vreugde lachte bij het zien van hem, als was hij haar eigen kind en evenals haar eigen knoppen, die in de bosjes van Brankdale opensprongen, uiterlijk van een verfijnde gratie, maar innerlijk vol driftig levenssap en hartstocht.


  Na een poosje hield hij met dat gedrentel op en bleef recht voor Heer Gro staan, die een beetje apart zat van de rest. ‘Wat vindt ge van onze manier van redeneren, Gro? Vaart ge recht of vaart ge krom? Zijt ge voor Carcë of voor Zora Rach?’


  ‘Een wijs man,’ zo luidde Gro’s antwoord, ‘zal van alle wegen de meest indirecte kiezen. Laat mij een vergelijking mogen trekken. Gij allen zijt befaamde bergbeklimmers. Welnu, stel u voor, dat onze levensweg een hoge klip is. Die klip moet ik beklimmen en soms stijg ik een eind, om dan noodgedwongen weer te dalen. Ik vraag u nu: waarheen leidt een rechte weg? Nergens heen, want ik kan niet loodrecht omhoog. Want ik hang tussen hemel en aarde, snakkend naar adem, terwijl gij via kronkelpaden de top hebt bereikt. Loodrecht naar beneden kan ook, maar dat betekent dan dat ik nooit meer klimmen zal, aangezien gij mij, nadat ge via de kromme weg weer naar beneden geklauterd zijt, als een afzichtelijk lijk in de afgrond ziet liggen.’


  ‘Met de complimenten aan de mij’s en gij’s,’ zei Heer Brandoch Daha, ‘maar het principe is machtig en ge hebt een schitterend exposé gegeven van de achtergronden. Maar hoe interpreteert ge uw maximum aan inspanning in deze?’


  Heer Gro keek naar hem op. ‘Mijn heer, ge hebt mij goed gevolgd en om uw liefde te verdienen en uw geluk te verveelvoudigen, heb ik er vaak en diep over nagedacht hoe gij van Demonenland het beste wraak kunt nemen op uw vijanden. Dagelijks werkte ik mijn gedachten daaromtrent verder uit en nadat ik verschillende oplossingen tot de bodem heb onderzocht, kan ik u geen betere methode raden, dan die welke ik u graag ontvouwen wil.’


  ‘Laat maar horen,’ zei Heer Brandoch Daha.


  Zeide Gro: ‘Het is altijd een denkfout van u Demonen geweest, dat ge niet inzien wildet, hoe gunstig het vaak is een slang door andermans hand uit zijn hol te laten trekken. Neem nu de onderhavige kwestie. Ge beschikt over een goede landmacht en een machtige vloot. Maar vertrouw daar niet al te veel op. Vaak heeft een kleine sterkte een grote troepenmacht weten te overwinnen, dankzij vernuft en omzichtigheid. Maar kijk nog eens beter. Gij bezit iets wat machtiger is dan al uw paarden bij elkaar, machtiger dan uw lansiers en oorlogsdraken en machtiger dan uw eigen zwaard mijn Heer, terwijl ge toch als de beste zwaardvechter ter wereld wordt beschouwd.’


  ‘En wat is dat dan?’ vroeg hij. Gro antwoordde: ‘Een goede reputatie, mijn Heer Brandoch Daha. De Demonen genieten de reputatie, zelfs met hun ergste vijanden openlijk te onderhandelen.’


  ‘Ach wat,’ zei hij. ‘Dat is slechts onze wijze van existeren. Meer nog geloof ik echter dat een dergelijk optreden bij grote karakters hoort, in welk land ze dan ook geboren zijn. Verraad en dubbelzinnigheid spruiten enkel voort uit vrees en vrees is iets wat geloof ik geen mens in dit land kent. Wat mijzelf aangaat, geloof ik, dat toen de oppergoden iemand schiepen van mijn niveau, ze een blik in zijn ogen legden, die een schurftige hond niet kan uithouden, maar waarvan hij gaat trillen als een espenblad.’


  ‘Geef mij slechts één kans,’ zei Heer Gro,’ en ik breng u binnen het uur een grotere triomf dan uw zwaarden kunnen oogsten binnen twee jaar. We moeten Heksenland met zachte handschoenen aanpakken en hen vleien. We zullen ze een akkoord aanbieden en de opperkoning met al de zijnen tot een algemene vergadering zien te overreden. Ik zal het zo weten in te kleden, dat ze op dezelfde avond allemaal tegelijk in onze handen vallen, bv. dat wij ze in hun bed verrassen – of dat we een methode vinden die nog eenvoudiger is. Met allemaal bedoelde ik: allen, behalve Corund en zijn zoons – die kunnen we beter sparen en vrede met hen sluiten. Uw reis naar Kabouterland zal hierdoor nauwelijks tien dagen worden uitgesteld, waarna u de reis met een lichter hart en blij van gemoed aanvangt.’


  ‘Mijn woord van eer, dat is een heel aardig plan,’ zei Heer Brandoch Daha, ‘maar toch adviseer ik u het op deze wijze niet aan Heer Juss voor te leggen. In ieder geval niet nú, nu dat zijn geest zo vol is van een gewichtige aangelegenheid en een wedloop met de tijd. Als ik u was, zou ik het ook niet tegen mijn zuster Mevrian zeggen. Vrouwen nemen zo’n idee vaak meteen heel ernstig op en denken al dat het geconcretiseerd zal worden, terwijl wij er nog over aan het delibereren zijn. Met mij is het anders gesteld. Ik ben eigenlijk ook meer een filosoof en uw grap past heel goed bij mijn soort van humor.’


  ‘Gij kunt u er tenminste nog mee amuseren,’ zei Heer Gro. ‘Maar er zijn er velen geweest, zoals de tijd bewezen heeft, die mijn raad, en dat tot hun eigen schade, niet ter harte genomen hebben.’


  Heer Brandoch Daha zei luchtig: ‘Vrees niets, mijn Heer Gro, wij Demonen wijzen niet zo gemakkelijk een goede raad af van een zo wijs iemand als u. Maar’ – en toen kwam de blik in zijn ogen die geen enkele schurftige hond zou kunnen uithouden, maar waarvan hij zou gaan trillen als een espenblad en ook Gro schrok zich een ongeluk – ‘mocht er ooit iemand opdagen, die mij zou willen verleiden tot een verfoeilijke, laffe daad, dan verdient hij mijn zwaard door de tederste delen van zijn lichaam.’


  Vervolgens wendde Heer Brandoch Daha zich tot de rest van het gezelschap. ‘Juss,’ zei hij, ‘vriend van mijn hart, het schijnt mij toe dat gij allen het met elkaar eens zijt en dat niemand mijn mening deelt, welnu, dan zeg ik u hierbij vaarwel. Gegroet Gaslark en gij ook, La Fireez, vaarwel!’


  ‘Waarom al dat gevaarwel?’ vroeg Juss, die uit zijn stoel opstond. ‘En waar gaat ge heen?’


  ‘Waar anders naar toe dan naar mijn eigen huis,’ zei hij, waarop hij uit de zaal verdween.


  Gaslark zei: ‘Waar is hij zo gebelgd over? Hebt ge ruzie met hem gehad?’


  Mevrian zei tegen Juss: ‘Ik ga hem achterna om hem wat af te koelen.’ Ze verdween, maar was al spoedig weer terug, zeggende: ‘Tevergeefs, mijne heren. Hij is al weg en rijdt zo snel als zijn paard maar kan.’


  Ze waren allen zeer ontdaan en iedereen vroeg zich af, wat er aan de hand kon zijn. Alleen Heer Juss behield zijn stilzwijgen. Zijn gezicht stond kalm en ook dat van Vrouwe Mevrian. Ten slotte zei Juss tegen Gaslark: ‘Hij kan het niet uitstaan, dat het maar iedere dag wordt uitgesteld om die Corinius te pakken. Ik verwijt hem dat zeker niet, mij maar al te goed de walgelijke beledigingen realiserend, hem door die kwast aangedaan, alsmede zijn onbeschaamdheid jegens u, Mevrouw. Maar weest allen gerust. Hij zal uit zichzelf naar mij terugkomen wanneer de tijd daar rijp voor is, aangezien geen andere macht het tegen zijn goedheid op kan nemen; hij, wiens grote hart, gevuld met enkel goedheid, de Hemel nergens toe dwingen kan.’


  En ja hoor, de volgende avond al, toen iedereen al naar bed was en Juss in zijn schitterende slaapvertrek nog wat aan het lezen was, hoorde hij de belletjes van de teugels. Daarop gebood hij zijn knechts onmiddellijk met toortsen naar de poort te gaan. En daar was Heer Brandoch Daha, koninklijk in het laaiende licht en iets wat op een ontzaglijke meloen leek, hing in een zijden lap aan zijn zadelboog. Juss ontmoette hem alleen. ‘Laat me nu eerst even afstijgen,’ zei hij, ‘en dan zal ik u uw slaapkameraad overhandigen, waarmee ge slapen moet bij het Meer van Ravary.’


  ‘Hebt ge het dan werkelijk?’ vroeg Juss. ‘Het griffioenen ei? Uit het meer Dule Tarn en hebt ge het zelf gevonden?’ Daarop nam hij de kostbare bundel van hem over. ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Op de plek die gij en ik vorige zomer van de kleine merelei gehoord hebben, die hem immers het eerst gevonden had. Het meer was bevroren en het was een hondenkarwei om naar de bodem te duiken in die ijskou. Het mag een wonder heten, O Juss, dat gij altijd zo voorspoedig zijt in uw ondernemingen, ook daarom al, omdat gij een wijze van doen over u hebt, waardoor er altijd vrienden zijn die u in alles bijstaan.’


  ‘Ik meende ook wel dat ge me niet in de steek laten zoudt.’


  ‘Meende? ?’ kreet Brandoch Daha. ‘Haddet ge soms kunnen dromen dat ik u die dwaasheid alleen liet opknappen? Denk dat maar niet. Eerst ga ik met u mee naar het Betoverde Meer en laat Carcë een tijdje voor wat het waard is. Ofschoon dit wel geheel en al tegen mijn wraaklust en woede indruist.’


  Er waren nog zes dagen van voorbereiding nodig, maar op de tweede dag van april lag in Lookinghaven de machtige armada gereed: negenenvijftig oorlogsschepen, vijf vrachtschepen plus driemaal tweeduizend manschappen.


  Vrouwe Mevrian zat op haar melkwitte merrie, neerkijkend op de haven, waar de schepen keurig op een rijtje voor anker lagen: grijze vlekken tegen de felle schittering van de zon op het water, met hier en daar plotseling wat rood en blauw en grasgroen van de rompen, of een zonnestraal die door het goud van de masten, of de boegbeelden werd weerkaatst. Gro stond bij de teugels. De weg naar Galing,die om Havershaw Tongue kronkelde, liep vlak onder hen en voerde via de kust naar de kade van Lookinghaven. Welnu, diezelfde weg beefde van het gestamp van de zwaarbewapende mannen en de zachte westenwind bracht Gro en Mevrian, staande op die grazige heuvel, de brokstukken van oorlogsliederen, van fluit en trompet en van het tromgeroffel, dat ieder soldatenhart sneller doet gaan.


  In de voorhoede reed Heer Zigg, met vóór hem vier trompetblazers, allen gekleed in purper en goud. Zijn wapenrusting, die hem van top tot teen bedekte, schitterde van het zilver en op zijn halsstuk, schouderriem en het heft van zijn zwaard fonkelde het van de edelstenen. Hij bereed een zwarte hengst met vurige ogen; zijn oren lagen plat in zijn nek en zijn lange staart zwiepte over de grond. Hij werd gevolgd door een grote troep paardenvolk en half zoveel lansiers, gehuld in roodbruin leer, met maliënkolders van koper en zilver.


  ‘Die komen uit Kelialand,’ zei Vrouwe Mevrian, ‘en uit de kustplaatsen van Arrowfirth; zijn eigen leenmannen zijn afkomstig uit Rammerick en Amadardale. Die daar is Hesper Golthring, die in zijn leven maar van twee dingen houdt: een goed paard en een snel schip. Links van hem, dus degene die een dofglanzende helm draagt met de vleugels van een raaf en die zulke lange benen heeft dat het lijkt alsof hij op een pony zit, is Styrkmir van Blackwood. Hij is van ons geslacht, nog geen twintig jaar oud, maar sinds de Slag om Krothering beschouwd als één van onze beste krijgers.’


  En terwijl zij daar zo onder hen doorreden, vertelde zij Gro wie het allemaal waren: Peridor van Sule, aanvoerders van de Mealanders en zijn neef Stypmar, Fendor van Shalgreth met Emeron Galt, zijn jongere broer, wiens wond, hem door Corinius toebedeeld gekregen, eindelijk was geheeld, Bremery met zijn helm met ramshorens, die van goud was met roodfluwelen borduursels er op, aanvoerder van de dalbewoners van Onwardlithe en Tivarandardale, Trentmar van Scorradala, met de noordelijke lichting van Byland en de Strands en Breakingdale, de lenige en snelle Astar van Rettray, met zijn benige gezicht, charmante oogopslag en blanke huid die met zijn prachtige rode schimmel aan de kop reed van twee compagnieën lansiers met hun kolossale, van ijzeren bulten voorziene schilden en die tevens aanvoerder was van de mannen, afkomstig uit de streek van Heer Goldry Bluszco. Vervolgens had je de eilandbewoners uit het westen, die aangevoerd werden door de veteraan Quazz van Dalney, die zo eerbiedwaardig was om te zien met zijn sneeuwwitte baard en glinsterende harnas, met als medeaanvoerders: Melchar van Strufey met zijn machtige borstkas, felle ogen en bruine krullenkop en gezeten op een steigerend kastanjebruin paard, gekleed in een gouden wambuis, met daaroverheen een rijke mantel van crèmekleurige zijdebrokaat, die achteloos om zijn schouders hing en dan Tharmrod op zijn kleine zwarte merrie, met zijn zilveren harnas en helm met vleermuisvleugels, hij die Kenarvey van Heer Brandoch Daha in onbeperkt eigendom bezat en die waakzaam was als een tot het uiterste gespannen boog. Achter hen kwam het volk uit Westmark, met Arnund van By als hun aanvoerder, met daarachter nog eens vierhonderd cavaleristen, die men vanwege hun schitterende uitrusting niet over het hoofd kon zien, met de jonge Kamerar aan het hoofd, stoer als een reus en scherp als een lans, met een houding als die van een koning, met op zijn machtige speer het vaandel van de Heer van Krothering.


  ‘Bekijk deze goed,’ zei Mevrian, toen zij hen passeerden. ‘Het zijn onze eigen mannen van de streek rond Krothering en Thunderfirth en Stropardon. Ge kunt de hele wereld afreizen, maar nooit hun gelijken vinden, waar het snelheid en vurigheid, bekwaamheid tot de strijd en gehoorzaamheid aangaat. Maar wat kijkt ge bedroefd, mijn Heer!’


  ‘Mevrouw,’ zei Heer Gro, ‘in de oren van iemand zoals ik, die de praalvertoningen van al het wereldse als louter ijdelheid beschouwt, draagt de muziek van dit glorieuze en machtige leger de ondertoon van droefheid. Koningen en heersers, die behagen scheppen in rijkdom en lichamelijke kracht, in het botvieren van de lusten en weelderigheid van uiterlijk, die voor een kleine tijd op het toneel van het ondermaanse verschijnen, dat wil zeggen, onder de heerschappij van het onbekende heelal, wat zijn zij in feite anders, behalve goudvleugelige eendagsvliegen, die sterven vóór de nacht invalt?’


  ‘Mijn broer en de rest moeten voor ons niet achterblijven,’ zei de edele vrouwe. ‘Het ligt in hun bedoeling direct aan boord te gaan, zodra het hele leger zich in Lookinghaven verzameld heeft. Werd er inderdaad besloten, dat gij hen op deze tocht vergezelt?’


  ‘Dat had ik reeds besloten, Mevrouw,’ antwoordde Gro. Zij maakte aanstalten om de weg af te dalen naar de haven, maar Gro hield de teugels vast en verhinderde haar zulks. ‘Geliefde vrouwe,’ zei hij, ‘de afgelopen drie nachten heb ik dezelfde droom gedroomd, een vreemde droom was het, met allerlei tekenen die moeilijkheden voorspellen en toeneming van gevaar, kwaadaardige incidenten en een verschrikkelijke conclusie. Ik ben er vrijwel zeker van dat gij mij na deze reis niet meer terug zult zien.’


  ‘O mijn Heer,’ kreet zij, terwijl ze hem haar hand toestak, ‘ge moet u niet door dergelijke ingevingen laten meeslepen. De maan heeft die nachten zeker in uw ogen geschenen. Of anders: blijf dan hier en daag het Lot niet uit!’


  Gro kuste haar hand en hield die in de zijne. ‘Mijn geliefde vrouwe Mevrian,’ zei hij. ‘Het Lot kan noch uitgedaagd noch misleid worden, ook al zijn we nog zo listig. Ik geloof niet dat er veel mensen zijn, die, minder dan ikzelf, de dood vrezen, maar dan op een nobele manier. Het staat vast, dat ik met hen meega. Slechts één ding zou mij ervan kunnen weerhouden.’


  ‘En dat is?’ vroeg zij, omdat hij plotseling was blijven zwijgen.


  Nog aldoor zweeg hij, neerkijkend op haar gehandschoende hand die nog in de zijne rustte. ‘Een man wordt stom en dom,’ zei hij, ‘als de wolf in het voordeel verkeert hem het eerst gezien te hebben. Hebt gij een wolf weten te toveren, om mij stom te maken, toen ik in de gelegenheid was u mijn liefde te verklaren? Hoewel ik toch genoeg aanwijzingen gegeven heb, zodat ge het weten kondet? O Mevrian, herinnert ge u Neverdale dan niet?’


  Hij keek naar haar op. Maar Mevrian hield het hoofd fier rechtop, als was zij de Schutsengel zelve en hield haar klare blik op de haven en de uitzeilende schepen gevestigd. Zachtjes maakt zij haar hand los uit die van Gro en hij ondernam geen enkele poging om haar dat te beletten. Ze liet de teugels vieren. Daarop steeg ook Gro te paard en volgde haar. Rustig daalden ze de weg af en reden zij aan zij naar de haven. Voordat ze echter de kade bereikt hadden, sprak Mevrian en zei: ‘Denk niet dat ik zo verdorven ben, dat ik het vergeten kon, mijn heer. Al wat het mijne is kunt ge vragen en ik schenk het u met gulle hand. Maar vraag mij niet wat ik niet te geven heb, dan wel mócht ik het u al schenken, dan is het slechts vals goud. En zo vals te handelen is noch goed voor u noch goed voor mij. Het zou zelfs een vijand slecht bekomen, laat staan een vriend.’


  Inmiddels was het ganse heir aan boord gegaan en van al degenen die achterbleven om Galing te bewaken, waaronder Volle, werd afscheid genomen. Ordelijk werden de schepen de rivier op geroeid; de zeilen waren losgegooid, waarna de grandioze armada onder een klare hemel zee koos in zuidelijke richting. Ze gingen voor de wind en waren daardoor met grote snelheid de zee overgestoken, zodat ze reeds op de dertigste dag na hun vertrek uit Lookinghaven voor de kust waren van het Verre Kabouterland, waarvan de contouren, door het hoog opschuimen van de golven slechts vaag waren te zien. Daarna zeilden ze door de Straat van Melikaphkhaz, die zo nauw was, dat er slechts één schip tegelijk doorheen kon. Aan beide kanten werd de smalle stroom door hoge donkere bergen ingesloten en op iedere bergrichel zaten honderden spierwitte zeevogels, zodat het leek alsof de bergen bedekt waren met sneeuw. In grote getale cirkelden ze boven en rond de schepen en de lucht was gevuld met hun schelle kreten. Links en rechts, als jonge, spuitende walvissen, schoten om de boeg fonteinen van bruisend water omhoog. Het waren de jan-van-genten die daar vis aan het vangen waren en ongelooflijk tekeer gingen met hun enorme vleugels. Ze vlogen in formaties van drie en vier tegelijk en hoger dan de lengte van tien masten op elkaar gestapeld. Zo nu en dan hielden ze abrupt hun vaart in alsof ze door een steen getroffen waren, om dan echter met halfgespreide vleugels neer te zwenken, tot ze vlak boven het wateroppervlak hun vleugels dichtvouwden en het water met zulk geweld doorkliefden in hun landing, dat het leek alsof iemand zware stenen in de golven smeet. Slechts even dobberden ze daar rond, om dan met een vis in de snavel tevoorschijn te komen, zich nog heel eventjes door de golven te laten wiegen, om dan opnieuw met luidruchtig vleugelgeklapper het luchtruim te kiezen.


  Na een kilometer of vier verbreedde de Straat van Melikaphkhaz zich en de klippen werden lager, waarna de vloot zich langs de rode riffen van Uaimnaz en de hoge pieken van de Pashnemarthra spoedde, die, besneeuwd met zeemeeuwen, fel afstaken tegen de blauwe eenzaamheid van de Zee van Didomië. De zon dook onder in de westelijke golven en baadde zich in bloedrood vuur. Nadat zij helemaal was ondergegaan, heerste er even complete duisternis. De hele nacht roeiden zij door onder het schaarse licht der sterren. Dan, verder naar het oosten, kwam weer de dageraad tevoorschijn, die met grote stem een stralende dag aankondigde en een spoor van goud over het water trok. Eerst werd de horizon in het oosten bedekt met een vloot van hartmosselschelpen, gedrenkt in zuiver goud. Daarna verscheen de zon zelf met haar vlammend aangelaat. En met het opgaan van de zon, kwam er tegelijk een wind opzetten, die de zeilen bolde aan stuurboordzijde, zodat nog vóór de dag ten einde was de klippen van de Muelva links van hen door de schuimkoppen omhoog staken. Ze legden aan op een wit schelpenstrand, dat in het noorden en oosten door een voorgebergte beschut was. De rotsen stonden een eind van zee teruggedrongen, zodat er zelfs plaats was voor groen weideland en bossen aan de voet van het gebergte, met in het midden een kleine waterval.


  Die nacht sliep iedereen aan boord en de volgende dag sloegen zij hun kamp op en laadden de schepen uit. Heer Juss had het echter in zijn hoofd niet langer dan een uur in Muelva te verwijlen, hetgeen hij tijd voldoende achtte om Gaslark en La Fireez gedegen te instrueren, dat wil zeggen, dat hij hun duidelijk maakte wat er gebeuren moest en wat er van hen werd verwacht. Bovendien moest de proviand worden verdeeld tussen hen die achterbleven en hen die vertrokken. Maar vóór het middaguur was alles rond. Van iedereen was afscheid genomen en de heren Juss, Spitfire en Brandoch Daha begaven zich op weg langs de kust in zuidelijke richting en wel naar een punt, waarvan het hun hoopvol toescheen aldaar aan de klim te beginnen. In hun gezelschap bevond zich tevens Heer Gro. De reden daarvan was dat hij het ten eerste zelf wilde en hij ten tweede de Moruna reeds goed kende uit het verleden en vooral dit gedeelte. Voorts gingen mee de twee zwagers, Zigg en Astar, die de kostbare last van het ei droegen, want op hun ernstige smeekbede had Juss hun die eer gegund. Na een paar uur moeizaam geklauterd te hebben, stonden ze boven op de barrièrerif en rustten een minuut of wat uit.


  Gro’s handen waren geschaafd door de scherpe rotsen. Voorzichtig trok hij zijn lamswollen handschoenen aan. Hij huiverde. Want de adem van de wind was kil en scherp en leek vanuit het zuiden een zware donderbui aan te voeren, omdat daar een donkere vlek in de lucht hing, terwijl achter hen de lucht klaar en wolkeloos was. En ofschoon zijn tengere lichaam sidderde, hield zijn verfijnde geest zich bezig met aangelegenheden op esthetisch niveau. Hij zag de dingen altijd in hun eigen schoonheid en ruimte: het smetteloze uitspansel, de talloze lachsalvo’s van de zee, de kalme baai beneden, de schitterende oorlogsschepen, het legerkamp bij de schepen, maar ook de dodelijke leegte van het kale heuvelland in het zuiden, waar iedere rots op een doodskop leek en waar ieder bosje de schuilplaats kon zijn van een toverkol. Maar het mooiste perspectief verschaften toch de heren van Demonenland, die naast hem stonden en zich gedroegen alsof het de gewoonste zaak van de wereld was het land der levenden achter zich te laten en het domein van de dood te betreden. Al deze machtige dingen maakten dat Gro’s adem in zijn keel stokte en de tranen hem in de ogen sprongen.


  En het was na ruim twee jaar, dat Heer Juss voor de tweede maal de Moruna overstak om zijn geliefde broer Heer Goldry Bluszco te gaan bevrijden.


  28   Zora Rach Nam Psarrion


  Hoe Heer Juss op de griffioen naar de Zora Rach reed

en over de ellende die hij op die vervloekte berg

ondervond en over de grandioze wijze waarop hij

zijn broer uit zijn gevangenschap bevrijdde.


  In slaap gewiegd door een zachte bries die te zoet en te zachtzinnig was om haar glazen oppervlak te kunnen rimpelen en bedwelmd door een met wierookgeur gevulde lucht, vermengd met het parfum van onsterfelijke bloemen, lag het Betoverde Meer van Ravary te dromen onder de maan. Over een uur brak de ochtend aan. Betoverde boten, die enkel schenen te bestaan uit het licht dat de glimworm geeft, dreven op de sterrenboezem van het meer. Boven glooiende bossen staken de schouders van de bergen uit – onmetelijk groot, onmetelijk hoog, één en al mysterie onder het schijnsel van de maan. In de uitgestrekte ruimte van de nacht glinsterden heel in de verte de piek van de Koshtra Pivrarcha, de maagdelijke sneeuw van de Romshir en de ijle top van de Koshtra Belorn. Geen vogel of dier bewoog zich in deze stilte; alleen een nachtegaal zong in een kreupelbosje haar lied voor de sterren en dat was niet ver van het paviljoen van Koningin Sophonisba, aan de oostelijke oever van het meer. En die melodie klonk niet als zijnde afkomstig uit de keel van een gewoon aards vogeltje, nee, het was een melodie om hemelse geesten te verleiden de aarde een bezoek te brengen, of de onvergankelijke zinnen van de goden te prikkelen, wanneer zij zich instellen op de heilige nacht en haar, met al haar lichtjes en stemmetjes, tot volmaking brengen.


  De zijden voorhangels van het paviljoen scheidden als in een visioen, om de Koningin, Lieveling der Goden, door te laten. Ze wachtte even voor ze de drempel overstapte, neerkijkend op de heren van Demonenland: Spitfire en Brandoch Daha, met Gro, Zigg en Astar, gehuld in hun wijde capes, slapend op de met madeliefjes bezaaide en bedauwde oevers, die zachtglooiend afliepen naar het water.


  ‘Ze slapen,’ fluisterde ze. ‘Net zo vast als hij daar binnen, slapen zij hier buiten in de dauw. Ik geloof dat alleen in de borst van een waarlijk groot man de slaap zo’n zacht bed kan vinden, als hem grote dingen te wachten staan.’


  Als een lelie, of liever: als een manestraal zoals die door het bladerdak in een zwijgend woud valt, stond zij daar, haar gelaat opgeheven naar de sterrenhemel, waar de lucht doordrenkt was met het zilveren maanlicht. Met een zachte stem begon ze haar smeekbede aan de goden, die altijd zijn en zullen zijn en ze riep hen aan bij hun heilige namen, zoals de grijsogige Pallas en de god van het licht, Apollo, en Artemis, de Godin van de Zee en Aphrodite en Here, Koningin des Hemels en Ares en Hermes en de donkergelokte Aardbever. Noch was het haar teveel om ook haar heilige gebeden te richten tot hem, die vanuit zijn verborgen portaal tussen de Acheron en het Meer van Lethe louter door zijn wil de duivels van de onderwereld weet te ketenen, of de Vader van Allen en Alles, naar Wiens opvatting de tijd niet méér is dan het dopen van zijn toverstaf in de oceaan van de eeuwigheid. Zo bad zij tot de welwillende godheden en vroeg hun ernstig, dat die zo gevaarlijke reis hun bescherming zou genieten, namelijk de tocht op de rug van de griffioen, die niet doldriest zou zijn en ook niet ondernomen door een stommeling die zich slechts zijn eigen ondergang op de hals zou halen, maar integendeel door een man, die het, gezien zijn zuivere motief en vastbeslotenheid, verdiende het doel van zijn verlangen te bereiken.


  In het oosten, achter de vage heuveltoppen en de met ongerepte sneeuw bedekte wand van de Romshir, werden de poorten opengezet voor de dag. De slapers waren wakker geworden en stonden op. In het paviljoen werd een groot geluid gehoord. Met wijdopengesperde ogen draaiden ze zich om en door de geopende voorhangels stormde dat jonge ding, dat net uit het ei gekropen was, nog wat wit en twijfelachtig, net als de dageraad, die bevend haar opwachting maakte. Juss liep er naast, zijn hand op de saffierblauwe manen. Zijn houding was voornaam en resoluut. Hij wenste iedereen goedemorgen: de Koningin, zijn broer en zijn vrienden. Niemand zei een woord terug, maar allen drukten hem de hand. Dit verschijnen had hen sprakeloos gemaakt.


  Want zoals de dageraad over de besneeuwde velden in het oosten de nacht uit was gestormd, zo snel en zo adembenemend, zo machtig van lichaam en zo verlangend naar de ijle lucht, was die vurige hengst. Hij straalde, als brandde er in zijn binnenste een laaiend vuur. Verrukt snoof hij de frisse ochtendlucht op en hij hinnikte en schraapte over het gras en trok met zijn gouden hoeven de pollen uit de grond. Juss klopte het griffioenpaard op zijn fraai gebogen nek en inspecteerde het bit, of het wel goed in zijn bek paste. Vervolgens verzekerde hij zich ervan dat zijn harnas goed gesloten was en maakte het zwaard los in de schede. Precies op dat moment spoot de zon tevoorschijn.


  De Koningin zei: ‘Onthoud goed, dat wanneer ge uw broeder in zijn eigen gedaante ziet, het geen illusie is. Maar wantrouw al het andere. De Almachtige Goden zullen u bewaren en bijstaan.’


  En alsof de griffioen door de felschitterende zonnestralen aangespoord werd tot een ogenblikkelijk vertrek, zo spreidde hij zijn regenboogvleugels, steigerde en snoof en vloog de lucht in. Heer Juss was schrijlings op zijn rug gesprongen en zijn knellende knieën om zijn ribben waren als koperen klampen. Het land suisde onder hem weg. Het meer en de eilandjes er op werden al kleiner en kleiner en de Koningin en zijn gezellen waren geslonken tot poppetjes, toen tot speldpunten en daarna tot niets meer. De onbeschrijflijke stilte van de ijle lucht ving hem op en opende een perspectief van totale eenzaamheid.


  Terwijl de vurige hengst in spiralen al hoger en hoger klom, werden aarde en lucht door elkaar geschud als wijn in een grote bokaal. Een sneeuwwitte wolk blokkeerde hun weg en het wit groeide uit tot een verblindend licht, totdat zij erdoorheen gingen en de verblindende pracht uiteenwaaierde in een grauwe mistnevel, die steeds donkerder en steeds kouder werd, tot zij er plotsklaps aan de andere kant weer uitkwamen en in een stralend licht van blauw met goud sprongen, dat pijn deed aan de ogen door zijn pracht.


  Een tijdlang vlogen ze ogenschijnlijk richtingloos door, maar wel steeds hoger, totdat de griffioen eindelijk aan zijn meester Juss gehoorzaamde en in westelijke richting koerste. En zo spoedden ze zich over Ravary, nog steeds hoger stijgend, in de richting van de zich ter ruste begevende nacht. En het leek inderdaad wel of ze de slaapplaats van de nacht gevonden hadden, aangezien het daar, in de diepste spelonken van het westen, steeds donkerder werd, steeds donkerder, totdat zelfs alle hoge pieken van de Ravary verhuld werden, met het groene land van Zimiamvië erbij, met zijn dalen en kronkelige rivieren en heuvels en laaglanden – allemaal opgeslokt door het kwaadaardige duister. De lucht was gevuld met dreiging en slechte voortekenen: hele legers schermutselden met elkaar in de ijle bovenlucht en er waren draken, bloeddorstige beesten, gloeiende kometen, vurige lichtstreken en allerlei groteske verschijningen – ontelbaar. Maar niets van dat alles maakte enig geluid en alles was even koud, zó koud, dat Juss’ handen en voeten gevoelloos geworden waren en zijn knevel stijfbevroren was.


  Recht voor hen, maar tot nu toe onzichtbaar gebleven, doemde de spookachtige Zora Rach op, inktzwart, bevroren en onmetelijk groot en hoog, want hoewel ze bleven stijgen, bleef die vermaledijde berg boven hen uitsteken.


  Juss staarde naar die piek, tot zijn ogen door de wind begonnen te tranen, maar het was nog altijd te ver om ook maar één glimp te kunnen opvangen van datgene waar zijn hart naar uitging: geen koperen citadel te zien, geen krans van vuur, geen wachter op de muur. Zora, die het als een zwartgallige Hellekoningin beneden haar waardigheid achtte dat de arrogante blik van aardse stervelingen het ooit zou wagen in schoonheid af te willen steken tegen haar griezelige pracht, hulde zich in een sluier van zwarte donderwolken. Ze vlogen door en het blauwzwarte baarkleed van dampende donder rolde open, tot de hele lucht om hen heen trilde van de slagen.


  Juss stak beide handen tussen de veren van de griffioen. Het was zo bitter koud, dat zijn oogballen bevroren waren en zijn blik gefixeerd was, maar die pijn was niets vergeleken met wat hij voor het eerst van zijn leven voelde: een dodelijk afgrijzen voor de dakloze verlatenheid van de lege ruimte, waardoor het hart hem is de schoenen zonk.


  Maar eindelijk landden ze op de richel van een zwarte obsidiaan, een klein stukje onder de wolk die de hoogste rotsen verborg. De griffioen zakte op de steile helling door de knieën en keek achterom naar Juss. Hij voelde het lijf van het dier onder hem sidderen. Zijn oren lagen in zijn nek en zijn ogen stond wijdopen van angst. ‘Arm ding,’ zei Juss, ‘ik heb u een slechte trip bezorgd en ge zijt net een uur geleden uit het ei gekropen.’


  Hij steeg af en was op hetzelfde moment alleen, want de griffioen spreidde met een luide kreet van angst zijn vleugels en verdween in de dichte duisternis; hij dook omlaag naar het oosten, naar de wereld van leven en zonlicht. En Heer Juss bleef alleen achter in het domein van terreur en vorst en het soort van duisternis, waaronder de ziel bezwijkt van angst – daar onder de dreigende top van de Zora Rach.


  Zijn hele wezen concentrerend op het doel waarvoor hij gekomen was (zoals de Koningin hem aangeraden had te doen) wendde hij zich tot de met ijs bedekte klip. Onder het klimmen werd hij door de kille wolk opgeslokt, die evenwel niet zo dik was, dat hij toch nog tien passen voor zich uit kon zien. Hij zag allerlei vreemde verschijningen waarvan een normaal mens zou sterven van angst: de spookachtige gedaantes van gedode aartsvijanden en monsters uit de hel, die hem bedreigden met een afschuwelijke dood.


  Maar Juss, die dapper zijn tanden op elkaar zette, klom dwars door hen heen en het bleek dat ze in het geheel geen substantie hadden. Toen klonk er plotsklaps een griezelig gegil: ‘Wat is dat voor een aardse hond, die onze rust komt verstoren? Maak hem af! Roep de basilisken! Roep de Gouden Basilisk, die hem met zijn vurige adem zal verzengen! Roep de Zilveren Basilisk, die hem enkel door zijn blik zal verpulveren. Roep de Bloed-Basilisk, die ieder levend ding op zijn aanraken weet te smelten, zodat enkel dor gebeente rest!’


  Dat was een stem die door merg en been ging, maar Juss klom verder, tegen zichzelf zeggend: ‘Dat alles is illusie, behalve hetgeen de Koningin me heeft gezegd.’ En er gebeurde inderdaad ook niets; enkel de stilte en de kou waren reëel en ook de rotsen, die steeds steiler en gevaarlijker werden en de moeilijkheden enkel te vergelijken waren met die van twee jaar geleden, toen hij Brandoch Daha op de Klippen van Emshir gevolgd was, alwaar hij een Mandragorus had gedood. Het schemeruur was voorbij en nu sloot de nacht hem in: bitterkoud, zwart en doodstil, Juss’ lichaam deed overal pijn en hij was volkomen uitgeput. Zijn ziel was stom van ontzetting en verlangen tegelijk. Hij kwam in een met sneeuw bedekte kloof die als een diepe snee over het gezicht van de berg liep; hij wilde daar de dag afwachten. Gaan slapen durfde hij niet, uit angst dood te vriezen. Hij bleef bewegen en rondlopen en zich warmwrijven. En terwijl de nacht als een slak voorbijkroop, leek de dood een aangenaam welkom om een eind te maken aan deze verschrikking.


  De ochtend brak aan, maar aan de kou veranderde niets, behalve dat de zwarte mist veranderd was in grijs en de met sneeuw bedekte rotsen liet zien: doods en dreigend. Juss, die zijn halfbevroren ledematen aanmaande zich in beweging te zetten, zag iets wat hem ondraaglijk voorkwam: een jongeman, gehelmd en gehuld in zwart ijzer, die geen menselijk gezicht had, maar een doodskop met holle oogkassen en grijnzende tanden, die een jonge, schone vrouw bij de nek vasthield, die voor hem neergeknield was en hem smeekte haar te laten gaan. Maar hij hield zijn speer gereed, alsof hij ieder moment van plan was haar het leven te benemen. Op het zien van Heer Juss riep ze met hartverscheurende stem om haar te bevrijden en dit was wat ze zei: ‘O Heer Juss van Demonenland, ontferm u over mij en spendeer een ogenblik van uw kostbare tijd om mij, gekwelde vrouw, van deze wrede tiran te bevrijden! Kan uw verheven geest zich verwaardigen zich om mijnentwil met deze ellendeling te meten, gij die hele koninkrijken aan u onderworpen hebt? O, dat zou inderdaad bewijzen, hoe nobel gij zijt en ge zult voor eeuwig gezegend wezen!’


  Vanzelfsprekend smolt zijn hart en zijn hand was al bij zijn zwaard, maar terwijl hij op het punt stond om toe te slaan, besefte hij dat dit de schimmen waren van het Rijk van het Kwaad en zijn gedachten opnieuw fixerend op zijn broer, passeerde hij hen. Hij had evenwel nog net kunnen zien hoe de wrede moordenaar zijn speer in haar nek stootte en hoe zij in haar eigen bloed neerzeeg. Sneller dan ooit beklom Juss de kloof aan het eind en achterom kijkend, zag hij hoe de wreedaard en de vrouw in twee kronkelende slangen veranderd waren. En hij zwoegde verder, maar toch met een blij gemoed, dat hij niet aan de verleiding bezweken was. 339


  De mist werd al donkerder en de dreigende atmosfeer van de bergen begon steeds zwaarder te wegen. Van uitputting even uitrustend op een smalle sneeuwrichel, zag Juss een man die door de sneeuw rolde, terwijl hij met zijn handen in het ijs klauwde en onder hem was de sneeuw rood van het bloed. De man smeekte Juss hem niet zonder meer te passeren, maar hem op zijn rug te nemen en de berg af te dragen. En toen Juss voorbij wilde gaan, toch aarzelend tussen medelijden en zijn resolute besluit, begon de man te krijten en hij riep: ‘Blijf staan, want ik ben uw broeder, die ge zoekt, ofschoon de Koning mij door zijn magische kunsten in een andere gedaante heeft gehuld, om u te misleiden. Ik bid u in naam van de liefde: laat u niet misleiden!’


  De stem leek veel op die van zijn broer Goldry, hoewel er toch verschillen waren. Maar weer dacht Heer Juss aan de woorden van Koningin Sophonisba, dat hij zijn broer in diens authentieke gedaante moest aannemen en niets anders en hij zei tegen zichzelf: ‘Ook dit is een illusie.’ En hij zei tegen de man: ‘Indien gij waarlijk mijn broer Heer Goldry Bluszco zijt, neem dan zijn ware gedaante aan.’ Maar met de stem van Goldry riep de man: ‘Ik kan niet, voordat ik onderaan de berg ben. Breng me naar beneden, anders zal mijn vloek eeuwig op u rusten.’


  Heer Juss werd verscheurd door medelijden en twijfel en het greep hem aan de stem van zijn broer na zo lange tijd te horen. Hij antwoordde hem derhalve en zei: ‘Broeder, als gij het werkelijk zijt, wacht dan hier op mij, tot ik de top bereikt en de koperen citadel gezien heb, waarover ik heb gedroomd, zodat ik naar waarheid zeggen kan: hij is niet daar, dus moet hij hier zijn. Daarna zal ik terugkomen en u op mijn rug naar beneden dragen. Maar behalve als ik u in uw ware gedaante zie, zal ik alles wantrouwen. Ik heb de ganse wereld doorgetrokken om u te vinden en te bevrijden en ik zet mij niet in voor een zaak van twijfelachtig gehalte, nu ik reeds zoveel moeite heb gedaan en zoveel gevaren heb getrotseerd om uwentwil.’


  Met een zwaar gemoed klom hij verder over de met ijs bedekte, spekgladde rotsen. Toen klonk er weer een ijle stem: ‘Verheugt u, want deze aardmens is gek! Verheugt u, want dat was geen volmaakte vriend, die zijn broer op zo gruwzame wijze in de steek liet!’


  Juss negeerde de stem straal en klom door en toen hij vanaf een behoorlijke hoogte omlaagkeek, zag hij hoe zijn zogenaamde broer in een kronkelend serpent veranderd was. En hij was blij, althans voor zover iemand in omstandigheden van pijn en wanhoop nog blij kan zijn.


  Hij was aan het eind van zijn krachten. Het werd weer nacht en hij was bezig met de klim van de laatste kam onder de piek van de Zora. En hij, die zijn hele leven diep uit de fontein van vreugde en overvloed gedronken had en het wonder van het zijn tot in al zijn vezelen had laten doordringen, voelde steeds heviger in zijn ziel de afgrijselijke eenzaamheid die hij geproefd had toen hij op de rug van de griffioen voor de eerste maal een glimp van de Zora had opgevangen en zijn hart draaide om in zijn lijf.


  Nu was hij bij de krans van vuur gearriveerd die om de top van de berg heenlag. Hij was noch bang voor de dood noch was hij levensdorstig meer en betrad derhalve de vuurkrans alsof hij over de drempel van zijn eigen huis heenstapte. De blauwe tongen van vuur stierven onder zijn voeten en maakten een pad voor hem vrij. De koperen poort stond wijd open. Hij ging de poort door, liep een koperen trap op en bevond zich even later op het platte dak dat hij in zijn droom had aanschouwd. En als in een droom staarde hij naar degene voor wie hij door de hel was gegaan om hem te vinden: Heer Goldry Bluszco, die daar in totale eenzaamheid de wacht hield op de onherbergzame hoogte van de Zora Rach.


  Heer Goldry Bluszco was niets veranderd sedert Juss hem, lang geleden, tijdens zijn eerste overnachting op de Koshtra Belorn, had gezien. Steunend op één elleboog lag hij op de koperen rustbank, het hoofd rechtop, zijn ogen gericht op de oneindige ruimte, blikkend in de diepte achter de sterren, alsof hij de illusie koesterde dat de tijd ooit een einde nemen zou.


  Hij verroerde zich niet toen zijn broer hem begroette. Juss ging naast hem staan. Heer Goldry Bluszco knipperde zelfs niet met de ogen. Weer sprak Juss tegen hem en raakte zijn hand aan. Maar die was stijf als een bevroren vaatdoek. De kilte van die hand sloeg als een koude huivering door Juss’ lichaam en ging als een zwaard door zijn hart. Hij zei in zichzelf: ‘Hij is dood.’


  Die gedachte maakte dat Juss meende krankzinnig te worden. Als een razende keek hij om zich heen. De wolk was tot boven de piek opgetrokken en hing als een baarkleed boven zijn naaktheid. De lucht was van een kilte, als kwam die uit ’s werelds graf; onmetelijke en ondoorzichtige wolkbanken, vage, oneindig verre vormen van sneeuw en ijs, doodstil, verlaten en bleek als de bergen des doods: het was alsof dit de bodem van de wereld was, waarop de naakte waarheid lag, d.w.z.: het absolute Niets.


  Om deze afgrijselijke nachtmerrie te kunnen overleven, ging Juss in zijn herinnering alle verrukkingen van het aardse leven na, al de dingen waar zijn hart naar uitging, naar de mannen en vrouwen die hij het meest liefhad, naar de gevechten en triomfen van zijn jongelingschap, naar de verheven samenkomsten in Galing en de vrolijke feesten, naar de gulden zomerdagen in de pijnbossen van Westmark, de jacht ’s ochtends vroeg op de heidevelden van Mealand, de dag dat hij voor het eerst een paard besteeg en vooral naar die lentemorgen in het dal met sleutelbloemen bij Moonmere, toen zijn bruine beentjes nog niet zo lang waren als zijn onderarm nu en zijn vader hem aan zijn voet vasthield, terwijl zijn paard stapvoets ging en hem liet zien waar de eekhoorn zijn nest had.


  Hij boog het hoofd, alsof hij een klap wilde vermijden, zo glashelder scheen een hoge stem in zijn binnenste te roepen: ‘Ge zijt niets. En al uw verlangens en herinneringen, liefdes en dromen, zijn ook niets. Een luis zou een nog nuttiger schepsel zijn dan gij, ware het niet dat hij ook niets is, zoals gij niets zijt. Want alles is niets: de aarde en de lucht, de zee en alles wat daarin woont. Noch zal de illusie u troosten, dat wanneer gij vernietigd zijt, ook deze dingen maar een kleine wijle zullen duren – sterren en maanden komen en gaan, mensen worden oud en gaan dood; nieuwe mensen worden geboren, hebben lief, sterven en worden vergeten. Wat zijt gij dus anders dan een uitgeblazen vlam? En alle dingen van hemel en aarde, van leven en dood en de elementen van tijd en ruimte, van zijn en niet-zijn, zullen niets meer voor u zijn, aangezien ge tot stof wederkeert, voorgoed.’


  En Heer Juss schreeuwde het uit in zijn foltering: ‘Smijt me weg naar Tartarus, lever me uit aan de zwarte Furies van de Hel, laten ze mij de ogen uitsteken en me in het brandende meer doen zieden. Want daar is nog hoop. Maar hier in de verschrikking van het Niets is geen hoop en geen leven, geen dood, geen slaap en geen ontwaken. Nooit.’


  In deze hypochondrische stemming bleef hij lange tijd, tot hij het hoofd ophief, omdat hij meende geschrei en geweeklaag te horen. Daarop zag hij een stoet rouwklagers, die over de koperen vloer liepen, alle gekleed in rouwkleding, rouwend om de dood van Heer Goldry Bluszco. En ze verhaalden van zijn glorieuze daden en prezen zijn schoonheid en goedheid, dapperheid en kracht. Het waren zachte vrouwenstemmen die daar klaagden, zodat het scheen alsof de ziel van Heer Juss door deze ontroerende stemmen weer uit het Niets opstond en tot leven kwam. Zijn hart smolt en hij weende bitterlijk. Hij voelde hoe zijn arm aangeraakt werd en toen hij opkeek zag hij twee zachte ogen, als die van een duif, door tranen omfloerst, die hem vanonder de rouwsluier doordringend aankeken. Een vrouwenstem sprak en zeide: ‘Dit is de sterfdag van Heer Goldry Bluszco, die een jaar geleden gestorven is en wij, gevangenen zoals hij, bewenen hem, zoals ge ziet, en dat zullen wij ieder jaar doen, zolang we leven. Wat u betreft, machtige heer, u bewenen wij eens te meer, aangezien dit de beloning is van al uw pijn en moeite. Maar kom, laat u eens eenmaal in uw leven troosten, aangezien het Lot aan alle koninkrijken toch een einde maakt en in het aangezicht van de dood geen koning kan bestaan.’


  En Heer Juss, met een hart dood van verdriet en wanhoop, liet toe dat zij hem bij de hand nam en hem meevoerde via een wenteltrap, die van dat koperen terras afdaalde naar een ondergronds vertrek, waar het heerlijk geurde en waar zachte lampen brandden. Het leven met al zijn beslommeringen en ellende leek tot een onbelangrijk geroezemoes te zijn teruggedrongen en de verschrikking van de leegte leek daar enkel in zijn verbeelding te hebben bestaan. Zijn zinnen werden bedwelmd en hij wendde zich met heel zijn verlangen naar de gesluierde vrouw. Met een plotselinge beweging sloeg zij haar sluier terug en wierp haar rouwkleding van zich. Haar schone lichaam was naakt onder zijn blik. Zij breidde de armen uit en zijn ziel hunkerde naar die lieflijkheid en zachte omarming.


  Bijna had hij dat visioen van tederheid aan zijn borst geprengd, maar zijn ziel ontwaakte, door puur geluk, of door de goden, dan wel uit eigen kracht, wie zal het zeggen, en zijn bedwelmde geest herinnerde zich weer het doel waarvoor hij gekomen was, zodat hij zich woedend afwendde van die valse verleiding, die daar stond om hem te vernietigen, en vloog de koperen trap weer op, waar zijn broer nog altijd versteend in dezelfde houding lag. Juss greep zijn hand. ‘Spreek tegen mij, broeder. Ik ben het, Juss. Juss, uw eigen broer.’


  Maar Goldry bewoog zich niet en sprak geen woord.


  Juss keek naar de hand die in de zijne lag en die zoveel op de zijne leek, zelfs tot aan de vorm van de nagels en de lichte haargroei op de rug van hand en vingers. Hij liet de hand los en de arm viel levenloos terug. ‘Het staat vast,’ zo sprak Juss, ‘dat ge op een bepaalde manier bevroren zijt, inclusief uw geest en gedachten en ook uw ziel binnenin u is versteend.’


  Zo sprekende, boog hij zich dicht naar Goldry over en tuurde van dichtbij in diens ogen, daarbij zijn arm en schouder aanrakende. Hij verroerde geen zier en zijn ogen knipperden niet. Hij pakte hem bij zijn hand en mouw, alsof hij hem wilde dwingen van de bank te komen. Hij riep hem hard bij zijn naam, schudde hem krachtig heen en weer en riep: ‘Zeg iets tegen mij, broer, ik die de hele wereld doorgereisd ben om u te vinden.’ Maar het lichaam bleef onder Juss’ greep even levenloos als voorheen.


  ‘Welnu, als gij dood zijt,’ zei Juss, ‘dan wil ik ook dood zijn. Maar ik geloof het niet.’ En hij ging naast zijn broer op de bank zitten, nam zijn hand in de zijne en keek om zich heen. Er heerste een absolute stilte alom. De nacht was gevallen en het kalme schijnsel van de maan en het getwinkel van de sterren vermengden zich met de vreemde vuurkrans rond de top van de berg. De atmosfeer leek serener dan ooit en sinds Juss in de ondergrondse kamer de laatste illusie van zich af had geschud, had hij geen vreemde verschijningen of duivels meer gezien; hij was alleen met Goldry, zijn broer.


  Kalm en met een heldere geest bleef Heer Juss naast zijn broer zitten en begon aan zijn tweede slapeloze nacht, want slapen op die gevloekte bergtop durfde hij toch niet. Maar vanwege de vreugde om het weerzien met zijn broer, was Juss zich ternauwernood van zijn uitputting bewust en hij voedde zichzelf met de ambrozijn, hem door de Koningin gegeven, aangezien de hem wachtende taak van hem de uiterste krachtsinspanning zou vergen.


  Toen het dag geworden was, stond hij op, nam zijn broer Goldry op zijn rug en begaf zich op weg. Hij passeerde met zijn kostbare last de koperen poort en de krans van vuur en ging voetje voor voetje de lange noordwand af die boven de Psarrion Gletsjers uitstak. Die ganse dag en de daaropvolgende nacht waren ze in de bergen en de tweede dag arriveerde Juss, twee uur voor zonsondergang de morene en hij was aan het eind van zijn krachten. Toch voelde hij triomf en grote blijdschap na deze schier onmogelijke taak. Die nacht bleven ze in een bosje van aardbezieboompjes, onderaan de steile voet van een berg, die zich een kilometer of twintig van de westelijke oever van het Betoverde Meer bevond, alwaar hij Spitfire en Brandoch Daha ontmoette, die op de afgesproken plaats op hem wachtten.


  Zodra Juss onder aan de berg stond, was de bevroren conditie van Heer Goldry Bluszco in zoverre ontdooid, dat Juss hem op de grond kon zetten. Lopen ging al wel, maar praten deed hij nog niet en nog altijd staarde zijn blik recht vooruit, in het niets. Zodat iedereen toch zijn hart vasthield, uit angst dat Heer Goldry Bluszco door dit alles nooit meer de oude worden zou.


  Ze kwamen aan land en brachten hem naar Koningin Sophonisba, die zich haastte om hen tegemoet te komen op het schitterende gazon voor haar paviljoen. Het leek wel alsof de Koningin zowel én de kwaal doorzag als ook het geneesmiddel daarvoor had, want ze nam Heer Juss bij de hand en zei: ‘O mijn heer, er rest u nog één kleinigheid te doen, gij, die al zoveel verschrikkingen achter de rug hebt, maar het zal het laatste steentje zijn op uw burcht van heldenmoed, want zonder dat, is al het werk voor niets geweest, terwijl ook het steentje zelf niets is zonder al dat wat eraan vooraf is gegaan en ik heb het te geef en ik doe het met heel mijn hart.’


  Daarop maakte ze dat Heer Juss zich bukte en ze gaf hem een zoete kus op zijn mond. En ze zei: ‘Geef dit ook aan de heer uw broeder.’ En dat deed Juss. Hij kuste zijn broer op precies dezelfde wijze op de mond. Daarna zei ze: ‘Neemt hem nu mee, geliefde vrienden. Ik heb de herinnering aan al hetgeen hij heeft doorgemaakt uit zijn hart weggenomen. Neemt hem nu mede en brengt de goden dank uit voor zijn terugkeer.’


  Met die woorden keek Heer Goldry Bluszco hen aan en daarna keek hij naar de Koningin en naar de bergen, naar de wouden en de lieflijkheid van het Betoverde Meer en hij deed dat als iemand die uit een diepe sluimering ontwaakt en zich verwondert over al het schone op de wereld. Vanzelfsprekend was het voor allemaal een dag van uitbundige vreugde.


  29   De Vloot bij Muelva


  Hoe de heren van Demonenland terugkeerden

naar hun schepen op het strand van Muelva en

welke tijding zij daar ontvingen.


  Negen dagen bleven de heren van Demonenland met Koningin Sophonisba in de Koshtra Belorn en aan de oever van het Meer van Ravary smaakten ze zulke verfijnde en zuivere genoegens, als niemand ooit ten deel is gevallen, behalve misschien de eerste mensen in het paradijs. Toen ze haar vaarwel zeiden, sprak de Koningin: ‘Mijn kleine mereleis zullen mij steeds komen vertellen hoe het met u gaat. En wanneer ge het slechte volk van Heksenland ten onder hebt gebracht en weer teruggekeerd zijt naar uw geboorteland, dan is het moment aangebroken, O Juss, waarover ik u meermalen gesproken heb en waarmee ik mijn dromen heb bevolkt: de aarde namelijk weer eens te bezoeken en de mensen te zien en dan zou ik graag te gast willen zijn in Bergrijk Demonenland.’


  Juss kuste haar hand en zei: ‘Wat er ook gebeuren moge, Koningin, dat zal voorzeker geschieden.’


  Daarop bracht de Koningin hen via een geheime weg naar de hoge sneeuwvelden die tussen de Koshtra Belorn en de Romshir liggen, waarna zij nog vele dagen vol hachelijke gevaren nodig hadden om de schepen bij Muelva te bereiken.


  Toen de vreugdebegroetingen over en weer uitgewisseld waren, zeiden Gaslark en La Fireez tegen Heer Juss: ‘We zijn in nood, want de voedselvoorraad is bijna uitgeput.’ Daarop brachten ze Hesper Golthring voor hem, die drie dagen terug uitzeilde om de bemanning te foerageren, maar die één dag later alweer teruggekomen was met het alarmerende bericht dat ze op schepen van de Heksenlanders waren gestuit. Na een felle zeeslag werd er één schip tot zinken gebracht en de Heksen namen de bemanning gevangen. ‘Het is Laxus, die de Straat van Meliaphkhaz met honderdzestig schepen gesloten houdt, de grootste oorlogsdraken die de wereld tot nu toe heeft aanschouwd; ze komen deze richting uit met uiteraard geen ander doel dan ons te vernietigen.’


  ‘Honderdzestig schepen?’ zei Heer Brandoch Daha. ‘Heksenland heeft nog niet de helft, nee, nog geen derde van zo’n vloot ooit bezeten, sinds we ze de afgelopen herfst in de haven van Aurwath tot zinken hebben gebracht. Het is haast niet mogelijk, Hesper.’


  Hesper antwoordde: ‘Uwe hoogheid zal zelf zien dat het de waarheid is, die ge met verwondering en verdriet aanschouwen zult.’


  ‘Dat komt natuurlijk door zijn bondgenoten,’ zei Spitfire. ‘Maar moeilijk zal het toch niet zijn ze naar de andere wereld te helpen?’


  Juss zei tegen Heer Gro: ‘Wat vindt gij van dit nieuws, Heer?’


  ‘Het verbaast me niets,’ antwoordde deze. ‘Heksenland vergeet nooit en herinnert zich maar al te goed uw deskundig zeemanschap bij Kartadza. Gorice had nooit de gewoonte lang stil te zitten, of alles op één kaart te zetten. Troost u ook niet met de gedachte, Heer Spitfire, dat dit luxe scheepjes zijn, geleend van de zachtmoedige Beshtrianen, of de eenvoudige Foliots. Het zijn nieuwe schepen, mijn Heer, met allerlei nieuwe vindingen, speciaal gemaakt om tegen Demonenland slag te leveren. Ik weet dit van mezelf, ofschoon het aantal ook mij zeer verbaast. Maar toen ik met Corinius naar Demonenland uitzeilde, zag ik dat er veel scheepsbouw was in Tenemos.’


  ‘Ik geloof best,’ zei Koning Gaslark, ‘dat niemand dit beter weten kan dan gij, aangezien gij indertijd zelf de raad gegeven hebt meer en betere schepen te bouwen.’


  ‘O Gaslark,’ zei Heer Brandoch Daha, ‘kunt ge niet ophouden met dat gekibbel? Laat hem toch met rust. Hij staat nu immers aan onze kant.’


  ‘Honderdzestig schepen in de Straat van Meliaphkhaz,’ mijmerde Juss. ‘En wij hebben er maar honderd. Men kan wel goed zien waar tussen ons de verschillen liggen. Enfin, we moeten ons óf met hen confronteren, óf we komen nooit meer thuis. Want de weg naar huis moet altijd door de Straat van Meliaphkhaz.’


  ‘We zullen met Laxus doen,’ zei Heer Brandoch Daha, ‘wat hij met ons denkt te gaan doen.’


  Juss was echter in een stilzwijgen vervallen; hij steunde met zijn kin in zijn hand.


  Goldry Bluszco zei: ‘Ik zou hem zelfs een voorsprong geven en het toch nog van hem winnen.’


  ‘Het is schandalig, O Juss,’ zei Brandoch Daha, ‘dat ge hierdoor gedeprimeerd raakt. Als zij ons in aantallen overtreffen, wat dan nog? Ze zijn wat hoop, slagvaardigheid en kracht betreft sterk in de minderheid.’


  Maar Juss, die nog altijd in gepeins verzonken zat, greep hem bij zijn mouw, hield hem zo even vast, keek naar hem op en zei toen: ‘Gij bezit de grootste slagvaardigheid van alle mensen die ik ken en als ik onenigheid met u zou hebben, zou ik het nooit van u kunnen winnen. Maar mag ik niet even drie minuutjes over deze kwestie nadenken, of gij scheldt mij al uit voor melkmuil?’


  Ze lachten en Heer Juss zei, opstaande: ‘We moeten vergaderen. Laat Hesper Golthring er bij zijn en ook de schippers die de reis met hem gemaakt hebben. Pakt allen uw ransel, want morgenvroeg vertrekken we. Als we het hapje niet lekker vinden, dan trekken we hoogstens een zuur gezicht, maar een feit blijft het, dat we geen keus hebben. Als Laxus ons in de Straat van Meliaphkhaz geen ruimte laat, dan verzeker ik u, dat er een gekraak te horen zal wezen, dat Koning Gorice zal interpreteren als ons eerste gebons op de poorten van Carcë.’


  30   Een tijding uit Meliaphkhaz


  Over het nieuws dat Koning Gorice in Carcë uit het

zuiden ontving, waar Heer Laxus met zijn armada

in de Straat van Melikaphkhaz lag en de vloot van

Demonenland in midzee gevangen hield.


  Het was op een avond in de nazomer en acht weken nadat de Demonen uit Muelva vertrokken waren, zoals reeds verhaald, dat Vrouwe Prezmyra voor de spiegel zat in Corunds schitterende slaapvertrek te Carcë. Het was een zachte avond en de hemel was bezaaid met sterren. Binnen brandden aan beide zijden van de spiegel zachtgele kaarsen, die nauwelijks flakkerden en die als schitterende ranken van licht door de spiegel werden weerkaatst, hetgeen een voorname maar ook warme sfeer gaf. In dat zachte schijnsel zweefden en cirkelden graantjes van goud, die zich roekeloos in de armen slingerden van de duisternis in de hoeken, waar de massieve meubelen, wandtapijten en druk geborduurde bedgordijnen slechts iets lichtere nuances en verzamelplaatsen waren van de algehele donkerte.


  Prezmyra’s weelderige lokken grepen het licht en zetten het gevangen in een honingkleurige klit van pracht, die langs haar hoofd en schouders viel tot aan de smaragden gesp van haar ceintuur. Haar ogen staarden verwezen naar haar beeldschone gezicht in de spiegel en ze babbelde wat met haar kamenierster die achter haar stoel van goud en schildpad haar haren stond te kammen.


  ‘Geef mij het boek eens aan dat daar ligt, zodat ik nog eens de serenade lezen kan die Heer Gro voor mij gecomponeerd heeft, op de avond toen we voor het eerst bericht ontvingen van mijn Heer, toen hij Kabouterland veroverd had en de Opperkoning hem aldaar tot Koning liet kronen.’


  De oude vrouw gaf haar daarop het boek, dat in geitenvel gebonden en fraai geornamenteerd was. Het sloot met gouden sloten en was bovendien nog schitterend bestikt met smaragden en parels. Prezmyra las:


  Gij lage schoonheden van de nacht

die nauwelijks strelen het menselijk oog

en meer ontzag wekt door uw aantal dan door uw licht,

gij eenvoudig volkje van de lucht,

waar blijft ge als de maan opkomt?


  Gij magere minstreels van het woud,

die maar kwelen over moeder natuur

en ondanks dat schelle gepiep van u

maar willen dat iedereen het begrijpt.

Waar blijft ge als Philomell haar stem verheft?


  En gij, viooltjes, die als eerste verschijnt,

bekend door uw kleedje van violet en blauw

– als zijt ge het zedige maagdeken zelf,

als bezat ge de Lente in eigendom –

waar blijft gij als de roos uitkomt?


  Maar als ge aanschouwt mijn lieflijke prinses,

schoon van gestalte, verheven van geest,

zowel door haar deugd als door het zijn van Koningin,

zeg mij, wat die veelbezongen natuur aangaat,

overtreft zij die niet in gloedvolle pracht?


  Een tijdje bleef ze zwijgend zitten. Daarna zei ze met een stem, waarin alle muziekakkoorden zachtjes leken te sluimeren. ‘Als het Kerstmis is, zal het drie jaar geleden zijn dat ik dat lied voor het eerst hoorde. En nog altijd kan ik er niet aan wennen me als een Koningin te moeten gedragen.’


  ‘Ik vind het jammer voor Heer Gro,’ zei de oude vrouw.


  ‘Meent ge dat?’


  ‘Uw gelaat stond stukken vrolijker, O mijn Koningin, wanneer hij hier was en ge naar gewoonte zijn melancholie wist te verdrijven met uw betoverende charme en de draak stak met zijn fantastische voortekenen.’


  ‘Toch twijfelde ik zo goed als nooit aan zijn voorkennis,’ zei Prezmyra, ‘ook al haalde ik mijn neus er voor op. Maar toch heb ik er nog nooit van gehoord, dat de bliksem des hemels even partijdig is als een tiran, die immers degene vernietigt die hem durft te weerstaan en die hém negeert die siddert in doodsangst.’


  ‘Hij was de volkomen slaaf van uw schoonheid,’ zei de oude vrouw. ‘Hoewel ge dat toch nog,’ waagde de vrouw het op te merken, die van opzij haar meesteres observeerde, om te zien hoe haar opmerking aansloeg, ‘heel gemakkelijk goed kunt maken.’


  Ze kamde daarna een poosje zwijgend door. Daarna zei ze: ‘O Koningin, hartenvangster van alle mannen, er is geen man in Heksenland, of daarbuiten, die gij niet met één enkele haarstreng als slaaf aan u binden kunt. Met één oogopslag weet ge de schoonste en de dapperste aan u te onderwerpen.’


  Vrouwe Prezmyra keek dromerig in haar eigen zeegroene ogen in de spiegel. Toen glimlachte ze een beetje spottend en vroeg: ‘Wie beschouwt gij dan bijvoorbeeld als de schoonste en dapperste van de hele wereld?’


  De oude vrouw glimlachte terug. ‘O Koningin,’ antwoordde ze, ‘hierover hebben wij precies vanavond onder tafel met elkaar gekibbeld.’


  ‘Een mooi gekibbel was dat!’ zei Prezmyra. ‘Kom, vrolijk me wat op. Wie werd door uw kritisch comité beoordeeld als zijnde de schoonste en dapperste ter wereld? Vertel op!’


  ‘Ze konden het niet met elkaar eens worden, O Koningin. Sommigen gaven de voorkeur aan mijn Heer Gro.’


  ‘Ach nee, hij is te vrouwelijk,’ zei Prezmyra.


  ‘Anderen waren sterk voor onze Koning.’


  ‘Er is niemand groter en machtiger dan hij,’ zei Prezmyra. ‘Maar als echtgenoot? Nee! Dan kan men net zo goed een donderbui huwen of de hongerige zee. Noem er nog eens een paar.’


  ‘Ook viel de keus op onze Admiraal.’


  ‘Hij,’ zo zei Prezmyra, ‘komt er dichterbij. Hij is noch een domme kever, noch een suikerzoete salonjonker, maar een dappere en galante kerel. Helaas werd hij geboren onder de supervisie van een te waterige planeet. Hij is me eigenlijk te mooi en te koel. Nee, ge moet met een nog beter voorbeeld komen.’


  ‘Dan beken ik u bij deze, O Koningin, dat de meesten het met mij eens waren, toen ik de Koning van Demonenland koos.’


  ‘Schaam u wat!’ kreet Prezmyra. ‘Noem niet iemand een koning die niet bij machte bleek dat land tegenover onze vijand te handhaven.’


  ‘Het gerucht gaat, dat hij enkel verloren heeft vanwege listen en magische trucjes, op hem afgevuurd op de heuvel van Krothering. Het volk beweert dat het duivels waren en geen paarden die de Demonen door de bergen droegen.’


  ‘Het volk beweert!’ gilde Prezmyra. ‘Welnu, ik beweer, dat het hem beter uitkwam zijn kroon in Heksenland te dragen, dan ervoor te zorgen dat aller knie zich voor hem boog in Galing. Want voor een waarachtig koning buigt zich ieders knie en ook ieders hart. Ja, hij heeft hun knie wel gevoeld, maar in zijn rug, toen ze hem het land uitschopten.’


  ‘Foei toch, Koningin!’ zei de vrouw.


  ‘Pas op uw woorden,’ zei Prezmyra. ‘Het ware goed geweest, als ge er vanwege die domme praatjes met de zweep van langs had gehad, want ge weet nog geen paard van een ezel te onderscheiden.’


  De oude vrouw, die haar gezicht in de spiegel observeerde, achtte het wijzer haar mond te houden. Prezmyra zei met ingehouden adem, als sprak ze enkel tegen zichzelf: ‘Ik ken echter een man, die zich nooit op die manier misdragen zou hebben.’ De oude kamenierster die niets van Corund en zijn gezuip en getier moest hebben en het bovendien niet kon uitstaan dat op zulk een ruwe mantel zo’n schitterend juweel moest prijken als haar meesteres, begreep niet op wie Prezmyra doelde.


  Na een poosje zei de vrouw op sussende toon: ‘Wat zijt ge vanavond toch druk aan het denken, mevrouw.’


  Prezmyra’s ogen ontmoetten de hare in de spiegel. ‘Mag ik soms niet doen waar ik zin in heb?’


  De versteende blik in de ogen deed de oude vrouw denken aan de tijd toen Prezmyra nog maar een klein meisje was, dat zich slechts door zachte hand liet leiden en opnieuw zag ze het gezicht van het koppige kind in dat van de volwassen Koningin weerspiegeld. Plotseling knielde ze voor haar neer en sloeg haar armen om haar middel. ‘Waarom zoudt ge dan trouwen, mijn duifje?’ vroeg ze, ‘als ge toch alleen maar wilt doen waar ge zin in hebt? Een man houdt er niet van als zijn vrouw droevig kijkt. Ge moogt dan een minnaar weten te beteugelen, Mevrouw, maar met een gemaal staan de zaken heel anders. Een gemaal eist integendeel van u dat ge hem in alles zijn zin geeft en doet wat hij verlangt.’


  Haar meesteres keek spottend op haar neer. ‘Vanavond ben ik precies zeven jaar gehuwd. Ik weet dat dus zo langzamerhand wel.’


  ‘Vanavond!’ zei de vrouw. ‘Over één uur is het middernacht en uw gemaal zit nóg aan tafel.’


  Vrouwe Prezmyra leunde achterover, om opnieuw in de spiegel haar eigen schoonheid goed te kunnen zien. Haar trotse mond verzachtte zich in een glimlach. Ze nam de handen van de oude vrouw in de hare en legde ze tegen haar borst, alsof ze de oude vrouw daardoor op haar gemak wilde stellen. Daarna klemde Prezmyra haar handen echter vaster om de hare en ze huiverde. Ze fluisterde in het oor van haar oude oppaster: ‘Ik zou niet graag willen sterven. De wereld zonder mij is als een zomer zonder rozen. Carcë zonder mij is als een nacht zonder sterren.’


  Haar stem stierf weg als een bries in de zomeravond. Ineens klonk er in de stilte het geplas van roeispanen, daarna het roepen van de wacht, dat gevolgd werd door een antwoord uit het schip.


  Snel stond Prezmyra op en vloog naar het raam. Ze zag de donkere massa van het schip bij de waterpoort en ook dat er iemand van boord ging, maar het was te donker om goed te kunnen onderscheiden. ‘Een boodschap van onze vloot,’ riep ze. ‘Bind mijn haar op!’


  Maar voordat dat klaar was, kwam er al een page naar haar deur stormen en toen ze de deur opendeed, kon hij even niets zeggen door zijn gehijg. Maar dan: ‘De Koning, uw gemaal heeft me verzocht u te vragen naar beneden te komen, Mevrouw. Ik ben bang dat dat een slechte tijding betekent.’


  ‘Zo, zijt ge bang, papgezicht?’ zei de Koningin. ‘Ik zal u honderd zweepslagen laten geven, als ge nog eens met uw bangigheid aan mijn deur komt. Weet ge iets? Wat is er aan de hand?’


  ‘Het schip is deerlijk gehavend, O Koningin en hij heeft nu een geheim onderhoud met onze Heer de Koning. Niemand durft zijn vermoedens te uiten, maar men is bang dat de Admiraal –’


  ‘Men is bang!’ kreet ze, zich omdraaiend, zodat de kamenierster haar mantel van zij en zilver om haar blanke schouders kon leggen, die geurde naar ceder, galbanum en mirre. Ze haastte zich door de lange, donkere gang, over de marmeren wenteltrap, door de binnenplaats naar de eetzaal. En aldaar zaten alle edelen en generaals van Heksenland gespannen op de inhoud van de tijding te wachten. Hertog Corsus hing voorover in zijn zetel naast de zijbank. Zijn adem ging snorkend en zijn ogen stonden glazig van de drank. Aan de andere kant zat Corund, kolossaal en bewegingloos, ellebogen op tafel, kin in de hand, zuur en zwijgend. Anderen zaten in kleine groepjes bijeen, druk pratend, maar met ingehouden stemmen. Heer Corinius liep heen en weer achter de zijbank, de handen op zijn rug in elkaar geslagen, terwijl hij zo nu en dan driftig met de vingers knipte, met op zijn gezicht een uitdrukking van uitdagende trots en onverzettelijkheid. Prezmyra begaf zich rechtstreeks naar Heming die zich in een groepje van vier bevond en tikte hem op zijn arm. ‘We weten nog niets, doorluchtige vrouwe,’ zei hij. ‘Hij is binnen met de Koning.’


  Daarop pas begaf ze zich naar haar gemaal. ‘Ge hebt me laten roepen,’ zei ze.


  Corund keek naar haar op. ‘Inderdaad heb ik dat, Mevrouw. Er is een tijding van de vloot. Misschien is het iets, misschien is het niemendal. Maar ge kunt er toch maar het beste even bij blijven.’


  ‘Of het nu een goede of slechte tijding is,’ zei Prezmyra, ‘de muren van Carcë zullen er niet door omvallen.’


  Plotseling hield alle geroezemoes op, want daar stond de Koning in de deuropening. Allen stonden op, behalve Corsus, die apezat in zijn stoel hing. Op de donker-massieve kop van Koning Gorice vonkte de ijzeren kroon van Heksenland met een bleek licht. In zijn ogen stond een dreigende glinstering; zijn mond was dodelijk. Hij stond daar als een onneembare vesting, terwijl zich achter hem de koerier bevond die kennelijk een vreselijke tijding had gebracht, want zijn gezicht had de kleur van natte metselkalk.


  De Koning sprak en zei: ‘Mijne heren, dit is de tijding, waarvan de waarheid reeds diep tot mij is doorgedrongen. Het betreft de absolute ondergang van mijn vloot. In de zeeën van Kabouterland is slag geleverd om de Straat van Meliaphkhaz. Juss heeft al onze schepen tot zinken gebracht, behalve het schip dat ons de tijding bracht en Laxus is met al zijn mannen verdronken.’ Hij wachtte even, maar vervolgde toen: ‘Het is zwaar nieuws,’ zei hij, ‘maar ik eis van u dat ge het volgens de oude tradities van Heksenland zult opvatten en verwerken, namelijk: des te harder we geslagen worden, des te harder slaan we terug.’


  In de ijle stilte die op die woorden volgde, hoorde men ineens een dunne kreet – Vrouwe Sriva was in onmacht gevallen.


  De Koning zeide: ‘Ik ontbied de koningen van Kabouterland en Demonenland bij mij en wel onmiddellijk. Verder is het mijn uitdrukkelijke bevel dat de rest gaat slapen.’


  Heer Corund fluisterde in het voorbijgaan in Prezmyra’s oor: ‘Maar wat dan nog, meisje? Als de bouillon geconsumeerd is, blijft het vlees nog over. Naar bed met u en twijfel er niet aan, of we zullen het ze betaald zetten.’


  En met Corinius volgde hij de Koning.


  Het was dik na middernacht toen ze de bijeenkomst opbraken en Corund zijn kamer opzocht in de oostelijke galerij boven de binnenplaats. Hij trof zijn dame, die naar de valse dageraad keek boven Saterland, zittend bij het venster aan. Zijn toortsdragers wegsturend die hem naar zijn afdeling hadden begeleid, sloot en grendelde hij de brede, met ijzer beslagen deur. Toen hij zich omdraaide, vulde de breedte van zijn schouders de gehele deuropening; zijn hoofd reikte tot aan de deurstijl. Het was in het schemerdonker moeilijk zijn gezichtsuitdrukking te ontcijferen, maar toch zag Prezmyra hoe zorgelijk hij keek, terwijl de houding van zijn machtige lijf koninklijke waardigheid en de kracht van een vast genomen besluit uitdrukte.


  Ze stond op en keek naar hem als naar een vriend tegenover wie ze waarachtig en zichzelf kon zijn. ‘En?’ vroeg ze. ‘Het is uit met de gein,’ zei hij zonder zich te bewegen. ‘De Koning heeft me tot opperbevelhebber benoemd van het ganse leger van Carcë.’


  ‘Is het zo ver?’ vroeg Prezmyra.


  ‘Ze hebben één van onze ledematen afgehouwen,’ antwoordde hij, ‘en ze zijn slim genoeg om de volgende keer ons hart uit te rukken.’


  ‘Dus het is werkelijk waar?’ vroeg ze. ‘Achtduizend man verdronken? Maar dat is tweemaal zoveel als het leger waarmee gij Kabouterland voor ons veroverd hebt.’


  ‘Het komt door dat duivels goede vakwerk op zee van dat vervloekte Demonentuig,’ zei Corund. ‘Laxus hield de Straat bezet, waar de Demonen doorheen moesten, wilden ze ooit nog thuiskomen, omdat het in zijn bedoeling lag de Demonen met onze zware schepen even gemakkelijk te verpletteren als men een vlieg doodslaat. Maar de Demonen bleven midden op zee en deden al het mogelijke om ons naar buiten te lokken om ons met hun zeemanstrucjes de das om te doen. Laxus hield het een week uit, maar op de negende dag (en de duivel hale hem vanwege zijn ongeduld), toen hij het wachten zat was en hij zin had in wat actie, blies er een gunstige wind en toen…’ Heer Corund gromde en knipte verachtelijk met de vingers – ‘O, ik vertel u de rest morgen wel, Mevrouw. Ik ben wat dat betreft nu oververzadigd. Maar de som van alles is, dat Laxus met de zijnen verdronk en Juss met zijn machtige vloot in onze richting koerst.’


  ‘En de hele zee is van hem. Wanneer kunnen we hem verwachten?’


  ‘De wind komt uit het oosten. Iedere dag nu,’ zei Corund.


  Prezmyra zei: ‘Heel goed, dat het commando aan u overgedragen is. Maar wat denkt die heethoofdige jongeman ervan, die genoemde functie eerder heeft bekleed? Gaat hij ermee akkoord?’


  Corund antwoordde: ‘Een uitgehongerde hond eet alles. Ik vermoed zeker dat hij ermee akkoord gaat, ofschoon hij eerst wel een tijdje zijn tanden zal laten zien.’


  ‘Laat hem zijn tanden maar voor de Demonen bewaren,’ zei Prezmyra.


  ‘Ook dit schip was door hen geënterd,’ zei Corund, ‘maar naar Heksenland teruggestuurd om ons te laten zien hoe de feiten er voorlagen: een domme streek van hen, want daarmee hebben ze ons gewaarschuwd dat zij er aankomen. De schipper heeft voor u deze brief meegebracht en hij deed er ontzettend geheimzinnig mee.’


  Prezmyra verbrak het lakzegel, maakte de brief open en wist meteen wie de afzender was. Ze stak Corund de brief toe. ‘Lees hem alstublieft aan mij voor, Heer. Mijn ogen zijn moe van het uit het raam turen. Ik kan slecht lezen bij dat flikkerende kaarslicht.’


  Maar hij zei: ‘Ik ben te slecht geschoold, vrouwe, ik bid u hem te lezen.’


  En in het licht van de sputterende kaarsen, die flakkerden onder de oostenwind, las ze de brief, die in de volgende toonaard was gesteld:


  ‘Aan de hoogverheven en onvergankelijk schone Prinses, de Koningin van Kabouterland, van iemand die eens uw onderdanige dienaar was, maar nu een verrader geworden is, van wie de hemel een afschuw heeft en die door de aarde wordt veracht, waarvoor maan en sterren zich doodgeneren en die door alle levende schepselen wordt vervloekt en onwaardig geacht te ademen ende te leven – en die iemand wenst enkel nog maar te sterven als uw boeteling. In diep verdriet gedompeld doe ik u de volgende adviezen aan de hand, waarvan ik hoop en vertrouw, dat gij er enige aandacht aan wilt besteden, aangezien ge anders uw ondergang tegemoet gaat, omdat deze voor de deur staat. En ofschoon ge in Carcë veilig lijkt, moet ge die veiligheid beschouwen als iemand die in de herfst aan de bladeren van een boom gaat hangen en dat is immers het seizoen dat ze er af vallen. Want tijdens de Slag om de Straat van Meliaphkhaz is de gehele zeemacht van Heksenland tot zinken gebracht en onze veelgeprezen en kundige Admiraal heeft daarbij de verdrinkingsdood gevonden. Maar van Demonenland zijn er nul schepen gezonken en ze koersen nu met grote snelheid naar Carcë. Ze zijn daarom al zo machtig, omdat die Goldry Bluszco op een raadselachtige manier uit zijn hoge gevangenis is bevrijd geworden en hij voert een leger aan, dat uit zulke vreemde lieden bestaat als ik nog nooit van mijn leven heb gezien. Zo liggen de kaarten van deze oorlog. Welnu, meest nobele Prinses, ik zal niet in raadselen spreken, of over voortekenen en rampen reppen, maar u slechts in eenvoudige woorden zeggen, dat ge deze gelegenheid niet voorbij moogt laten gaan. Want ik heb een kwade droom gedroomd, waarin Heksenland tot de grond toe wordt afgebroken en die droom kreeg ik op dezelfde avond dat we de slag in de Straat verloren en ik een vreselijke verschijning van Laxus zag die riep: ‘Het einde nadert, het einde nadert, het absolute einde van allen en alles.’ Daarom bid ik uwe majesteit in alle ernst en ook uw gemaal, die ik eens mijn vriend mocht noemen, maar die ik nu verloor vanwege mijn verraad, en u erbij, dat gij maatregelen neemt om u in veiligheid te stellen en doe het met spoed, genadige vrouwe. Dit is wat ge moet doen: ga onmiddellijk naar Saterland en breng daar een groot leger op de been. Zorg dat gij die baldadige en obstinate Demonenlanders vóór zijt in hun felle poging om Heksenland te vernietigen en tracht ter plekke hun vriendschap te winnen, want zeker is het, dat zij onoverwinnelijk zijn en voor Carcë staan, vóór men met u afgerekend heeft. Ik geef u deze raad, mij heel goed realiserend, dat niets de absolute heerschappij de Demonen meer in de weg zal staan. Verlaat dus, nu ge nog kunt, het zinkende schip en doe wat ik zeg, anders zijt ge verloren. Eén ding moet ik u nog kond doen en dat ding zal, zo vermoed ik, het doorslaggevende argument zijn om mijn raad op te volgen, aangezien het de zwaarste tijding is van alle.’


  ‘Het zwaarste nieuws dat ik me voor kan stellen,’ zei Corund, ‘is, dat een zo valse verrader met twee gezichten de eerlijkste mannen moet overleven.’


  Vrouwe Prezmyra hield opnieuw de brief naar haar gemaal uitgestoken. ‘Het duizelt me,’ zei ze. ‘Leest u alstublieft de rest.’


  Corund legde zijn grote arm om haar heen, terwijl hij achter de tafel voor de spiegel plaatsnam en zich over de brief boog, de woorden met zijn vinger bijwijzend. Hij had nooit veel geleerd en het kostte hem daarom enige moeite de betekenis van de woorden te ontrafelen. Hij las het niet hardop voor; aan het gezicht van zijn dame had hij gezien dat ze het al gelezen had, vóór hij begonnen was.


  En dit was het zware nieuws dat Gro haar te vertellen had: dat de Prins La Fireez, haar broer, in de slag was gedood – dood en verdronken in de zee voorbij Meliaphkhaz.


  Prezmyra liep naar het raam. De dag begon grijs en naargeestig. Na een minuut draaide ze haar hoofd om. Ze leek wel een leeuwin, zo fel en gevaarlijk schitterden haar ogen. Ze was zo wit als een doek. De manier waarop ze sprak, doodkalm, monotoon en ijzig, deed denken aan rollende donder in een ijle verte. Ze zei: ‘Hulptroepen voor Demonenland, nu of nooit.’


  Corund begon zich onbehaaglijk te voelen.


  ‘Te denken aan hun eden aan mij en aan hem,’ zei ze, ‘zoals ze die zwoeren op die avond in Carcë. Valse vrienden! O, ik lust hun harten rauw!’


  Hij legde zijn knoesten van handen op haar schouders, maar ze schudde ze af. ‘In één ding,’ zo riep ze fel, ‘heeft Gro tenminste gelijk: dat we het zinkende schip moeten verlaten nu het nog kan. We moeten troepen verzamelen, maar niet om, zoals hij suggereerde, die eedbrekers van Demonen op te wachten; we moeten vannacht nog vertrekken.’


  Haar gemaal had zijn mantel van wolfshuid afgeworpen. ‘Kom Mevrouw,’ zei hij, ‘uw eerste reis is in ieder geval: naar bed.’


  Prezmyra antwoordde: ‘Ik ga niet naar bed. We zullen zien, O Corund, of gij in waarheid een koning blijkt te zijn.’


  Hij zat op de rand van het bed en bukte zich om zijn laarzen uit te doen. ‘Wel,’ zei hij, ‘eenieder heeft zo zijn voorkeuren, zegt de boer en hij kust zijn koe. Het is bijna ochtend. Ik moet vroeg opstaan en een slapeloze nacht is een slechte broedplaats van scherpzinnigheid.’


  Maar zij stond over hem heengebogen, zeggende: ‘Nu zal pas aan het licht komen, of gij werkelijk een koning zijt. En laat dit u gezegd zijn: als ge me nu in de steek laat, wil ik niets meer met u te maken hebben. We moeten vannacht nog vertrekken. Ge moet in Saterland, dat nu rechtens mijn is, troepen gaan verzamelen. Bovendien hebt ge zelf als mogelijkheid nog het uitgestrekte koninkrijk van Kabouterland. Hang Heksenland aan de wilgen. Wat kan u het schelen, of zij zinkt of blijft drijven? Alleen dit is belangrijk: die walgelijke Demonen een lesje te geven, die onze vijanden zijn en dat altijd zullen blijven.’


  ‘Maar daar behoeven we de deur niet voor uit,’ zei Corund, die nog steeds met zijn laarzen bezig was. ‘Binnen afzienbare tijd staan Juss en zijn broers voor Carcë met bovendien nog eens zesduizend krijgers in de rug. Dat is het moment waarop het metaal op het aambeeld komt. Kom kom, ge moet niet huilen.’


  ‘Dat doe ik toch niet,’ zei ze. ‘En ik zal er niet om huilen ook. Maar ik wens me niet in Carcë te laten uitroken als een muis uit zijn hol.’


  ‘Ik ben blij dat ge er niet om zult wenen, vrouwe. Het is akelig om een vrouw te zien huilen, omdat ze met blote voeten naar bed moet. Kom, doe niet zo dwaas. We moeten vooral nu niet onze krachten opsplitsen, maar de storm hier in Carcë afwachten.’


  Maar ze kreet: ‘Er rust een vloek op Carcë. Gro en zijn goede raad zijn we kwijt. Heer mijn geliefde, ik zie iets kwaadaardigs, dat ons als een dikke schaduw boven het hoofd hangt. We kunnen eerst zeggen: wat is er allemaal wel niet aan Koning Gorice onderworpen, maar dan zeg ik: hij is te trots en wij aanmatigende opscheppers over onze prestaties. Carcë is te machtig geworden en we hebben daarmee de goden beledigd. De onbeschaamde schurkenstreken van die Corinius bijvoorbeeld en die verzopen sufferd van een Corsus, die nog glazig boven zijn glas hangt en al onze ruzies – al die lethargie en gedegenereerdheid hebben de vloek over Carcë gebracht. Wedersta daarom de wil der goden niet, maar neem enig initiatief voor het te laat is.’


  ‘Kalmpjes aan, Mevrouw,’ zei hij, ‘uw zenuwen zijn overbelast. Morgen moet ge er om lachen.’


  Maar Prezmyra, die niet langer de koningin speelde, sloeg haar armen om zijn hals. ‘De enig aangewezen persoon om alles volmaakt te organiseren, zijt gij. Zult ge lijdelijk toezien hoe wij allen in deze draaikolk omkomen, in plaats van er uit weg te zwemmen?’ En met verstikte stem liet zij er op volgen: ‘Mijn hart is bijkans gebroken. Ik bid u: breek het niet geheel en al. Alleen gij zijt ons gebleven.’


  De kilte van de aanbrekende ochtend, de doodstille kamer, de flakkerende kaarsen en dan zijn moedige dame, die zich nu evenwel als een angstig vogeltje in zijn armen verborg, waren dingen die hem eventjes aan zichzelf deden twijfelen. Dan nam hij haar bij haar beide handen en hield haar een klein eindje van zich af. Ze droeg het hoofd nu weer fier rechtop, ofschoon haar wangen nog bleek waren en hij voelde hoe ze zijn handen drukte in een innig en kameraadschappelijk gebaar.


  ‘Lief kind,’ zei hij, ‘ik voel me best tegen dat Demonengebroedsel opgewassen. Gij kunt rekenen op mijn hand en op die van mijn zoons, die toe zullen slaan zolang er adem in ons is, voor u en voor de Koning. Maar aangezien onze Koning mij opperbevelhebber heeft gemaakt, zullen wij hier in Carcë, weer of geen weer, de storm doorstaan. Want al te waar is het gezegde: ‘Een waarachtig koning geniet faam, maar geen lang leven.’


  Prezmyra vond dit noodlottige woorden, maar nu ze zowel hoop als Vrees achter zich gelaten had, was ze vastbesloten niet meer tegen de wind te vechten, maar wel dapper stand te houden en af te wachten hoe het Lot beschikken zou.


  31  De Demonen voor Carcë


  Hoe Koning Gorice, toch zelf een geoefend magiër,

het verkoos deze gewichtige aangelegenheden

nochtans door het zwaard te laten beslissen en dat

onder het commando van generaal Corund;

en hoe uiteindelijk en onvermijdelijk de Koning en

Heer Juss van aangezicht tot aangezicht stonden;

waarin tevens verhaald wordt van het bloedige
gevecht voor Carcë en welke vruchten men aldaar
plukte en welke met liet rijpen tot aan de oogst.


  Het was op de dertiende ochtend na die zo kwalijke tijding, dat Koning Gorice in zijn vertrek gezeten was. Voor hem op tafel lagen allerlei paperassen betreffende troepenindeling, planning en uitrusting. Rechts van de Koning zat Corund en tegenover hem zat Corinius.


  Corund had zijn grote, harige handen gevouwen en op tafel gelegd. Vlot deed hij het woord, terwijl hij zijn blik op de gestaag voorbij drijvende wolken liet rusten, die hij kon zien door het venster tegenover hem. ‘Over Heksenland en de thuisprovincies niets dan goeds, O Koning. Alle compagnieën soldaten, wie aangezegd was hier rond de tiende te verschijnen, zijn gearriveerd, behalve een paar eenheden lansiers uit het zuiden en uit Estreganzia. En deze verwacht ik vandaag. Viglus komt met zijn zware troepen uit Baltarië en daarmee is de opkomst volledig, dat wil zeggen, dat allen uit de volgende streken zijn aangetreden: Thramnië, Zorn, Permio, het Land van Ar, Trace, Butenië en Estremerine. Wat de door ons onderworpen gebieden betreft staat het er minder gunstig voor, O Koning. De koningen van Mynië en Gilta, Olis van Tecapan, het graafschap Escobrine en de koning van Ellien – die zijn alle hier met hun manschappen. Maar we missen helaas beroemder namen. Hertog Maxtlin van Azumel heeft het af laten weten en is u niet langer gehoorzaam, O Koning. Men denkt dat het komt door dingen die de zonen van Corsus zijn zuster hebben aangedaan. Dat scheelt ons zeshonderd kloeke krijgers. Van de Heer van Eushtlan hebben we geen bericht ontvangen en ons kwam via Mynia en Gilta ter ore dat ze ons openlijke vijandschap toedragen en ons verraden hebben. Ze hebben onze troepen, die zich naar uwe majesteit haastten, slechts na veel moeite doorgelaten. En de lichting van Ojedië, nu al tien dagen te laat, zou een verlies van duizend speren betekenen. Heming, die in Prezmyra’s naam Saterland bestuurt, neemt hen misschien nog mee. Bovendien heeft Heming opdracht gekregen Maltraënië wakker te schudden, maar van hem hebben we ook nog niets gehoord. We vermoeden dan ook dat we vanwege hun lange uitblijven moeten concluderen dat ze niet meer aan onze kant staan. Wat Koning Barsht van Toribië nog betreft: die heeft u vierkant geweigerd.’


  ‘Voorts zal het u bekend zijn, O Koning,’ zei Corinius, ‘dat de Koning van Nevria gisteravond is gearriveerd, maar met half het aantal mannen als van hem werd geëist.’


  De Koning perste zijn lippen op elkaar, maar zei toen: ‘Ik zal zijn geest niet verpletteren door hem nu al te blameren. Later zal het echter zijn hoofd kosten.’


  ‘Dit is dus de som van het geheel,’ zei Corund. ‘O nee, ik vergat nog Rode Foliot met zijn volk, driehonderd man, vanochtend gearriveerd.’


  Corinius stak zijn tong uit en lachte. ‘Een sukkel zoals hij kan zich nauwelijks één gang van een banket als dit veroorloven.’


  ‘Hij blijft trouw,’ repliceerde Corund, ‘waar grotere mannen dan hij in geniepige lafaards veranderden. Wel is duidelijk, dat deze gedwongen bondgenootschappen even ferm gesloten blijken te zijn als een stuk dat verzegeld is met boter. Maar uwe majesteit zal hem voorzeker in audiëntie willen ontvangen?’


  Een tijdje zweeg de Koning en hij bestudeerde zijn schema’s. ‘Hoeveel man sterk is het leger in Carcë op het ogenblik?’ vroeg hij.


  Corund antwoordde: ‘Om en nabij de vierduizend man voetvolk en duizend man paardenvolk. Ik moet daarbij vermelden, O Koning, dat het alle stoere vechtjassen zijn, dappere Heksen, geboren voor de strijd.’


  De Koning zei: ‘Het was niet erg verstandig van u, O Corund, om uw zoon zoveel tijd te geven voor het troepen verzamelen in Ojedië en Maltraënië, want hij had nu voor hetzelfde geld met duizend Saters in Carcë kunnen wezen.’


  ‘Ik deed wat ik deed,’ zei Corund, ‘enkel met het oog op wat voor ons het beste was, O Koning. Want een paar dagen verschil kan ons duizend speren meer opleveren.’


  ‘Ieder uitstel,’ zo sprak de Koning, ‘komt ten gunste van de vijand. Dit is wat we hadden móéten doen: hem zonder pardon bij zijn eerste landing overrompelen en dat met ons ganse leger, om hem zodoende in de zee terug te duwen.’


  ‘Met een beetje geluk, spelen we dat ook nu nog klaar,’ zei Corund.


  De Koning sperde zijn neusgaten open. Hij boog zich vervaarlijk langzaam over de tafel. Zijn felglinsterende ogen boorden zich in die van Corund en Corinius en zijn kin stak zo vermetel naar voren, dat zijn vierkante zwarte baard de papieren over tafel schoof. ‘De Demonen,’ zo zei hij, ‘zijn vannacht op Ralpa geland. Met grote spoed begeven ze zich hier naar toe. En ze zullen binnen drie dagen voor Carcë staan.’


  Beiden werden zo rood als een kreeft. Corund zeide: ‘Van wie hebt ge deze tijding, O Koning?’


  ‘Laat dat u een zorg zijn,’ antwoordde de Koning. ‘En voor u genoeg dat ik het weet. Ge zijt toch niet met uw leger in slaap gesukkeld?’


  ‘Nee!’ antwoordde hij. ‘De afgelopen tien dagen hebben we niet anders gedaan dan paraat zijn voor het geval ze komen mochten, uit welke hoek dan ook. De kwestie is echter dat Juss, omdat wij de hulptroepen uit Saterland missen, wat het aantal manschappen betreft in het voordeel verkeert. Volgens de laatste berichten beschikt hij over zesduizend man, met daarbij de hulptroepen die van ons naar hem zijn overgelopen.’


  ‘En wildet gij soms,’ vroeg de Koning, ‘de hulptroepen uit Saterland afwachten, vóór we de aanval op hem openen?’


  Zei Corund: ‘Dat is wat ik zou willen. We moeten nu eenmaal een paar zetten vooruitdenken, O mijn Heer en Koning.’


  ‘Dat is niet wat ik zou willen,’ zei Corinius.


  ‘Dat is boute taal, Corinius,’ sprak de Koning. ‘Of weet ge soms niet meer dat ge op de heuvel van Krothering in het voordeel verkeerdet, maar toch die strijd verloor??’


  ‘Zo luidt toch de tactiek die ik het beste acht, Heer,’ zei Corund. ‘Als ik ginder geweest was, weet ik heel goed, dat ik het ook niet sneller had gekund.’


  Heer Corinius, die even een lang gezicht getrokken had vanwege de reprimande, keek ineens weer vrolijk en hij zei: ‘Ik bid u toch goed te overwegen, O mijn Heer en Koning, dat een strijd op eigen terrein heel anders verloopt. Wanneer Juss en Brandoch Daha en hun stinkende bedelpijen ons op eigen bodem zullen trachten te beledigen, dan is de tijd gekomen, om hun de scheldwoorden in de keel te doen smoren. Hetgeen ik, met uw verlof, O Heer, beloof te zullen doen, of anders zelf het leven ei bij te laten.’


  ‘Geef mij uw hand,’ zei Corund. ‘Uit alle mannen zou ik u voor dit karwei gekozen hebben, om met u pal te staan voor deze bloederige dienstverlening. Maar laat ons eerst luisteren naar het bevel des Konings; wat hij ook beveelt, wij zullen het gaarne op ons nemen.’


  Koning Gorice zweeg. Eén benige hand rustte op de ijzeren slangenkop van zijn armleuning en de andere, met zijn wijsvinger recht omhoog tegen zijn wang, ondersteunde zijn kin. Alleen in de diepe oogkassen bewoog zich iets als een traaglekkend licht… Maar eindelijk kwam hij in actie, alsof zijn geest, die een tijdlang aan de eindeloos aanrollende golven van tijd en ruimte was prijsgegeven, in een kwestie van een ogenblik naar zijn sterfelijk omhulsel was teruggesuisd. Hij graaide de papieren in één beweging naar zich toe en smeet de hele bundel naar Corund.


  ‘Teveel risico’s staan op het spel,’ zei hij. ‘En iemand die veel bonen heeft, kan er veel van in de pan stoppen. De dag zal echter zeer spoedig aanbreken, dat Juss en ik de rekening gaan vereffenen. En één van ons zal het absolute onderspit delven.’ Hij stond op en keek op zijn twee uitverkozen generaals neer – machtige krijgers, door hemzelf geschoold en tot koning gekroond. Ze keken hem aan als twee kleine vogeltjes een roerloze slang. ‘De omgeving van Carcë is niet geschikt voor paarden en de Demonen zijn de beste ruiters die er bestaan. Carcë is een sterk bolwerk en kan door bestorming nooit worden ingenomen. Ook zullen de mannen van Heksenland zich onder mijn oog tot grote daden aangespoord weten. Derhalve zullen wij ze hier in Carcë verzamelen, totdat de jonge Heming terug is met zijn lichting uit Saterland. Vervolgens zullen wij hen aanvallen en het nooit moede worden hen te slaan, totdat het hele land van hen gezuiverd is en alle heren van Demonenland verdronken in hun eigen bloed.’


  Corinius zei: ‘U horen betekent u gehoorzamen, O Koning. Ik wil u echter niet ontveinzen, dat ik liever nu de klap uitdeel dan straks, voordat zij verse manschappen aanvoeren. Gelegenheid is een dartele deerne, O Koning, die snel een andere man wenkt, als de eerste haar met iets te koele ogen bekeken heeft. Bovendien, mijn Heer, kunt ge met, in korte tijd, door middel van uw magische krachten en zekere combinaties –’


  Maar de Koning onderbrak hem, zeggende: ‘Ge weet niet wat ge zegt. Daar is uw zwaard, daar zijn uw mannen en dit zijn mijn orders. Zie er op toe dat ze punctueel worden uitgevoerd als het moment daar is.’


  ‘Heer,’ zei Corinius, ‘ge behoeft op mij niet te wachten.’ Waarna hij een diepe buiging maakte en achterwaarts lopend het vertrek verliet.


  De Koning zei tegen Corund: ‘Ge hebt dat tijgertje aardig weten te temmen. Het gevaar bestond, dat hij zijn tweede plaats in zaken van krijgsorde zo zou haten, dat eventuele onenigheden daarover onze onderneming zouden hebben vertraagd.’


  ‘Daar behoeft ge u geen zorgen meer over te maken, O Koning,’ antwoordde Corund. ‘Hij was als een almanak het afgelopen jaar. Het tijgertje eet nu uit mijn hand.’


  ‘Dat komt,’ zei de Koning, ‘omdat ge hem op zo eervolle en openlijke wijze hebt getraind. Blijf dezelfde koers aanhouden en bedenk voortdurend dat ik in diezelfde hand het zwaard van Heksenland heb gelegd en daaraan al mijn vertrouwen heb gehecht.’


  Met zijn grijze en intelligente ogen keek Corund de Koning aan. Hij sloeg met de vlakke hand tegen zijn zwaard. ‘Een taaie vos, mijn Heer, zal nooit zijn meester teleurstellen.’


  Zeer in zijn nopjes met de complimenteuze woorden van de Koning, maakte Corund een diepe buiging en ging al buigend de kamer uit.


  Diezelfde nacht verscheen er in de hemel boven Carcë een komeet met twee staarten. Corund zag hem in de open ruimte tussen twee wolken, net toen hij naar zijn kamer ging. Hij zei er niets van tegen zijn gemalin, uit vrees dat ze het teken zwaar op zou nemen; maar ook zij had de komeet door haar raam gezien, maar sprak er niet over met haar echtgenoot – en wel om dezelfde reden.


  En Koning Gorice, in zijn kamer boven zijn verderfelijke boeken gebogen, was de derde die de ster zag met zijn schitterende pluimen, die de Koning meer opmerkte dan dat hij er veel mee ophad. Want ofschoon hij dat teken niet voor de volle honderd procent wist te interpreteren, was hij de zwarte kunst wel in die mate meester, dat hij besefte dat het een fataal ding was, één van die zelden voorkomende tekenen die het tragische eind voorspellen van een groot mens, of van de ondergang van een ganse natie.


  Op de derde dag die na het voorteken volgde, hadden de wachters vanaf de muren van Carcë alreeds in het bleke ochtendlicht de legers van de Demonen gezien, die de gehele zuidelijke vallei vulden. Van de hulptroepen uit Saterland was evenwel geen spoor. Koning Gorice deed zoals hij van plan was geweest: hij hield zijn complete leger binnen de poorten van Carcë. Maar om de tijd te doden en omdat het hem leuk leek nog even vis-à-vis met Juss te babbelen, alvorens de helse slag tussen beide partijen een aanvang zou nemen, stuurde de Koning Gadarus uit als zijn heraut, die zich met de witte vlag en olijftakken tussen de linies van de Demonen begaf. Bij welke missie werd gesteld, dat de Demonen hun legers driemaal de boogschotafstand van de vestingwallen zouden terugtrekken en dat zij van Heksenland allen binnen de poorten zouden blijven en dat alleen de Koning, vergezeld van veertien ongewapende mannen, Juss zou ontmoeten, die met eenzelfde aantal omringd zou zijn, ook ongewapend en dat zij elkaar midden op het open veld zouden ontmoeten. En dat dat onderhoud precies drie uur na noen moest plaatshebben. Beide partijen kwamen precies op het afgesproken uur. Juss kwam blootshoofds, maar voor de rest gehuld in zijn blinkende harnas met halsstuk en schouderplaten, die met gouddraad gebosseleerd waren; de beenstukken waren van goud en om zijn polsen droeg hij brede banden van roodgoud. Zijn kiel was van wijnrode zijde en hij droeg de zwartachtige mantel, die de sylfiden voor hem gemaakt hadden, waarvan de kraag stijf omhoog stond van het dichte borduurwerk en die bedekt was met vreemde dierenfiguren, gestikt met zilvergaren.


  Zoals de afspraak luidde droeg hij geen wapen. In zijn hand had hij enkel een ivoren staf, ingelegd met kostbare stenen; de knop van de staf was een ronde steen die men het ‘Oog van Belus’ noemt. Hij is wit, met binnenin een zwarte ster, waarvan het midden iemand tegemoetschittert als verblindend goud. Koninklijk en trots stond hij voor Gorice en hij droeg het hoofd als een hengst die diep de ochtendlucht opsnuift. Zijn broers en Brandoch Daha bleven op een afstand van twee passen achter hem, met daarachter Koning Gaslark, Zigg en Gro en Melchar en Tharmrod en Styrkmir, voorts nog Quazz met zijn twee zoons en Astar en Bremery van Shaws – alle bijzonder knappe en waardige mannen die ongewapend waren. Eenvoudig verrukkelijk was de schittering van de juwelen die ze droegen.


  Tegenover hen, als gevolg van de Koning, bevonden zich: Corund, Koning van Kabouterland, Corinius, in naam nog Koning van Demonenland, Hacmon en Viglus, de zonen van Corund, Hertog Corsus en zijn zoons Dekalajus en Gorius, Eulien, Koning van Mynië, Olis, Heer van Tecapan, Hertog Avel van Estreganzië, Rode Foliot, Erp, Koning van Elien en de graven van Thramnië en Tzeusha – allen ongewapend, maar van top tot teen in wapenrusting; grote en machtige mannen om te zien en waardig van houding, hoewel geheel in het niet vallend bij Corinius en Corund.


  De Koning, gekleed in zijn cobramantel, de koninklijke scepter in zijn hand, was een halve kop groter dan alle aanwezigen, de vijand incluis. Met zijn donkere en schrale gestalte torende hij boven hen uit, een door de bliksem zwartgeblakerde dennenboom, gezien tegen het licht van de ondergaande zon.


  En zo, op die gouden herfstmiddag, te midden van naargeestige zegge, waar, tussen met slik bedekte oevers, de door waterplanten verstikte rivier de Druima haar slinkse kronkelingen maakte naar de zee, werden er twee mannen met elkaar geconfronteerd, voor wie de wereld, vanwege hun ambitie en trots, te klein was om beiden te kunnen herbergen en ooit vrede te kunnen sluiten. En als een dommelende draak, in elkaar gedoken, sinister en monsterachtig, stak hoog boven hen uit de citadel van Carcë. Ten slotte sprak de Koning en dit was wat hij zei: ‘Ik heb u laten komen, omdat ik het goed achtte dat gij en ik met elkaar praatten nu daar nog tijd voor is.’


  Juss antwoordde: ‘Daar zal ik niet over gaan bekvechten, O Koning.’


  ‘Gij,’ zei de Koning, die zijn hoofd iets naar hem toeboog, ‘zijt een wijs man en zonder vrees. Ik adviseer u en allen die met u zijn: keer terug naar uw land. Ik besef echter maar al te goed dat ge, ondanks het vele bloed dat er in de Straat van Meliaphkhaz gevloeid heeft, uw dorst nog niet hebt gelest en dat oorlog voeren uw lust en uw leven is. Niettemin raad ik u aan uit Carcë te verdwijnen. Ge staat nu aan de top. Indien ge nog hoger wilt klimmen, valt ge voorzeker in de afgrond. Laat de vier hoeken van de aarde beven door ons oorlogsgeweld, maar niet dit bolwerk. Want hier zal geen mens vruchten oogsten, behalve dan de vruchten der bitterheid en vergelding en voor hem die ze gegeten heeft, zal het licht des hemels veranderen in helse duisternis en al het goede der aarde zal in zijn mond smaken als as – tot aan zijn laatste ademtocht.’


  Hij zweeg. Heer Juss bleef onbewogen onder al die woorden en die dreigende blik. Maar zijn gezelschap achter hem roerde zich en fluisterde druk. Heer Brandoch Daha maakte tegen Goldry Bluszco een bepaalde opmerking, waardoor er spotlichtjes in zijn ogen kwamen.


  Opnieuw sprak de Koning tegen Juss en hij zei: ‘Vergist u zich niet. Ik zeg die dingen niet om u met dreigementen en griezelsprookjes van uw doel af te houden, want dat strookt niet met uw niveau. Ik heb echter voortekenen aan het uitspansel gezien, die niet overduidelijk waren, maar die wel een stevig dreigement inhielden, zowel voor u als voor mij. Ik zeg dit om uw eigen bestwil, O Juss en wees daarom gewaarschuwd: verdwijn uit Carcë vóór het te Iaat is.’


  Met grote aandacht had Heer Juss naar de woorden van Gorice geluisterd en toen de laatste uitgesproken was, antwoordde hij: ‘O Koning, ge hebt ons zeer goed van advies gediend, hoewel uw advies veel weghad van een raadsel. Terwijl ik u aanhoorde, bleef mijn blik op uw kroon gevestigd, waar voorop de figuur van een krab prijkt die, zo docht ik, omdat hij de ene kant uitkijkt maar de andere kant opgaat, uitstekend past bij de manier waarop ge onze gevaren schetstet, terwijl ge daarbij slechts het eigen voordeel zocht.’


  De Koning keek hem kwaadaardig aan en zei: ‘Ik ben uw Opperkoning. Het past onderdanen niet zich zo familiair tegenover hun Koning uit te laten.’


  Juss antwoordde: ‘Toch zegt ge nog altijd u tegen mij. En inderdaad, het zou bespottelijk zijn voor één van ons om de knie te buigen, aangezien de wereldheerschappij wacht op hem die de algehele victorie behaalt. Gij, Heksenland, zijt open jegens mij geweest, dat wil zeggen, dat gebleken is dat gij weinig voelt voor een beslissende strijd in het open veld. Welnu, ik zal ook open zijn jegens u en wil u een aanbod doen. We zullen uit dit land vertrekken en geen onvreedzame handelingen jegens u verrichten (totdat gij ons opnieuw provoceert natuurlijk), wanneer gij van uw kant ophoudt met ruziemaken en ons Saterland en Kabouterland terugschenkt, alsmede mij Corsus en Corinius in handen geeft, zodat ik ze een afstraffing toe kan dienen voor de beestachtige wijze waarop zij tijdens onze afwezigheid in mijn land hebben huisgehouden.’


  Hij zweeg en een tijdje bleven ze mekaar woordeloos aanstaren. Daarop stak de Koning zijn kin in de lucht en glimlachte boosaardig.


  Spottend fluisterde Corinius in zijn oor: ‘Heer, waarom zoudt ge Corsus niet wegdoen. Dan zijn we van hem af, want hij is ons alleen maar tot last.’


  ‘Weet uw plaats,’ snerpte de Koning, ‘en houd uw mond.’ En tegen Heer Juss zei hij: ‘Gij zijt de oorzaak van alle ellende en alles wat er nu volgen gaat, want nooit zal ik mijn zwaard in de schede doen, alvorens ik van uw bloedende hoofd een voetbal gemaakt heb. Laat nu de ganse aarde maar beven en Cynthia haar schijnsel niet geven; we zullen er geen woord meer aan verspillen. Donder en bloed en duisternis zullen deze streek overweldigen, om de catastrofe van dit grandioze bolwerk te completeren.’


  Die nacht bleef de Koning laat op in zijn kamer in de IJzeren Toren. De afgelopen drie jaar was hij daar maar zelden geweest en dan alleen nog maar om wat boeken op hun plaats terug te zetten, die hij in zijn afdeling beneden had zitten lezen. Al zijn stopflessen, potten en glazen buizen vol kruiden en geheimzinnige mengsels, al zijn smeltkroezen, mortieren, broedschalen, erlenmeyers, kookflessen, retorten en bains-maries stonden in rijen naast elkaar en waren bedekt met een dikke laag stof en met elkaar verbonden door spinnenwebben. Het fornuis was koud, de ramen waren ondoorzichtig door het vuil; de muren waren vochtig, de lucht in het vertrek muf en doods. De Koning had zijn grote zwarte toverboek op de leesstandaard gelegd en was in diep gepeins verzonken. De bladzij die hij opengeslagen had was door de jaren verbleekt en het schrift droeg sporen van eigenaardige, krabachtige letters, dik en zwart en de hoofdletters en opgeluisterde marges waren met goud en kleuren ingevuld en stelden monsterachtige vormen voor, zoals slangen met griezelige koppen en padden met mensengezichten en sinistere apen en mandragorussen en boze geesten en bovendien nog obscene voorstellingen met monsters en draken. En dit waren de woorden, waarover Koning Gorice diep na zat te denken en die hij herhaaldelijk overlas om de juiste betekenis te achterhalen en het waren de profetische woorden, eeuwen geleden geschreven, die de voorbeschikte toekomst van het koninklijke huis van Gorice in Carcë inhielden:


  Zo zal uw huis in eeuwigheid zijn

als ge voorzichtig zijt met dijn,

vol van bewustzijn en niet klein.

Maar als ge terugkomt als goddeloos zwijn,

zwarte magie beoefenend in dezelfde lijn,

dan zult ge spoedig niet meer zijn

maar omkomen door uw eigen venijn

en uw leven verliezen in hevige pijn –

want uw vijand zal subtieler zijn,

waardoor de keten verbroken zal zijn;

voor eeuwig verdoemd in de helse schijn.

Geen god kan u redden uit die pijn,

in alle eeuwigheid zult ge daar zijn:

zo zeiden mij de sterren, rein en fijn.


  Koning Gorice stond op en begaf zich naar het raam op het zuiden. De grendels waren verroest. Hij forceerde ze, waarop ze met een dunne kreet en een wolk van stof en gruis openknersten. Hij duwde het raam open en keek naar buiten. De donkere nacht zonk in haar eigen stilte. Ver weg in de slikken waren de lichtjes van Juss’ kampvuren te zien. Men zou niet zonder een huivering naar de Koning kunnen kijken, die daar schraal en roerloos voor het raam stond, als was hij geen wezen van vlees en bloed, maar de Engel der Wrake zelf. Op zijn gezicht stonden de trekken gegraveerd, die zijn huis van de ene generatie op de andere overdroeg: die van meedogenloze kracht, minachting, geweld en onderdrukking, oud als de wereld zelf en onaangetast door de tijd; jong als iedere nieuwe nacht maar ook oud en elementair als de duistere oertijd.


  Lange tijd stond hij daar, maar keerde daarop weer naar zijn toverboek terug. ‘Gorice de Zevende,’ zei hij, ‘de eerste keer in het lichaam. Ik ben beter dan hij, maar nog niet goed genoeg. Hoewel ik toch niet teruggekomen ben als goddeloos zwijn? Toch is het de tweede keer tamelijk riskant om te doen. Corund is onverschrokken in de strijd, maar daarnaast bijgelovig en hij siddert van alles wat niet van vlees en bloed is. Verschijningen en dwaalgeesten maken van hem een kleine jongen. Dan heb je Corinius, die niet om God of gebod geeft. Maar hij is te drastisch en te weinig onderlegd; ik zou mezelf voor gek verklaren als ik hem erin betrok. Als die Kobold bij ons gebleven was, dan had het gekund. De duivel hale die tweeslachtige ellendeling, die altijd op twee gedachten hinkt.’


  Hij speurde over de bladzij, alsof zijn felle ogen zich dwars door de barrières van tijd en dood wilden boren, om daarachter een andere betekenis uit de woorden te lezen, die beter met zijn plannen overeenstemden, hoewel hij in zijn hart beter wist. ‘Hij zegt: “Voor eeuwig verdoemd” en dat “de keten verbroken zal zijn” en “uw leven verliezen in hevige pijn” – ach, luister daar toch niet naar.’


  En de Koning deed langzaam het boek dicht, sloot het met drie sloten en stak de sleutel weer in zijn boezem. ‘De nood is nog niet zo hoog gerezen,’ zei hij. ‘Het zwaard moet eerst zijn kans nog krijgen, en Corund. Maar mocht alles falen, dan zullen deze woorden me er toch niet van weerhouden te doen wat ik wil doen.’


  In hetzelfde uur dat de Koning weer in zijn vleugel beneden was teruggekeerd, kwam er een koerier van Heming met de mededeling, dat hij met vijftienhonderd man sterk uit Saterland kwam en over de Weg der Koningen marcheerde. Bovendien werden ze gewaarschuwd dat de vloot van de Demonen in de rivier lag en dat het niet onwaarschijnlijk geacht moest worden dat de aanval de volgende ochtend zowel te land als ter zee plaats zou hebben.


  De hele nacht onderhield de Koning zich met zijn generaals, zodat de volgende ochtend alles volgens plan zou verlopen. De Koning zelf deed de hele nacht geen oog dicht, maar hij liet zijn generaals om beurten een paar uur slapen, want zij moesten de volgende dag fris zijn. En dit was hun tactiek: hun hele leger op de linkeroever verzamelen voor het bruggenhoofd, om aldaar bij het ochtendkrieken de Demonen een pak slaag te geven. Want als ze binnen zouden blijven, zodat de Demonen de kans hadden de jonge Heming de weg naar het bruggenhoofd af te snijden, dan was hij verloren en als het bruggenhoofd zou vallen en de brug daarbij, dan zouden de Demonen hun schepen misschien licht bemannen en naar de rechteroever afsteken, om zich op die manier zo dicht mogelijk bij Carcë te wagen. Van een aanval vanaf de rechteroever hadden ze niets te vrezen, want de muren waren daar onneembaar en erachter konden ze in hun vuistje lachen. Maar als de strijd recht voor het bruggenhoofd zou plaatsvinden en Heming zou zich vanuit het oosten bij hen voegen, dan bestond er goede hoop dat ze het leger van de Demonen konden verfrommelen, hen vanuit het westen insluitend, met Heming aan de andere kant. Ze zouden hun schepen niet kunnen bereiken en vastlopen in de slikken, waar ze vervolgens door de Heksen in de pan gehakt konden worden.


  Het was één uur voor de ochtend aanbrak, toen de twee generaals de laatste orders des konings in ontvangst namen. Als eerste kwam Corinius naar buiten. In de tochtige gang zwaaiden en rookten de lampen, waardoor het licht onzeker en flakkerend was. Corinius bespeurde Vrouwe Sriva, die bij de trap stond en hij wist niet, of ze wachtte om van haar vader afscheid te nemen, of dat haar nieuwsgierigheid geprikkeld was. Waarom ze daar stond, kon hem eigenlijk ook geen fluit schelen, maar hij schoot geruisloos op haar toe, duwde haar een alkoof in en zag in het schaarse licht de bleke glans van haar zijden kimono, terwijl haar donkere haar losjes opgestoken was. Haar donkere ogen schitterden. ‘O mijn stouterdje, heb ik u gesnapt? Nee, niet vechten nou. Uw adem ruikt naar kaneel. Kus me, Sriva!’


  ‘Ik prakkiseer er niet over,’ zei ze, pogend aan hem te ontsnappen. ‘Walgelijke man, moet gij mij zo misbruiken?’ Maar omdat ze ontdekte, dat ze niets bereikte met haar geworstel, zei ze met lage stem: ‘Wel, als ge vanavond Demonenland veroverd hebt, dan praten we verder.’


  ‘Moet je zo’n ondeugende verraadster toch eens horen!’ zei hij, ‘die mij nog maar één avond geleden zo onhoffelijk in de kou heeft laten staan, terwijl ze nu ineens open kaart wil spelen? En waarvoor verdomme? Alleen maar natuurlijk, omdat de kans klein is, dat ik vanavond het licht nog zie. Maar ik kom terug, mevrouw kruidje-roer-mij-niet en bij de goden: ik zál betaald krijgen!’


  Zijn lippen zochten hongerig de hare en zijn sterke en begerige handen gleden over haar lichaam, totdat zij hem eindelijk met een gesmoorde kreet omhelsde, terwijl haar lichaam pijn deed tegen zijn harde harnas. Tussen de kussen door fluisterde ze: ‘Ja, ja, vanavond!’ Vanzelfsprekend vervloekte hij de pech, dat hij niet een halfuurtje eerder gekomen was…


  Toen hij weg was, bleef Sriva in de schaduw van de alkoof, om haar 368

haren in orde te maken en haar kleren recht te trekken. De duisternis verschafte haar echter het genot ongezien de conversatie te kunnen volgen tussen Prezmyra en haar echtgenoot, die de wenteltrap afkwamen en bij de voet van de trap bleven staan.


  Prezmyra hield haar arm door de zijne gestoken. ‘Ik weet waar de staart van de duivel zit, mevrouw,’ zei Corund, ‘en dat wil eigenlijk zoveel zeggen als dat ik een verrader op het eerste gezicht herken.’


  ‘Wanneer zijt ge ooit van de wal in de sloot geraakt door mijn raad op te volgen, heer?’ vroeg Prezmyra. ‘Of heb ik u ooit iets geweigerd wat ge mij vroegt? Zeven jaar lang hebt ge mij genoten en gedurende die tijd hebben twintig koningen om mijn hand gevraagd, maar nooit wilde ik een ander behalve u, aangezien de adelaar geen nest maakt met een papegaai en de gier niet paart met zwanen of ganzen. En nu krijg ik van u nul op het rekest?’


  Ze draaide zich om zodat ze hem recht aankeek. De pupillen van haar schone ogen waren groot in het halve licht en in hun diepe poelen van mysterie en duisternis glinsterde een groen vuur. De rijke en weelderige ornamenten van haar kroon en heupgordel schenen maar een armzalige verpakking voor die onovertroffen schoonheid van haar: haar gelaat, waarop alle nobele en zoete eigenschappen die hemel en aarde zich maar wensen kunnen weerspiegelden; de glorieuze pracht van haar haar die het avondrood van de zon evenaarde; de houding van haar lichaam als die van een adelaar wanneer die net is neergestreken.


  ‘Hoewel het roekeloos van me is,’ zei Corund, ‘kan ik toch geen nee tegen u zeggen. En daarom zeg ik ja, mijn Koningin.’


  ‘Dank u, mijn heer en geliefde. Ontwapen hem dan en breng hem binnen, als ge kunt. De Koning zal hem zijn dwaasheid vergeven, zeker wanneer ge voor hem de overwinning op onze vijanden hebt behaald.’ Vrouwe Sriva kon niets meer verstaan, ook al spitste ze nog zo de oren. Maar toen ze nog een paar stappen dichter naar de trap gedaan hadden, bleef Corund even staan om de gespen van zijn harnas te controleren. Zijn gezicht stond somber. Eindelijk zei hij: ‘Dit wordt een dodelijke strijd, waarvan de uitslag nog dubieus is. Tegenover zulke machtige tegenstanders is het mogelijk om te zeggen: we keren niet weerom. Kus mij, lieve kind. Maar voor het geval het slecht met ons en met mij afloopt, wil ik het toch niet ongezegd laten, dat gij niet dagenlang om mij moet treuren. Ge weet dat ik niet zo’n kleinzielig en jaloers kereltje ben, dat vanwege de eigen opgeblazenheid niet wil dat zijn vrouw hertrouwt met een man die wel eens beter kon zijn dan hij.’


  Maar Prezmyra hief een vrolijk en goedhartig gezicht naar hem op. Laat mij u zachtjes de mond mogen snoeren, mijn heer. Wat zijn dat nu toch voor een dwaze gedachten van een dapper koning die ten strijde trekt? Keer terug in triomf en ge kunt er zeker van zijn dat ik trouw op u wacht: zoals een ster de wacht houdt, mijn Heer. En twijfel daar nooit aan!’


  ‘Maar ik twijfel nog wel aan de uitslag,’ antwoordde hij, ‘en ik voeg me onmiddellijk bij u als alles achter de rug is. Ik ben geen sterrenkijker, dus weet niets zeker. Maar ik weet het zwaard te hanteren, mijn liefde, waarmee ik toch aardig wat van hun onderstellingen kan verknoeien.’


  ‘Ik wens u alle succes en mijn liefde vergezelt u,’ zei ze.


  Sriva haastte zich vervolgens naar de afdeling van haar moeder. Deze had net afscheid genomen van haar twee zoons en haar gezicht was rood en gezwollen van de tranen. Op hetzelfde ogenblik kwam de Hertog, haar gemaal binnen, om van zwaard te veranderen en Vrouwe Zenambria sloeg haar armen om zijn hals om hem te kussen, maar hij schudde haar van zich af, schreeuwend dat hij haar kwijlende mond meer dan zat was. Bovendien bedreigde hij haar met allerlei verwensingen, bijvoorbeeld dat hij haar voor de Demonen zou werpen, die haar borsten zo lelijk en oud zouden vinden, dat zij haar zonder enige twijfel aan haar lurven zouden ophangen, waarna hij van die last bevrijd zou zijn. Daarop verdween hij ijlings de kamer uit. Maar zijn vrouw en dochter arriveerden, al huilend, op de binnenplaats en het was hun plan op de toren boven de waterpoort te gaan staan, om het leger bij de rivier verzameld te zien. Onderweg vertelde Sriva haar moeder alles wat er tussen Prezmyra en Corund besproken was.


  Op de binnenplaats werden ze met Prezmyra zelf geconfronteerd, die een vrolijke bui scheen te hebben, want ze neuriede een opgewekt wijsje en wenste hen goedgemutst welterusten.


  ‘Gij draagt de situatie met meer dapperheid dan wij, mevrouw,’ zei Zenambria. ‘Wij krijgen gauw medelijden, omdat we zacht van gemoed zijn.’


  Prezmyra repliceerde: ‘Dat is waar, mevrouw, ik ben sterker dan sommigen van u zachtogige, jengelende vrouwen. Met uw permissie bewaar ik mijn tranen (die nog eens de wangen bederven ook) tot ze werkelijk nodig zijn.’


  Toen ze haar gepasseerd waren, riep Sriva uit: ‘Is dat geen keiharde en schaamteloze kakmadam, O Moeder? En is haar gelach en vrolijke gesnap niet schandalig, terwijl ze haar gemaal bij het afscheid nog vroeg, of hij het leven niet wilde sparen van die verraderlijke overloper van een Kobold?’


  ‘Met wie,’ zo vulde Zenambria haar dochter aan, ‘zij dingen wil doen, waarvan het ons niet past erover te spreken. Het is waar, dat dat uitlandse mens met haar dartele manier van doen een schande is voor het hele land.’


  Maar Prezmyra was enkel maar blij, omdat ze haar geliefde niet had laten merken welk een vreselijke beelden er in haar hoofd rondzweefden, die ze ’s nachts als in een visioen gezien had en die enkel het verlies en de ondergang inhielden van alles wat ze liefhad.


  Bij het aanbreken van de dag stond het ganse heir des Konings voor het bruggenhoofd aangetreden. Corinius had het commando over de linkerflank. Vijftienhonderd zorgvuldig uitgeselecteerde mannen volgden hem, met daaronder de Hertogen van Trace en Estreganzia, met daarnaast nog de koningen en prinsen met hun buitenlandse lichtingen: de koning van Mynia, Graaf Escobrine van Tzeusha en Rode Foliot. Corsus voerde de middengroep aan en met hem waren Koning Erp van Ellien en zijn in groene mantels uitgedoste slingeraars, de koning van Nevrië, Axtacus, heer van Permio, de koning van Gilta, Olis van Tecapan en anderen: zeventienhonderd man in totaal. De rechterflank had Heer Corund voor zichzelf opgeëist. Tweeduizend Heksenlanders, die de beste en krijgshaftigste waren van heel Heksenland, dankzij hun oorlogstraining in Kabouterland en Demonenland en de zuidoostelijke grenzen. Daarnaast waren er nog de lansiers van Baltarië, de zwaardvechters van Butenië en Ar. Voorts was zijn zoon Viglus van de partij, met bij hem: de Graaf van Thramnië, Gadarus, Didarus van Largos en de Heer van Estremerine.


  Toen de Demonen dat grote leger voor het bruggenhoofd zagen, stelden ze zich op voor de strijd. Hun schepen maakten zich gereed om de rivier onder Carcë op te koersen voor het geval ze de brug via het water zouden innemen, om de Heksen op die manier de terugtocht onmogelijk te maken.


  De zon stond nog laag maar schitterde fel en de pracht van de met edelstenen ingelegde wapenrusting van de Demonen en hun veelkleurige kielen en pluimen op hun helmen was een wonder om te aanschouwen. Het leger der Demonen bestond uit de volgende afdelingen: het dichtst bij de rivier, aan hun linkerkant, bevond zich een grote compagnie paardenvolk en Heer Brandoch Daha, gezeten op een groot honingkleurig paard, voerde hen aan. Zijn eilanders, Melchar en Tharmrod, met Kamerar van Stropardon, Styrkmir en Stypmar waren zijn onderaanvoerders. Na hen volgden de zware troepen uit het oosten, door Heer Juss zelf aangevoerd, die op een groot, kastanjebruin paard zat, dat zeer breed was van bouw. Om hem heen zijn lijfwacht, zorgvuldig uitgekozen, die Bremery van Shaws als leider had: Astar van Rettray en Gismor  Gleam van Justdale en Peridor van Sule. Heer Spitfire voerde de middenmoot aan, vergezeld van Fendor van Shalgreth en Emeron en de mannen van Dalney, die bekend stonden als de beste lansiers; bovendien was daarbij de Hertog van Azumel, die zich een poosje in de gelederen van de Heksen opgehouden had. Voorts was daarbij Heer Gro, die de overbekende muren van Carcë met een bonzend hart bezag, denkend aan de grote Koning die zich daarachter bevond en met welk een gigantische wilskracht en intellect hij die turbulente en bloeddorstige mannen onder de duim hield, terwijl direct daarnaast zijn gedachten uitgingen naar Vrouwe Prezmyra. In zijn zieke verbeelding was het donkere Carcë, dat door geen zonnestraal ooit opgevrolijkt koninklijke huis van Heksenland en hun opperheerschappij en macht op aarde, maar een inktzwarte schaduw die doem en dood vooruitwierpen, klaar om die macht voor eeuwig te breken. Het maakte hem weinig uit, of dat gebeuren ging. Hij was zich maar al te zeer van ’s levens koorts en verlangens, van exorbitante emoties en begeertes bewust, die een goede les voor hem geweest waren en hij, die naar het scheen nog altijd zijn vijanden aankleefde en de dienst van anderen daarvoor had in geruild, had tenminste geleerd dat tijdelijke voorspoed na een gewelddadige overwinning ten slotte nooit echte vrede bewerkstelligen kon. Boven de rechterflank wapperde de standaard van Heer Goldry Bluszco, die het volk uit het zuiden en de lansiers uit Mardardale en Throwater aanvoerde. In zijn compagnie bevond zich Koning Gaslark met zijn leger uit Koboldland; voorts lichtingen uit Ojedië en Eushtlan, die tegen Koning Gorice in opstand waren gekomen. Heer Zigg, met het paardenvolk uit Rammerick, Kelialand en de noordelijke valleien, dekte hun flank in het oosten.


  Koning Gorice zag dat alles vanuit zijn toren boven de waterpoort. Bovendien zag hij nóg iets, wat de Demonen vanaf de grond waarschijnlijk niet gezien hadden, aangezien een heuvel hun het uitzicht belette, namelijk de jonge Heming die met zijn troepen uit Saterland en Maltraënië vanuit het oosten over de Weg der Koningen marcheerde. Hij stuurde een betrouwbare koerier vooruit om Corund van zijn aankomst op de hoogte te stellen. Nu liet Heer Juss de trompet schallen, ten teken dat de strijd een aanvang nam. Het treffen van die twee enorme legers voor Carcë was als het openbarsten van een donderwolk. Maar als een grote, weer en wind trotserende klip, die voor geen nachtelijke storm of woeste golven een centimeter wijkt, wachtte daar het leger van Heksenland, vermengde zich met hen, dreef hen achteruit en gaf geen krimp. Het waren de ijzervreters van Corund die de eerste klap opgevangen en zich meesterlijk gehouden hadden. De schepen, onder commando van de jonge Hesper Golthring, koersten de rivier op om de brug te forceren en Corund, die de aanval trachtte te pareren van de beste krijgers die Demonenland te bieden had, kreeg de pijlen van de schepen achter zich aan gestuurd. Hacmon en Viglus, zijn zoons, waren belast met de bewaking van de brug en muren, alsmede de opdracht om hun schepen te verbranden. Tot driemaal toe werden de Demonen teruggeslagen toen zij een voet op de brug hadden gezet, totdat de slag, na een lang en wreed gevecht van beide kanten, Hesper fataal werd en hun schepen aan lagerwal raakten en het meeste van zijn bemanning werd gedood of verdronk; hijzelf, die ten slotte, met vele ernstige wonden overdekt, alleen op de brug achterbleef en, overeind krabbelend, een degen in zijn lichaam kreeg en ter plekke stierf.


  Hierna voer de rest van de schepen terug en de zonen van Corund keerden, nu hun taak er op zat, met hun manschappen terug om zich bij de hoofdmacht te voegen. En de rook van de brandende schepen was als wierook in de neus van de Koning, die alles vanaf zijn toren boven de waterpoort gadesloeg.


  Er was nauwelijks een adempauze tussen het eerste gevecht en het tweede, want nu kwam Heming vanuit het oosten opzetten, die de cavalerie van Zigg terugdreef, omdat zijn paarden op de drassige bodem niet vooruitkwamen en zette zijn aanval voort op de rechterflank van de Demonen. De hele linie, vanaf Corunds post bij de rivier tot aan de oostflank, waar Heming zich bij Corinius had gevoegd, zette zich nu in voor een verwoede aanval. Zij waren nu, wat de aantallen betrof, dik in het voordeel en dat was dan ook de reden, dat Heer Goldry Bluszco, ondanks zijn fantastische krijgskunst en machtige talent waar het het zwaard betrof, niet in staat was om zich in de linie van de Demonen te handhaven. Meter na meter werden ze door de felle Heksen teruggedreven, die op waarlijk meesterlijke wijze hun slagorde behielden, hoewel daarnaast de uitlandse huurlegers opbraken en op de vlucht sloegen.


  Aan de kant van de Demonen weerstonden Juss en Brandoch Daha de slachtpartij koppig, ofschoon zij zich met de meest uitgelezen troepen van Heksenland moesten meten. Men kan zeggen, dat die strijd tot dan toe de meest bloederige was van alle en dat het strijdtumult zo ruw en dodelijk was, dat men zich niet voor kon stellen, dat iemand het zou overleven, aangezien geen man van beide partijen ook maar een centimeter week, maar er de voorkeur aan gaf ter plekke te sterven als hij niet in staat was de vijand tegenover hem te doden. Een uurlang zwaaiden de twee legers heen en weer als twee worstelaars die elkaar in de houdgreep genomen hebben, maar ten slotte was het Heer Corund die zegevierde en voor het bruggenhoofd wist stand te houden.


  Romenard van Dalney, die naar Heer Juss galoppeerde, die eventjes uitblies van de gewelddadige strijd, bracht hem, uit naam van Heer Spitfire, de navolgende tijding betreffende de rechterflank: dat Heer Goldry Bluszco niet langer tegen de overgrote meerderheid der Heksen was opgewassen, dat het centrum zich nog goed hield, maar toch ieder ogenblik in elkaar kon storten, of de rechterflank zou hun achterhoede moeten aanvallen en zo de Heksenlanders overrompelen. ‘Als uwe hoogheid Corund niet terug weet te drijven, is alles verloren.’


  In die paar minuten van kabbelende stilte (als men van “kabbelend” kon spreken, wanneer de strijd klonk als de onophoudelijk aanrollende golven der zee met het constante gestamp van paardenhoeven en wapengekletter) nam Juss zijn beslissing. Hij beschikte niet over een raadsman. Hij had ook geen tijd voor een gedegen overweging. In een ogenblik als dit zijn veel fantasie, resoluut optreden, snelle besluitvorming en wat al niet voor natuurlijke gaven volkomen waardeloos! Te snelle paarden galopperen in het gat dat de vijand voor hen gegraven heeft; alleen werkelijke Kennis, na veel pijn en moeite verkregen, en opgezameld in de schatkamer van de levenservaring, bereidt de veilige weg voor vliegende paardenhoeven om hen in een groot uur naar hun bestemming te voeren. Zo was het met alle legeraanvoerders geweest en zo was het ook met Juss.


  Twee minuten lang keek hij zwijgend toe. Daarop zond hij Bremery van Shaws uit als koerier, die er zijn nek voor over scheen te hebben, zo pijlsnel vloog hij naar Heer Brandoch Daha. Romenard begaf zich weer naar het oosten, waar Spitfire zich met man en macht verweerde. En Juss zelf reed de gelederen langs en riep naar zijn manschappen met een stem als de rollende donder, roepende, dat zij zich schrap moesten houden voor de grootste krachtmeting aller tijden.


  ‘Is het mijn neef in zijn hoofd geslagen?’ zei Heer Brandoch Daha toen hij de volle zwaarte van het bevel begrepen had. ‘Of vindt hij Corund achteraf zo tam, dat hij het zonder mij denkt te kunnen redden, dat wil zeggen, op halve kracht en toch over hem zegevieren?’


  ‘Hij maakt hier zijn greep losser,’ zei Bremery,’ om elders zijn kans te grijpen. Het lijkt een wanhoopsdaad, maar aan het eind van iedere andere weg wacht onze ondergang. Onze rechterflank is doormidden gekliefd en de linkerflank houdt het nauwelijks. Hij geeft derhalve uwe hoogheid bevel hun centrum aan te tasten. Ze hebben hun linkerflank op een gevaarlijke manier te ver naar voren laten komen en dat is hun zwakke plek – als we snel genoeg zijn. Onthoud echter dat hier, recht voor ons, hun grootste kracht ligt en als we onverhoeds door hen besprongen worden, eer we er omheen zijn getrokken, dan– ’


  ‘Niet treuzelen meer, maar Ja zeggen,’ zei Heer Brandoch Daha. ‘De tijd vliegt en dat moeten wij ook.’


  In datzelfde uur werden Goldry en Zigg, die door hun minderheid meter na meter moesten prijsgeven, met hun ruggen naar de rivier gedreven; Corund, die op de linkerflank van de Demonen inhakte, had zich na een bitter gevecht weten te handhaven en dreigde nu haast de Demonen totaal van de tafel te vegen. Juss, die een wanhopig redmiddel te baat nam om met een gevaar af te rekenen dat hem anders zou vernietigen, verzwakte zijn felbestookte linkerflank om Brandoch Daha bij te staan en bezorgde hem achthonderd cavaleristen om zich bij Spitfire te voegen en met hem een wig te slaan tussen Corsus en Corinius.


  Het was al ver voorbij noen. De hevigheid van de strijd die wat geluwd was vanwege uitputting aan beide kanten, laaide weer op toen Brandoch Daha zijn cavaleristen opjoeg tegen Corsus en de huurlegers, terwijl de Demonen, die zich op de strijdlinie verzamelden, vochten om de vijand terug te slaan. Een kortstondig ogenblik hing de uitslag nog in de lucht, maar toen sloegen de troepen van Gilta en Nevrië op de vlucht, waardoor Brandoch Daha met zijn cavalerie in de gelegenheid was dat opengevallen gat door te steken, om Corsus en Corinius in flank en achterhoede geducht te grazen te nemen.


  In deze aanval sneuvelden Axtacus, Heer van Permio, de koningen van Ellien en Gilta, Gorius, zoon van Corsus, de Graaf van Tzeusha en vele andere nobele en voorname mannen. Onder de Demonen waren ook vele doden en gewonden te tellen, maar geen grote namen, behalve Kamerar van Stropardon, wiens hoofd door één reuzenslag van Corinius van zijn schouders gleed en Trentmar, die door Corsus met zijn werpspies midden in de buik getroffen werd, zodat hij van zijn paard viel en op slag dood was. De hele linkerflank en de middenmoot van de Heksen waren veranderd in één grote verwarde bende, terwijl de huurlegers zich overgaven en om genade smeekten. De Koning, die de ramp gezien had, zond een koerier naar Corund, die op zijn beurt Corsus en Corinius bevel gaf zich met hun mannen ijlings in Carcë terug te trekken, nu dat nog kon.


  Corund in de tussentijd, wiens gelaat even meedogenloos scheen als de felle hitte van de zon, dreef zijn uitgeputte leger aan de opmars van Juss tegen te houden, die met verse troepen de aanval op hem opende, terwijl Corund er bovendien voor zorgen moest de weg open te houden voor hun gezamenlijke terugtocht naar het bolwerk van Carcë. Corinius, die het snel had doorzien, galoppeerde met een uitgelezen troep naar Corund om hem te ontlasten en gelijkwijs deden Heming en Dekalajus. Maar Corsus, die de slag toch al verloren achtte en vond dat hij een oud man was en genoeg gevochten had in zijn leven, keerde geniepig terug naar Carcë toen hij zijn kans schoon zag. Maar erbij vermeld moet worden, dat hij uit vele wonden bloedde.


  Door dat geweldige standhouden van Corund, was het overgrote deel van het leger in staat zich achter de vestingmuren van Carcë terug te trekken. Nog altijd verloren de Heksen terrein, maar Heer Corund trachtte er met zijn heldhaftigheid en grootheid van nature bij de Heksen de moed in te houden, zodat ze hun terrein slechts na de grootste inspanning prijsgaven, bloederige gevechten leverend om de laatste meters grond voor het bruggenhoofd.


  Juss zeide: ‘Dit zijn waarlijk de grootste wapenfeiten die ik ooit in mijn leven heb aanschouwd en in mijn hart gevoel ik zoveel bewondering voor Corund, dat ik het liefste vrede met hem sluiten zou. Maar ik heb nu eenmaal gezworen met Heksenland nooit een vredesverdrag te tekenen.’


  Ook Heer Gro bevond zich in het strijdgewoel. Hij sloeg Didarus met zijn zwaard, zodat deze neerzeeg en stierf. Toen Corund dat zag, hief hij zijn bijl op, maar veranderde blijkbaar van plan, want hij zei: ‘O broedplaats van ongerechtigheid, zult gij het zijn die mijn huisvolk doodt? Maar mijn vriendschap waait niet zoals een windvaantje met alle winden mee. Daarom spaar ik u en zeg: leef dan verder als verrader!’


  Maar Gro, die op die woorden een steek in zijn hart voelde en met grote ogen naar Corund staarde, als zag hij alles in een droom, antwoordde: ‘Heb ik iets verkeerds gedaan? Dat kan snel verholpen worden.’ Daarop draaide hij zich om en doodde een Demon. Hetgeen Spitfire gezien had en Gro uitmakend voor alles wat mooi en lelijk was, kliefde diens hersens, dwars door zijn schild.


  En zo eindigde Gro zijn leven, hinkend op twee gedachten en in eenzame ellende. Hij, die een filosoof was van nature en een man van vrede, die niets gaf om aards bezit, had zijn hele leven één enkele koers gevaren, maar moest nu, in de bloederige strijd voor Carcë, toch nog volgens de publieke opinie als verrader sterven en ontving zo loon naar werken.


  Nu kwam Heer Juss opzetten met een grote strijdbende, zijn zwaard druipend van het bloed en de strijd laaide nog eens te heviger op en vele dappere krijgers van Heksenland vielen daarbij, terwijl de Demonen ze haast allemaal van het bruggenhoofd geveegd hadden. Maar het was opnieuw Heer Corund die het getij van de strijd deed keren, want hij spoorde zijn leger aan, ofschoon hij nu sterk in de minderheid was. En in die dodelijke eindstrijd zocht hij niemand anders dan Juss zelf, die, toen hij hem aan zag komen, hem niet uit de weg ging, maar zich eerlijk tegenover hem opstelde en een tijdlang sloegen zij als razenden op mekaar in, totdat Corund Juss het zwaard uit zijn hand sloeg en hem van zijn paard deed vallen. Juss, die direct weer op zijn benen stond, dreef zijn zwaard in de borst van Corund en Corund smakte op de grond, met het hoofd naar beneden, zodat hij zijn bewustzijn verloor. Nog altijd was de strijd voor het bruggenhoofd in volle gang en over en weer werden er vreselijk wonden uitgedeeld. Maar toen de zonen van Corund zagen dat hun vader veel bloed verloren had en zijn krachten verloor, zich daarnaast realiserende, dat ze het tegen die overdonderende meerderheid van Demonen niet uit zouden kunnen houden, hesen hun vader op een paard, flankeerden hem met begeleiders en voerden hun troepen aan voor de terugtocht naar Carcë. Het was waarlijk een staaltje van bravoure, dat een zo dodelijk gewond man als Corund nog op een paard kon zitten.


  Op de binnenplaats werd hij van zijn paard getild. Toen Vrouwe Prezmyra zijn van bloed druipende harnas zag, alsmede de wond, viel zij niet in onmacht, zoals zoveel andere vrouwen gedaan zouden hebben, maar legde zijn arm rond haar schouder en hielp hem zo, geholpen door haar stiefzoon, naar binnen. De doktoren kwamen naar hem kijken, maar moesten constateren dat zijn wond dodelijk was en dat niets hem meer kon redden. Waarna Heer Corund verzocht, omdat hij niet in bed wilde sterven, hem volledig gewapend in zijn stoel te zetten, om daar de dood af te wachten.


  Toen dat gebeurd was, ging Heming naar de Koning om het hem te vertellen. De laatste stond nog altijd op de toren naar de strijd te kijken, waarvan het einde naderde. De Demonen hadden het bruggenhoofd ingenomen en dat betekende wel dat het afgelopen was. Toen Heming naderbij kwam, wendde de Koning dodelijk langzaam zijn hoofd naar hem om. De laagstaande zon, die bloedrood boven Tenemos stond, scheen pal in Gorice’ gezicht. Toen Heming hem zo recht in het gelaat keek, werd hij zo beangst, dat hij geen woord durfde uitbrengen, maar een diepe buiging maakte om weer te vertrekken en hij sidderde als iemand voor wie de sluier voor de waarheid is weggenomen.


  32  Het einde van alle Heren van Heksenland


  Over het besluit omtrent de oorlog en hoe Heer Corsus,

verworpen door de Koning, zich op andere dingen ging

concentreren en over de laatste toverij in Carcë en de

laatste zuippartij en hoe Vrouwe Prezmyra voor de

laatste maal met de Heren van Demonenland sprak.


  Koning Gorice, gezeten in zijn privévertrek, hield in de vroege ochtend na de strijd een vergadering. Het weer was druilerig en de lucht bewolkt en hoewel alle ramen wijdopen stonden, hing er een atmosfeer in het vertrek die even zwaar en muf was als de stemming van de heren van Heksenland die onder de invloed leken van een of ander slaapmiddel. Bleek en weggetrokken waren al de gezichten en ondanks dat ze voor de Koning een dapper gezicht poogden te trekken, was het duidelijk dat het met hun elan en heldhaftige voorkomen, zoals hun gisteren nog aankleefden, gedaan was.


  Enkel Corinius bezat nog iets van zijn oude kloekheid en onversaagde houding, met de armen in de zij tegenover de Koning gezeten, zijn kin naar voren en zijn neusgaten opengesperd. Hij had óf slecht geslapen, óf was tot laat opgebleven, want zijn ogen waren bloeddoorlopen en zijn adem rook sterk naar wijn.


  ‘Het wachten is nog op Corsus,’ zei de Koning. ‘Hij heeft toch wel gehoord dat ik hem ontboden heb?’


  Dekalajus zei: ‘Heer, ik zal hem nog eens roepen. Ik vermoed dat onze tegenspoed hem zwaar op de maag gevallen is en, met uw permissie, hij is niet meer dezelfde als gisteren.’


  ‘Ga meteen,’ zei de Koning. ‘Geef mij de plannen eens, Corinius. Nu Corund dood is, zijt gij opperbevelhebber. Ik wens te weten hoeveel man ons de dag van gisteren gekost heeft en wat ons nog rest om dat addergebroedsel mee uit te roeien.’


  ‘Dit zijn de cijfers, O Koning,’ zei Corinius, ‘slechts drieduizend vijfhonderd krijgers zijn ons gebleven, waarvan minstens de helft veilig achter de muren behoorde te blijven, aangezien ze ernstig gewond zijn. De Demonen zouden met hun vierduizend gezonde manschappen gemakkelijk de overwinning op ons kunnen behalen.’


  Kwaadaardig blies de Koning door zijn neusgaten. ‘Wie heeft u hun aantal verteld?’ vroeg hij.


  ‘Het zou gevaarlijk zijn hun aantal met één man terug te brengen,’ antwoordde Corinius. En Hacmon voegde er aan toe: ‘Mijn Heer de Koning, ik verwed mijn hoofd eronder dat het er meer zijn. Uwe Majesteit mag ook niet vergeten dat zij fel zijn na hun behaalde victorie van gisteren, terwijl onze mannen –’


  ‘Als jullie werkelijk zonen van Corund waren,’ interrumpeerde de Koning, terwijl hij ze met onheilspellende blik aankeek, ‘in plaats van slechts twijgen aan zijn stam, dan zouden jullie niet alle sap verloren hebben nu de stam is omgehakt en aan komen dragen met dit soort van duffe praatjes. Dergelijke wijvenpraat wens ik in Carcë niet te horen, nee, zelfs niet te denken!’


  Corinius zei: ‘We wisten uit betrouwbare bron, O Koning, dat hun leger, toen zij landden, uit zesduizend krijgers bestond en gisteravond heb ik een onderhoud gehad met een tiental van mijn officieren, die van een paar gevangen genomen Demonen de waarheid hoorden omtrent de aantallen, vóór ze met het zwaard werden afgemaakt. Als ik daarom tegen u zeg, dat Juss voor Carcë staat met vierduizend man, dan overdrijf ik niet. Zijn verliezen van gisteren komen neer op vlooienbeten, vergeleken met ons.’


  De Koning knikte dat hij het begrepen had.


  Corinius ging verder: ‘Als we het zo konden aanleggen, dat we hulp kregen van buiten Carcë, al waren het maar vijfhonderd speren om zijn aandacht wat van ons af te leiden, dan kan niets, behalve uwe majesteits uitdrukkelijke bevel mij hier doen blijven, maar val ik aan. Ook al zou die aanval hachelijk zijn, dan nog, want gij kent mij te goed om te weten dat ik geen vrucht ongeplukt laat, ook al zitten er doorns aan. Maar zonder die hulp zal niets mij, behalve uwe majesteits uitdrukkelijke bevel, tot een boute uitval kunnen aanzetten. Aangezien ik heel goed weet, dat het mijn dood wordt en uw ondergang, O Koning.’


  Met een onbewogen gezicht had de Koning alles aangehoord. Zijn mond was minachtend omlaag getrokken en zijn ogen half geloken, als die van een kat die als een sfinx in de zon zit. Maar in die vergaderzaal was geen zon te zien. Buiten was het hemelgewelf als een baarkleed, ondanks dat het al tegen de middag liep. ‘Mijn Heer en Koning,’ zei Heming. ‘Laat mij van u alstublieft mogen proberen hun wachten vannacht te passeren, want dat mag toch niet onwaarschijnlijk geacht worden. Als dat gedaan is, verzamel ik een klein leger voor u, voldoende om hun de dag van gisteren betaald te zetten en ik vind ze, ook al zou ik ze uit de zeven koninkrijken bij elkaar moeten harken.’


  Terwijl Heming nog sprak, ging de deur open en kwam Corsus binnen. Hij zag er belabberd uit. Zijn wangen waren pafferiger en bleker dan ooit en zijn ogen nog glaziger dan normaal. Zijn gezicht was bloedeloos, zijn dikke pens geslonken en zijn schouders hingen krom. Zijn gang was onzeker en zijn hand beefde toen hij een stoel uittrok om achter de vergadertafel plaats te nemen. De Koning bekeek hem een tijdje zwijgend en onder die scherpe blik kwamen de zweetpareltjes op Corsus’ voorhoofd. Zijn onderlip trilde verraderlijk.


  ‘Wij hebben behoefte aan uw mening, O Corsus,’ sprak de Koning. ‘De situatie is als volgt: aangezien de sterren gisteren de victorie aan de Demonen beloofd hadden, confronteren Juss en zijn broers ons nu met een leger van vierduizend man, terwijl ik nog geen tweeduizend hele soldaten op de been kan brengen. Corinius acht ons te zwak om een onverhoedse uitval op hen te doen en oordeelt dat alleen mogelijk met hulp van buitenaf. Dergelijke hulp behoort – sedert gisteren – tot de onmogelijkheden. We hebben veel manschappen verloren in de Slag om Meliaphkhaz en de rest is hier; enkel uit vrees en in de hoop mede te delen in de buit schaarden huurlegers zich onder ons vaandel. Die ellendelingen hebben het echter af laten weten. Maar als we niet strijden, dan is het snel met ons gedaan, aangezien de vijand enkel maar rustig buiten Carcë behoeft te wachten tot we allen van honger omgekomen zijn. Het is een heel ingewikkeld vraagstuk om op te lossen derhalve.’


  ‘Heel, heel ingewikkeld inderdaad, O mijn Heer en Koning,’ beaamde Corsus. Zijn blik zwierf over tafel, om vooral maar die prikkende ogen van Koning Gorice te kunnen ontwijken en tenslotte vestigde hij hem op de ijzeren kroon van Heksenland op ’s Konings hoofd. ‘O Koning,’ zei hij, ‘ge vraagt mij om mijn mening. Ik ben enkel van mening dat alles nog ten goede kan keren, ondanks dat we ons op het ogenblik in een impasse bevinden. Want onze grootheid is aangetast en onze voorspoed veranderd in smart en zwaarmoedigheid. Maar het is gemakkelijk nietwaar, nabetrachtingen te houden.’


  Hij zweeg en zijn onderkin trilde vervaarlijk. ‘Spreek op!’zei de Koning geïrriteerd. ‘Ge stottert en bibbert als een gans die de koude koorts heeft. Laat uw mening horen alstublieft!’


  Corsus zei: ‘U zult weinig voor mijn mening voelen, dat weet ik zeker, O Koning. Want wij van Heksenland werden nooit met zachte hand geregeerd, maar met de knoet. Liever houd ik mijn mening voor me en zwijg, stil. En de stilte werd nooit opgeschreven.’


  ‘Ge wilt en ge wilt ook weer niet,’ brulde de Koning. ‘Hoe komt ge eigenlijk aan een gezicht als een weikaas die met bloed is bespat? Spreek op, of ge maakt me razend.’


  ‘Verwijt me dan niets, O Koning,’ zei Corsus. ‘Mij komt het voor, dat het uur geslagen heeft dat wij, onderdanen van Heksenland, de catastrofe recht in het oog moeten zien en bekennen dat we alles op alles gezet hebben – en verloren! De Demonen zijn – zoals we nu tot onze ellende hebben moeten inzien – onoverwinnelijk. Toch staat hun geest bol van allerlei buitenissige dingen, zoals eergevoel en hoffelijkheid jegens de vijand, die ons nog de droesem in de beker van ons fortuin gelaten hebben. Indien we onze trots (die nu zeer ongelegen komt) laten varen, kunnen we misschien bekijken, of we met die buitenissigheden van hen ons voordeel niet kunnen doen.’


  ‘Geklets!!’ schreeuwde de Koning. De duivel hale me, als ik de betekenis van uw woorden begrijp. Wat wilt ge precies dat ik doe??’


  Eindelijk viel Corsus’ blik in die van de Koning. Hij sloeg zijn armen voor zijn borst als om een slag te ontwijken. ‘Smijt niet uw mantel in het vuur, als uw huis in brand staat, dat bedoel ik, O Koning. Geef u over aan Juss, want hij is eerlijk. En gelooft u mij, de goeiigheid van die Demonen zal voor ons de vrede opleveren en een kalm bestaan.’


  Terwijl Corsus met een wat droge keel zijn rede van overgave uitsprak, was de Koning meer en meer over tafel gaan leunen. Geen mens keek naar Corsus, maar aller oog was gericht op de Koning en een minuut lang klonk er geen ander geluid dan dat van hun ademhaling. Toen sloeg door een hete windvlaag een raam met een doffe klap dicht en de Koning liet zijn blik over alle aanwezigen glijden, zonder dat hij zijn hoofd bewoog. Ten slotte zei hij: ‘Voor wie van u is deze raad acceptabel? Dat hij het woord voere en ons instruere!’


  Maar niemand verroerde zich. Opnieuw sprak de Koning en hij zei: ‘Goed dan. Want zou er in deze raad nog iemand anders geweest zijn, die zo lafhartig, zo idioot en ook zo vals had gereageerd als deze hier, dan had ik gedacht dat Heksenland een meelpeer was, corrupt tot in het klokhuis. Als dat het geval geweest ware, dan had ik ogenblikkelijk bevel gegeven om aan te vallen en wel onder leiding van deze armzalige Corsus. Liever een dergelijk eind, dan ons te schande laten zetten tegenover hemel en aarde beide.’


  ‘Ik kan het niet bewonderen, Heer, dat ge mij op die manier afkamt,’ zei Corsus. ‘Maar ik vermoed dat gij aan al die Koningen van Carcë denkt, die hem met onwaardige beledigingen hebben overladen, die ze, terwijl ze hun ondergang met open ogen aan zagen komen, nog één gezonde raad te bieden had. Ook al ware uwe majesteit een halfgod, of een Furie uit de Hel, dan nog zoudt ge ons niet uit het net kunnen bevrijden, waarin de Demonen ons gevangen hebben. Ge zult niet meer capabel zijn valken te houden, maar erkent ge mij niet meer, omdat ik u vraag u tevreden te stellen met uilen?’


  Keihard sloeg Corinius met zijn vuist op tafel. ‘O walgelijk creatuur!’ gilde hij, ‘omdat gij u gebrand hebt, moeten wij dan bang zijn voor koud water?’


  Ineens stond de Koning in zijn volle majesteit op en Corsus kromp onder de hete vlam van zijn koninklijke woede ineen. De Koning sprak en zeide: ‘Ik verklaar de vergadering voor gesloten, mijne heren. U, Corsus, ontsla ik uit mijn raad. Ge hebt het aan mijn clementie te danken dat ik er niet uw hoofd voor neem. Het is beter voor uw veiligheid, waarvan ik heel goed weet dat ge die hoger aanslaat dan mijn eer, dat ge mijn pad niet eerder kruist dan dat deze penibele dagen voorbij zijn.’ En tegen Corinius zei hij: ‘Gij draagt de verantwoording, dat de Demonen geen kans krijgen het bolwerk te bestormen, voor het geval hun ongenaakbare trots hen daartoe aandrijft. Ik kom vanavond niet aan tafel, maar slaap vannacht in de IJzeren Toren. Laat niemand mij daar storen, want het kost hem zijn hoofd. De raad draag ik bij deze op hier morgenochtend, vier uur vóór noen, aanwezig te zijn. Waak ervoor, Corinius, dat gij niets tegen de Demonen onderneemt zonder mijn medeweten, tot gij van mij uitdrukkelijke instructies hebt ontvangen, behalve uiteraard het bolwerk te verdedigen, voor het geval zij een poging doen Carcë in te nemen.’


  De Koning liep met lange schreden naar de deur, maar daar aangekomen, zijn hand al op de zilveren knop, keek hij ineens naar Corsus, met een blik als een tijger. ‘Wees gewaarschuwd,’ zei hij,’ en laat ik u niet tegenkomen. En nu ik er aan denk: zend me alstublieft niet meer die dochter van u, zoals laatst. Ze weet van wanten, dat zal ik haar nageven en ze is mij die ene keer goed van dienst geweest. Maar de Koning van Heksenland eet niet tweemaal achter elkaar hetzelfde en hij lijdt ook geen gebrek aan fleurige deernes, als hij er trek in heeft.’


  Waar allen hartelijk om moesten lachen. Maar het gezicht van Corsus werd zo rood als bloed.


  En zo liep die vergadering ten einde. Corinius,spoedde zich met de zonen van zowel Corund als Corsus de muren op, om van allen gehoorzaamheid af te dwingen, waar het ging om het bevel van Koning Gorice. De oude Hertog Corsus trok zich evenwel in zijn kamer in de noordelijke vleugel terug. Hij gunde zich geen ogenblik rust, maar zat dan weer in zijn gebeeldhouwde stoel, of in de vensterbank, dan weer op zijn kolossale hemelbed, om daarvan met een ruk op te staan om handenwringend en knarsetandend door de kamer te ijsberen. Het was geen wonder, dat hij inwendig verscheurd was, geklemd tussen Gorice en de Demonen als tussen havik en buizerd.


  De dag was om en het was tijd om te gaan eten. Tot ieders verwondering was Corsus bij de maaltijd present en nog wel geflankeerd door zijn gemalin Zenambria en zijn dochter Sriva. Hij dronk zijn wijn met diepe teugen en toen de maaltijd voorbij was, hief hij zijn bokaal en sprak aldus: ‘Mijn Heer de Koning van Demonenland en gij andere Heksen, het is goed hier zo samen te zijn en met elkaar te moeten optrekken, terwijl we met één been in de ondergang staan. We moeten nu onze gedachten niet voor elkaar verbergen, maar open tegen elkaar zijn, zoals ik vanochtend tegenover onze Koning was. Nu beken ik u allen, dat ik de Koning slecht geadviseerd heb door hem voor te stellen vrede te sluiten met de Demonen. Ik begin oud te worden en oude mannen worden in hun laatste dagen behoedzamer en komen met adviezen aandragen, die zij weer verwerpen als de spanning voorbij is, om ze achteraf met een zwaar gemoed te overpeinzen. Het is zo klaar als een klontje, dat de Koning gelijk had, zowel in het attaqueren van mijn gebrek aan moed als in het u opdragen, O Corinius, van de wacht op de muren en niets zonder zijn medeweten te ondernemen. Want ging hij niet naar zijn IJzeren Toren? En met welk ander doel dan een magische truc uit te broeden om deze Demonen voor eeuwig van de aardbodem te blazen, ook al staan ze nu op het toppunt van hun macht? Nooit heeft Heksenland meer behoefte gehad aan het drinken op de goede afloop dan in de aankomende nacht en ik bid u dan ook, mijne heren, elkaar straks in de grote feestzaal te ontmoeten, waar we één van hart en één van geest zullen klinken op de toverkunsten van onze grote Koning.’


  Door zijn aangename woorden en sympathieke voorstellen en wel op een moment waarop de wijn er wat stemming in gebracht had, nadat ze aanvankelijk met verslagen harten aan tafel waren gegaan, had Corsus de vriendschap met de edelen van Heksenland weten te herstellen. Toen derhalve de wachten waren uitgezet en alles voor de nacht in orde bevonden was, verzamelden ze zich in de grote feestzaal, waar meer dan drie jaar geleden Prins La Fireez had aangezeten, om later in de oorlog tegen de Heksen te moeten sneuvelen. De heren van Heksenland zaten om een kleine tafel onder de estrade: Corinius op de ereplaats dichtbij de deur, tegenover hem Corsus, terwijl links van Corinius Zenambria zat en rechts van hem Corsus’ zoon Dekalajus. Naast hem zat Heming en links van Corsus zat Sriva, met rechts van haar de twee overgebleven zoons van Corund.


  Iedereen was present, behalve Vrouwe Prezmyra en niemand had haar sinds de dood van haar geliefde gezien; ze had zich schijnbaar in haar kamer opgesloten. Zoals altijd stonden de flambouwen in hun zilveren houders, hun licht werpend in de hoge en diepe ruimte van de zaal. Vier kaarsen flakkerden rond de katafalk waar Corund lag opgebaard. Op de tafel fonkelden schitterende bokalen, gevuld met de verrukkelijkste wijnen uit Thramnië en als licht souper gebruikte men koude pasteitjes, zwezerik en krab in hipocrassaus.


  Nauwelijks was iedereen gezeten, of het licht van de flambouwen verbleekte plotseling door een eigenaardig licht dat van buiten kwam: een kwaadaardige, onheilspellende, bleke gloed, zoals eens Gro had aanschouwd in vroeger dagen toen Koning Gorice de Twaalfde zich in Carcë voor de eerste keer aan magie had gewaagd. Corinius bleef even staan voordat hij plaatsnam. Hij was een knappe verschijning in zijn blauwzijden cape en zilveren harnas. De prachtige kroon van Demonenland, die Corsus hem, ondanks zichzelf, op die onvergetelijke avond in Owlswick op zijn hoofd had moeten zetten, fonkelde op zijn bruine krullenkop. Alles aan zijn krachtige lichaam drukte jeugd en wellust uit. Zijn blote armen waren gespierd en toch soepel en zijn polsen vonkten van het goud, maar een weinig spookachtig door het griezelige licht van buiten was de kleur van zijn gladgeschoren wangen, terwijl zijn dikke lippen haast zwart leken, als die van iemand die vergiftigd is…


  ‘Hebben jullie dit licht al niet eens eerder gezien?’ kreet hij, ‘een licht als een schaduw, door de zon van onze almacht vooruitgeworpen. Komt, laat ons drinken op onze Koning, die zwoegt naar een grandioos einddoel.’


  Allen dronken hun bokaal tot op de bodem leeg en Corinius zei: ‘Laten we de bekers doen rondgaan, zodat ieder die van zijn buurman ledigt. Het is een oude traditie die geluk brengt en die ik van Corund heb geleerd, toen we in Kabouterland waren.’


  Onmiddellijk voegde hij de daad bij het woord en gaf zijn bokaal door aan Vrouwe Zenambria, die hem geheel leegdronk. Zij gaf haar beker aan degene die naast haar zat en zo verder, tot iedereen gedronken had, behalve Corsus. Corsus’ ogen puilden echter uit van angst toen hij de beker kreeg aangeboden van Corunds zoon.


  ‘Drink nu toch, O Corsus,’ zei Corinius, die hem zag aarzelen. ‘Wat scheelt die ouwe kerel toch?’ riep hij. ‘Hij kijkt naar een beker verrukkelijk wijn, zoals een dolle hond naar water staart.’


  Precies op dat ogenblik verdween het spookachtige licht, als was het door een windvlaag uitgeblazen en alleen de flambouwen en de rouwkaarsen brandden nog. Corinius zei opnieuw: ‘Drink op!’


  Maar Corsus zette zijn beker onaangeroerd terug en scheen besluiteloos. Corinius deed zijn mond open als om te spreken, maar zijn mond viel open, als iemand die zich plotsklaps met de waarheid geconfronteerd weet. Voordat hij evenwel iets kon zeggen, scheurde er een verblindend licht door de hemel en de solide vloer van de feestzaal golfde en schokte als greep er een grote aardbeving plaats. Iedereen, behalve  Corinius, viel in zijn stoel terug en klampte zich met een verbijsterd gezicht aan tafel vast. Het ene gekraak volgde op het andere en het lawaai was werkelijk oorverdovend. Een weerzinwekkend, krankzinnig gelach, als verdoemde zielen die in de Hel aan het feesten zijn, sneed snerpend door de lucht. Weerlicht kliefde de duisternis en verblindde elkeen die aan tafel zat. Corinius greep met beide handen de tafel vast toen een laatst verschrikkelijk gekraak de muren deed trillen en een vlam oplaaide in de nacht en het ganse zwerk verlichtte met een verblindende gloed. In die helse flits zag Corinius door het raam op het zuidwesten hoe de IJzeren Toren in de lucht vloog en even later in brokstukken en vonkende sintels naar beneden kwam.


  ‘Carcë is gevallen!’ gilde hij. En alsof hij plotseling met dodelijke vermoeidheid geslagen was, zonk hij zwaar in zijn zetel neer. Nu hoorde men hoe de vijand bezig was de muren te bestormen. Corinius maakte aanstalten om op te staan, maar hij kon niet, want zijn benen zwabberden onder hem weg. Zijn oog viel op Corsus’ onaangeroerde beker die afkomstig was van Corunds zoon Viglus en hij schreeuwde: ‘Wiens werk is dit? Mijn lichaam is gevoelloos. Ik zeg u hierbij: ge zult die beker drinken, of sterven.’ Viglus, die met uitpuilende ogen en zijn hand op zijn hart wilde opstaan, zakte ook weer terug in zijn stoel. Heming kwam wankelend overeind, zocht naar zijn zwaard, maar viel toen met een afschuwelijk reutelend geluid voorover op tafel. Alleen Corsus was bij machte uit zijn stoel op te staan. Zijn ogen vlamden van kwaadaardige triomf. ‘De Koning heeft gegokt en verloren,’ snerpte hij, ‘zoals ik wel had voorzien. Het volk van de nacht heeft hem uit zijn schuilplaats gesleurd. En gij, vervloekte Corinius, en gij zonen van Corund, zijt voor mij niet meer dan stervende zwijnen. Allen hebt ge vergif gedronken en allen zult ge dadelijk sterven. Ik zal Carcë overgeven aan de Demonen. Voor dit bolwerk met uw rottende lichamen er in koop ik straks mijn vrijheid.’


  ‘O wat afschuwelijk, ik ben dus ook vergiftigd!’ kreet Vrouwe Zenainbria, die stante pede flauwviel. 


  ‘Het is jammer,’ zei Corsus, ‘maar dat komt omdat al die bokalen zijn rondgegaan. Ik heb niet eerder kunnen spreken, voordat de leden van al die zwijnen hier hen machteloos maakten.’


  Corinius had een gezicht als een bulldog. Zijn kaken op elkaar geklemd van de pijn, ontblootte hij zijn zwaard en stond op. Corsus die kern passeerde op weg naar de deur, had te laat in de gaten dat hij tot aan het eind rekening had dienen te houden met zijn gastheer. Corinius, die alles op alles zette om op zijn benen te blijven staan, was Corsus net even te snel af en vlak voordat de laatste de deur uit wilde gaan, stak Corinius hem zijn zwaard in de rug. Hij viel en lag stuiptrekkend op de grond als een slak waar een pad op heeft gespuugd; de spekstenen vloer was spiegelglad door zijn bloed. ‘Er zit niets anders op dan dwars door zijn ingewanden te stappen,’ zei Corinius, die niet meer in staat was zijn zwaard uit Corsus’ rug te trekken. Hij viel en smakte tegen de stijl van de brede, openstaande deur.


  Een tijdje bleef hij daar liggen, luisterend naar de geluiden van de strijd die buiten woedde. De IJzeren Toren was namelijk gedeeltelijk op de vestingmuur terecht gekomen, zodat er een bres in de verdediging geslagen was. Door die bres stormden de Demonen Carcë binnen, dat, sinds het gebouwd was door Gorice de Eerste, nooit door kwaadwillige voeten betreden, of geforceerd was. Het was niet best voor Corinius naar die overduidelijke geluiden te moeten luisteren. Het was een ongelijke strijd en hij kon geen vinger uitsteken. Toch scheen zijn ademhaling lichter te gaan en ook de pijn was een beetje weg. Zijn blik viel op Corsus die nog altijd kronkelde onder het zwaard in zijn rug.


  Een goed uur ging zo voorbij. De lichamelijke kracht en het ijzeren gestel van Corinius vochten als razenden tegen het langzaam dóórwerkende vergif, terwijl de anderen al lang hun laatste adem hadden uitgeblazen. De strijd was ten einde, de victorie was aan de Demonen en de heren Juss, Goldry Bluszco en Brandoch Daha betraden, in gezelschap van enigen van hun lijfwachten, de grote feestzaal. Goldry zei, terwijl hij op de drempel stilstond: ‘Dit is de zaal des doods. Hoe zijn zij in vredesnaam aan hun einde gekomen?’


  Corinius trok een vreselijk gezicht toen hij de heren van Demonenland binnen zag komen en hij deed alle moeite om overeind te komen, maar moest grommend in zijn lot berusten. ‘Mijn gebeente begint behoorlijk af te koelen,’ zei hij. ‘Die vuile verrader daar heeft ons allen vergiftigd; anders zoudt gij de dood gevonden hebben vóór ge Carcë bestormd haddet.’


  ‘Geef hem wat water,’ zei Juss, waarna hij met Brandoch Daha Corinius voorzichtig optilde en hem in zijn stoel zette, waar hij het wat gemakkelijker had.


  Goldry zei: ‘Deze vrouw hier leeft ook nog’ – want aan Sriva, die immers aan Corsus’ rechterhand gezeten had, was ook de gifbeker voorbijgegaan. Ze kwam onder de tafel vandaan, waar ze uit angst onder gekropen was en zich muisstil gehouden had en wierp zich met een vloed van tranen aan Goldry’s voeten. Daarop verzocht Goldry iemand haar naar het kamp te begeleiden en haar daar tot de volgende ochtend asiel te verlenen.


  Corinius was zijn einde welhaast genaderd, maar hij verzamelde al zijn krachten om nog te kunnen zeggen: ‘Het verheugt mij nochtans, dat wij niet door uw zwaard zijn omgekomen, maar door de onvergelijkelijke waanzin van het Lot, die Corsus plus de duivelse trots van de Koning als werktuigen nam, die immers beiden hemel en hel voor hun wagentje wilden spannen. Vrouwe Fortuna is een grote hoer om mij eerst in mijn nek te kietelen en me dan kramp te geven in mijn middenrif.’


  ‘Niet Vrouwe Fortuna, mijn Heer Corinius, maar de goden,’ zei Goldry, ‘wier voeten met wol zijn geschoeid.’


  Men had water gebracht en Brandoch Daha wilde hem te drinken geven. Maar Corinius wilde er niets van weten. Hij rukte zijn hoofd opzij, waardoor de beker op de grond viel. Met felle ogen keek hij Brandoch Daha aan. ‘Verachtelijke vulderik,’ zei hij, ‘zijt gij gekomen om op Heksenlands graf te dansen? Priem me recht in mijn hart en ge zijt niet veel meer dan een goedkope courtisane.’


  ‘O ja?’ zei Brandoch Daha. ‘Stel dat een hond me in mijn bil bijt, betekent dat dan ook dat ik hem op dezelfde plek terug moet bijten?’ Corinius’ ogen vielen dicht, maar met zwakke stem zei hij nog: ‘Hoe is het met al die verwijfde prullen van u in Krothering, sinds ik me ermee heb bemoeid?’ Maar toen had het vergif zijn hart bereikt en hij stierf.


  Een tijdje was het stil in de grote feestzaal en in die stilte klonken ineens voetstappen; de heren van Demonenland wendden de blik naar de brede deur die nog altijd openstond en over de drempel stapte Vrouwe Prezmyra. Ze droeg haar kroon en was gekleed in haar rijk geornamenteerde staatsiekleed. Haar gelaat was bleek als de winterse maan, die op een winderige nacht hoog door een licht wolkendek vliegt en de lucht op regen staat en de edelen van Demonenland waren sprakeloos bij het zien van haar melancholieke, koele schoonheid.


  Maar na een poosje zei Juss, die zijn best moest doen om zijn stem te beheersen en een ernstige buiging voor haar maakte: ‘O Koningin, wij zullen u in vrede laten. Beveel ons en wij zullen u in alles van dienst zijn. En als eerste dit: vóór wij huiswaarts gaan zullen wij u in Saterland doen vestigen, hetgeen u rechtens toekomt. Maar dit uur is beladen met dood en verderf en er zijn tal van dringende zaken die afgehandeld moeten worden. Maar een raadsvergadering behoort ’s ochtends plaats te hebben, omdat er ’s nachts geslapen moet worden. Ik verzoek u daarom verlof nu eerst te mogen vertrekken.’


  Prezmyra keek Juss rechtstreeks aan en in haar ogen brandde een groene gloed als in die van een leeuwin als zij op roof uitgaat.


  ‘Gij biedt mij dus Saterland aan, mijn Heer Juss,’ zei ze, ‘ik die Koningin van Kabouterland ben. En gij denkt bovendien, dat de aankomende nacht mij rust geven zal? Zij die mij dierbaar waren hebben rust: mijn Heer en geliefde Corund, mijn broer Prins la Fireez en Gro, die mijn vriend en vertrouweling was. Dood wisten zij zich met u geconfronteerd, zij het als vriend zij het als vijand.’


  Juss zeide: ‘O Koningin Prezmyra, het nest valt gelijk met de boom. Deze dingen zijn door het Lot voorbeschikt en wij zijn slechts Haar zweeptol, die zij iedere gewenste richting uit kan slaan. Wij voeren geen oorlog tegen u en ik zweer u, dat wij alles in het werk zullen stellen om uw situatie te verbeteren.’


  ‘O, die eden van u ken ik!’ riep Prezmyra. ‘En welke verbetering denkt gij wel te kunnen aanbrengen? Ik ben nog jong en niet al te lelijk. Veronderstelt ge soms met toverspreuken deze drie mannen tot leven te wekken die gij hebt afgeslacht? Ook al gaaft ge nog zo hoog van uzelf op, dat lijkt me toch een te harde taak.’


  Iedereen zweeg en keek haar na terwijl ze met heel haar bevallige gratie de tafel voorbijliep. Met een afwezige en voor buitenstaanders niet-begrijpende blik keek zij neer op de dode feestvierders en hun lege bekers. Alle waren leeg, behalve de ene die Viglus doorgaf aan Corsus en die nog halfvol was. Het was een bokaal van ongehoord vakmanschap, bleekgroen van kleur, terwijl de voet uit drie om elkaar heen spiralende slangen bestond, één van goud, één van zilver en één van ijzer. De bokaal zachtjes met haar vingertoppen aanrakend, vestigde ze nogmaals haar gloeiende blik op de Demonen en sprak: ‘Het was altijd al het ideaal van Demonenland het ei te eten en de schaal als een aalmoes weg te kunnen schenken.’


  En wijzend op de edelen van Heksenland, die als dessert vergif hadden genoten, vroeg ze: ‘Waren zij ook slachtoffers van uw jachtfestijn van vandaag, mijne heren?’


  ‘Ge beoordeelt ons nu verkeerd, mevrouw,’ kreet Goldry. ‘Nimmer heeft Demonenland zich van dergelijke kunstgrepen tegenover haar vijanden bediend.’


  Heer Brandoch Daha keek hem veelbetekenend aan en deed nonchalant een stap naar voren, zeggende: ‘Ik weet niet welke kunstenaar die bokaal gewrocht heeft, maar hij lijkt verdraaid veel op eentje die ik in Kabouterland heb gezien. Maar deze is geloof ik nog mooier en beter van verhoudingen.’ Maar Prezmyra was zijn uitgestrekte hand vóór en greep de bokaal met een snel gebaar. Zoals zwaarden elkaar kruisen, zo kruisten hun ogen elkaar en ze zei: ‘Denk niet, dat ge op aarde een ergere vijand hebt dan ik. Ik was het die Corsus en Corinius uitstuurde om Demonenland tot moes te stampen. Had ik ook maar iets van mannelijke deugden als kracht en krijgskunst, dan zou minstens één van u het loodje leggen om zich bij mijn dierbaren te voegen, vóór ik de zeilen hees. Maar ik ben geen man. Dood mij dus en laat me mijn eer.’


  Juss, die nog steeds een ontbloot zwaard in zijn hand hield, stak het in de schede en deed een stap naar haar toe. Maar de tafel was tussen hen in en ze klom op de estrade, waar Corund lag opgebaard. Als een triomferende godin had zij zich zo boven hen verheven, de beker met gif in haar hand. ‘Komt niet vanachter die tafel vandaan, mijne heren, of ik toast met deze gifdrank op uw verdoemenis.’


  Brandoch Daha zei: ‘De stenen zijn gegooid, O Juss en de Koningin heeft de pot gewonnen.’


  ‘Mevrouw,’ zei Juss, ‘ik zweer u plechtig dat niemand u zal aanraken en dat niets u overkomen zal, maar dat u eer bewezen zal worden – en zelfs vriendschap, zo ge wilt. Dat zult ge toch wel, omwille van uw broeder, van ons aan willen nemen?’ Ze keek hem met een verschrikkelijke blik aan en hij zei: ‘Maar maakt u er in deze vreselijke nacht geen eind aan. Doe het niet, omwille van degenen die u misschien vanuit de onontdekte verten, aan gene zijde van dit leven, gadeslaan.’


  Terwijl ze hen nog altijd aankeek, de gifbeker hoog opgeheven in haar hand, alsof zij die toast op hun verdoemenis werkelijk uit ging brengen, legde Prezmyra haar andere hand liefkozend op de bronzen borstplaat van Corund, waaronder de machtige spieren van zijn borstkas schuilgingen. Haar hand raakte zijn baard aan, maar haastig trok ze hem terug, om hem even later op zijn borst te leggen. Met zachte stem zei ze: ‘Ik werd al jong aan Corund gegeven. Deze nacht slaap ik bij hem, of heers met hem in de verre regionen van de dood.’


  Juss leek iets te willen gaan zeggen, maar zij legde hem met één blik het zwijgen op. Al haar zachtheid was verdwenen en had weer plaatsgemaakt voor de blik van de leeuwin in haar weergaloze ogen. ‘Heeft uw grootheid,’ zo sprak zij, ‘uw verstand in dien zin overtroffen, dat gij denkt dat ik bij u in pension ga, ik die Prinses was van Saterland, Koningin van het wijdbegrensde Kabouterland en vrouw van de dapperste soldaat van Carcë, die tot aan de dag van vandaag Gesel der Wereld werd genoemd? Ach mijne heren van Demonenland, laat toch naar u kijken! Spreekt niet meer tegen mij, want wat ge zegt is zotteklap. Gaat heen en zegt tegen de hinde die troosteloos door de bergen zwerft, dat zij in alle eer en fatsoen in de koeienstal mag wonen – terwijl gij haar maat gedood hebt tijdens de jacht. Stel dat de alles zwartmakende vorst tegen de roos zegt, terwijl alle andere bloemen onder zijn gesel van ijs gestorven zijn: Blijf toch bij mij! – moet zij dan luisteren naar de stem van de wolf?’


  Zo sprekende, dronk zij de beker leeg en zich van de heren van Demonenland afwendend, zoals alleen een waarachtig koningin zich van rebellerend gepeupel afwendt, knielde ze bij Corunds baar neer, sloeg haar blanke armen om zijn hoofd en begroef haar gezicht tegen zijn borst.


  Toen Juss sprak, was zijn stem door tranen verstikt. Hij beval Bremery de lichamen van Corsus en Zenambria en van de zonen van Corund en Corsus weg te dragen, om ze de volgende ochtend een eervolle begrafenis te geven. ‘Voorts wens ik, dat gij voor Corinius een praalbed maakt, zodat hij vannacht eervol in de grote zaal ligt opgebaard; morgen zal er gerouwd worden, zoals een zo groot generaal toekomt. Corund en zijn vrouwe mogen niet van elkaar gescheiden worden, maar moeten in één graf bijgezet, zij aan zij, vanwege hun vlekkeloze liefde. Vóór we vertrekken zal ik voor hen een grafmonument laten maken die koningen en prinsen bij hun sterven behoren te krijgen. Want koninklijk en waardig was Corund en een uitmuntend krijger, ofschoon hij onze bittere vijand was. En met welk een banden van liefde bond hij deze onnavolgbare koningin aan hem! Wie kent een andere vrouw die zo waarachtig is en zo verheven van ziel? Hoewel niemand zo ongelukkig aan haar einde kwam als zij.’


  Ze passeerden de muur van Carcë; nog altijd waren er in de lucht de sporen te zien van de heftige beroering die kortelings plaats had gehad en loodkleurige wolkenflarden schaafden het smetteloze gezicht van de hemel. Aan de schoongeveegde stukjes hemel fonkelden een paar aarzelende sterren en de maan, die al over de helft vol was, zonk boven Tenemos. Een frisse herfstbries liet zich reeds gelden en deed de Demonen huiveren. De ruïne van de IJzeren Toren zond zijn rook recht de hemel in en de neergestorte stukken steen en metselwerk waren monsterlijke bewijsstukken van een kwaadaardige mentaliteit. Uit de rivier dampten kwalijkriekende gassen omhoog, als van brandende zwavel. Eeuwig druk in de weer, pendelend tussen de zwaveldampen, flitsten nachtvogels onvermoeibaar rond en vaag in de donkerte zag men ook vleermuizen, die ineens fel afstaken als ze langs de maan vlogen. En diep uit de eenzaamheid van velden en moerassen klonken ver verwijderde stemmen die weeklaagden als van rouw. Men hoorde schrijnende jammerklachten en snikgeluiden en langgerekt gekreun – om dan weer weg te sterven in de stilte van het niets. 


  Juss legde zijn hand op Goldry’s arm en zei: ‘Die jammerkreten die hoort hebben niets aards; evenmin zijn de boven die damp rondcirkelende vogels en vleermuizen van deze aarde. Het zijn de knechten en bedienden die jammeren om hun meester. Maar geen gewone knechten, doch de eenvoudige luchten watergeesten, die hij door middel van zwarte kunst als slaven gevangen hield en die aan zijn wil onderworpen waren.’


  ‘Maar ze hebben hem toch niet kunnen helpen,’ zei Goldry, ‘evenmin als het zwaard van Heksenland, dat niet tegen onze macht bleek opgewassen.’


  ‘Toch blijft het waar,’ zei Juss, ‘dat de aarde geen groter man heeft gekend dan Koning Gorice de Twaalfde. Toen we hem na al die oorlogen in bedwang wisten te houden, vreesde hij het niet het een tweede maal te beproeven, dit keer zonder enige assistentie, hetgeen niemand ooit heeft gedaan en overleefd. Bovendien besefte hij zelf heel goed, dat de totale ondergang hem wachtte als er ook maar iets verkeerd ging – en de vorige keer ging er iets verkeerd, maar toen was Gro er, om hem uit de brand te helpen. Aanschouw hoe hij, met donderend geraas en niet geveld door enige aardse macht, van de aarde werd gescheiden – met een zwartgeblakerd en rokend Carcë als grafmonument, met zijn edelen en soldaten als brandoffers en met aardgeesten en luchtwezens als voornaamste rouwdragers.’


  En zo keerden ze naar hun kampement terug. Niet lang daarna ging de maan onder en werden de wolken gescheiden en koersten de eeuwige sterren langs hun nachtelijke baan – alsof deze nacht gelijk was aan alle andere nachten: deze nacht, die er getuige van was geweest hoe de macht en glorie van Heksenland met de hamerslag van het Lot in stukken waren geslagen.


  33   Koningin Sophonisba in Galing


  Over het onthaal, waarop Koningin Sophonisba,

Lieveling der Goden, door Heer Juss getrakteerd werd

en over de omstandigheid, die haar, naast al de wonderen

en heerlijkheden van dat land, het meest verrukte:

waarin tevens een zeldzaam voorbeeld wordt gegeven, hoe

in een voorspoedige wereld – en dat buiten ieders verwachting –

en nota bene ook nog in het begin van een nieuwe lente,

sprake kon zijn van een merkwaardige wedergeboorte.


  Opnieuw was het voorjaar aangebroken en volgens afspraak zou Koningin Sophonisba Heer Juss in Galing met een bezoek vereren. En zo gebeurde. In de kalme rust van een windstille ochtend in april werd een karveel uit het Land van Zimiamvië de haven van Loockinghaven binnengeroeid, met aan boord Koningin Sophonisba.


  Het oosten was een waar berceau voor de gouden dageraad. Kartadza, scherp afstekend en als in brons gegoten, verborg nog altijd de zon en in de grote slagschaduw van de berg sluimerden de lagere heuvels, de steeneik en het aardbezieboompje nog. De hoogste pieken waren nog met sneeuw bedekt; wolkeloos, badend in het gulden licht van de ochtendstond staken ze af tegen het blauw: de Dina, de Vork van de Nantreganon, de Pike o’Shards en al de toppen van de bergketens van Thornback en Neverdale. De ochtend schaterlachte over hun richels en kuste verliefd de wouden die zich aan hun voeten vastklampten: golvende bossen, wier rijke goudbruin en purper een dichte wirwar verraadden van twijgjes en takjes en eindeloos gebladerte, met duizenden zwellende knoppen. Boven de overstroomde weiden, waar het dal van Tivarandardale op zee uitkomt, hingen dunne mistnevels als transparante lakens. Op de kusten van Bothrey en Scaramsey en op het vasteland bij de stomp van Thremnirs Heugh en een ietsje naar het zuiden nabij Owlswich waren er tussen de berkenbossen open plekken te zien van een jubelend geel: narcissen die hun slanke kelken openden naar de lente.


  Ze roeiden naar de meest noordelijke ligplaats en legden de karveel vast. De bedwelmende geur van amandelbloesem was als de zoete adem van de lente zelf en ook het gelaat van de Koningin weerspiegelde heel de ontroerende schoonheid van de ontluikende lente. Haar kleine mereleis dartelden om haar hoofd, of streken op haar schouders neer – zij, aan wie de goden de eeuwige jeugd geschonken hadden en eeuwige vrede in de Koshtra Belorn.


  Heer Juss en zijn broers stonden haar aan de kade op te wachten en ook Heer Brandoch Daha ontbrak niet aan het appel. Allen maakten op hun beurt een diepe buiging voor haar. Ze kusten haar de hand en heetten haar welkom. Maar zij zei: ‘Niet alleen ben ik naar Demonenland teruggekomen, mijne heren, maar ook naar de aarde zelf. Doch naar welke thuishaven zou ik mij begeven en naar welk land anders dan het uwe, gij die immers over de hele wereld vrede en geluk hebt gebracht? Nooit is de vrede standvastiger geweest dan nu, nu de namen van Gorice en Heksenland voor eeuwig zijn uitgewist en voorgoed verdronken in de draaikolk van duisternis en vergetelheid.’


  Juss sprak: ‘O Koningin Sophonisba, laten we toch nooit de namen van al die grote mannen vergeten. Want daarmee zullen ook deze grote oorlogen, die ons de eindoverwinning hebben bezorgd en van ons alleenheersers over deze wereld gemaakt hebben, in de vergetelheid raken. Nee, deze oorlogen en onze faam zullen bezongen blijven worden, van de ene generatie op de andere, zo lang de wereld duurt.’


  Ze bestegen hun paarden en reden naar de grote weg en vandaar via de vlakke weidevelden naar Havershaw Tongue. Op de bedauwde weiden naast de weg dartelden de lammetjes; merels vlogen van de ene struik naar de andere en leeuweriken zongen met trillende keel hoog in de lucht. Bij de afdaling door de bossen van Beckfoot keerden de houtduiven in de bomen en zagen ze overal de zwarte kraaloogjes van de eekhoorns. De Koningin sprak weinig. Al deze kostelijkheden van de aardse natuur hielden haar in hun ban en deden haar zwijgen van pure vreugde. Slechts zo nu en dan uitte ze een kreet van verrukking. Heer Juss, die zelf nooit ophield van al dit schoons te genieten, zag haar vreugde met genoegen aan.


  Na de steile afdaling van de Beckfoot, reden ze door de Leeuwenpoort Galing binnen. De allee van oude Ierse coniferen was geflankeerd door de lijfwachten van Juss, Goldry, Spitfire en Brandoch Daha. Ter ere van de Koningin en hun respectievelijke meesters maakten ze een ereboog van speren, terwijl op zilveren trompetten de fanfare geblazen werd. Daarop zong een maagdenkoor, begeleid door fluiten, theorbes en citers een melodieus welkomstlied en ze bestrooiden, voor de Koningin uitlopend, het pad met zoetgeurende hyacinten en narcissen, terwijl de edele vrouwen Mevrian en Armelline, die schoner waren dan welke aardse koningin ook, hen op de gouden trappen opwachtten om Koningin Sophonisba aldaar een hartelijk welkom te bereiden.


  Het is haast geen doen, om alle heerlijkheden en verrassingen te vertellen waarop iedereen Koningin Sophonisba trakteerde. De eerste dag bracht zij in het park en de lusthoven van Galing door, waar Heer Juss haar zijn allee met dubbele rijen linden liet zien, daarna zijn kassen en boomgaarden en geheime laantjes en priëlen, zijn paden met kruipende tijm die een heerlijke geur naar de wandelaar omhoogzendt als hij er op trapt, zijn oeroude tuin met waterplanten naast de Brankdale Beek.


  Op de tweede dag liet hij haar zijn kruidentuin zien en hij vertelde haar allerlei geheimen die de kruiden bezaten en men kon Heer Juss werkelijk een kruidendokter noemen, want hij wist er alles van.


  De derde dag nam hij de Koningin mee naar zijn stallen, waar hij zijn strijdrossen had staan en zijn jachtpaarden en racepaarden, terwijl zowel de stallen als de ruiven van oud zilver waren. Ze was één en al bewondering voor zijn zeven witte merries, zusters van elkaar, die geen mens uit elkaar kon houden en die hem geschonken waren door de priesters van de godin Artemis, in de landen voorbij zonsondergang. Ze waren onsterfelijk, omdat in hun aderen godenbloed stroomde en goddelijk licht vonkte in hun ogen als eeuwig brandende lampen.


  De vierde en vijfde avond was de Koningin te gast in Drepaby, het huis van Heer Goldry Bluszco en Prinses Armelline, die met het vorige Kerstfeest in Zajë Zaculo in het huwelijk getreden waren. De zesde en zevende avond logeerde ze in Owlswick, waar Heer Spitfire met alle egards haar gastheer was. Heer Brandoch Daha kon haar nog niet op Krothering ontvangen, aangezien zijn tuinen en lusthoven nog niet waren bijgewerkt en zijn schitterende kostbaarheden, na de vernielzucht van Corinius, nog niet waren gerestaureerd.


  De achtste dag keerde zij naar Galing terug, waarop Heer Juss haar meenam naar zijn studeervertrek, waar hij zijn astrolabium had, waarin alle tekens van de dierenriem opgenomen waren en alle maanstanden, en dat zich ongeveer een manslengte boven de vloer bevond, met verder zijn perspectieven en kristallen bollen en holle spiegels en in een paar kristallen bollen hield hij homunculi, die hij door middel van een geheim procedé had geschapen, mannen zowel als vrouwen, nog geen twee decimeter groot en die prachtig waren om te zien in hun kleine jasjes en die aten en dronken en van alles deden daar in die kristallen bollen.


  Zowel in Galing als in Owlswick en Drepaby werden er te harer ere enorme festijnen aangericht, met muziek en dans en vrolijkheid en vertier, met poëtische voordrachten, inhoudende grootse wapenfeiten en heldendaden, met maskers, mime en tussenspelen, die nergens hun weerga vonden.


  Het was alreeds de negende dag van het bezoek van Koningin Sophonisba in Demonenland en het was de vooravond van Juss’ verjaardag. Alle grootheden en edelen uit het hele land waren bijeengestroomd, zoals ook vier jaar geleden, om hem de volgende dag, in alle vroegte, eer te kunnen bewijzen en te feliciteren. Het weer was schitterend, met zo nu en dan een buitje, dat verfrissende koelte bracht. Juss maakte met de Koningin een wandeling door de bossen van Moongarth Bottom, die bladeren begonnen te krijgen. Na het middagmaal toonde hij haar zijn schatten in de rots onder Kasteel Galing, waar zij staven goud en zilver zag die zo dik waren als boomstammen, voorts: ongeslepen robijnen, chrysopraas, hyacint – stenen van een zo groot gewicht, dat geen mens ze tillen kon; grote hoeveelheden ivoor, nog als slagtanden gelaten die tot aan de zoldering lagen opgestapeld; kannen en kruiken vol parfums en kostelijke kruiden, zoals sandelhout, wierook, mirre, hars, barnsteen en nardusolie. Dan waren er tal van prachtige gebruiksvoorwerpen, gemaakt van goud en geornamenteerd met bloemmotieven en dierfiguren, zoals bekers, lampen, wijnkruiken met oren en schalen, alle ingelegd en bewerkt met kostbaar edelgesteente, zoals: rode en gele saffieren, smaragden, chrysoberillen en gele diamant.


  Toen de Koningin eindelijk bijgekomen was van verbazing, nam Juss haar mee naar zijn enorme bibliotheek, waar de marmeren beelden prijkten van de negen Muzen rond Apollo en alle muren waren bedekt met boeken: geschiedenis en oude liederen, filosofie, alchemie en astronomie, magische kunsten, romans, muziek en de biografieën van overleden genieën en grote mannen; handboeken over alles aangaande de krijgskunst, rijk geïllustreerd en verlucht met tekeningen en voorbeelden. Grote ramen openden naar het zuiden en keken uit op een tuin met rozenstruiken, kamperfoelie en de altijd groene magnolia, die zich langs de ramen omhoog slingerde. Rond de open haard, waar ’s winters een vuur brandde van cederblokken, stonden grote crapauds en behaaglijke banken. Lampen van zelfschijnende maanstenen stonden op zilveren houders op de tafel, benevens bij iedere stoel en bank, om licht te geven als de dag voorbij was; het vertrek geurde naar gedroogde rozenblaadjes, die in kristallen bowls en beschilderde aardewerken potten lagen.


  Koningin Sophonisba zeide: ‘Mijn Heer, van alles wat ge me in Kasteel Galing hebt laten zien, houd ik het meest van deze kamer. Hier lijken alle problemen slechts een lang geleden weggestorven echo in een wereld die niet meer is. Mijn hart is verrukt, O mijn vriend, dat gij en de andere edelen van Demonenland nu eindelijk van al uw schatten kunt gaan genieten in de schone dagen van rust en vrede die u in uw zo dierbare land te wachten staan.’


  Heer Juss stond bij het raam dat uitkeek op het westen en hij tuurde over het meer naar de steile wand van de Scarf. Met een melancholieke uitdrukking op zijn edele, gebronsde gelaat keek hij naar het regengordijn dat het gezicht van de steile bergwand schoonspoelde en waarachter de hoge bergpieken slechts vagelijk te zien waren. ‘Bedenk, doorluchtige vrouwe,’ zei hij, ‘dat we nog jong zijn. En een energieke geest wordt rusteloos van al te grote rust en vrede.’


  Daarna leidde hij haar door zijn wapenkamers, waar hij al zijn wapens had, alsmede extra wapenvoorraden voor zijn krijgers en harnassen en wapenrustingen. Hij liet haar zijn zwaarden, speren, degens, strijdbijlen en knotsen zien, kunstig bewerkt en gedamasceerd en ingelegd met juwelen; vervolgens harnassen, schouderriemen en schilden. De steekwapens waren zo ijselijk scherp, dat als de wind er een haar tegenaan zou blazen, deze zonder mankeren in tweeën gespleten zou worden; dan nog versierde helmen, die bestand waren tegen iedere slag of stoot. En Juss vroeg aan de Koningin: ‘Mevrouw, wat denkt ge van al deze zwaarden en speren? Weet, dat dit de sporten van de ladder zijn, waarover wij van Demonenland naar de top geklommen zijn, dat wil zeggen, naar de alleenheerschappij over de ganse wereld.’


  Zij antwoordde: ‘O mijn Heer, ik denk er goed over. Het zou namelijk ongepast zijn de werktuigen te minachten, waarmee men de oogst binnenhaalt, aangezien een goede oogst immers vreugde brengt.’


  Terwijl zij nog sprak, haalde Juss een groot zwaard van de muur, waarvan de schede omvlochten was met koorden van goud en draden van zilver; het gevest was bezet met knoppen van amethist, met aan ieder uiteinde een drakenkop, die violetrode almandienen als ogen had; de zwaardknop was een bal van een barnsteenkleurige opaal met rode en groene schitteringen.


  ‘Met dit zwaard,’ zo zei hij, ‘ging ik met Gaslark naar de poorten van Carcë – en dat is deze zomer nu alweer vier jaar geleden! – omdat de terugslag van Gorice’ zending me nog dwarszat. Met dit zwaard vocht ik rug aan rug met Brandoch Daha tegen Corund en Corinius en hun beste krijgers: het grootste gevecht dat ik ooit geleverd heb en waar ik er zeer ongunstig voor stond. Heksenland zelf stond ons vanaf de muren van Carcë gade te slaan, verrukt dat mannen, uit vrouwen geboren, tot zulke grote daden in staat waren.’


  Hij maakte de koorden van het zwaard los en trok het met een zingend geluid uit de schede. ‘Met dit zwaard,’ zei hij, het lemmet met zijn blik liefkozend, ‘heb ik honderden vijanden overwonnen: Heksen en Monsters, Barbaren uit Kabouterland en de zuidelijke zeeën, Piraten van Esamocië en prinsen van het vasteland. Met dit zwaard behaalde ik menige overwinning voor Carcë – afgelopen september. Strijdend tegen Corund bezorgde ik hem hiermee een wond, die dodelijk bleek te zijn.’ Hij deed het zwaard weer in de schede terug, hield het even voor zich uit als wist hij niet zeker, of hij het al dan niet om zou gorden, om zich dan langzaam om te draaien en het weer aan de muur te hangen. Hij hield het hoofd fier rechtop, als een strijdros en hij vermeed de blik van de Koningin. Toch, terwijl zij de wapenkamers verlieten, deed hij dat niet zo goed, of ze zag een glinstering in zijn oog die verdacht veel leek op een traan.


  Die avond werd er in het privévertrek van Juss gedineerd: een lichte maaltijd, maar wel met de uiterste zorg bereid. Ze zaten aan een ronde tafel, negen in getal: de drie broers, Heer Brandoch Daha, Zigg en Volle, de edele vrouwen Armelline en Mevrian en de Koningin. De verrukkelijke wijnen van Krothering vloeiden en de conversaties waren luchtig. Maar toch viel er zo nu en dan een stilte, die even geladen en grauw scheen als een grijze mistnevel, tot Zigg die weer met een grapje verbrak, dan wel dat Brandoch Daha of zijn zuster Mevrian er een kwinkslag doorheen gooide. De Koningin voelde die kille stilte achter de vermeende vrolijkheid wel degelijk. Naarmate het festijn voortgang maakte, werden de stiltes al groter, alsof goede conversatie en uitgelezen spijs en drank hun natuurlijke gaven verloren hadden en in plaats van vrolijk vertier de verwekkers waren van sombere stemming en zwartgallige speculatie.


  Heer Goldry Bluszco, die tot dan toe maar weinig had gezegd, sprak nu helemaal niet meer en zijn trotse, bruine gezicht stond nadenkend. Ook Spitfire was in een diep stilzwijgen vervallen. Zijn kin steunde in zijn hand en zijn wenkbrauwen waren gefronst. Hij dronk veel en voortdurend trommelde hij met de vingers op tafel. Heer Brandoch Daha leunde achterover in zijn ivoren zetel en hij dronk zijn wijn met korte teugjes. Zeer bezadigd, als een dommelende panter in de hitte des daags, observeerde hij met halfgesloten ogen het merkwaardige gedrag van zijn kameraden. Als zonnestralen, die door de schaduwen die wolken werpen achterna worden gezeten over een berghelling in stormachtig weer, zo speelden de lichtjes van zijn geamuseerde ogen over tafel.


  De Koningin zeide: ‘O mijne Heren, ge hebt me het volledige verslag beloofd over uw oorlogen in Kabouterland en de omringende zeeën, vervolgens hoe ge naar Carcë optrokket, over de gigantische strijd die daar plaatsvond en over de onvoorstelbare wijze waarop de edelen van Heksenland en Corice de Twaalfde – aan wie de herinnering zij vervloekt! – aan hun eind gekomen zijn. Ik bid u mij van een en ander kond te doen en dat onze harten in vreugde mogen ontsteken bij het horen van al die fantastische verhalen en wapenfeiten en dat wij samen in opperste verrukking gedenken dat de Heksen, inclusief hun tirannie en wreedheid, van de aardbodem verdwenen zijn.’


  Heer Juss, die nog altijd dezelfde melancholieke uitdrukking op zijn gezicht had als die middag in de bibliotheek, schonk wat wijn in en zei: ‘O Koningin Sophonisba, ge zult het allemaal te horen krijgen.’ Daarop vertelde hij haar wat hun overkomen was vanaf het moment dat zij bij de Koshtra Belorn afscheid van haar genomen hadden; van de Zeeslag tegen Laxus in de Straat van Meliaphkhaz, van de strijd voor Carcë en van de vreemde lichtflitsen die zij waargenomen hadden en waaruit men had kunnen concluderen, dat Gorice in zijn IJzeren Toren druk aan het toveren was, van hun gewacht des nachts, van top tot teen bewapend en bovendien omhangen met amuletten en afweermiddelen om tegen Gorice’ getover bestand te zijn; hoe de edelen van Heksenland door vergiftiging om het leven waren gekomen en dat er van Carcë niets anders resteerde dan rokende sintels en geweeklaag van geesten.


  Toen hij klaar was, zei de Koningin, als sprak zij in een droom: ‘Vaststaat dat er van die dode koningen en edelen van Heksenland gezegd mag worden dat –


  die rampzalige, doch eens zo roemrijke dingen

niet meer faam achter zich laten dan

een mens die in de sneeuw is gevallen

en daar zijn afdruk in laat –

die echter smelt zodra de zon gaat schijnen.’


  Maar na deze woorden trad opnieuw dezelfde gevreesde stilte in – triester nog dan voorheen en vol van een niet thuis te brengen geladenheid.


  Plotseling stond Heer Brandoch Daha op. Hij maakte zijn schitterende schouderriem los, die bezet was met saffieren als abrikozen, diamanten en vurige opalen die schitterden als de bliksem. Hij wierp die voor hem op tafel, met zijn zwaard erbij dat kletterend tussen de wijnbekers terechtkwam. ‘O Koningin Sophonisba,’ zei hij, ‘ge hebt een passende begrafenisrede uitgesproken, zowel waar het de glorie van Heksenland betreft als de onze. Dit zwaard heb ik van Zeldornius gekregen. Ik heb mij ervan bediend op de heuvel van Krothering, toen ik vocht tegen Corinius. Ik gebruikte het in de Slag om Meliaphkhaz. Ten slotte was het mij ook ten nutte tijdens het laatste grote gevecht in Heksenland. Ge zoudt haast zeggen, dat het mij geluk heeft gebracht, nietwaar? Maar het bracht mij niet, zoals Zeldornius mij had voorspeld, het beste geluk van alle: dat de aarde zich voor mij zou openen, als er aan mijn grote daden een einde gekomen was.’


  Verwonderd keek de Koningin hem aan en het verbaasde haar dat hij, die zij kende als spottend, maar ook blijmoedig en joviaal, innerlijk zo diep bewogen was.


  Nu waren ook de andere edelen van Demonenland opgestaan. Ook zij wierpen hun met edelstenen bezette zwaarden op tafel. Heer Juss sprak en zei’ ‘We doen er inderdaad goed aan onze zwaarden af te leggen, als een laatste gebaar op het graf van Heksenland. Ze moeten nu maar een tijdje roesten, want nu er aan alle oorlog een einde gekomen is onze vijanden dood en begraven, moeten we jagers en schaapherders worden, voordat we veranderen in modegekken en kwezelaars, gestroomlijnde vriendjes van onze buurman Rode Foliot. O Koningin Sophonisba, en gij mijn broeders en vrienden, die gekomen zijt om morgen op Galing mijn verjaardag te vieren, waarom hebt ge u in feestkledij gestoken? Weent eerder en weent nogmaals, kleedt u in het zwart en bedenkt, dat onze machtigste wapenfeiten en het naar het zuiden bewegen van onze schitterende ster van pracht en luister, ons naar het eeuwige verderf voeren. Te bedenken dat wij enkel gevochten hebben om te vechten en dat we ten slotte zo goed gevochten hebben, dat er geen strijd meer overgebleven is en wij zijn aangewezen op broedermoord. Dat de aarde zich boven onze hoofden moge sluiten, eer iets dergelijks gebeurt!’


  De Koningin was diep ontroerd, ofschoon ze de ondergrond van Juss’ rede niet erg goed begrijpen kon. Haar stem beefde een weinig toen ze zei: ‘Mijn heer Juss, mijn heer Brandoch Daha en gij, edelen van Demonenland, ik moet zeggen, dat ik een dergelijke uitbarsting van ontevredenheid van u niet verwachtte. Ik ben immers gekomen om met u een vreugdefeest te vieren? Daarom klinkt het gelamenteer over uw ergste vijanden mij héél vreemd in de oren – is het niet zo, dat gij, na uw leven en al wat ge liefhebt zo geducht verdedigd te hebben, ten slotte de algehele victorie hebt behaald? Ik ben maar een maagd en jong van jaren, ofschoon mijn herinnering meer dan tweehonderd lentes teruggaat, maar het past mij slecht u, grote heren en voorname mannen, van advies te dienen. Maar eigenaardig komt het mij voor, dat gij niet in kalme vreugde kunt genieten van al wat het uwe is: rijke schatten en geestelijke begaafdheid, met als thuisgrond het mooiste land ter wereld. Laat uw zwaarden niet roesten, maar draagt ze, om de onbeschaafde volkeren van Kabouterland en verder afgelegen streken te leren zich te onderwerpen en te gedragen.’


  Maar Heer Goldry Bluszco lachte bitter. ‘O Koningin’ kreet hij, ‘zal het corrigeren van zwakke primitieven van deze zwaarden kunnen bevredigen, die eens ingezet zijn tegen het koningshuis van Gorice?’


  En Spitfire voegde er aan toe: ‘Wat voor een genoegen is er in gelegen om in zachte bedden te slapen en al de zaligheden te genieten van Bergrijk Demonenland, als we angelloze darren geworden zijn, zonder actie om de eetlust op te wekken?’


  Iedereen zweeg. Toen nam Juss opnieuw het woord, zeggende: ‘O Koningin Sophonisba, hebt ge ooit, op een buiige lentedag de regenboog gezien die zich over heel de aarde spant en alles, rivieren, landerijen, bossen en de huizen der mensen door hun kleurige gloed verandert?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze, ‘en hoe vaak heb ik er niet van gedroomd op die regenboog te zitten.’


  ‘Wij,’ zo sprak Juss, ‘zijn die regenboog zelfs voorbijgevlogen. En daar vonden we niet een sprookjesland, geen luilekkerland, maar gewoon wind en regen en steile bergwanden. En dat feit heeft onze harten verkild.’


  De Koningin zei: ‘Hoe oud zijt gij, Heer Juss, dat ge spreekt als een oude man?’


  Hij antwoordde: ‘Morgen word ik drieëndertig en dat is, naar menselijke maatstaven gerekend, nog jong. Geen van ons is al oud en mijn broers en Brandoch Daha zijn jonger dan ik. Maar als oude mannen kijken wij nu in de toekomst en die heeft niets meer voor ons in petto.’ En hij verzuchtte: ‘Gij, O Koningin, kunt zich van ons verdriet nauwelijks een voorstelling maken. God schonk u alles wat nodig is: vrede en de eeuwige jeugd. Indien God ons alles zou schenken wat we nodig hadden dan is dat: jong zijn voor eeuwig en een eeuwigdurende krijg, waarbij wij onvermoeibaar zijn en super geschoold. En dat wij dan felle en kloeke vijanden mogen hebben, die ons eeuwig zullen blijven bestoken. Een dergelijk leven past een dapper Demon! Anders worden we vet en lui, of veranderen in sullige vegetaties.’


  De ogen van de Koningin werden groot van verbazing. ‘Is dat werkelijk wat ge wenst?’ vroeg zij.


  Juss antwoordde voor allen en zei: ‘Het is een waar gezegde, dat “een graf een rot fundament is”. Zoudt gij mij op dit moment bijvoorbeeld op een briefje kunnen geven, dat in Carcë opnieuw een machtig Heksenkoning troont, die ons bedreigt met een vreselijke oorlog, dan zoudt ge zien hoe snel mijn gezicht opklaart.’


  Terwijl Juss nog sprak, liet de Koningin langzaam haar blik over alle aanwezigen glijden. In ieders oog zag zij de hoopvolle glinstering op een nieuwe oorlog, alsof al die dappere mannen uit een trance waren gekomen en weer met nieuw leven waren bezield. Toen Juss uitgesproken was, merkte ze, dat het licht zich in aller oog weer doofde. Als goden waren ze in de glorie van hun jeugd en trots – maar droevig ook en tragisch alsof diezelfde goden uit de hemel verbannen waren.


  Niemand zei wat en de Koningin sloeg de ogen neer, alsof ze in diep gepeins verzonken was. Daarop stond Heer Juss op en zei: ‘O Koningin Sophonisba, vergeef ons onze persoonlijke moeilijkheden. We zijn haast vergeten waarvoor ge hier gekomen zijt: om het vrolijke feit van onze kapitale overwinning te vieren. Bedenk daar echter bij, dat het eigenlijk een compliment voor u is, aangezien wij geheel onszelf zijn tegenover u en ons niet verslingeren aan valse beleefdheden. Maar morgen is het mijn verjaardag en dan zullen we vrolijk zijn, hoe de toekomst er daarna ook uit moge zien.’


  Daarna zeiden ze haar welterusten. Maar terwijl zij onder een schitterende sterrenhemel door de tuin liepen, nam de Koningin Juss apart en zei tegen hem: ‘Mijn Heer, aangezien gij en Heer Brandoch Daha als eerste aardse stervelingen voet op de Koshtra Belorn hebt gezet en daarmee voldaan hebt aan hetgeen was voorbeschikt en ge uw lot niet uit de weg waart gegaan, is dit altijd mijn hartsverlangen geweest: u te verhogen en te bevorderen en voor u te verkrijgen wat ge wenst, voor zover dat in mijn vermogen ligt. Hoewel ik slechts een onnozele maagd ben, schijnt het de goden een plezier te zijn mij met goedgunstigheden te beladen. Eén oprecht gebed kan dingen bewerkstelligen waar wij nauwelijks van durven dromen. Wilt ge dat ik vanavond tot Hen bid?’


  ‘Ach, geliefde Koningin,’ zei hij, ‘kunnen al die in ontbinding overgegane lichamen en rokende sintels weer teruggedraaid worden tot leven? Wie kan de vloedgolf van onherroepelijke noodwendigheid in volle vaart doen keren?’


  Maar zij zeide: ‘Gij bezit kristallen bollen en perspectieven, waarin men kan zien wat er op verre afstand gebeurt. Ik bid u mij die te brengen en roei mij naar Moonmere Head, zodat we rond middernacht daar landen kunnen. Laat Heer Brandoch Daha en uw broers ook meegaan. Niemand anders mag het echter weten. Anders maken we hen blij met een dode mus, als alles uitkomt, zoals u voorspelde, inplaats dat mijn gebed verhoord wordt.’


  En zo roeide Heer Juss de Koningin over het door de maan beschenen meer. Niemand sprak en de Koningin zat geheel apart en zij bad in volledige overgave tot haar goden. Ten slotte legden ze aan en stapten op een klein strand van zilver zand. Boven hen de aprilnacht – mild en maanverlicht. De schaduwen van de steile bergen rezen inktzwart en onmetelijk hoog in de lucht. De Koningin knielde neer op de koude grond en van een kleine afstand keken de heren van Demonenland zwijgend toe.


  Na een poosje sloeg zij de blik hemelwaarts en zie! tussen de twee hoogste pieken van de Scarf gleed traag een meteoor langs het donkere uitspansel, die een spoor van zilver vuur achterliet en geluidloos in het duister verdween. Toen kwam er nog een meteoor en toen nog een – totdat het ganse zwerk van hen in lichterlaaie scheen te staan. Ze kwamen van twee verschillende kanten, één tussen de klauwen van de Leeuw vandaan en één uit het donkere teken Kreeft. Die aan de klauwen van de Leeuw ontsnapten fonkelden als de witte gloed van Rigel of Altair en zij die uit de Kreeft tevoorschijn doken, waren vurig rood, zoals de intense gloed van Antares. De heren van Demonenland keken, leunend op hun zwaarden, lange tijd naar die hemeltekens. Ineens was het echter met al dat gereis van die meteoren gedaan en blonken er enkel nog de sterren – koel en sereen. Een zachte bries deed de jonge blaadjes aan de elzenbomen en wilgen bij het meer ritselen. Het kabbelende water tegen het strand van zilveren kiezelsteentjes zong een zoete melodie. Een nachtegaal in een kreupelbosje op een heuvel zong zo hartstochtelijk en innig, dat het op engelengezang leek. Ze stonden er als in een trance naar te luisteren, totdat het gezang ophield en op het water, op de weiden en velden een diepe stilte neerdaalde. Toen vlamde ineens het oosten van zoete en hemelse kleuren en ver voorbij de zee rolde de donder.


  De donder leek op hemelse muziek, die hemel en aarde vulde met trompetgeschal, als kon er ergens een strijd beginnen, eerst hoog, daarna laag, om vervolgens weg te sterven in het niets.


  De Koningin wendde zich tot Heer Juss. Haar ogen waren als fonkelende sterren. Met gesmoorde stem zei ze: ‘Uw toekomstperspectief, mijn Heer!’


  Daarop maakte Heer Juss een vuurtje van kruiden en speciale planten, waardoor een dikke rookpluim ontstond die een scherpzoete lucht had. En hij zei: ‘Niet wij willen kijken, O Koningin, uit vrees dat onze zintuigen door onze begeertes bedrogen worden. Kijkt gij alstublieft voor ons in de rook en zeg ons wat gij ziet in het oosten voorbij de onverzamelbare zee.’


  De Koningin keek. En ze zei: ‘Ik zie een havenstad en een trage stroom die via een meer met modderbanken naar de haven stroomt en dan is er nog een woest moerasland, dat zich vanaf de zee een eind landinwaarts uitstrekt. Een grote rotsstomp steekt boven dat moeras uit. Om die stomp zijn muren, als was het een citadel. De rots en de muren zijn zwart als de oernacht en lijken op de troon van ongerechtigheid zelf, die de verlatenheid van dat moeras eens te meer benadrukken.’


  Juss zei: ‘Maar zijn dc muren dan niet ingestort? En de grote, ronde toren in het zuidwesten, ligt die niet in brokstukken op en onder de muren?’


  Ze zei: ‘Alles is heel en even solide als de muren van uw kasteel, mijn heer.’


  Juss zeide: ‘Kijkt u alstublieft nog eens goed, O Koningin, of gij bespeuren kunt wie of wat zich achter de muren bevindt, of zich daar levende personen ophouden en hoe zij er uitzien.’


  Een tijdje zweeg de Koningin, maar zei toen, kijkend in de kristallen bol: ‘Ik zie een grote feestzaal, waarvan de muren uit groene jaspis bestaan, bespikkeld met rood en een massieve kroonlijst, die door driekoppige reuzen gedragen worden en die uit zwarte serpentijn gebeeldhouwd zijn; iedere reus kromt zijn rug onder het gewicht van een kolossale krab. De zaal is zevenkantig. Twee lange tafels staan erin en een zijbank. Midden in die ruimte staan ijzeren komforen en in zilveren houders branden flambouwen; achter de lange tafels ledigen feestvierders het ene glas na het andere. Het zijn stuk voor stuk jonge, knappe mannen, donker van uiterlijk en op elkaar gelijkend. Er zijn er ook die ruwer van uiterlijk zijn en soldatenmanieren hebben. Er is er ook eentje die een koperen harnas draagt en een zeegroene kiel; het is een oude man met dunne bakkebaarden en pafferige wangen. Hij is dik en onbehouwen, dus beslist geen waardige oude baas.’


  Ze hield op en Juss vroeg: ‘Wie ziet ge nog meer in die feestzaal, O mijn Koningin?’


  Ze zei: ‘Door de felle vlam van de flambouwen kan ik de zijbeuk niet zien. Ik zal de kristal omdraaien. Ja, nu zie ik er twee die aan het dobbelen zijn. Eén van hen is bepaald niet onknap. Zijn houding is nobel. Hij heeft een bruine krullenkop en baard en bezit de scherpe ogen van een zeeman. De ander lijkt me jonger, zelfs jonger dan u, mijne heren. Hij is gladgeschoren, heeft een blozende gelaatskleur en blond krullend haar. Om zijn hoofd draagt hij een guirlande. Hij is kloek van bouw en werkelijk de moeite waard. Toch bezorgt hij me weerzin en het is niet eenvoudig te zeggen, waar dat door komt, want zijn gezicht is knap en zijn houding koninklijk; niettemin geeft hij me een onaangenaam gevoel.


  Een jongedame kijkt toe bij hun spel. Ze is opzichtig gekleed, maar bezit toch een zekere schoonheid. Hoewel ik haar niet zou durven aanbevelen…’


  Ineens zette de Koningin de kristal neer. De ogen van Heer Brandoch Daha twinkelden, maar hij behield zijn stilzwijgen. Heer Juss zei: ‘Meer, zo bid ik u, O Koningin, voordat de rook ophoudt en het visioen vervaagt. Ziet ge misschien buiten de feestzaal nog iets?’


  Koningin Sophonisba keek nog eens en zei na een tijdje: ‘Onder de binnenmuur van dat oeroude fort is een terras dat uitkijkt op het westen. In het licht van toortsen loopt iemand die een koningskroon draagt. Hij is uitzonderlijk lang en schraal. Hij draagt een pikzwart wambuis dat opgeschikt is met diamanten. Voor op zijn kroon prijkt de figuur van een krab en de edelstenen in die kroon overtreffen de zon in haar pracht. Zijn gezicht is echter vreselijker dan enig gezicht dat ik ooit heb aanschouwd. Het hele aspect van die man is vol duisternis en machtswellust, terreur en streng bevel; zelfs de wateren luchtgeesten vliegen op zijn woord…’


  Juss zei: ‘De hemel verhoede dat dit slechts een gouden luchtspiegeling is.’


  ‘Hij heeft iemand bij zich,’ vervolgde de Koningin, ‘met wie hij druk converseert en die iemand heeft een lange zwarte krulbaard, als van schapenwol, maar toch glanzend als de vleugels van een raaf. Hij is zo bleek als de maan overdag, verder slank met tengere blanke handen, grote donkere, vochtige ogen en zijn neus is krom als een zeis. Zijn ogen staan echter vriendelijk, melancholiek en hij lijkt mij edel van inborst.’


  Heer Brandoch Daha vroeg: ‘Ziet gij misschien ook nog iemand, O Koningin in de verblijven in de oostelijke galerij, boven de binnenplaats van het paleis?’


  De Koningin antwoordde: ‘Ik zie een hoog slaapvertrek, behangen met gobelins. Het is er donker, behalve het licht van een tweearmige kandelaar, die voor de spiegel staat. Voor de spiegel staat een vrouw, die gekroond is met een kroon van purperen amethisten en haar haren hebben de kleur als de punt van een vlammentong. Een man is door de deur achter haar gekomen, scheidend de zware voorhangsels, links en rechts. Enorm is hij en hij heeft het voorkomen van een koning met zijn mantel van wolfshuid en zijn wambuis van roestbruin fluweel, doorstikt met goud. Zijn kale schedel wordt omlijst door grijze krullen en zijn warrige baard, waar grijze draden doorheen lopen, verraadt dat hij de bloei van zijn leven is gepasseerd, maar in zijn gretige ogen brandt nog een jeugdig vuur en ook zijn gang is vitaal en energiek. Ze draait zich om om hem te begroeten. Ze is jong en lang van stuk en mooi is ze ook met haar trotse gezicht; haar hart is oprecht en vrolijk is ze ook, als de schijn tenminste niet bedriegt.’


  Koningin Sophonisba bedekte de ogen, zeggende: ‘Mijne heren, ik zie niets meer. In de kristallen bol schuimt het, alsof met grote kracht schuim opspat uit een hevige draaikolk terwijl het regenachtig weer is. Mijn ogen doen pijn van het turen. Laten we terugroeien, want de nacht is bijna om en ik ben afgemat.’


  Maar Juss hield haar nog even vast, zeggende; ‘Laat me nog een blikje mogen dromen hier. Die dubbele steunpilaar van de wereld, waarvan wij, blinde werktuigen van de ondoorgrondelijke Hemel, de ene helft hebben verbrijzeld, is die wederom hersteld? Zal het dan zo zijn, vanaf dit moment, dat hij en ik, het zijne en het mijne, tijdeloos en onsterfelijk, ons eeuwig met de vraag kunnen vermaken, wie van ons tweeën meester van deze aarde zal zijn? Mocht dit slechts een spookbeeld blijken te zijn, O Koningin, dan veranderen wij in pure bitterheid. Dit beeld hadden we eerst kunnen missen, maar nu niet meer. Hoe is het echter mogelijk dat de goden zich hebben laten vermurwen en dat de tijd als een wedergeboorte op zijn schreden is teruggekeerd?’


  Toen de Koningin sprak, was het alsof haar stem de vallende schaduwen van de avond in zich opgenomen had, pulserend van verborgen pracht, alsof ineens een ster zich wakkerschudt achter vervagend hemelblauw. ‘Deze Koning,’ zeide zij, ‘droeg, vanwege de ongerechtigheid van zijn goddeloze trots, aan zijn duim de gelijkenis van de worm Ouroboros, hetgeen zoveel wil zeggen als dat er aan zijn koninkrijk nooit een einde komt. Toch werd hij, toen zijn uur geslagen had, in de diepten van de Hel geworpen. En als hij daar nu uit is opgestaan, dan komt dat niet door zijn deugd, maar is dat geschied omwille van u, mijne heren, wien de goden liefhebben. Daarom bid ik u, bezit uwe harten in lijdzaamheid voor de allerhoogste goden en spreekt geen onnutte woorden. Laten we nu teruggaan.’


  De dageraad betastte het ochtendgebeuren met gouden vingertoppen. De heren van Demonenland lagen echter na hun lange nachtwake nog in bed. Maar in het derde uur voor noen was de voorname audiëntiezaal vol en zaten de drie broers op hun tronen, zoals ook vier jaar geleden, tussen de gouden griffioenen, terwijl er naast hen extra tronen waren bijgezet voor Koningin Sophonisba en Brandoch Daha. De Koningin had nu al het schoons van Galing wel gezien, behalve deze onvergetelijke audiëntiezaal en ze was één en al verrukking over zijn ongeëvenaarde pracht en curieuze aankleding – de gobelins en beeldhouwwerken, de schitterende schilderijen, de lampen van maansteen en de zelflichtende karbonkel, de monsters op de vierentwintig zuilen en de sterrenbeelden die in het firmament van lapis lazuli brandden onder het gouden baldakijn.


  En toen ze hun glas hieven op Heer Juss en hem nog vele jaren wensten, pakte de Koningin een citer en zei: ‘O mijn Heer, ik wil een sonnet zingen, gewijd aan u, aan alle edelen hier aanwezig en aan Bergrijk Demonenland zelf.’ Zo sprekende, beroerde ze de snaren en begon te zingen, met die kristalheldere stem van haar, die zo waarachtig en lieflijk was, dat allen in de zaal hun adem inhielden van verrukking:


  Zal ik u vergelijken met een Zomerdag?

Gij zijt veel schoner en straalt van lieflijkheid:

een ruwe wind bolt de meimaand als een vlag,

en de Zomer duurt ook veel te kort een tijd:

Soms schijnt het Hemeloog te heet, dan weer te zacht,

en mist zijn goud gezicht het hemels vuur;

en alle schoonheid mindert mettertijd in pracht,

door toeval, of door toedoen van de natuur;

Hoewel Uw eeuw’ge Zomer nooit verbleken zal

of de schoonheid verliezen die u aankleeft;

noch vangt de Dood u in de schaduw van zijn dal,

omdat ge parallel aan de eeuwigheid leeft:

Zolang de mens kan ademen, zien en gaan,

zolang leeft dit en schenkt dit u bestaan.


  Toen het lied uit was, stond Juss op. Hoffelijk kuste hij haar de hand, zeggende: ‘O Koningin Sophonisba, Lieveling der Goden, beschaam ons niet met lofprijzingen die voor gewone stervelingen te hoog gegrepen zijn. Want ge weet heel goed wat ons de opperste bevrediging schenkt. En het is niet voorstelbaar, dat hetgeen ge gisteren in Moonmere Head zaagt op iets anders berust dan op een schone illusie.’


  Maar Koningin Sophonisba antwoordde en zei: ‘Mijn heer Juss, spot niet met de milddadigheid van de gezegende Goden, anders worden Ze misschien boos en trekken hun milde gaven terug, die immers bestaan uit: eeuwige jeugd, vanaf deze dag, onvermoeibare kracht en geschooldheid in de krijg, bovendien – maar luister!’ zei ze, want ergens bij de poort klonk tot driemaal toe trompetgeschal.


  Op dat geluid sprongen de heren Goldry Bluszco en Spitfire van hun zetels en sloegen de hand aan hun zwaard. Heer Juss keek alsof hij water zag branden. Heer Brandoch Daha zat echter doodkalm in zijn gouden stoel, alsof niets de moeite waard scheen om zijn elegante pose voor in te wisselen. Maar zijn hele wezen straalde spanning en dorst naar actie uit en toen hij naar de Koningin keek, stonden er in zijn ogen wilde veronderstellingen te lezen. Op een enkel knikje van Juss haastte een knecht zich naar de poort.


  In de voorname audiëntiezaal van Galing was geen geluidje te horen, tot na hoogstens een minuut de knecht met een verbijsterd gezicht terugkwam en hij zei, met een diepe buiging voor Heer Juss: ‘Heer, het is een afgezant van Heksenland en zijn gevolg. Hij begeert door u in audiëntie te worden ontvangen.’

DE WORM
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  De hier gedrukte tekst van Wottons gedicht is dat uit ‘Reliquiae Wottonnianae’, 1ste uitg. 1651, uitg. door Izaak Walton, met kleine wijzigingen mijnerzijds.


  Shakespeare’s Sonnet is uit het Quarto van 1609.


  De passage uit ‘Njals Saga’ in het beginhoofdstuk ‘De Mutatie’ heb ik overgenomen uit de klassieke vertaling van wijlen Sir George Dasent.


  Hoofdinhoud met jaargetallen


  Gedateerd Anno Carces Conditae. De handeling van het verhaal

dekt precies vier jaar en wel van 22 april 399 tot 22 april 403 A.C.C.


  JAAR A.C.C.


  171  Koningin Sophonisba geboren in Morna Moruna


  187	  Gorice de Derde in Bhavinië door de Mandragorussen opgegeten.


  188	 Morna Moruna door Gorice de Vierde geplunderd. Koningin Sophonisba door goddelijke tussenkomst in de Koshtra Belorn gehuisvest.


  337  Gorice de Zevende, na een toverij in Carcë, door boze geesten vernietigd.


  341  Geboorte van Zeldornius.


  344  Geboorte van Corsus in Tenemos.


  353	 Corund, geboren in Carcë.


  354	 Geboorte van Zenambria, gemalin van Hertog Corsus.


  357  Geboorte van Helteranius.


  360	 Volle geboren in Darklairstead in Demonenland.


  361	 Geboorte van Jalcanaius Fostus.


  363	 Geboorte van Vizz in Darklairstead.


  364  Gro geboren in Koboldland, aan het Hof van Zajë Zaculo, zoogbroeder van Koning Gaslark. Gaslark geboren in Zajë Zaculo.


  366  Laxus, Admiraal van Heksenland en koning gemaakt van Saterland, geboren in Estremerine.


  367	 Geboorte van Gallandus in Butenië.


  369	 Zigg geboren in Woeste Streek in Amadardale.


  370	 Juss geboren in Galing.


  371	 Goldry Bluszco geboren in Galing. Dekalajus, oudste zoon van Corsus, geboren in Heksenland.


  372  Spitfire geboren in Galing. Brandoch Daha geboren in Krothering.


  374	 La Fireez geboren in Norvasp in Saterland. Gorius, tweede zoon van Corsus, geboren in Heksenland.


  375  Corinius geboren in Carcë.


  376  Prezmyra, zuster van La Fireez en tweede vrouw van Corund benevens Koningin van Kabouterland, geboren in Norvasp.


  379	 Geboorte van Hacmon, oudste zoon van Corund. Mevrian, zuster van Heer Brandoch Daha, geboren in Krothering.


  380  Geboorte van Heming, tweede zoon van Corund.


  381	 Geboorte van Dormanus, derde zoon van Corund.


  382	 Geboorte van Viglus, vierde zoon van Corund. Recedor, Koning Koboldland, in het geheim vergiftigd door Corsus: Gaslark regeert in zijn plaats in Zajë Zaculo. Sriva, dochter van Corsus en Zenambria, «eboren in Carcë.


  383	 Armelline, volle nicht van Gaslark, eerst verloofd en daarna gehuwd met Goldry Bluszco, geboren in Carcë.


  384	 Cargo, jongste zoon van Corund, geboren in Carcë.


  388	 Invasie van de Monsters in Koboldland: de vlucht uit Zajë Zaculo; Tenemos verbrand; het leger van de Monsters door Corsus verslagen.


  389	 Zeldornius, Helteranius en Jalcanaius Fostus door Gaslark met een leger naar Kabouterland gestuurd, alwaar zij onder de macht van de betovering komen.


  390	 De Heksen plunderen Koboldland; hun verlies op de vlakte van Lomeron dankzij de bijstand van de Demonen; Gorice de Tiende door Brandoch Daha gedood; Corsus gevangen genomen en door de Demonen te schande gezet; Gro; door de Kobolds verbannen, loopt over naar de Heksen.


  393	 La Fireez, door Fax Fay Faz in Lida Nanguna in Boven Kabouterland belegerd, door de Demonen ontzet; Goldry Bluszco voor Harquem door Corsus teruggedreven.


  395	 Corund huwt Prinses Prezmyra in Norvasp.


  398	  De Monsters slaan toe met onvoorstelbare wreedheid; Demonenland door hen geplunderd en Goldry’s huis in Drepaby door hen verwoest.


  399	 Heilige Oorlog van Heksenland, Demonenland, Koboldland en andere bondgenoten tegen de Monsters; Laxus deserteert, met goedkeuring van Koning Gorice de Elfde en op raad van Gro, met zijn vloot tijdens de Slag om Kartadza (oostkust van Demonenland); niettemin weten de Demonen de Monsters te verslaan, waarna het hele ras wordt uitgeroeid; Gorice de Elfde wenst een huldebetuiging van de Demonen, worstelt met Goldry Bluszco en wordt in die tweekamp verslagen en gedood. Gorice de Twaalfde, die met gelukkiger resultaten de toverij van Gorice de Zevende hervat, zet Goldry, dankzij een magische zending, gevangen in een oneindig ver verwijderd gebied; Juss en Brandoch Daha, wier heldere denkvermogen door de ramp tijdelijk op reces is, trekken onbezonnen op met Gaslark tegen Carcë en worden aldaar gevangen genomen; door tussenkomst van La Fireez worden zij bevrijd en keren naar hun eigen land terug: Juss’ droom; de beraadslaging in Krothering, de eerste expeditie naar Kabouterland. De wraak van de Koning op Saterland, welke uitgevoerd werd door Corinius; La Fireez uit zijn bezit gestoten en verbannen. Corunds grote mars over Akra Skabranth, zijn plotseling inval in Buiten Kabouterland en zijn victorie op dat land; schipbreuk van de vloot van de Demonen; het bloedbad in de Salapanta Heuvels, mars van de Demonen naar Boven Kabouterland en de amoureuze perikelen van Brandoch Daha met de Schone van Ishnain Nemartra, die het noodlot over hem uitspreekt; Corund belegert en bestormt de Eshgrar Ogo; Juss en Brandoch Daha ontsnappen over de Moruna en overwinteren in Bhavinië.


  400	 De tijding omtrent de Eshgrar Ogo naar Carcë gebracht: Corund door de Koning geëerd, die hem namelijk Koning van Kabouterland maakt. Juss en Brandoch Daha gaan door de Pas van Zia; gevecht met de Mandragorus; beklimming van de Koshtra Pivrarcha, entree in de Koshtra Belorn en de ontvangst door Koningin Sophonisba; Juss’ visioen van Goldry op de Zora; de Koningin die hem in zijn plannen bijstand verleent; de uitgebroede griffioen bij het Betoverde Meer van Ravary, de dwaasheid die Mivarsh fataal werd en Juss, die ondanks de waarschuwing van de Koningin, te voet de Zora Rach op gaat, om daar bijna het leven bij te verliezen. Prezmyra Koningin van Kabouterland en Laxus Koning van Saterland in Carcë gekroond; de Koning stuurt een leger uit om de Demonen onder de voet te lopen; Corsus is opperbevelhebber; Laxus verslaat Volle ter zee bij Lookinghaven en Corsus Vizz ter land bij Crossby Outsikes; Vizz sneuvelt daarbij; wrede en boosaardige politiek van Corsus: onenigheid tussen hem en Gallandus; grote ommekeer door toedoen van Spitfire: Corsus’ leger in tweeën gespleten bij de Gouwen van Brima en de overlevenden in Owlswick belegerd; ontevredenheid onder de gelederen; Corsus vermoordt Gallandus eigenhandig, en tijding van Gro naar Carcë, Corsus door de Koning gedegradeerd, die nu Corinius in naam Koning van Demonenland maakt; Slag bij Thremnirs Heugh, met het ontzetten van Spitfires leger: Corinius in Owlswick tot Koning gekroond; Corsus en zijn zoons worden naar huis gestuurd.


  401	 Reductie van oostelijk Demonenland door toedoen van Corinius; alleen Galing, bewaakt door Bremery, houdt stand; Corinius begeeft zich via de Stile naar het westen; zijn onbeschaamde gedrag jegens Vrouwe Mevrian; mislukking van Gaslarks expeditie om Krothering te ontzetten, zijn nederlaag bij Aurwath; meesterlijke terugtocht van Corinius tegenover een overgrote meerderheid; hij verrast en vernietigt Spitfires leger op de oevers van Switchwater; val van Krothering en overgave van Mevrian; haar ontsnapping dankzij Gro, geassisteerd door Corunds zoons en oogluikend toegelaten door Laxus; haar vlucht naar Westmark en vervolgens naar Neverdale; Gro verlaat de Heksen en loopt over naar de Demonen: zijn ontmoeting, samen met Mevrian, met Juss en Brandoch Daha, die na twee jaar zijn thuisgekomen: opstand in het oosten en verlichting in Galing; meesterlijke staaltjes van veldheerskunst van zowel Corinius als de Demonen voor een beslissend eindgevecht: Slag op de Heuvel van Krothering en verdrijving van de Heksen uit Demonenland.


  402	 Tweede expeditie naar Kabouterland, waar Gaslark en La Fireez zich bij de Demonen voegen; landing in Muelva aan de Zee van Didornië; Juss, Spitfire, Brandoch Daha, Gro, Zigg en Astar steken de Moruna over; Juss’ rit op de griffioen naar de Zora Rach en bevrijding van Goldry; Laxus, door Koning Gorice gezonden, om met een overweldigend aantal schepen in de Straat van Meliaphkhaz met de Demonen af te rekenen; de Slag bij Meliaphkhaz; vernietiging van de Heksenvloot; Laxus en La Fireez gedood; één enkel schip brengt Carcë de noodlottige tijding; Corund tot opperbevelhebber uitgeroepen; verzameling van het heir van Heksenland en de legers der onderworpen bondgenoten; landing van de Demonen in het zuiden; onderhoud voor Carcë; de waarschuwing van de Koning aan Juss; eeuwigdurende vijandschap tussen die twee; voortekenen aan het uitspansel; het wanhoopsbesluit van de Koning als alles mis zou dreigen te gaan; de Slag voor Carcë; de dood van Gro en Corund; nederlaag voor het koninklijke leger; raadsbesluit in Carcë, Corinius voor de tweede maal het algeheel commando; Corsus valt, na te pleiten voor overgave, bij de Koning in ongenade en wordt van zijn functie ontslagen; uit wanhoop vergiftigt hij Corinius en de zonen van Corund, doch vindt ook zelf daarbij de dood; het roemloos einde van de IJzeren Toren en het mislukken van de toverij des Konings; de Demonen treden Carcë binnen; hun ontmoeting aldaar met Koningin Prezmyra; haar tragische einde en ook triomf; waarmee de val van het imperium en koninkrijk van het huis van Gorice te Carcë een voldongen feit geworden is.


  403	 Koningin Sophonisba in Demonenland; het wonder aller wonderen, dat de wereld een nieuw aanzien gaf en wel op Juss’ verjaardag, het drieëndertigste jaar van zijn leven in Galing.
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